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DXVII.  (Ad  Di».  VI,  i) 

Argumenlum.  i Aulum  Torquatum,  qui,  Pompcio  vieto 
cuius  partes  sccutus  filerai,  Attieni*  cxsulabat,  conso- 
latur,  ut  absentiam  ab  urbe  acquo  animo  fcrat,  quia 
turbata  sint  omnia  , et  qui  pracscntcs  sint  multa  cer- 
nant,  quae  nolint  videro,  i Addit  spem  reditus  nonnul- 
tam,  hortaturque,  ut  virtute  se  sustentct  et  recti  con- 
scicntia;  ctiam  ex  ci  vi  tate,  in  qua  cxsulet,  et  Sulpicii 
consuetudine  levamen  petat. 

Sor.  Romae  A.  V.  C.  DCCVIII  ineunte, 

C.  I ulio  Caesare  Dictatore  III,  Coi.  IV;  M.  Armilio  Lepidi» 
Mag.  equitum  ; 

suffcctis  in  HI  ultimos  menaci  Q.  Fabio  Maximo,  C.  Trebonio  co». 

M.  T.  CICERO  A.  TORQVATO  1 S.  I). 

i Etri  ea  perturbatici  est  omnium  rerum , ut 
suae  quemque  fortunae  maxime  poeniteat,  nemo- 
que  sit,  quin  ubivis,  quam  ibi,  ubi  est*,  esse 
malit  : tamen  mihi  dubium  non  est,  quin  hoc 
tempore  bono  viro  Romae  esse  miserrimum  sii. 
Nani  etsi,  quocumque  in  loco  quisque  est,  idem 
est  ei  sensus,  et  oadem  acerbitas  ex  intcritu  rc- 
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M.  TULLIO  CICERONE 


Dxvn.  (A  dì»,  vi,  i) 

Argomento,  i Consola  Aulo  Torquato  , il  quale , vinto  Pom- 
peo, viveva  csigliato  in  Atene,  che  non  si  lasci  tanto  in* 
crescere  d’essere  lontano  da  Roma,  dove  tutto  è confusio- 
ne, e chi  vede  vorrebbe  non  vedere.  ? Gli  addita  qualche 
speranza  di  ritorno,  c lo  aniina  a sostenersi  colla  virtù  e 
colla  coscienza  pura;  ricorra  per  sollievo  alla  città  in  cui 
dimora  e alia  conversazione  con  Sulpizio. 


Scritta  da  Roma  sul  principio  dell’anno  DCCV1II,  essendo  C.  Giulio 
Cesare  dittatore  per  la  terza  volta  e insieme  console  per  la  quarta 
volta,  c M.  Emilio  Lepido  maestro  de’  cavalieri  ; consoli  sostitnitl 
per  gli  ultimi  tre  mesi  Q.  Fabio  Massimo  e Caio  Trebonio. 

M.  T.  CICERONE  A TORQUATO  » S. 

i (Quantunque  tale  sia  oggidì  il  riverso  di  tutte  le 
cose,  che  non  è chi  non  porti  dolore  del  proprio  sta» 
to , nè  chi , meglio  che  là  dove  egli  è , non  amasse 
di  essere;  io  non  ho  tuttavia  dubbio  che  in  questo 
tempo  ad  uom  dabbene  l’essere  in  Roma  non  sia  una 
morte.  Imperocché  ben  è il  vero  che,  in  qualunque 
luogo  uom  sia , egli  ne  ha  senso  di  grave  acerbezza , 
per  lo  guasto  delle  cose  pubbliche  e delle  private;  tut- 
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rum  et  publicarum  et  suarum:  tamen  oculi  augent 
dolorerei  3;  qui  ca,  quac  ccteri  audiunt,  intueri 
coguntur,  nec  avertere  a miseriis  cogitationem 
sinunt.  Quare  etsi  multarum  rerum  desiderio  te 
angi  necesse  est:  tamen  ilio  dolore,  quo  maxime 
te  confici  audio,  quod  Romae  non  sis,  animura 
tuum  libera.  Etsi  enini  cum  magna  molestia  Ireos 
tuaque  desidcras  : tamen  illa  quidem , quae  re- 
quiris,  suum  statum  tenent,  nec  melius,  si  tu 
adesses,  tenercnt,  nec  sunt  ullo  in  proprio  peri- 
culo;  nec  debes  tu,  quum  de  tuis  cogitas,  aut 
praeeipuam  aliquam  fortunam  postulare,  aut  com- 
munem  recusare.  De  te  autem  ipso,  Torquate, 
est  tuum  sic  agitare  animo  ut  non  adhibeas  in 
consilium  cogilationum  tuarum  despera tionem,  aut 
timorem.  Nec  enim  is  5,  qui  in  te  adhuc  iniustior, 
quam  tua  dignitas  postulabat,  fuit,  non  magna 
signa  dedit  animi  erga  te  mitigati;  nec  tamen  is 
ipse,  a quo  salus  petitur,  liabet  explicatam  aut 
exploratam  rationem  salutis  suae  6.  Quumque 
omnium  bellorum  exitus  incerti  sint;  ab  altera 
victoria  7 tibi  periculurn  nullum  esse  perspicio , 
quod  quidem  seiunctum  sit  ab  omnium  interitu  8; 
ab  altera  te  ipsum  numquam  timuisse  certo  scio. 
Reliquum  est,  ut  te  id  ipsum , quod  ego  quasi 
consolationis  loco  pono,  maxime  cxcruciet,  com- 
mune  periculurn  rei  publicae  : cuius  tanti  mali , 
quainvis  docti  viri  multa  dicant , tamen  vereor , 


\ 
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lavia  gli  occhi  rincrudiscon  la  doglia , essendo  costretti 
di  vedere  quelle  cose  che  gli  altri  odono,  c non  la- 
sciando rivolgere  il  pensiero  da  queste  miserie.  Per  la 
qual  cosa,  sebbene  sia  giuocoforza  che  tu  sii  tormen- 
tato del  desiderio  di  molte  cose,  tuttavia  quel  dolore 
di  che  io  odo  che  in  ispezieltà  ti  consumi,  mandalo 
via  dal  tuo  cuore.  Imperocché  sebben  tu  porti  gran 
pena  desiderando  le  tue  cose  ed  i tuoi,  tuttavia  que- 
ste cose  da  te  cercate  perseverano  nel  loro  stato,  nè 
in  migliore  sarebbono  per  esservi  tu,  nè  hanno  in  pro- 
prio alcun  loro  pericolo 5 nè  tu,  pensando  delle  cose 
tue,  non  dei  dimandale  d’avere  privilegiata  fortuna,  o 
la  comun  ricusare.  Quanto  poi  a te  medesimo,  o Tor- 
quato, ti  si  conviene  far  in  modo  le  tue  ragioni,  che 
tu  non  dia  luogo  in  questo  consiglio  alla  disperazione 
o al  timore.  Conciossiachè  colui  che  in  te  fu  fino  ad 
ora  più  rigido  che  non  fra  dovuto  alla  tua  dignità , 
non  diede  piccoli  segni  di  animo  verso  di  te  mitiga- 
to : ed  egli  medesimo , dal  qual  aspetti  la  tua  salute , 
non  è già  in  certa  e spacciata  possession  della  sua.  E 
conciossiachè  i successi  di  tutte  le  guerre  1 sieno  dub- 
biosi , della  vittoria  dell’  una  parte  non  veggo  io  alcun 
pericolo  a te  soprastare:  dico  separato  dalla  comun 
perdizione^  da  quello  dell’altra  son  sicuro  che  tu  nulla 
giammai  temesti.  Resta  dunque  che  di  quella  cosa  me- 
desima eli’  io  t’ ho  messa  innanzi  per  ragion  di  con- 
forto, tu  sii  tribolato:  dico  il  comune  pericolo  della 
Repubblica.  Ora  di  si  grave  sciagura  ( e molti  dotti 
nomini  ci  dicono  di  molte  cose  3 ) non  credo  che  al- 
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ne  consolatio  nulla  9 possit.  vera  reperiri,  praeter 
illam,  quae  tanta  est,  quanlum  in  cuiusque  animo 
roboris  est  atque  nervorum.  Si  enim  bene  senti- 
re, recteque  facere  satis  est  ad  bene  beateque  vi- 
vendum:  vereor,  ne  eum,  qui  se  optimorum  con- 
siliorum  conscientia  sustentare  possit,  miserum 
esse  nefas  sit  dicere  ,0.  Nec  enim  nos  arbitror 
victoriae  praemiis  ductos,  patriam  olim,  et  libe- 
ros , et  fortunas  reliquisse;  sed  quoddam  nobis 
ofiieium  iuslum  , et  pium,  et  debilum  rei  publi- 
cae  nostraequc  dignitati  videbamur  sequi:  nec11, 
quum  id  faciebamus,  tam  eramus  amentes,  ut 
explorata  nobis  essel  victoria.  Quare  si  id  eve- 
nit,  quod  ingredientibus  nobis  in  causam  propo- 
situm  fuit  accidere  posse;  non  debemus  ita  ca- 
dere animis,  quasi  aliquid  evenerit,  quod  fieri 
posse  numquam  putarimus.  Simus  igitur  ea  men- 
te, quam  ratio  et  vcritas  praescribit  11 , ut  nihil 
in  \ita  nobis  praestandum,  praeter  culpam,  pu- 
tcrnus;  eaque  quum  careamus,  omnia  fiumana 
placate  et  moderate  feramus.  Atque  hacc  eo  per- 
tinet  oratio,  ut  perditis  rebus  omnibus,  tamen 
ipsa  virtus  se  sustentare  posse  videatur.  Sed,  si 
est  spes  aliqua  rebus  communibus , ea  tu , qui- 
cumque  status  est  futurus,  carere  non  debes.  At- 
que haec  mihi  scribenti  veniebat  in  mentem  ,3, 
me  eum  esse,  cuius  tu  desperationem  accusare 
solitus  esscs,  quemque  auctoritate  tua  cunctantem 
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cun  solido  conforto  si  possa  trovare,  da  quello  in  fuori , 
il  quale  nella  sua  efficacia  si  commisura  alla  forza  e 
vigoria  che  è nell’ animo  di  ciascuno.  Imperocché  se 
i santi  giudizi  e le  operazioni  ci  danno  il  bene  e bea- 
tamente vivere  4,  non  so  io  come  colui  che  può  con- 
solarsi della  coscienza  de’  giudizi  santissimi,  possa  es- 
ser chiamato  misero  senza  peccato.  E certo  non  credo 

10  che  noi  per  gola  do’  premii  della  vittoria  ahbiam 
già  lasciato  la  patria,  le  sostanze,  i figliuoli 5 ma  per 
parerci  quello  un  giusto  e pietoso  ufizio,  debito  alla 
Repubblica  ed  alla  nostra  dignità.  E nota  altresì  che 
in  questo  fatto  noi  non  eravamo  cotanto  sciocchi,  che 
ci  tenessimo  in  man  la  vittoria.  Il  perchè,  se  egli  è 
avvenuto  quello  clic  nel  metterci  in  questa  causa  ci 
ponemmo  nell’animo  come  possibile,  non  dobbiam  ora 
così  abbandonarci,  quasi  come  fosse  avvenuto  cosa  che 
noi  credessimo  non  poter  mai  avvenire.  Adunque  te- 
gnamei  fermi  in  quel  sentimento  clic  la  ragione  e la 
verità  ci  prescrive:  cioè  che  a noi  non  è richiesto  ob- 
bligarci d’altro  in  tutta  la  vita,  clic  del  non  esser  col- 
pevoli } or  essendo  noi  innocenti , ogni  accidente  del- 
l’ umana  vita  portiamo  rassegnatamente  ed  in  pace.  Or 
lutto  questo  mio  dire  ferisce  qua,  che  andando  anche 

11  mondo  in  fasci , sola  essa  virtù  dee  poter  reggere  se 
medesima.  Ma  certo,  se  della  Repubblica  riman  nulla 
a sperare,  pigli  ella  quello  stato  clic  vuole,  tu  non 
dei  gittarc  (fucila  speranza.  Ma  c , scrivendo  io  questo , 
mi  occorreva  all’  animo , me  essere  quel  medesimo  cui , 
avendo  io  abbandonato  ogni  speranza , tu  eri  solito 
rimproverare^  c non  sapendomi  risolvere  c sconfidan- 
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et  iliffideiitem  excitare.  Quo  quidem  tempore  non 
ego  causam  nostram,  sed  consilium  J4  improba- 
bam.  Sero  enim  nos  iis  armis  adversari  videbam, 
quae  multo  ante  confirmata  per  nosmetipsos 
erant  ,5;  dolebamque,  pilis  et  gladiis,  non  con- 
siliis,  neque  auctoritatibus  nostris  de  iure  publico 
disceptari.  Ncque  ego  ea , quae  facta  sunt,  fore 
quum  dicebam , divinabam  futura:  sed,  quod  et 
fieri  posse,  et  exitiosum  fore,  si  evenisset,  vide- 
bam,  id  ne  accideret,  timcbam:  praescrtim  quum, 
si  mihi  alterutrum  de  eventu  alcjue  exitu  rerum 
promittendum  esset , id  futurum , quod  evenit , 
exploratius  possem  promittere.  Iis  enim  rebus 
praestabamus,  quae  non  prodcunt  in  aciem;  usu 
autem  armorum,  et  militum  robore  inferiores  era- 
mus.  Sed  tu  illum  animimi  nunc  adhibe,  quacso, 
quo  me  tum  esse  oportere  censebas. 

2 Haec  eo  scripsi  ,6;  quod  milii  Philargyras 
tuus  omnia  de  te  requirenti  *7,  fidelissimo  animo 
(ut  mihi  quidem  visus  est)  narravit,  te  interdum 
solicitum  solere  18  esse  vehementius:  quod  facere 
non  debes,  nec  dubitare,  quin  aut  aliqua  re  pu- 
blica  sis  futurus , qui  esse  debes;  aut  perdita , 
non  afflictiore  conditione,  quam  ceteri.  Hoc  vero 
tempus,  quo  exanimati  omnes  et  suspensi  sumus, 
hoc  moderatiore  animo  ferre  debes  , quod  et  in 
urbe  ea  *9  es,  ubi  nata  et  alta  est  ratio  ac  mo- 
deratio  vitae,  et  liabes  Scr.  Sulpicium  ao,  quem 
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domi , rincorarmi  colla  tua  autorità.  Or  pensa  che  io 
allora  nou  riprovava  già  la  causa  comune,  sì  la  deli- 
bcrazion  presa 2 * *  5:  vcggendo  io  bene  clic  tardi  volevamo 
tener  petto  a quelle  armi  che  noi  medesimi  molto 
prima  troppo  avevamo  rafforzate  6 *;  e mi  piagnea  il 
cuore  che  non  co1  consigli  e colle  autorità,  ma  co’ 
giavellotti  c con  le  spade  era  messo  a sbaraglio  lo 
Stato.  Nè  quando  io  prediceva  le  cose  che  sono  av- 
venute, profetizzava  le  cose  avvenire;  solamente  aveva 
paura  non  avvenisse  quello  che  poteva,  e che  succe- 
dendo ne  avrebbe  gittati  in  fondo  : massimamente  che, 
qualora  io  avessi  dovuto  dell’esito  c del  successo  delle 
cose  promettere  o qui  o qua , io  potea  con  più  cer- 
tezza promettere  appuulo  ciò  che  è avvenuto.  Impe- 
rocché noi  eravam  superiori  agli  altri  in  quelle  cose 
che  non  s’  adoperano  nelle  guerre  ; là  dove  nell’  eser- 
cizio dell’ armi  e nel  valor  de’  soldati  eravam  loro  di 
sotto.  Ma  fa  al  presente  che  tu  adoperi  quel  corag- 
gio che  tu  allora  giudicavi  essere  a me  richiesto. 

2 Queste  cose  ti  ho  scritto , perchè  domandando  io 

di  te  per  singula  al  tuo  Fi!argiro7,  egli  con  tutta  lealtà 

( come  mi  parve  ) mi  raccontò  clic  tu  a quando  a 
quando  ti  suoli  abbandonare  a troppo  gagliarda  ma- 

linconia. Or  tu  non  dei  farlo , nè  dubitare  che  ( ri- 

manendo una  qualche  Repubblica  ) tu  non  abbi  ad 
essere  quello  clic  è di  dovere;  ovvero,  cadendo  ella 
in  subisso,  che  tu  ti  debba  essere  a peggior  condi- 
zione degli  altri.  Ma  il  presunte  stato  di  cose,  in  cui 
siamo  tutti  sfidali  e sospesi , tu  dei  tollerarlo  con  animo 
più  rassegnato,  per  esser  tu  in  quella  città8  nella  qual 

uacque  c fu  nudrita  la  ragione  c il  governo  della  vita; 

e sopra  questo  hai  Sor.  Sulpizio  9,  da  te  sempre  te- 
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seinper  onice  dilexisti  ; qui  te  profecto  et  beni- 
volentia  et  sapientia  consolatur.  Cuius  si  esseinus 
et  auctoritatem  et  consilium  secuti,  togati  potius 
potentiam,  quam  armati  11  victoriam  subissemus. 
Sed  baec  lougiora  fortassc  fuerunt,  quam  necesse 
fuil:  illa,  quae  maiora  sunt,  brevius  exponam. 
Ego  habeo,  cui  plus,  quam  tibi,  debeaui,  nemi- 
nem.  Quibus  tantum  debebam , quantum  tu  in- 
telligis,  eos  milii  liuius  belli  casus  eripuil.  Qui 
sim  autem  hoc  tempore,  iutelligo.  Sed  quia  nemo 
est  tam  afllictus,  qui,  si  niliil  aliud  studcat,  nisi 
id  quod  agit,  non  possit  navare  aliquid  et  cfli- 
ccre  ; omne  meum  consilium , opcram , sludiiun 
certe  velim  existimes  tibi,  tuisque  liberis  esse  do- 
bitum  **. 

DXVni.  (Ad  Dir.  XV,  18) 

Argumcntum.  Epistolae  brevi  tatem  eicusat;  tristitiam  teni- 
porum  uccusat  ; nihil  ex  Hitpaaia  afferri  significai. 

j , Sci-,  Rumar  A.  V.  C.  DCCVIII.  ; 

M.  T.  CICERO  C.  CASSIO  S.  P.  1). 

Longior  epistola  fuisset , nisi  co  ipso  tempore 
petita  esset  a me,  quum  iam  iretur  ad  te:  lon- 
gior etiam , si  aliquem  habuisset  l.  Nam 

axc'jùd^eiv  sino  periculo  vix  possuraus.  Ridere  igi- 
tur,  inquies,  possumus.  — Non  mehercule  faciliime. 
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neramente  amato,  della  cui  benevolenza  e saviezza  tu 
dei  al  certo  ben  essere  consolato  : e così  ne  avessimo  noi 
seguito  il  consiglio  e l’autorità,  chè  ora  noi  saremmo 
sotto  il  poter  d’uno  in  toga,  non  d’un  armato!  Ma 
forse  io  fui  più  lungo  che  non  era  il  bisogno}  recherò 
in  sunto  quel  che  più  importa.  Io  non  ho  a cui  sia 
più  debitore  di  te.  Quelli  a’  quali  io  dovea  tanto 
quanto  tu  sai,  mi  furono  rapiti  da’  casi  di  questa 
guerra.  Che  uomo  io  ini  sia  al  preseute,  so  io  bene} 
tuttavia , posciacliè  non  c’  è uomo  tanto  disfatto , il 
quale  ( non  occupandosi  ad  altro  che  a quello  che  e’ 
fa  ) non  possa  fare  qualcosa  di  bene , ti  prego  di  cre- 
dere per  fermo  che  ogni  mio  consiglio,  ogni  opera 
ed  ogni  studio  è obbligato  per  te  e pe’  tuoi  figliuoli. 


DXVIII.  (A  Di,  Xv,  lg) 

Argomento.  Scusa  la  brevità  della  lettera;  accusa  la  malignità 
de’  tempi,  scrive  che  non  c’é  alcuna  nuova  dalla  Spagna. 

Scritta  da  Roma  1’  anno  DCCV1II. 

M.  T.  CICERONE  A C.  CASSIO  S. 

Tu  avresti  avuto  uua  più  lunga  lettera,  se  altri  non 
me  l’ avesse  dimandata  in  quel  medesimo  che  egli 
partiva  alla  volta  di  te.  Sarebbe  anche  stata  più  lunga, 
se  scrìttala  un  vago  di  ciance:  da  che  scrivere  di  cose 
serie  appena  è che  si  possa  senza  pericolo.  Tu  dirai  : 
l’otrem  duuque  ridere.  — In  fede  mia , nè  anche 
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Verumtameu  aliam  abcrrationeiu  a molestiis  nul- 
laiu  habexuus.  Ybi  igitiir,  inquies,  philosophia  ? 
Tua  quidem  in  culina , luca  molesta  est  3.  Pudet 
cnim  servire.  Itaque  facio  me  alias  res  agere  3, 
ne  convicium  Platonis  audiam.  De  Ilispania  4 ni- 
bil  adhue  certi,  niliil  cumino  novi.  Te  abesse, 
mea  causa  moleste  fero,  tua  gaudeo  5.  Sed  flagi- 
tat  tabellarius.  Valebis  igitur,  meque,  ut  a puero 
fccisti , amabis. 


DXIX.  ( Ad  Di*.  IX,  io) 

Àrgiimentum.  In  ter  Niciam  et  Vidium  iudex  in  causa,  ut 
videtur,  pecuniaria,  constilutus,  quod  granimaticus  Ni- 
cias  crai,  per  iocum  ad  grnnnnaticos  alluditi  cliaui  de 
P.  Siillac  morte  iocose  scribit. 

Scr.  Ronuc  A.  V.  C.  DCCVI1I  ineunte. 

M.  T.  CICERO  P.  DOLABELLAE  ‘ S.  D. 

Non  sum  ausus  Salvio  nostro  2 nihil  ad  te  li- 
terarum  dare.  Nec  meliercule  habebam , quod  3 
senberem , nisi  te  a me  mirabiliter  amari  : de 
quo,  etiam  nihil  scribente  me,  te  non  dubitare, 
certo  scio.  Omnino  mihi  magis  literae  sunt  cx- 
spectandae  a te , quam  a me  tibi.  Nihil  euim 
Romae  geritur,  quod  te  putem  scire  curare  4:  nisi 
forte  scire  vis,  me  inter  Niciam  nostrum  5 et  Vi- 
dium iudiccm  esse.  Proferì  alter 6 , ut  opinor, 
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questo  è affatto  il  caso  *;  se  nou  che  noi  non  abbiamo 
altro  ricovero  dalla  malincouia.  Or  dov’è  dunque,  di- 
rai tu,  la  filosofia?  — La  tua  veramente  è iu  cucina; 
la  mia  in’  è un  fastidio  : imperocché  vergognomi  della 
servitù;  onde  io  do  vista  che  il  fatto  non  sia  mio, 
per  non  sentirmi  trafiggere  da  Platone.  Della  Spagna 
nulla  di  fermo,  ninna  novella  affatto.  Che  tu  nou  sia 
qui,  mi  duole  per  conto  mio;  pel  tuo  mi  piace.  Ma  il 
corriere  mi  fa  pressa.  Adunque  farai  di  star  beue,  e 
di  amarmi,  come  fin  da  piccolo  tu  hai  fatto. 

DXDL  ( A Dir.  IX,  io) 

Argomento.  Eletto  giudice  arbitrale  in  causa  pecuniaria,  come 
pare,  tra  Nicia  e Vidio,  perché  quegli  era  grammatico,  scherza 
piacevolmente  intorno  ai  grammatici:  e così  fa  anche  inloroo 
alla  morte  di  Siila. 

Scritta  da  Roma  sul  principio  dell’  anno  DCCVIII.  [ ' 

M.  T.  CICERONE  A P.  DOLABELLA  S. 

Nou  potrei  patire  di  nou  dar  qualcosa  di  lettera 
per  te  al  uoslro  Salvie;  quantunque  in  fede  mia  non 
avea  a mano  che  dirti,  salvo  che  io  ti  voleva  un  ben 
pazzo;  della  qual  cosa,  eziandio  scuza  nulla  dirtene, 
io  sou  certo  che  tu  nou  hai  ombra  di  dubbio.  In 
somma,  io  debbo  anzi  aspettar  da  te  lettere,  che  tu 
da  me;  posciachè  nulla  si  fa  iu  Roma,  che  io  creda 
a te  punto  importar  di  sapere;  s.iivo  se  già  tu  uou 
vuoi  saper  questo,  che  io  sou  fatto  giudice  1 tra  ’l 
nostro  Nicia  e Vidio.  L’uno  produce,  come  penso,  iu 

Cica».  IX.  — Leti.  T.  Vili.  2 
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duobus  versiculis  expensuui  JNiciae:  alter  Aristar- 
chus  hos  o/3c/i'£ei  7.  Ego,  tamquam  criticus  anti- 
quus  8,  iudicaturus  sum,  utrum  sint  reù  itcìrpcù, 
an  T.xf.fj.^cp)r,aivci.  Puto  te  nunc  dicere  9:  Obli- 
tusne  es  10  igitur  fungorum  illoruin,  quos  apud 
Niciam?11  et  ingentium  culinarum  11  cum  Sophia 
Septimiae?  ,J  Quid  ergo?  tu  adeo  mihi  *4  excus- 
sam  severitatem  veterem  putas,  ut  ne  in  foro 
quidem  reliquiae  pristinae  frontis  ,s  appareant? 
Sed  tamen  suavissimum  wp/3i(ÌT);i/  nostrum  ,6  prae- 
stabo  integellum;  nec  committam  *7,  ut,  si  ego 
eum  condemnaro,  tu  restituas,  ne  liabeat  Bursa 
Plancus , apud  quem  literas  discat  ,8.  Sed  quid 
ago?  Quum  mihi  sit  incertum,  tranquillone  sis 
animo , an,  ut  in  bello  *9,  in  aliqua  maiuscola 
cura  negotiove  versere,  labor 10  longius.  Quum 
igitur  mihi  erit  exploratum , te  libenter  esse  ri- 
surum,  scribam  ad  te  pluribus.  Te  tamen  hoc 
scire  volo,  vehementer  populum  solicitum  fuisse 
de  P.  Sullae  morte  ai,  ante  quam  certum  scierit”. 
Nunc  quaerere  desierunt,  quomodo  perierit.  Satis 
putant,  se  scire , quod  sciunt.  Ego  ceteroqui  ,3 
animo  aequo  fero;  unum  vereor,  ne  basta  Cae- 
saris  refrixerit  *4. 
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due  versi  il  suo  credito  da  Nicia;  l’altro,  come  Ari- 
starco, dà  loro  un  frego.  Io,  ad  uso  di  antico  diffi- 
u ilore,  ho  da  giudicare  se  c’  sieno  del  Poeta,  ovvero 
supposti.  Tu  dirai  qui  ( sono  certo  ):  Or  ti  se’  dun- 
que dimenticato  di  que’  funghi  in  casa  I\'icia ! ovvero 
de’  grassi  pranzi  con  Sofia  di  Scttimia?  — Che  vor- 
restu  dire?  pensi  tu  ch’io  abbia  gittata  via  per  modo 
la  vecchia  severità,  che  nè  anche  nel  foro  io  non  la- 
sci apparire  eziandio  un  resticciuolo  della  mia  prima 
vista  ? Ma  sta  : io  manterrò  sì  nette  le  ragioni  del  soa- 
vissimo compagnon  nostro;  nè  mi  passerò  già,  caso 
ch’io  l’abbia  condannato,  che  tu  mcl  rimetta  in  istato; 
ed  allora  a Planco  Borsa  manchi  chi  gli  insegni  leg- 
gere *.  Ma  che  fo  io  ? mi  allargo  più  là  del  dovere , 
non  essendo  ancora  ben  certo  se  tu  sii  d’ animo  ripo- 
sato , ovvero  ( secondo  che  porta  tempo  di  guerra  ) 
impacciato  in  qualche  maschio  pensiero  o faccenda. 
Adunque,  come  io  sia  certificato  che  tu  debba  aver 
voglia  di  ridere,  ti  scriverò  anche  più  là.  Sola  una 
cosa  vo’  dirti,  che  il  popolo,  circa  la  morte  di  P. 
Siila3,  fu  fieramente  in  angustia,  avanti  clic  ne  fosse 
ben  certo.  Al  presente  non  dimandano  più:  Di  qual 
morte  è egli  basito?  4 — Egli  n’ha  assai  del  saper 
quello  che  sanno.  Quauto  a me,  io  me  la  porto  con 
animo  rassegnato;  eccetto  che  non  vorrei  che  per  que- 
sto l’ iucanlo  che  fa  Cesare  fosse  addor incutalo5. 
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DXX.  (Ad  Di*.  XV,  17) 

Argumemum.  1 Queritur  de  importunis  tabellariis;  1 narrai 
de  P.  Sjllae  morte;  3 de  bello  Hispaniensi;  4 Pansae 
profectione  in  provinciam  ; 5 Cassii  consìlium  probat 
Brundisinae  mansionis:  litcras  mutuas  poscit 

Scr.  Romac  A.  V.  C.  DCCVI1I. 

M.  T.  CICERO  C.  CASSIO  S.  P.  D. 

1 Praeposteros  liabes  tabellarios;  etsi  me  qui- 
dem  non  offendimi;  sed  tamen,  quum  a me  di- 
scedunt,  flagitant  literas;  quum  ad  me  veniunt  *, 
nullas  afferunt.  Atque  id  ipsuin  facerent  commo- 
dius,  si  mihi  aliquid  spatii  ad  scribendum  darent; 
sed  petasati  * veniunt,  comites  ad  portam  exspe- 
ctare  dicunt.  Ergo  ignosces:  alteras  habebis  has 
breves.  Sed  exspecta  ravra  Kepi  iraicour.  Etsi  quid 
ego  me  tibi  purgo,  quum  tui  ad  me  inanes  ve- 
niant,  ad  te  cum  epistolis  revertantur? 

3 Nos  bic  ( tamen  ad  te  scribam  aliquid  ) P. 
Sullàm  s patrem  mortuum  babebamus.  Alii  a la- 
tronibus,  alii  cruditate  dicebant.  Populus  non  cu- 
rabat  ; combustimi  enim  esse  constabat.  Hoc  tu 
prò  sapientia  tua  feres  aequo  animo  4.  Quamquam 
7rpo<7W7ren  iro/.ewj  amisimus  5.  Caesarem  putabant 
moleste  laturum,  verentem,  ne  hasta  refrixisset®. 
Mindius  Marcellus  et  Attius  pigmentarius  valde 
gaudebant,  se  adversarium  perdidisse. 
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UAA.  (*  Di,.  XV,  ij) 

Argomento,  i Lagnasi  dell’importunità  de’  corrieri;  i narra 
la  morte  di  P.  Siila  ; 3 della  guerra  di  Spagna  ; 4 della  par- 
tenza di  Pansa  per  la  provincia;  5 approva  il  consiglio  di 
Cassio  di  rimanersi  a Brìndisi,  e domanda  reciprocanza  di 
lettere. 

Scritta  da  Roma  l’ anno  DCCVIII. 

M.  T.  CICERONE  A C.  CASSIO  S. 

i I tuoi  corrieri  fanno  a rovescio  degli  altri:  tal 
sia  di  loro}  tuttavia,  quando  e’  souo  in  partire,  mi 
dimandano:  Hai  tu  lettere?  — quando  vengono,  non 
mi  portano  un  brano  di  carta.  Ora  questo  che  fanno 
mi  acconcerebbc  meglio , se  a scriverti  mi  lasciassero 
un  quarticel  d’ ora } ma  egli  ne  vengono  ad  uso  di  chi 
sta  sul  partire , dicendo  che  i loro  sozi  gli  stanno  aspet- 
tando alla  porta.  Perdonera’mi  adunque , se  anche  que- 
sta lettera  sarà  poca:  ma  aspetta  un  mondo  di  ogni 
cosa  del  mondo.  Sebbene,  che  mi  scuso  io  a te,  quando 
i tuoi  vengono  a me  con  le  mani  in  mano , e a te  ri- 
tornano co’  pieghi? 

a A noi  fu  riferito  qui  (per  iscriverti  qualche  cosa) 
che  il  padre  di  P.  Siila  1 fosse  morto:  chi  dicea  da’ 
ladroni , chi  di  mala  digestione.  Il  popolo  non  si  dava 
pensiero  di  ciò,  sapeudo  bene  lui  essere  stato  arso  *. 
Ora  tu , da  quel  savio  uomo  che  sei , questa  morte  por- 
terai con  rassegnazione}  quantunque  noi  abbiamo  per- 
duto di  Repubblica  fino  alle  fattezze.  Credeano  che 
Cesare  ne  dovesse  piangere,  per  timore  non  forse  l’in- 
canto freddasse.  Mindio  Marcello  ed  Azzio  profumiere 
gongolavano  d’aver  un  avversario  meno. 
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3 De  Hispania  novi  nibil;  sed  cxspcctatio  valile 
magna  j rumores  tristiores , sed  àSérizczot. 

4 Pansa  noster  paludalus  a.  d.  Ili  Kalend.  Ia- 
nuarias  profectus  est  7,  ut  quivis  intelligere  pos- 
set  id,  quod  tu  nuper8  dubitare  coepisti,  rò  y.akòv 
Sì  aizzò  aiperòv  esse.  Nam  quod  multos  miseriis  le- 
vavit  9,  et  quod  se  in  bis  malis  hominem  IO  prae- 
buit,  mirabilis  eum  viro  rum  bonorum  benivolen- 
tia  prosecula  est. 

5 Tu  quod  adirne  Brundisii  moratus  es,  valde 
probo  j et  gaudeo:  et  mebercule  puto  te  sapienter 
facturum,  si  àxtvóvitovìos  fueris.  Nobis  quidem,  qui 
te  amamus,  erit  gratum.  Et  amabo  te,  quum  da- 
bis  postbac  aliquid  domum  literarum,  mei  memi- 
neris.  Ego  numquam  quemquam  ad  te,  quum 
sciam , sine  meis  literis  ire  patiar. 


DXXI.  (Ad  Di*.  VI,  18) 

A rgumcntum.  1 Respondet  ad  quaeslioncm  Lcptae  de  de» 
curionibus  in  inunicipiis  ex  lege  lidia,  a Addit  quaedani 
nova  de  Ilispaniis;  3 de  negotio  Lcptae,  quod  sponsor 
esset  prò  Pompcio  ; 4 de  Oratore  suo  ad  M.  Brillimi. 
5 Cur  diutius  Romae  comrnoretur.  Leptac  fìlio  liesiodi 
leclioncm  conmicndat. 
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3 Nulla  di  Spagna:  ben  l’ espettazione  è gagliarda; 
si  bucina  anzi  di  malo  che  no , ma  sull ? aria. 

4 II  nostro  Pansa  partì  ad  uso  d’ imperadore  il 
penultimo  di  dicembre;  cotalchè  potè  ognuno  vedere 
(quello  di  clic  tu  cominciasti  poco  fa  a dubitare),  la 
virtù,  essere  orrevole  per  se  medesima.  Imperocché,  per 
aver  lui  cavato  di  miseria  ben  molti,  e per  essersi  iu 
questi  guai  mostrato  compassionevole,  s’ è guadagnato 
uh  a maravigliosa  benevoglienza  da’  buoni. 

5 Ben  facesti  ( e me  ne  gode  l’animo  ) di  rimaner 
fino  ad  ora  in  Brindisi;  e in  coscienza  ti  dico:  Tu 
farai  saviamente  a tenerti  fuor  d’ ogni  briga ; e certo, 
amandoti  io  come  fo,  l’avrò  caro.  Ma  tu,  qualora  per 
innanzi  scriva  a casa  tua , ricordati  ( te  ne  priego  ) di 
me;  chè  io,  sapendo  che  alcuno  venga  costà,  noi  la* 
scerò  partire  senza  mie  lettere. 


DXXI.  (A  Di*.  VI,  i8) 

Argomento,  i Risponde  a Lepta  sul  quesito  fattogli  in  pro- 
posito de’  decurioni  ne’  municipi!  secondo  la  legge  Giulia; 
1 aggiugne  qualche  nuova  della  Spagna;  3 della  malleveria 
di  Lepla  a favore  di  Pompeo;  4 del  suo  libro  dell’Oratore 
dedicato  a M.  Bruto;  5 perchè  si  fermi  tuttora  a Roma; 
raccomanda  al  figlio  Lepta  la  lettura  di  Esiodo. 
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Srr.  Rnmar  A.  V.  C.  DCCVI1I,  monw  lamur. 

CICERO  LEl’TAE  ■ 

1 Simili  * accepi  a Seleuco  tuo  literas,  statim 
quaesivi  e Balbo  per  codicillos , quid  esset  in 
lege  3.  Rescripsit:  eos,  qui  faccrent  praeconium  4, 
vetari  esse  in  decurionibus  ; qui  fecissent,  non 
vetari.  Quarc  bono  animo  sint  et  tui,  et  mei  fa- 
miliarcs.  Neque  enim  erat  ferendum  , quum , qui 
liodie  baruspicinam  facerent,  in  senatu  Romae 
legerentur  5;  eos,  qui  aliquando  praeconium  fe- 
cissent, in  municipiis  decuriones  esse  non  licere. 

2 De  Hispaniis  novi  nihil.  Magnum  tamen  exer- 
citum  Pompeium  6 liabere  constat.  Nam  Caesar 
ipse  ad  nos  i misit  cxemplum  Paciaeci  8 litera- 
runi,  in  quo  erat,  ipsas  9 undecim  esse  legiones. 
Scripserat  etiam  Messala  Q.  Salasso,  P.  Curtium 
fratrem  eius,  iussu  Pompeii,  inspectante  exerci- 
tu,  interfectum,  quod  consensisset  cum  Ilispanis 
quibusdam,  si  in  oppidum  nescio  quod  Pompcius 
rei  frumentariac  causa  venisset,  eum  comprehen- 
dere,  ad  Caesaremque  deducere 

3 De  negotio  tuo,  quod  sponsor  es  prò  Pom- 
peio,  si  Galba  consponsor  tuus  redierit,  homo 
in  re  familiari  non  parum  diligens,  non  desinala 
cum  ilio  comniunicarc,  si  quid  expediri  11  possiti 
quod  videbatur  mihi  ille  confidere. 


Digitized  by  Google 


Àn.  di  R.  708 


LETTERA  DXXI. 


a5 


Scritta  da  Roma  Panno  DCGVIII , nel  mese  di  Gennaio. 

CICERONE  A LEPTA  * 

1 Appena  ricevute  dal  tuo  Scleuco  tue  lettere,  di  tratto 
richiesi  Balbo  con  un  viglictto,  che  cosa  portasse  la 
legge  a.  Mi  rispose:  Quelli  che  sono  in  ufìzio  di  ban- 
ditori non  poter  essere  decurioni  3 * 5 sì  quelli  che  già 
fossero  stati.  — li  perché  si  dien  pace  i tuoi  e miei 
amici.  E certo  non  saria  stato  da  tollerare  che,  es- 
sendo oggidì  in  Roma  fatti  di  Senato  cotali  che  sono 
in  ufìzio  di  aruspici  4,  non  potessero  ne’  municipii  es- 
sere decurioni  quelli  che  già  stati  erano  banditori. 

a Della  Spagna  niente  di  nuovo.  Egli  è certo  però, 
Pompeo  5 essere  assai  forte  di  gente:  conciossiachò  Ce- 
sare medesimo  ci  mandò  copia  della  lettera  di  Pacie- 
co  6,  che  dicea  lui  avere  undici  legioni.  Anche  avea 
scritto  Messala  a Q.  Salasso,  come  il  fratei  suo  P. 
Curzio  era  stato  ucciso  per  ordine  di  Pompeo  sugli 
occhi  dell’  esercito , per  essersi  accordato  con  certi 
Spagnuoli , caso  che  Pompeo  fosse  per  vettovagliarsi 
venuto  in  non  so  qual  terra,  di  pigliarlo  e condurlo 
a Cesare. 


3 Circa  Paffar  tuo,  dell’ esse»'  tu  entrato  malleva- 
dore per  Pompeo , tornato  che  sia  Balbo  tuo  cora- 

mallevadore  (non  cattivo  massaio  che  è),  tratterò  seco 

al  possibile , se  mai  se  ne  possa  cavar  le  mani  ; di 

che  io  P ho  trovato  in  buona  fidanza. 
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4 Oratorern  raeum  11  tantopere  a te  probari 
vehementer  gaudeo.  Milli  quidem  lì  sic  persua- 
deo,  me,  quicquid  habueriin  iudicii  de  dicendo, 
in  illuni  librum  contulisse.  Qui  si  est  talis,  qua- 
lem  tibi  videri  scribis,  ego  quoque  >4  abquid  sum; 
sin  aliter , non  recuso , quin , quantum  de  ilio 
libro,  tantumdem  de  mei  iudicii  fama  detrahatur. 
Leptam  nostrum  ,5  cupio  delectari  iam  talibus 
scriptis.  Etsi  abest  maturitas  aetatis , iam  tamen 
personare  aures  eius  huiusmodi  vocibus,  non  est 
inutile. 

5 Me  Romae  tenuit  omnino  Tulliae  meae  par- 
lus  ’®.  Sed  quum  ea,  quemadmodum  spero,  satis 
firma  sit:  tcneor  tamen,  dum  a Dolabellae  pro- 
curatoribus  exigam  primam  pensionem  *7;  et,  me- 
bercule , non  tam  sum  peregrinator  iam,  quam  so- 
lebam.  Aedificia  mea  18  me  delectabant,  et  otium. 
Domus  est,  quae  nulli  villarum  mearum  cedat  : 
otium,  omni  desertissima  regione  maius.  Itaque 
ne  literae  quidem  meae  impediunturj  in  quibus 
sine  ulla  interpellatione  verso.  Quare,  ut  arbitror, 
prius  hic  te  nos,  quam  istic  tu  nos  videbis.  Lepta 
suavissimus  ediscat  Hesiodum,  et  babeat  in  ore, 

àparii  iSpùtxa.  >9. 
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4 1°  sono  in  cielo  die  il  mio  Oratore  (i  piaccia 
quanto  tu  mi  di’:  certo  io  ho  coscienza  di  me  mede- 
simo, che  tutta  la  perizia,  la  conoscenza  che  io  ebbi 
mai  dell’arte  del  dire,  l’ho  raccolta  tutta  in  quel  li- 
bro. Or  se  esso  è sì  fatto,  qual  tu  mi  scrivi  essere 
paruto  a te,  io  mi  tengo  altresì  un  qualche  bel  fatto} 
se  no,  non  ricuso  che  altrettanto  detraggasi  della  fama 
di  mia  conoscenza  quanto  si  faccia  del  detto  libro. 
Mi  piacerebbe  che  il  nostro  Lepta  pigliasse  oggimai 
diletto  di  così  fatti  libri.  Sebbene  egli  non  abbia  an- 
cora 1’  età  da  ciò , non  gli  sarà  però  inutile  che  nelle 
orecchie  gli  rispondano  suoni  di  questa  fatta. 


5 Di  rimanermi  in  Roma  non  ho  altra  cagione  che 

il  parto  1 della  mia  Tullia}  ma  come  ella  siasi,  come 

spero , ben  riavuta , vi  sarò  tuttavia  ritenuto  fino  a 

tanto  che  da’  procuratori  di  Dolabclla  rischota  la  prima 

pensione 5 * *  8 *.  Ma  ( dico  la  verità  ) io  non  sono  piu  così 

vago  di  andar  fuori , coni’  era.  Le  mie  cose  di  cam- 
pagna mi  dilettavano,  ed  il  riposo.  Or  io  ho  qui  tal 
casa  9,  che  non  la  cede  a nessuna  di  quelle  ; il  riposo 
poi  l’ho  meglio  qui,  che  se  io  fossi  nel  deserto  più 
solitario:  onde  nè  sono  anche  storpiato  da’  miei  studi, 
ne’  quali  io  sono  a gola,  senza  una  seccaggine  al  mondo. 
Di  che  penso  che  io  prima  vedrò  le  qui,  che  tu  me 
costì.  II  soavissimo  Lepta  impari  Esiodo IO,  e meni  spesso 
per  bocca  quel  verso  : Ma  il  sudore  della  virtù 
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DXXII.  (Ad  Di».  XV,  .6) 

Argumentum.  Epistola*  Cassii  requirens  iocntur  in  opinio- 
ncs  Epicurea*,  de  im.igimim  incursione  et  in  ipsuui 
Cassium  Epicureac  philosophiae  studiosum. 


Scr.  Rom.ie  A.  V.  C.  DCCV11I,  mense  Ianuano. 

M.  T.  CICERO  C.  CASSIO  S.  P.  D. 

Puto  te  suppudere,  quum  liaec  tertia  iarn  epi- 
stola ante  oppresserit  *,  quam  tu  syllabam  aut 
literam.  Sed  non  urgeo.  Longiores  enim  exspe- 
ctabo,  vel  potius  exigam.  Ego,  si  sempcr  habe- 
rem , cui  darem,  vel  teraas  in  bora  darem.  Fit 
enim  nescio  qui*,  ut  quasi  coram  adesse  videare, 
quum  scribo  aliquid  3 ad  te:  neque  id  zar'  gt’JwXw 
(fica) Tastar,  ut  dicunt  tui  amici  novi  4 • qui  putant 
etiam  dixvortTiv.àz  <pavra7ia^  spectris  Catianis  5 exci- 
tari.  Nani,  ne  te  fugiat,  Catius 6 Insuber,  Epicu- 
reus,  qui  nuper  est  mortuus,  quae  ille  Gargettius  7, 
etiam  ante  Democritus,  efàw).a,  hic  spectra  nomi- 
nat  His  autem  spectris  etiamsi  oculi  possint  fe- 
riri , quod  iis  vel  ipsa  accurrunt  8 : animus  qui 
possit,  ego  non  video.  Doceas  tu  me  oportebit, 
quum  salvus  veneris , in  meane  potestatc  sit  9 
spectrum  tuum,  ut,  simulac  milii  collibitum  sit 
de  te  cogitare,  illud  accurrat 10  : neque  solum  de 
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DXXII.  ( A Dir.  XV,  ,t  ) 

Argomento.  Chiedendo  lettere  a Cassio,  scherza  intorno  ad 
alcune  opinioni  degli  Epicurei  del  correre  delle  imagini  ne- 
gli occhi,  e intorno  allo  stesso  Cassio,  nuovo  seguace  della 
dottrina  Epicurea. 

Scritta  da  Roma  l'anno  DCCVIII,  nel  mese  di  Gennaio. 

M.  T.  CICERONE  A C.  CASSIO  S. 

Parati  già  di  vederti  in  viso  un  cotal  po’  di  vergo- 
gna, sentendoti  addosso  oggitnai  questa  terza  mia  let- 
tera, prima  da  te  averne  avuto  viglietto  né  lettera. 

Ma  non  ti  fo  pressa  5 ne  aspetterò  di  più  lunghe  , se 
già  non  le  esiga.  Quanto  a me , se  avessi  sempre  a cui 
darne,  ne  darei  anche  tre  alPora:  imperocché,  non 
so  io  come,  scrivendoti  qualche  cosa,  mi  pare  di  averti 
sugli  occhi}  e ciò  non  mica  per  una  visione  di  simu- 
lacri ( come  dicono  i tuoi  nuovi  amici  *,  a'  quali  è 
avviso,  eziandio  le  visioni  intellettuali  esser  destate 
dagli  spettri  di  Cazio 1 ).  Il  che  dico  acciocché  tu  sappi  \_ 

che  Cazio  di  Insulina , Epicureo,  testé  morto,  diede 
nome  di  spettri  a queste  cose , che  quel  di  Gargetto  3 
( e prima  di  lui  anche  Democrito  ) nominava  spezie. 

Ora  sebbene  da  questi  spettri  possano  gli  occhi  esser 
feriti,  da  che  essi  loro  si  fanno  incontro  4,  l’animo 
poi  come  possa  altresì  esserne,  non  rinvengo.  Tu  do- 
vrai insegnarmi,  quando  salvo  sii  qua  venuto,  se  lo 
spettro  della  tua  persona  io  l’abbia  a mano  così,  che 
ogni  volta  che  mi  venga  voglia  di  pensare  di  te , esso 
mi  venga  all’incontro.  Nè  ciò  dico  io  della  sola  per- 
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te,  (jni  milii  liaercs  in  mcdullis;  sed,  si  insulam 
Britmnium  coepero  cogitare , eius  dìvlcv  mihi 
advolot  ad  pcctus.  Sed  liaec  poslerius.  Tento 
cnim  te,  quo  animo  aceipias.  Si  eniiu  slomacha- 
bere,  et  moleste  feres,  plura  diccmus;  postulabi- 
musque,  ex  qua  liaercsi  ",  vi,  hominibus  armatis11, 
deiectus  sis,  in  cani  restituare.  In  hoc  interdicto 
non  solet  addi,  in  hoc  anno  ,3.  Quare  si  iam 
ì.iennium  aut  triennium  est,  quum  virtù  ti  mul- 
tili m remisisti,  delinitus  illecebris  voluptatis  *4:  in 
integro  res  nobis  erit.  Quamquam  quicum  loquor? 
cuoi  uno  fortissimo  viro:  qui,  posteaquam  forum 
attigisti  l5,  niliil  fecisti , nisi  plenissimum  amplis- 
sirnae  dignitatis.  In  ista  ipsa  aiutiti  metuo  ,6,  ne 
plus  nervorum  sit,  quam  ego  putariru,  si  modo 
eam  tu  probas.  Quid  tibi  in  mentem  venit  ? in- 
quies  ‘7.  — Quia  niliil  babebam  uliud,  quod  scri- 
berem.  De  re  publica  cnim  nihil  scribcrc  possum  : 
ncque  cnim,  quod  senlio,  libet  scribere. 


DXX11I.  (Ad  Di..  XV,  19) 

/ Irgumeutum . Respoudct  duabus  Ciccrouis  cpistolis  DXVHI 
et  DXX. 
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sona  tua,  che  m’è  intrinsecata  nelle  midolle;  ma,  met- 
tendomi io  a pensare  dell’isola  di  Bretagna,  dirai  tu 
che  il  simulacro  di  lei  debba  volarmi  nel  petto?  Ma 
di  (piaste  cose  parlerem  poi:  imperocché  io  t’ iutendo 
tastare  come  tu  le  riceva;  conciossiachè  qualora  tu  te 
ne  sdegni  e ne  indispettisca,  ed  io  parlerò  anche  più, 
e farò  richiamo  che  tu  sii  restituito  a quella  setta , 
dalla  quale  da  gente  armata  se’  stato  a forza  staccato. 
Or  in  siffatta  sentenza  non  ha  luogo  la  giunta:  in 
questo  anno ; cotalchè,  eziandio  se  ben  da  due  o da 
tre  anni  tu,  ammorbidato  dalle  lusinghe  del  piacere, 
avessi  dato  il  divorzio  alla  virtù , sarà  pienamente  in 
nostro  potere.  Sebbene,  a chi  parlo  io?  a persona 
fortissima,  il  quale,  dopo  entrato  nel  foro,  uou  hai 
fatto  mai  nulla,  altro  che  pieno  di  nobilissima  dignità. 
Se  non  che  io  non  vorrei  che  questa  setta  avesse  troppo 
più  di  vigore  che  io  non  pensava,  se  pure  è vero  che 
tu  l’approvi.  Ma  che  farnetichi  tu?  mi  dirai.  — Egli 
è stato  che  io  non  avea  punto  altro  da  scriverti  : da 
che  della  Repubblica  non  posso  scrivere  nulla,  non 
potendo  scrivere  quel  che  ho  nel  cuore. 


DXXm.  ( a Dir.  XV,  19) 

Argomento.  Risponde  alle  due  lettere  di  Cicerone  DXVIII 
e DXX. 
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Srr.  BnitnlUii  A.  V.  C.  DCCVIII , menu'  tannar,  excuntc. 

C.  CASS1VS  M.  T.  CICERONI  S.  P.  D. 

S.  V.  B.  Non  niehcrcule  in  liac  mea  peregri- 
natinne  quicquain  libentius  facio,  quain  scribo  ad 
te.  Yideor  enim  cum  praesente  loqui  et  iocari. 
Nec  tamen  hoc  usu  venit  propter  spectra  Catia- 
na  : prò  quo  tibi  proxima  epistola  tot  rusticos 
Stoicos  1 regerain , ut  Gatiutn  Athenis  natum  esse 
dicas.  Pansam  nostrum  * secunda  voluntate  ho- 
luinum  paludatum  ex  urbe  cxisse , quum  ipsius 
causa  gaudeo,  tuin  mehercule  edam  omnium  no- 
strum. Spero  enim,  homiues  intellecturos,  quanto 
sit  omnibus  odio  crudclitas,  et  quanto  amori  pro- 
bitas  et  clementia  j atque  ea3,  quae  maxime  mali 
petant  et  concupiscali!,  ad  bonos  pervenire  4.  Dif- 
ficile est  enim  persuadere  hominibus,  -ò  x.a/.ov  Sì 
s airi  adft'ò'j  esse:  ■i.Stvìr.v  vero,  et  àrepa^ìx.*  virtute, 

iustitia,  ri  xoly  parari,  et  venim , et  probabile 
est  Ipse  enim  Epicurus,  a quo  onmes  Calii  et 
Amafinii,  mali  verborum  interpretes  5,  proficiscun- 
tur,  dicit:  cvx,  tmv  r.  Sitai.  àviv  roù  xaÀi;  xai  Jizatwj 
£r,v.  Itaque  et  Pansa , qui  -hScvhv  sequitur,  virtu- 
tem  retinet  ; et  ii,  qui  a vobis  6 (pùiSevot  vocan- 
tur,  sunt  tpikóiutkcij  xai  tptÀo^txaiet,  omnesque  vir- 
tutes  et  colunt , et  retinent.  Itaque  Sulla  7,  cuius 
iudicium  probare  debemus,  quum  dissentire  phi- 
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Scritta  da  Brindisi  Panno  DCCV11J,  sul  Unir  di  Gcunaio. 

C.  CASSIO  A M.  T.  CICERONE  S. 

\ 

Non  ho,  te  Io  giuro,  in  questo  mio  viaggio,  cosa 
che  io  faccia  più  volentieri  dello  scrivere  a tc;  eliti 
ini  pare  esser  tcco  c parlarti  c sollazzarmi.  Il  che  pati 
non  avviene  per  cagion  degli  spettri  di  Cazio;  in  cam- 
bio del  quale  nella  mia  prima  lettera  io  ti  rimanderò 
sul  viso  tanti  Stoici  villani,  che  tu  u’ abbia  a credere 
Cuzio  nato  in  Atene.  Che  il  nostro  Pausa  *,  accompa- 
gnato dal  favore  della  gente , sia  ad  uso  di  imperadorc 
uscito  di  Roma,  mi  sa  molto  caro,  si  per  conto  di 
lui  proprio,  come,  tei  prometto,  di  tutti  noi.  Impe- 
rocché io  mi  confido  che  il  mondo  abbia  a conoscere, 
quanto  tutti  odiino  la  crudeltà,  e quanto  amino  la 
probità  e la  clemenza;  e come  con  questa  vengano  i 
buoni  in  possesso  di  quelle  cose  alle  quali  tirano  i mal- 
vagi, morendone  del  desiderio.  Imperocché  è difficile 
cacciar  in  capo  alla  gente , l’ onesto  essere  da  amare  per 
se  medesimo  ; che  poi  il  piacere  e la  franchigia  (Vogai 
turbamento  si  acquisti  colla  virtù,  colla  giustizia  e 
colla  onestà , ed  è cosa  vera  e da  approvare:  coucios- 
siachè  il  medesimo  Epicuro  a ( della  cui  scuola  sono  i 
Cazii  e gli  Amatimi , pessimi  suoi  commentatori  ) af- 
ferma , non  potersi  vivere  in  diletto , chi  non  lo  fac- 
cia con  onestà  e con  giustizia  3.  Il  perchè  eziandio 
l’ansa,  che  va  dietro  al  diletto , ritien  la  virtù;  c quelli 
clic  noi  chiamiamo  amanti  del  diletto , sono  amanti 
deir  onesto  e del  giusto,  e tutte  virtù  seguono  ed  hanno 
in  sé.  E pertanto  Siila  ( il  cui  giudizio  a noi  dee  es- 
sere come  oracolo  ) veggendo  i filosofi  fra  sé  divisi, 
Cicer.  IX.  — Leu.  1\  Vili.  . 3 
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losophos  videret,  non  quaesiit,  quid  bonum  csset; 
omnia  bona  coèrnit8:  cuius  ego  mortem  forti  me* 
bercules  animo  tuli.  Nec  tamcn  Caesar  diutius  nos 
eum  desiderare  patietur.  Nam  habet  damnatos , 
quos  prò  ilio  nobis  restituat  9;  nec  ipse  sectorem 
desiderabit,  quum  fìlium  viderit  ,0.  Nunc,  ut  ad 
rem  publicam  redeam,  quid  in  Hispaniis  geratur, 
rescribe.  Peream,  nisi  solicitus  su  in,  ac  malo  ve- 
terani et  clementem  dominum  11  habere,  quam 
novum  et  crudelem  experiri.  Scis,  Cnaeus  ,a  quam 
sit  fatuus;  scis  , quomodo  crudelitatem  virtutem 
putetj  scis,  quam  se  semper  a nobis  derisum  pu- 
tet.  Vereor,  ne  nos  rustice  gladio  velit  dvTtuw.T>r 
fihm  >3.  Quid  fiat,  si  me  diligis,  rescribe.  Hui, 
quam  velini  scire,  utrum  ista  solicito  animo,  an 
soluto  legasi  sciam  enim  eodem  tempore,  quid 
me  facere  oportcat  *4.  Ne  longior  sim , vale  ; et 
me,  ut  facis,  ama.  Si  Caesar  vicit,  celeriter  me 
exspecta. 

DXXIV.  Di,.  vi,  s) 

Argunientum.  Torquatmn  conciatili',  quod  Athenis  potius 
ci  vivendum  sit,  quam  Romae. 

Srr.  lì  om.it*  A.  Vf.  C.  DCCVIIf,  itipnvr  laituario. 

M.  T.  CICERO  A.  TORQVATO  S.  D. 

Superioribus  literis  * benivolentia  magis  addu- 
clus , quam  quo  1 ras  ita  postularet,  fui  longior. 
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non  si  die  pena  di  esaminare  circa  la  natura  del  be- 
ne; ma  tutti  se  li  comprò  in  fascio  4.  La  costui  morte 
bo  io  portata  con  fermo  animo;  e spero  bene  che  Ce- 
sare non  ci  lascerà  dr  lui  piangere  lungamente,  avendo 
lieti  molti  condannati  5 da  ristorarcene  la  sua  perdita  ; 
nè  certo  dovrà  aspettar  molto  un  compratore,  come 
prima  vegga  il  figliuolo  di  lui.  Ma  torniamo  alle  cose 
pubbliche.  Deh!  scrivimi  che  di  nuovo  circa  le  Spa- 
gne. fossa  io  morire,  se  non  ne  sono  in  pona,  c se 
non  torrei  anzi  di  starmi  col  vecchio  c clemente  si- 
gnore, che  provarne  un  nuovo  e crudele.  Che  barba- 
gianni sia  Gneo6,  tu  lo  sai;  e sai  come  egli  alla  cru- 
deltà ha  posto  nome  virtù;  sai  come  egli  si  tiene  essere 
stato  sempre  il  uostro  zimbello.  Non  vorrei  chetagli , 
da  quel  villano  che  è,  non  voglia  rimbeccarci  con  la 
spada  le  nostre  beffe.  Se  tu  mi  ami,  rispondimi  quello 
che  avveuga.  Hui!  che  voglia  ho  io  di  sapere,  come 
legga  tu  queste  cose,  se  turbato  o tranquillo;  chòj ciò 
mi  sarebbe  altresi  norma  nel  fatto  mio.  Ma  per  non 
infastidirti,  stanimi  bene,  ed  amami  come  fai.  Vincendo 
Cesare,  aspettami  di  corto. 

DXXIV.  ( A Div.  V.,  3) 

Argomento.  Consola  Torquato,  perchè  gli  tocchi  vivere  piut- 
tosto in  Alene  che  a Ruma. 

Scritta  da  Roma  l’auoo  DCCV1II,  nel  mese  di  Gennaio. 

M.  T.  CICERONE  AD  A.  TORQUATO  S. 

Nell'ultima  lettera,  più  per  caginn  d'affetto  che  per 
volerlo  l' argomento , sono  stalo  lunghetto;  che  nè  alla 
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Ncque  eniin  confirmatione  nostra  egebat  virtus 
tua;  neque  erat  ea  mea  causa  atque  fortuna,  ut, 
cui  ipsi  omnia  deessent,  alterum  3 confirmarem. 
Hoc  item  tempore  brevior  esse  debeo.  Sive  enim 
nihil  tura  opus  fuit  tam  multis  verbis,  nihilo  ma- 
gia nunc  opus  est;  sive  tum  opus  fuit,  illud  satis 
est,  praesertim  quum  accesserit  nihil  novi.  Nam 
etsi  quotidie  ali  quid  audimus  earum  remm  4,  quas 
ad  te  perferri  existimo:  summa  tamen  eadem  est, 
et  idem  exitus;  quem  ego  tam  video  animo,  quam 
ea,  quae  oculis  cernirnus.  Nec  vero  quicquam  vi- 
deo, quod  non  idem  te  videre  certo  sciara  5.  Nam 
etsi,  quem  exitum  acies  6 habitura  sit,  divinare 
nemo  potest  : tamen  et  belli  exitum  video,  et,  si 
id  minus , hoc  quidcm  certe , quum  sit  necesse 
alterutrum  vincere , qualis  futura  sit  vel  liaec  7, 
vel  illa  victoria.  Idque  quum  optime  perspexi,  tale 
video,  nihil  ut  mali  videatur  futurum  8,  si  vel  id 
ante  acciderit,  quod  vel  maximum  ad  timorem 
proponitur  9.  Ita  enim  vivere,  ut  tum  sit  viven- 
dum  IO,  miserrimum  est.  Mori  autem  nemo  sapiens 
miserarli  duxit  ",  ne  beato  quidem  ,a.  Sed  in  ea 
es  urbe  ,3,  in  qua  haec,  vel  plura  et  omatiora 
parietes  ipsi  loqui  posse  videantur.  Ego  tibi  hoc 
confirmo  ( etsi  levis  est  consolatio  ex  miseriis  alio- 
ruin  ),  nihilo  te  nunc  raaiore  in  discrimine  esse, 
quam  quernvis  aut  eonitn,  qui  discesserint , aut 
eorutn,  qui  remanserint  *4.  Alteri  dimicant;  alteri 
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tua  virtù  facea  bisogno  che  io  ti  rinforzassi,  nè  io 
sono  in  tale  stato  e buon  essere  da  potere,  essend’io 
diserto,  sorreggere  altrui  : e cosi  al  presente  altresì 
debbo  essere  anzi  breve  che  no.  Imperocché,  ovvero 
allora  non  bisognavano  punto  quelle  tante  parole,  ed 
al  presente  non  bisognano  punto  meno-,  ovvero  allora 
ve  ne  fu  bisogno,  e basta  quello  che  ho  detto ; mas- 
simamente che  nulla  è sopravvenuto  di  nuovo.  Impe- 
rocché sebbene  ogni  dì  arriva  qualcosa  di  quelle  che 

10  penso  essere  a te  rimi  oziate;  nondimeno  la  somma 
delle  cose  è quella  medesima  e ’l'mcdesimo  successo; 

11  quale  io  veggo  sì  bene  con  gli  occhi  della  mente , 
che  non  potrei  meglio  con  quelli  del  corpo.  Nò  già 
veggo  io  nulla,  che  io  non  sia  certo  essere  altresì  ve- 

. duto  da  te.  Imperocché  sebbene  nessuno  può  indovi- 
nare a clic  sia  per  riuscir  la  battaglia,  tuttavia  il  (lue 
di  questa  guerra  lo  veggo  io  bene;  e se  non  ciò  così 
chiaro,  quest’ altro  però  certamente:  cioè  qual  dovrà 
essere  (essendo  forza  che  vinca  o l’uno  o l’altro)  o 
questa  o quella  vittoria.  Ora  considerato  bene  ogni 
cosa,  veggo  la  conclusione  esser  questa:  che  nulla  mi 
par  dover  seguire  di  quel  male  (eziandio  se  prima 
d’ ora  fosse  accaduto  ) che  ci  è rappresentato  da  temere 
per  lo  maggiore.  Conciossiachè  il  vivere,  come  allora 
ci  converrà  , è la  cosa  di  tutte  più  misera;  il  morir 
poi  niun  saggio  l’ebbe  per  cosa  misera,  nè  anche  ac- 
cadendo ad  un  uomo  beato.  Se  non  che  tu  sei  in  tale 
città,  nella  quale  mostra  che  queste  verità,  e più  al- 
tre e meglio  amplificate , te  le  debbano  predicare  le 
stesse  mura.  Questo  ti  dico  io  c ridico:  sebbene  ma- 
gro conforto  sia  quel  che  si  prende  dalle  comuni  mi- 
serie, tu  non  se’  però  al  presente  a punto  peggior 
termine,  che  siasi  qualunque  altro  o di  qjvj’  che  par- 
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victorera  timent.  Sed  liaec  consolatio  levis  est: 
illa  gravior,  qua  te  uti  spero,  ego  certe  utor: 
nec  enim,  dum  ero,  angar  ,5  ulla  re,  quum  omni 
vacem  culpa;  et,  si  non  ero,  sensu  omnino  ca- 
rello ,6.  Sed  rursus  yXaùx’  sì;  'A  Sri  ve; , qui  ad  te 
liaec  *7.  Mihi  tu,  tui,  tua  omnia  maxime  curae 
sunt,  et,  doni  vivam,  erunt 


DXXV.  (Ad  Di».  IV,  io) 

v/rgumentnm.  Hortalur  Marccllum,  ut  reditum  maturet , , 
i:im  a Cne&are  impetratimi. 

Scr.  lloma*  A.  V.  C.  DCCVIII,  mense  lanuario- 

M.  T.  CICERO  M.  MARCELLO  S.  D. 

Etsi  nihil  erat  novi  ',  quod  ad  te  scriberem , 
magisque  literas  tuas  iam  exspectare  incipiebam, 
vel  te  potius  ipsum3:  tamen , quum  Theophilus  3 
proficisceretur,  non  potui  nihil  ei  literarum  dare. 
Cura  igitur,  ut  quam  primum  venias.  Venies  enim, 
mihi  crede,  exspectatus,  neque  solum  nobis,  id 
est,  tuis,  sed  prorsus  omnibus.  Venit  enim  mihi 
in  mentem,  subvereri  interdum,  ne  te  delectet 
tarda  decessio  4.  Quod  si  nullum  haberes  sensum, 
nisi  oeulorum,  prorsus  tibi  ignoscerem,  si  quos- 
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tirano,  o di  que1  che  sono  rimasi}  i primi  stanno  bat- 
tagliando , i secondi  tremano  del  vincitore.  Questa  con- 
solazione è veramente  leggeri  } un’  altra  ve  u’  è più 
solida,  la  quale  tu,  beu  lo  spero,  ti  prenderai;  certo 
io  me  la  piglio.  Imperocché  quanto  io  mi  viva,  io  non 
mi  darò  angoscia  di  cosa  del  mondo , sentendomi  senza 
peccato^  e dopo  la  morte  non  avrò  affatto  sentimento 
di  nulla.  Ma  io  sono  a quelle  medesime:  Civette  ad 
Atene  * } che  canto  a te  queste  cose.  Resta  che  tu , i 
tuoi , le  cose  tue  mi  stanno  a cuore  al  possibile , e 
starannomi  mentre  che  io  viva. 

DXXV.  (A  Dir.  IV,  io) 

Argomento.  Esorta  Marcello  perchè  solleciti  a restituirsi  in 
patria  profittando  del  benefizio  di  Cesare. 

Scritta  da  Roma  I'  anno  DCCVIII , nel  mese  di  Gennaio. 

M.  T.  CICERONE  A M.  MARCELLO  S. 

Quantunque  io  non  avessi  punto  di  novità  da  man- 
darti, ed  anzi  aspettassi  oggimai  lettere  da- te  *,  o piut- 
tosto te  stesso}  tuttavia,  venendo  costà  Teofllo  *}  non 
mi  son  potuto  tenere  di  dargli  questo  brano  di  carta. 
Sollecita  adunque  di  venire}  chè  certo  verrai  (credimi) 
desiderato } e non  pur  da  noi , cioè  da’  tuoi , ma  af- 
fatto da  tutti.  Questo  dico,  perchè  mi  si  mette  talor 
nell’animo  un  mezzo  sospetto,  non  forse  ti  dilettasse 
di  farti  aspettare.  Ora  se  tu  non  avessi  altro  senso  che 
pure  degli  occhi , vorrei  al  tutto  perdonarti  che  tu  non 
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ilam  nolles  videro.  Sed,  quum  leviora  non  multo 
essent,  quae  audirentur  5,  quam  quae  viderentur j 
suspicarer  autem,  multum  interesse  rei  familiaris 
tuae,  te  quara  prinium  venire,  idque  in  omnes 
partes  valcrct6:  putavi,  ca  de  re  te  esse  admo- 
nendum.  Sed  quoniarn , quid  mihi  piacerei  7, 
ostendi;  reliqua  tu  prò  tua  prudentia  considera- 
bis.  Me  tatncn  velim , quod  ad  tempus  8 te  exspe- 
ctemus.  certiorem  facias.  Vale. 

DXXVI.  ( aa  Di»,  vi,  o 

Argumeutiim.  Torquatum  Atiienis  exsulantem  consolatili'. 

Sor.  Romac  A.  V.  C.  DCCVIII,  mense  lami  a rio. 

M.  T.  CICERO  A.  TORQVATO  S.  D. 

i Novi,  quod  ad  te  scriberem,  niliil  erat:  et 
tamen,  si  quid  esset,  sciebam  te  a tuis  certiorem 
fieri  solere.  De  futuris  autem  rebus  etsi  semper 
difficile  est  dicere , tamen  interdum  coniectura 
possis  propius  accedere,  quum  est  res  eiusmodi, 
cuius  exitus  provideri  1 possit.  Nunc  tantum  vi- 
demur  intelligere , non  diutumum  bellum  fore  *: 
etsi  id  ipsum  nonnullis  videtur  3 secus.  Equidem 
quum  linee  scribebam,  aliquid  iam  actum  puta- 
bam:  non  quo  ego  certo  scirem,  sed  quod  haud 
difficilis  4 erat  coniectura.  Nam  quum  omnis  belli 
Mars  communis,  et  quum  semper  incerti  exitus 
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volessi  vedere  certi  cotali:  ma  conciossiachè  le  cose 
che  uomo  ascolta  non  sieno  molto  più  comportabili 
di  quelle  clic  vede;  e d’altra  parte,  indovinando  io 
che  molto  importi  al  tuo  stato  3 l’essere  tu  qui  al  più 
presto,  e ciò  essere  buon  acconcio  per  ogni  verso,  ho 
creduto  di  dovertene  confortare.  Or  io  t’ho  dimostro 
il  mio  sentimento:  il  resto  fie  rimesso  alla  tua  pru- 
denza. Tuttavia  ben  farai  di  rendermi  consapevole  a 
qual  tempo  t’  abbia  aspettare.  A Dio. 


DXXVL  (a  dì»,  vi,  4) 

Argomento.  Consola  Torquato,  che  se  ne  stava  esigliato  ad 
Atene. 

Scritta  da  Soma  1’  anno  DCCVIII,  nel  mese  di  Gennaio. 

M.  T.  CICERONE  AD  A.  TORQUATO  S. 

1 Io  non  avea  di  nuovo  che  scriverti  ; e sapea 
nondimeno , che  se  nulla  ne  fosse , i tuoi  tei  so- 
gliono far  assapere.  Ora  quanto  all’  avvenire , quan- 
tunque sia  sempre  diffìcile  a dire,  tuttavia  congettu- 
rando si  può  rasentare  il  segno,  qualora  le  cose  sieno 
di  tal  natura  da  potersene  provvedere  il  successo.  Al 
presente  mi  par  di  comprendere  senza  più,  la  guerra 
non  dover  andar  molto  in  lungo  *;  comecbè  di  questo 
medesimo  ad  altri  ne  paia  altraraenti.  Certamente,  scri- 
vendo io , son  di  credere  essersi  conchiuso  qualcosa  : 
non  già  che  io  l’abbia  di  certo,  ma  non  è diffìcile 
congetturarlo.  Imperocché  dall’  una  parte  la  sorte  delle 
guerre  è in  bilico,  ed  anche  è sempre  incerto  l’esito 
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proeliorum  sint5:  tum  hoc  tempore  ita  magnae 
ntriiique  copiae,  ita  paratae  ad  depugnandum  esse 
dicuntur,  ut;  utercumque  vicerit,  non  sit  mirum 
fulurum.  Illa  in  dies  singulos  magis  magisque  opi- 
mo hominum  confirmatur,  etiam  si  inter  causas 
armorum  aliquantum  intersit,  tamen  inter  victo- 
rias  6 non  niultum  interfuturum.  Alteros  7 prope- 
modum  iam  sumus  experti:  de  altero  8,  nemo  est, 
quin  cogitet,  quam  sit  metuendus  iratus  victor 
armatus  9.  Hoc  loco  si  videor  augere  doloretn 
tuum,  quem  consolando  levare  debeam  >0,  fateor 
me  communium  malorum  consolationem  nullam 
invenire,  practer  illam  ; quae  tamen,  si  possis 
eam  suscipere,  maxima  est,  quaque  ego  quotidie 
magis  utor  : conscientiam  rectae  voluntatis  maxi- 
mam consolationem  esse  rerum  incommodarum  ; 
nec  esse  ullum  magnum  malum,  praeter  culpam. 
A qua  quando  11  tantum  absumus,  ut  etiam  optime 
senserimus , eventusque  magis  nostri  consilii  **, 
quam  consilium  reprehendatur;  et  quando  prae- 
stitimus,  quod  debuimus  ,3;  moderate,  quod  eve- 
nit,  feramus.  Sed  hoc  mihi  tamen  non  sumo,  ut 
te  consoler  de  communibus  miseriis,  quae  ad  con- 
solandum,  maioris  ingenii,  et  ad  ferendum,  sin- 
gularis  virtutis  indigent.  IUud  cuivis  facile  est 
docere , cur  tu  praecipue  dolere  nihil  debeas. 
Eius'4  enim,  qui  tardior  in  te  levando  fuit,  quam 
fore  putaremus , non  est  mihi  dubia  de  tua  sa- 
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delle  battaglie;  ma  nello  stato  presente  le  forze  si  dice 
essere  quinci  e quindi  sì  grandi  e tanto  cupide  di  com- 
battere, che,  vinca  l’uno  o l’altro,  non  fia  maraviglia. 
Ma  ogni  dì  più  piglia  piede  il  credere  della  gente , 
che  sebbene  tra  le  ragioni  che  hanno  le  due  armate 
ri  sia  alquanta  differenza,  tra  le  vittorie  non  ne  sarà 
molla.  Degli  uni  abbiamo  oggimai  presso  che  fatto  il 
saggio:  dell’altro  non  è alcuno  che  non  comprenda 
quanto  da  temer  sia  un  vincitore  sdegnato  coll’ armi 
in  mano.  In  così  fatto  termine,  se  io  paio  darti  più 
dolore  che  tu  ti  abbia,  quando  consolandoti  mi  con- 
venia mitigarlo , confesso  che  de’  mali  comuni  nou  so 
vedere  altro  conforto  che  uno 5 il  qual  nondimeno,  se 
tu  il  puoi  ricevere , vai  più  di  tutti , ed  io  me  ne 
giovo  meglio  ogni  dì  : la  coscienza  del  diritto  animo 
essere  ne’  mali  la  più  potente  consolazione;  e l’altra, 
dalla  colpa  in  fuori,  non  esserci  mal  che  sia  grande. 
Or  da  colpa  siam  noi  tanto  lontani,  che  in  contrario 
avemmo  sempre  ottimi  sentimenti;  e nel  nostro  con- 
siglio non  è altra  colpa,  che  il  non  essere  riuscito;  e 
posciachè  noi  abbiam  dato  opera  a quello  che  per  noi 
si  dovea , è da  portar  con  quieto  animo  quel  che  è 
avvenuto.  Ma  io  non  mi  tengo  da  tanto  di  consolarti 
nelle  comuni  miserie;  alle  quali  portare  conforto,  bi- 
sogna maggior  ingegno;  a portarle,  singolare  virtù. 
Ben  potrebbe  chiunque  siasi  mostrare  assai  facilmente, 
come  tu  in  ispczieltà  non  hai  ragion  di  dolerti  di 
nulla:  conciossiachè , quanto  a colui  che  a consolarti 
fu  più  tardo  che  non  ci  avevamo  pensato,  io  non  ho 
un  dubbio  di  quello  che  egli  volga  nell’animo  circa 
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Iute  sentcntia.  De  aliis  antera  non  arbitrar  te 
exspectare  quid  sentiam.  Reliquum  est,  ut  te  an- 
gat,  quod  absis  a tuis  tamdiu.  Res  molesta,  prae- 
sertim  ab  iis  pueris  l5,  quibus  nihil  potest  esse 
festivius.  Sed,  ut  ad  te  scripsi  antea  ,6,  terapus 
est  buiusmodi,  ut  suam  quisque  condi tionem  mi- 
serrimam  putet,  et,  ubi  quisque  sit,  ibi  esse  mi- 
nime velit.  Equidem,  nos  quod  Romae  sumus, 
luiscrrimum  esse  duco,  non  solum  quod  in  malis 
omnibus  accrbius  est  videre,  quam  audire  *?,  sed 
etiara,  quod  ad  omnes  casus  subitorum  pericu- 
lorum  magis  obiccti  sumus,  quam  si  abessemus. 
Etsi  me  ipsum,  consolatorem  tuum,  non  tantum 
literae  *8,  quibus  semper  studui,  quantum  longin- 
quitas  temporis  mitigavit.  Quanto  fuerim  dolore  *9, 
meministi.  In  quo  prima  illa  consolatio  est,  vi- 
disse  me  plus10,  quam  ceteros,  quum  cupiebam, 
quamvis  iniqua  conditione,  pacem.  Quod  etsi  ca- 
su,  non  divinatone  mea  factum  est;  tarnen  hac 
inani  31  prudentiae  laude  delector.  Deinde,  quod 
mihi  ad  consolationem  commune  tecum  est,  si 
iam  vocer  ad  exitum  vitae,  non  ab  ea  re  publica 
avellar,  qua  carendum  esse  doleam,  praesertim 
quum  id  sine  ullo  sensu  “ futurum  sit.  Àdiuvat 
etiam  a3  aetas,  et  acta  iam  vita,  quae  quum  cursu 
suo  bene  confecto  delectatur,  tura  vetat  in  eo 
vini  timere,  quo  nos  iam  natura  ipsa  paene  per- 
duxerit.  Postremo,  is  vir  *4,  vel  etiam  ii  viri  hoc 
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la  tua  salvezza.  Circa  gli  altri  poi,  non  credo  che  tu 
non  sappia  quello  che  io  senta.  Non  resta  dunque  al- 
tro a darti  dolore,  che  la  tua  lontananza  da’  tuoi  cosi 
lunga:  certo  essa  ti  dee  dolere,  massime  da  que’  cosi 
fatti  fanciulli  1 che  sono  la  stessa  piacevolezza.  Ma , 
come  di  sopra  t’ ho  detto , noi  siamo  in  tal  termine , 
che  a ciascheduno  dee  la  propria  condizione  parer  di 
tutte  più  trista,  ed  in  ogni  altro  luogo  starebbe  più 
volentieri  che  dove  si  trova.  Quanto  a me,  ti  pro- 
metto, l’ esser  qui  in  Roma,  hollo  per  una  morte; 
non  solamente  perché  generalmente  ne’  mali  egli  cuoce 
più  il  veder  che  l’udire,  ma  e altresì  perchè  noi  siamo 
più  esposti  a’  sùbiti  casi  di  ogni  pericolo  3,  che  se  noi 
fossimo  fuori  : sebbene  io  medesimo  che  consolo  te , 
ho  sentito  non  tanto  dalle  lettere  che  ho  sempre  ama- 
te, quanto  dalla  lunghezza  del  tempo,  mitigar  il  do- 
lore. Or  quanto  egli  fosse  crudele,  ben  te  ne  dee  ri- 
cordare. Nel  qual  tuttavia  il  più  efficace  conforto  che 
io  m’ avessi , si  fu  che  io  avea  avuto  miglior  occhi 
degli  altri,  quando  a qualunque  patto,  anche  misero, 
desiderava  la  pace.  La  qual  cosa  sebben  sia  meglio 
per  abbattimento  avvenuto,  che  per  un  mio  profetare, 
tuttavia  io  mi  vo  compiacendo  di  questa  vaua  lode  di 
uomo  prudente.  Appresso , e’  ci  è un"'  altra  cosa  di 
consolazione  che  io  ho  a comune  con  te:  che  quando 
io  fossi  condotto  al  termine  della  vita,  io  non  sarò 
divello  da  tal  Repubblica,  che  mi  debba  dolere  d’ es- 
sente privo;  massimamente  che  quel  passo  debbe  non 
esser  punto  sentito.  S’ arroge  un  vantaggio  eziandio 
dall’ età  c dalla  vita  oggimai  trapassata;  della  quale  sì 
mi  diletta  di  essere  virtuosamente  pervenuto  al  ter- 
mine, e sì  non  mi  lascia  temere  di  dover  essere  là 
tirato  per  forza,  dove  già  essa  natura  mi  ha  quasi 
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bello  oeciderunt , ut  impudenti;!  videatur,  eam- 
deui  fortunata , si  res  cogat,  recusare.  Equidem 
inihi  omnia  proponoj  nec  ullum  est  tantum  ma- 
luna,  quod  non  putem  impendere.  Sed  quum  plus 
in  metuendo  mali15  sit,  quam  in  ilio  ipso,  quod 
timetur  l6,  desino  : praesertim  quum  id  impen- 
deat,  in  quo  non  modo  dolor  uullus,  veruni  finis 
etiam  doloris  futunis  sit.  Sed  haec  satis  multa , 
vel  plura  potius,  quam  necesse  fuit.  Facit  aulem 
non  loquacitas  luca,  sed  benirolentia  longiores 
epistolas. 

2 Servium  discessisse  Alhenis  moleste  tuli. 
Non  enim  dubito,  quin  magnae  tibi  levationi  so- 
litus  sit  esse  quotidianus  congressus,  et  sermo 
quum  familiarissimi  hominis,  tum  optimi  et  pru- 
dentissimi viri.  Tu  velini  te  l8,  ut  dcbes  et  soles, 
tua  virtute  sustentes.  Ego,  quae  te  velie,  quaeque 
ad  te  et  ad  tuos  pertinere  arbitrabor,  omnia  stu- 
diose diligeuterque  curabo  : quae  quum  faciam , 
benivolentiam  tuam  erga  me  imitabor,  merita  non 
assequar.  Yale. 

DXXV1I.  ( AJ  Div.  VI,  io) 

Argumenlum.  i Trebiano  exsulanti  ofììcia  sua  pollicelur  , 
1 dunque  spe  icJitus  inox  a Caesare  impetrami!  con- 
sola tur. 
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condotto.  Da  ultimo:  in  questa  guerra  tal  personaggio 
è morto,  ed  eziandio  tali  personaggi,  che  e’  si  par- 
rebbe un'alterigia  lo  sdegnarsi  (essendoci  costretti)  di 
correre  con  essi  una  stessa  fortuna.  In  verità,  io  mi 
rappresento  alla  mente  ogni  cosa  possibile;  nè  c’è  mal 
così  grave  che  io  non  ruel  vegga  sul  capo.  Ma  con- 
ciossiachè  maggior  male  sia  nel  temere  , che  in  quel 
medesimo  che  si  teme,  pertanto  mi  arresto  qui;  mas- 
simamente che  ciò  che  si  teme  è di  tale  natura,  che 
non  solo  non  ha  dolore,  anzi  di  ogni  dolore  vuol  es- 
sere il  line.  Ma  assai  ho  io  detto,  e forse  troppo  piu 
che  non  era  bisogno;  ma  non  la  mia  loquacità,  sì  la 
benevolenza  mi  fa  essere  anzi  lungo  che  no. 

a Mi  dolse  del  sentire  Servio  partito  da  Atene:  da 
che  ben  veggo  che  grande  alleviamento  solevi  tu  pren- 
dete dall’essere  ogni  dì  con  un  uomo  tuo  amicissimo, 
ed  anche  ottimo  c soavissimo  personaggio.  Fa,  te  ne 
prego,  di  sostenerti,  come  fai  e come  dei,  sopra  la 
tua  virtù.  Io  ad  ogni  cosa  che  creda  piacerti,  e par- 
tenere  a te  ed  a’  tuoi,  darò  studiosa  opera  e sollecita; 
le  quali  cose  facendo,  farò  ritratto  della  tua  benevo- 
lenza, senza  mai  agguagliare  i tuoi  meriti.  A Dio. 


DXXVII. 


(A  Di..  VI,  10) 


Argomento.  1 Promette  a Tribbiano,  che  viveva  in  csiglio  , 
1 opera  sua;  2 e lo  consola  colla  speranza  di  ottenergli  da 
Cesare  quanto  prima  il  richiamo. 
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Scr.  Huuiae  A.  V.  C.  DCCV1II,  incute  fortassc  ianuar. 

M.  T.  CICERO  TREMANO  « S.  D. 

i Ego  quanti  te  faciam,  semperque  feccrim, 
quanti  me  a te  fieri  intellexerim , surn  milp  ipse 
testis.  Nam  et  consilium  tu  uni,  vel  casus  potius 
iliutius  in  armis  civilibus  * connnorandi , semper 
mihi  magno  dolori  fuit  j et  hic  eventus , quod 
tardius,  quam  est  aequum,  et  quam  ego  veliera, 
recuperas  5 fortunata  et  dignitatem  tuara,  milii 
non  minori  curac  est,  quam  tibi  semper  fuerunt 4 
casus  mei.  Itaque  et  Postumuleno,  et  Sextio,  et 
saepissime  Attico  nostro , proximeque  Theudae , 
liberto  tuo , totum  me  patefeci , et  iis  5 singulis 
saepe  dixi,  quacumque  re  possem,  me  tibi  et  li- 
beris  luis  satisfacere  cupere;  idque  tu  ad  tuos 
velini  scribas;  liaec  quidcm  certe,  quae  in  pote- 
statc  mea  sunt,  ut  operam,  consilium,  rem,  fidein 
meam  sibi  ad  omnes  res  parata  putent  Si  au- 
ctoritate  et  gratia  tantum  possem , quautura  in 
ea  re  publica,  de  qua  ita  6 meritus  sum,  posse 
deberem  : tu  quoque  is  esses , qui  fuisti , quum 
omni  gradu  amplissimo  dignissimus , tum  certe 
ordinis  tui  i facile  princeps.  Sed,  quoniain  8 eodem 
tempore,  eademque  de  causa  nostrum  uterque 
cecidit:  tibi  et  illa  polliceor,  quae  supra  scripsi, 
quae  sunt  adhuc  mea,  et  ea , quae  praeterea  vi- 
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Scritta  da  Roma  l'anno  DCCVI1I,  forse  nel  mese  di  Gennaio. 

M.  T.  CICERONE  A TREBIANO  S. 

1 Quanto  sia  il  capitale  eh’  io  fo  e feci  sempre  di 
te,  e cpianto  altresì  quello  clic  tu  di  me,  io  ne  ho 
ben  testimone  la  mia  coscienza.  Imperocché  rpicl  tuo 
divisamento,  o accidente  piuttosto,  di  voler  tuttavia 
ostinarti  nella  guerra  civile , mi  dolse  mai  sempre  al- 
l’anima; c questo  che  ora  t’ incontrò,  di  ricoverar  più 
tardi  del  dovere  c del  mio  desiderio  lo  stalo  tuo  e la 
dignità , non  dà  a me  minor  pena , che  a te  abbiano 
sempre  dato  le  mie  sventure  *.  Il  perchè  cd  a I’ostu- 
raulcuo  2 ed  a Sestio,  e mille  volte  ad  Attico  nostro, 
e novellamente  a Teuda  tuo  liberto  m’ apersi  tutto  ; 
ed  a ciascuno  per  singula  ho  detto  sovente,  come  io 
amerei  di  poter  a le , secondo  la  possibilità  mia  , cd 
a’  tuoi  figliuoli  fare  servigio.  Or  io  vorrei  che  a’  tuoi 
tu  scrivessi , che  almeno  in  quelle  cose  che  io  possa 
egli  facciano  ragione  che  l’opera  mia,  il  consiglio,  le 
sostauze  , la  fede  mia , sono  in  ogni  bisogno  al  loro 
piacere.  Se  la  mia  autorità  e ’l  favore  avessero  tauto 
di  forza,  quanta  si  converrebbe  ch’io  avessi  in  quella 
Repubblica  delia  quale  tanto  ho  io  meritato,  eziaudio 
tu  saresti  quel  medesimo  clic  già  fosti,  cioè  degnissimo 
di  ogni  più  splendido  grado,  o certo  il  primo  seuza 
dubbio’Idcll’ ordine  tuo  Ma  posciachè  nel  tempo  me- 
desimo e per  la  medesima  causa  l’uno  e l’altro  di  noi 
siamo  scaduti,  io  li  prometto  le  cose  dette  di  sopra 
(le  quali  ho  ancora  a mia  posta),  cd  oltre  a ciò,  quelle 
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ileor  inìlii  ex  aliqua  parte  retinere,  tamquam  ex 
reliquiis  pristinae  dignitatis.  Ncque  enim  ipse  Cae- 
sar,  ut  rnultis  rebus  intelligere  potui,  est  alienus 
a nobis;  et  omnes  fere  familiarissimi  eius,  casu  9 
devinoti  inagnis  meis  veteribus  officiis , me  dili- 
genter  observant  et  colunt.  Itaque  si  qui  IO  mihi 
erit  aditus  de  tuis  fortunis,  id  est,  de  tua  inco- 
lumitate,  in  qua  sunt  omnia,  agendi;  quod  qui- 
dem  quotidie  magis  ex  eorum  sermonibus  addu- 
cor,  ut  spererai  : agam  per  me  ipse,  et  inoliar 
Singula  pcrsequi  non  est  necesse.  Vniversum  stu- 
dium  meum  et  hcnivolentiam  ad  te  defero.  Sed 


magni  mea  interest,  hoc  tuos  omnes  scire  (quod 
tuis  literis  fieri  potest),  ut  inlelligant,  omnia  Ci- 
ceronis  patere  Trebiano.  Hoc  co  pertinet,  ut  ni- 
bil  existiment  esse  tain  difficile , quod  non , prò 
te  inibì  susceptum,  iucuudum  sit  futurum  **. 

a Antea  misissem  ad  te  literas,  si  genus  scri- 
bendi  invenissem  >3.  Tali  enim  tempore  aut  con- 
solari amicorum  est,  aut  polliceli.  Consolatione 
non  utebar,  quod  ex  rnultis  audiebam,  quam  for- 
titer  sapienterque  ferrcs  iniuriam  temporum,  quam- 
que  te  vehementer  consolaretur  conscienlia  facto- 
rum  et  consiliorum  tuoruin  : quod  quidem  si  facis, 
magnimi  fructum  studiorum  oplimorum  capis,  in 
quihus  le  semper  scio  esse  vcrsatumj  idque  ut 
facias,  edam  atque  etiam  te  hortor.  Simili  et  il- 
lud  libi,  bomiui  peritissimo  rerum  et  exemplorum. 
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eziandio  delle  quali  mi  sembra  ritener  tuttavia  qualche 
parte,  come  d’un  rcsticciuolo  della  pristina  dignità.* Ciò 
dico,  perchè  anche  esso  Cesare  ( come  a qualche  se- 
guo potei  conoscere  ) non  è alienato  da  me;  c tutti 
per  poco  i suoi  più  intrinsechi  4,  i quali  portò  la  sorte 
che  io  mi  obbligassi  con  vecchi  miei  e grandi  servigi, 
mi  onorano  e osservano  sollicitameute.  Per  la  qual  cosa, 
se  mi  si  dia  il  buon  destro  di  toccar  loro  il  punto 
delle  tue  fortune,  cioè  della  tua  salute,  clic  è il  tutto  5 
( cd  a sperarlo  m’inducono  ogni  di  meglio  i loro  par- 
lari ),  io  m’ adoprerò  di  mia  volontà  con  ogni  argo- 
mento. Non  è bisogno  ch’io  venga  ad  ogni  particolare: 
l’affetto  mio,  quanto  egli  è,  e la  mia  benevolenza 
metto  nelle  tue  mani.  Ma  egli  troppo  m’ importa  che 
ciò  sia  noto  a tutti  li  tuoi;  il  che  tu  puoi  fare,  loro 
scrivendo,  sicché  sappiano  che  tutto  l’essere  di  Cice- 
rone è a requisiziou  di  Trebiano;  il  che  riesce  ad  un 
dire,  clic  e’  si  credano,  niente  essere  tauto  difiicilc  , 
che  pigliandolo  io  a fare  per  te , non  debba  tornarmi 
giocondo. 

2 Anche  prima  d’ora  ti  avrei  scritto,  se  trovato  avessi 
un  genere  di  lettere  adattato.  Giacche  in  questi  tempi 
gli  amici  altro  non  possono  che  consolare  o promet- 
tere. Non  pensava  a consolarti , sentendo  io  da  molte 
persone  con  quale  coraggio  c sapienza  sopportavi  l’in- 
giuria de'  tempi , e quanto  di  consolazione  coglievi 
dalla  coscienza  del  tuo  operare  c deliberare.  Che  se 
cosi  adoperi , certo  gran  proiitto  tu  cavi  dagli  ottimi 
studi , a’  quali , come  mi  è noto , hai  sempre  atteso  ; 
e perchè  cosi  adoperi,  ti  esorto  più  clic  posso.  Anche 
questo  ti  prometto,  a le  pralichissimo  de’  fatti  _e  di 
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et  omnis  vetustatis,  ne  ipse  quidem  rudis,  sed  in 
studio  minus  fortasse,  quain  vcllem,  at  in  rebus 
atque  usu  plus  ctiam , quain  vellein , versa tus  , 
spondeo,  libi  istam  acerbitateni  et  iniuriain  non 
diuturnam  '4  foro.  Nani  et  ipse  ,5,  qui  plurimum 
potest,  quotidie  milii  delabi  ad  aequitalem  et  ad 
reruni  naturam  ,6  vidctur;  et  ipsa  causa  *7  ea  est, 
ut  iam  simili  cum  re  publica,  quac  in  perpetuum 
iacere  non  potcst,  necessario  rcviviscat  atque  re- 
creetur;  quotidieque  aliquid  fit  lenius  et  libera- 
bus,  quain  timebamus.  Quae  quoniam  in  temporum 
inclinationibus  saepc  parvis  posita  sunt  : omnia 
momenta  obscrvabimus;  neque  ullum  praelermit- 
temus  tui  iuvandi  et  levandi  locum.  Itaque  illud 
alterum , quod  dixi  , literarum  genus  lS,  quoti- 
dic  milii,  ut  spero,  fiet  prodi vius,  ut  etiarn  poi- 
licori  possim.  Id  re,  quam  verbis,  faciam  liben- 
tius.  Tu  velini  existimes,  et  plures  te  amicos 
liabcre , quam  qui  in  isto  casu  sint  ac  fucrint , 
quantuin  quidem  *9  ego  inlelligere  potucrim  ; et 
me  concedere  corum  nemini.  Fortem  fac  animuin 
liabeas  et  magnimi-  quod  est  in  uno  te  ao.  Quae 
sunt  in  fortuna,  temporibus  rcgentur,  et  consiliis 
nostris  providebuntur. 
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tutta  l'antichità,  io  non  del  tutto  ncppur  io  digiuno, 
ma  nello  studio  forse  meno  di  quel  che  vorrei , e nella 
pratica  più  ancora  di  quel  che  vorrei,  esercitato,  che 
questa  acerbezza  e iniquità  non  durerà  lungamente. 
Perciocché  quegli  che  può  più  di  tutti  sembra  che 
inchini  ogni  giorno  più  all’  equità  e alla  natura  delle 
cose:  c la  stessa  nostra  causa  è tale,  che  bisogna  che 
rinasca  necessariamente  e si  ricrei  insieme  colla  Re- 
pubblica , la  quale  non  può  stare  perpetuamente  a 
terra;  ed  ogui  giorno  si  sentono  delle  azioni  più  miti 
e più  liberali  di  quello  che  speravamo.  Le  quali  cose 
poiché  spesse  volte  dipendono  da  picciole  variazioni  di 
tempi,  noi  avremo  l’occhio  sopra  ogni  istante,  e non 
trascureremo  niente  che  possa  giovarti  e sollevarti. 
Pertanto  più  adattato,  spero , mi  riuscirà  di  dì  in  dì 
quell’  altro  genere  di  lettere  che  ho  detto , di  promet- 
tere ; il  che  avrò  più  piacere  di  mostrarti  col  fatto 
che  colle  parole.  Tu  fa  di  persuaderli  che  hai  piu 
amici  che  non  hanno  coloro  che  si  trovano  o si  tro- 
varono in  questa  tua  disgrazia,  per  quanto  ho  potuto 
conoscere,  e che  io  non  la  cedo  a niuno  di  essi.  Sta 
forte,  e mostrati  grande;  il  che  puoi  da  le  solo:  le 
altre  cose  che  sono  in  mano  della  fortuna  il  tempo 
le  governerà,  e noi  vi  provvederemo  col  nostro  con- 
siglio. 
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DXXVIII. 


( All  All.  XII,  11) 


Argumcnlwn.  1 De  dote  Tullinc  a Dolabella  rcpetenda  ; 

2 de  loco  ad  fammi  Tulliae  cxtlrucndum  capiendo; 

3 de  Epicuro  interlocutore.  4 Litcras  al)  Attico  cxposcit. 


Scr*  A ut  tirar  A.  V.  C.  DCCVIII , mrnsr  Marlin. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 De  dote  1 tanto  inagis  perpurga  ì.  Balbi  re- 
gia 3 conditio  est  delegandi.  Quoquo  modo  con- 
lice: turpe  est,  rem  impeditalo  iacere. 

1 Insula  Arpiuas  habere  potest  germanam  ditc- 
Béwiv  4:  sed  vcreor,  ne  minorem  Tifiti»  habere  vi- 
deatur.  ‘•Ewpoffej  5 est.  Igitur  animus  in  hortis  6 : 
quos  tainen  inspiciatn,  quum  venero. 

3 De  Epicuro,  ut  voles  "5  etsi  fieBapfiópfieu  8 
in  posterum  genus  hoc  personarum.  Incredibile 
est,  qua  in  ea  quidam  requirant  9.  Ad  antiquos  10 
igitur;  ivtfiiorfriv  yàp. 

4 Nibil  liabeo,  ad  te  quod  perscribam:  sed 
tainen  iiistiltii  quotidie  mitterc,  ut  eliciam  tuas 
litcras;  non  quo  11  aliquid  ex  bis  exspectem;  sed 
nescio  quo  modo  tamen  exspecto.  Quare  sive  ha- 
bes  quid,  sive  nibil  liabes,  scribc  tamen  aliquid, 
teque  cura. 
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DXXYI1I.  (Ad  Att.  xii  , ■■> 

Argomento.  1 Della  (loie  di  Tullia  da  ripetersi  da  Dolahella  ; 

2 della  scelta  del  luogo  per  erigervi  il  monumento  alla  fi- 
gliuola; 5 di  Epicuro  interlocutore;  4 del  suo  desiderio  di 

ricevere  lettere  da  Attico. 

Scritta  da  Astura  l'anno  DCCVIII , nel  mese  di  Mano. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Quanto  alla  dote,  e tu  tanto  meglio  fa  di  spac- 
ciarmela. La  ragione  del  voltar  la  detta  a Balbo  è 
maladetta  *.  Sia  come  può,  cavane  le  mani:  egli  è 
vergogna  lasciar  così  in  puntelli  questa  causa  spallata. 

2 L’isola  di  Arpino  1 è il  caso  per  la  dedicazione^ 
ma  temo  non  debba  avere  poca  celebrità:  ella  è troppo 
fuor  dì  mano.  Dunque  io  son  vólto  agli  orti:  tuttavia 
venendo,  io  sarò  sulla  faccia  del  luogo. 

3 Quanto  ad  Epicuro,  farò  che  vorrai ; quantunque 
per  innanzi  io  scambierò  sì  fatti  personaggi.  Non  si 
lascia  credere  la  smania  che  hanno  taluni  di  questa 
cosa  4.  Tornercin  dunque  a’  vecchi  chè  non  vi  ha 
luogo  F invidia  6. 

4 Non  ho  che  dirti ; ma  ho  fermato  di  mandarti 
qualcosa  ogni  dì,  per  cavarne  tue  lettere:  non  che  io 
ne  aspetti  qui  e qua;  ma  pure,  non  so  io  come,  aspet- 
to. Dunque  o tu  abbia  che,  0 non  abbia,  scrivi  però 
qualcosa,  e starami  bene. 
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DXXIX.  (Ad  Ali.  XII,  13) 

Argomentimi.  1 De  Alticac  valitudine  ; de  Bruti  Uteri*  ; 
2 de  luctu  suo;  3 de  se  apud  Apuleium  augurem,  quod 
ad  ecnam  aditialem  non  veniat,  cxcusando;  4 de  Coc- 
colo, ut  pccuniam  sol vai,  appellando. 

Sor.  Asturac  A.  V.  C.  DCCV1II,  mense  M.irlio. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Commovet  me  Attica  ; etsi  assentior  Cratcro  '. 
Bruti  literae  2,  scrìptae  et  prudenter  et  amice, 
multas  mihi  tainen  lacrimas  altulerunt. 

2 Me  haec  solitudo  minus  slimulat 3,  quam  ista 
celebritas.  Te  unum  desidero;  sed  literis  non  dif- 
ficilius  utor,  quam  si  domi  essem  : ardor  tamen 
illc  idem  urget  et  manct,  non  inehercule  indul- 
gente me,  sed  tamen  non  repugnante. 

3 Quod  scribis  de  Apuleio  4,  nibil  puto  opus 
esse  tua  contenlione , nec  Balbo  et  Oppio  ; qui- 
bus  qiiidem  ille  recepcrat,  mibique  etiain  iusserat 
nuntiari,  se  molestum  5 omnino  non  futurum.  Sed 
cura , ut  excuser  morbi  causa  in  dies  singulos. 
Laenas  boc  receperat.  Prende  6 C.  Septimium , 
L.  Statilium.  Denicjue  nemo  negabit  se  iuralurum, 
quem  7 rogaris.  Quod  si  erit  durius , veniarn , et 
ipse  perpetuum  morbum  iurabo  8.  Quum  enim 
mihi  carendum  sit  convivila,  malo  id  lego  9 vi- 
deo Tacere , quam  dolore. 
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DXXIX.  ( Ad  Alt.  XII,  .3) 

Argomento.  1 Della  malattia  di  Attica;  della  lettera  di  Bruto; 
1 del  suo  squallore;  3 lo  scusi  appresso  P augure  Apuleio 
se  non  interviene  al  convito  adiziale;  4 pressi  Cocccio  al 
pagamento. 


Scritta  ila  Astura  Panno  DCCVIII  , nel  mese  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Attica  mi  tiene  in  pena  : quantunque  son  con  Cra- 
teri) Le  lettere  di  Bruto,  scritte  con  avvedimento  ed 
affetto,  mi  fecero  però  assai  piagnere. 

2 Questa  solitudine  mi  tribola  meno  di  cotesta  fre- 
quenza 3.  Te  solo  desidero  ; quantunque  non  trovo 
minor  agio  allo  scrivere,  che  se  fossi  in  Roma.  Tut- 
tavia quel  cociore  di  animo,  quel  medesimo  mi  stringe 
e sta  fitto:  non  che  io  lo  secondi,  ma  non  gli  repu- 
gno però. 

3 Circa  Apuleio  •*,  di  che  mi  scrivi,  non  credo  bi- 
sognare che  tu  ci  sudi,  nè  Balbo  nè  Oppio;  a questi 
avea  ben  egli  promesso  (e  dato  ordine  che  a me  fosso 
detto)  che  egli  per  nulla  non  mi  stringerebbe.  Ma  tu 
fa  clic  io  sia  a lui  scusato  dì  per  di , per  amor  del 
inio  male  4.  Anche  Lenatc  me  l’ avea  promesso.  Abbi 
C.  Settimio,  L.  Statilio:  in  somma  cui  tu  ne  dimandi, 
nessuno  si  cesserà  dal  giurare.  Se  poi  la  cosa  trovi 
troppa  difficoltà , verrò  io  stesso  , e giurerò  che  fui 
sempre  malato  5.  Imperocché  non  volendo  io  essere  a 
pranzi,  voglio  anzi  mostrar  di  farlo  per  la  legge  che 
pel  dolore. 
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4 Cocceiuin  10  velirn  appellcs.  Quoti  enim  di- 
xerat . non  facit.  Ego  autem  volo  aliquod  emere 
latibulum  et  perfugium  doloris  mei. 

DXXX.  (Ad  Att.  XII,  14) 

Argumentum.  i De  se  apud  Apuleium  excusando;  i de 
sponsione  sua  prò  Cornificio;  3 de  luctu  suo  et  libro 
ad  consolatiouein  scripto;  4 de  Bruti  ad  se  li Leris ; 5 de 
Attiene  morbo. 

Ser.  Asturae  A.  V.  C.  DCCVII1,  mrnsc  Martio. 

CICERO  ATTICO  S. 

i De  me  excusando  apud  Apuleium  dederam 
ad  te  pridie  literas.  Niliil  esse  negotii  arbitror. 
Qucmcumque  appellaris,  nemo  negabit.  Sed  Se- 
ptimium  vide , et  Laenatem , et  Statilium.  Tri- 
bus  enim  opus  est.  Sed  mihi  Laenas  totum  re- 
ceperat. 

a Quod  scribis  a Iunio  1 te  appellatomi;  omnino 
Comificius  a locuplcs  est:  sed  tamen  scire  velirn, 
quando  dicar  spopondisse,  et  prò  patre,  anne 
prò  filio  3:  neque  eo  minus,  ut  scribis,  procura- 
tores  Comificii , et  Apuleium  praediatorem  4 vi- 
debis. 

3 Quod  me  ab  hoc  moerore  recreari  vis;  fa- 
cis , ut  omnia:  sed,  me  mihi  non  defuisse,  tu 
testis  es.  Niliil  enim  de  moerore  minuendo  seri- 
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4 Fa  citare , di  grazia , Cocccio  : 
promessa.  Or  io  mi  vo’  comprare  un 
glio  o ricovero  al  mio  dolore. 
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egli  mi  falla  la 
qualche  riposli- 


DXXX.  (All  All.  XII,  14) 

Argomento.  1 F.o  scusi  appresso  Apuleio;  2 della  sua  sicurtà 
per  Cornilìcio;  5 del  suo  squallore,  c del  liUro  suo  scrino 
per  propria  consolazione;  4 della  lettera  di  Bruto;  5 della 
maialila  di  Attica. 


Scritta  da  Altura  l'anno  DCCVIII,  nel  mese  di  Marzo 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1  Circa  lo  scusarmi  ad  Apuleio,  Clio  scritto  ieri: 
la  credo  cosa  di  nessuna  fatica.  Chiunque  tu  provo- 
cassi a giurare,  nessuno  si  scuserà.  Ma  fa  di  essere 
con  Settimio,  con  Lenate  e Statilio:  bisognandoci  tre; 
quantunque  Lenate  mi  s1  era  obbligato  per  tutto. 


2 Tu  mi  scrivi  d"  essere  da  Cornifìcio  citato.  Sia 
clic  vuole,  Cornificò)  è Aoin  ricco.  Tuttavia  vorrei 
sapere  il  tempo  che  egli  dice  me  esser  entrato  paga- 
tore: ed  anche,  se  pel  padre  o pel  figliuolo.  Ma  non 
rimanerti  per  questo  di  accontarti,  come  scrivi,  co’ 
procuratori  di  Cornifìcio  c con  Apuleio,  che  ben  si 
conosce  di  terreni  *. 

3 Quanto  al  voler  tu  che  io  mi  riscuota  da  questa 
tristezza,  tu  operi  da  tuo  pari.  Ma  tu  mi  dei  ben  es- 
sere testimonio , come  io  non  sono  mancato  a me  slcs- 
so  : da  che  niente  fu  scritto  da  chicchessia  intorno  al 
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plum  ali  ullo  est,  quoti  ego  non  domi  tuae  le- 
gerim.  Seti  oranem  consolationem  vincit  dolor. 
Quin  eliam  feci,  quod  profecto  ante  me  nemo  , 
ut  ipse  me  per  litcras  consolarer.  Quern  librum  5 
ad  te  mittam,  si  descripserint  lilirarii.  Afiìrmo  tilii, 
nullam  consolationem  esse  talem.  Totos  dics  scer- 
bo; non  quo  proficiam  quid  6 5 sed  tantisper  im- 
pedior,  non  equidem  satis  (vis  enim  urget),  sed 
relaxor  tamen,  omniaque  nitor,  non  ad  anirnum, 
sed  ad  vultura  ipsum , si  queam  , reficiendum  ; 
idque  faciens  interdum  mihi  peccare  videor,  in- 
terdum  peccaturus  esse,  nisi  faciam.  Solitudo  ali- 
quid  adiuvat,  sed  multo  plus  proficeret,  si  tu 
tamen  interesses  : quae  milii  una  causa  est  bine 
discedendi.  Nani,  prò  malis7,  recte  habebat:  quam- 
quam id  ipsum  8 doleo.  Non  enim  iam  in  me  idem 
esse  potcris.  Pcrierunt  illa  9,  quae  amabas. 

4 De  Bruti  ad  me  literis  IO  scripsi  ad  le  an- 
tea:  prudenter  scriptae;  sed  niliil,  quo  me  adiu- 
varent.  Quod  ad  te  scripsit,  id  vellem,  ut  ipse 
adesset  : certe  aliquid,  quoniam  me  tam  valde 
amat,  adiuvaret.  Quod  si  quid  scies,  scribas  ad 
me  velim;  maxime  autem,  Pansa  quando 

5 De  Attica,  doleo;  credo  tamen  Cratero.  Pi- 
liam  augi  veta  : satis  est  moererc  prò  omnibus  Ia. 
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moderare  la  malinconia,  clic  io  non  l’ abbia  letto  in 
tua  casa:  ma  il  dolore  spegno  ogni  consolazione.  Anzi 
io  ho  fatto  quello  che  nessun  altro  prima  di  me , che 
per  iscritto  consolai  me  medesimo  a;  il  qual  libro  ti 
manderò,  copiato  che  l’abbiano  gli  amanuensi:  ma,  ti 
prometto,  non  è al  mondo  consolazion  che  sia  tanta. 
Logoro  gli  interi  giorni  scrivendo  : non  già  che  punto 
ne  acquisti , ma  per  un  pocolin  mi  vo1  distraendo  ; 
sebben  non  basta  contro  la  forza  che  preme  in  con- 
trario. Tuttavia  mi  procuro  di  esilarare  con  ogui  sfor- 
zo, a fine  di  rifarmi  non  dell' animo,  ma  dell’aspetto. 
La  qual  cosa  facendo  io , talor  mi  sembra  far  male , 
e talora  che  farei  male  a non  farla.  La  solitudine  mi 
giova  alcun  poco;  ma  molto  più  sei  farebbe,  avendoti 
io  qua:  e questa  è sola  la  cagione  di  mutarmi  di  qui; 
che  del  resto,  secondo  miseria,  io  me  la  passava  an- 
che bene.  Quantunque  c questo  medesimo  mi  dà  do- 
lore; poiché  tu  non  potresti  essermi  già  quel  medesimo 
che  mi  fosti:  quelle  tali  cose  che  di  me  ti  piacevano, 
sono  perite  3. 

4 Delle  lettere  che  mi  scrisse  Bruto,  t’ho  già  fatto 
molto:  ben  sono  da  uom  prudente;  ma  dello  alleviarmi 
non  ne  fu  nulla.  Io,  secondo  che  a te  ho  scritto  , lo 
vorrei  qui:  che  certo,  per  lo  tanto  amor  che  mi  por- 
ta, mi  farebbe  del  bcue.  Del  che  se  nulla  ti  venga 
saputo,  fa  di  scrivermelo;  e soprattutto  il  giorno  che 
Pausa. 

5 Sento  pena  di  Attica  ; ma  mi  sto  con  Cratere). 
Vedi  che  Pilia  non  si  tormenti:  tu  hai  per  gli  altri 
dolor  quanto  basta. 
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DXXXI.  (AJ  ah.  xii,  is  / 

Areiuncntum.  1 De  cxcusationc  apml  Apiileium;  9.  ile  sn- 
litudim:  suu  ; 3 de  literis  ad  Brutum  scribemlis. 


Scr.  AaLurac  A.  V.  C.  DCCVIil , menar  Alarli u. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Apud  Apuleium,  quoniam  in  perpetuum  non 
placet,  in  dics  ut  excuser,  videbis. 

2 In  line  solitudine  careo  omnium  colloquio  3 
quumque  mane  me  in  silvani  abstrusi  densam  et 
asperam,  non  exeo  inde  ante  vesperum.  Secun- 
dum  te  nihil  est  mibi  amicius  solitudine.  In  ea 
inibi  otnnis  sermo  est  cu  in  literis.  Eum  tamen  in- 
terpellat  fletus:  cui  repugno,  quoad  possuin:  sed 
adirne  pares  non  sumus. 

3 Bruto,  ut  suades,  rescribam.  Eas  literas  cras 
liabebis.  Quum  erit  cui  des,  dabis. 


D XXXII.  (AH  Au.  XII,  16) 

4rgumcnliun.  1 Attienili  se  nolle  scribi!  ad  se  venire; 
1 vcretur  111:  solitudincin  l’hilippus  tollat  : dolorem 
suuni  literis  non  lenivi , sed  obturbari. 
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DXXXI.  (Ali  Au.  xir,  iS) 

Argomento.  1 Lo  scusi  appresso  Apuleio  ; 1 della  sua  solitu- 
dine; 3 della  risposta  a Oruto. 

Scritta  da  Astura  l'anno  DCCVIII,  nel  mese  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Se  ad  Apuleio  non  piace  per  sempre,  vedrai  di 
scusarmegli  dì  per  dì. 

2 In  questa  solitudine  non  parlo  ad  anima  nata;  c 
come  la  mattina  mi  son  cacciato  nel  più  forte  di  una 
selva  ben  fitta,  non  ne  esco  prima  di  sera.  Dopo  te, 
nulla  più  amo  della  solitudine  ; nella  quale  ogni  mio 
ragionare  è con  le  lettere:  sì  veramente  ehc  egli  è in- 
terrotto dal  pianto,  dal  quale  quanto  io  posso,  faccio 
forza  a me  stesso;  ma  fino  al  presente  la  vince  egli. 

3 Risponderò  a Bruto,  secondo  che  mi  conforti.  Do- 
mani avrai  tu  la  lettera;  avendo  tu  a cui  darla,  da- 
gliela. 


DXXXII.  (Ad  All. XII,  16) 

Argomento.  1 Non  consente  che  Attico  a lui  venga;  2 terno 
che  Filippo  non  lo  privi  della  solitudine:  che  lo  studio  non 
rimuove  il  suo  dolore,  ma  lo  svia. 
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Scr.  Asturae  A.  V.  C.  DCCVI1I,  niente  Marlin. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Te,  tuis  negotiis  relietis,  nolo  ad  me  venire: 
ego  potius  1 accedam , si  diutius  impediere.  Etsi 
ne  discessissem  2 quidem  e conspcctu  tuo,  nisi 
me  piane  nihil  ulla  res  adiuvaret.  Quod  si  essel 
aliquod  levamen , id  essel  in  te  uno;  et,  quuni 
primum  ab  aliquo  polerit  esse,  a le  erit.  Nunc 
tamen  ipsum  sine  te  esse  non  possum.  Sed  nec 
tuae  domi  probabatur  3,  nec  rneae  poleram  4;  nec, 
si  propius  cssem  uspiam , tecum  tamen  esscm. 
Idem  enim  tc  impediret,  quo  minus  mecum  es- 
ses,  quod  nunc  etiam  impedii. 

a Mihi  adbuc  niliil  prius 5 fuil  liac  solitudine; 
quam  vereor  ne  Philippus  6 tollat.  Tieni  enim  ve- 
speri  venerat.  Me  scriptio  et  lileiac  non  leniuut, 
sed  obturbant. 


DX XXIII.  ( Ad  All.  Xll,  18) 

Ar^wncnlunt.  ■ De  Fano  in  honorem  'L'ulliac  cxstrueudo  ; 
i ile  epistola  ad  Unitimi  ; 3 de  dotucsticis  nuihusdam  ; 

4 de  pccuniae  solutione  a Cocceio  et  Libone  proni  issa; 

5 de  excusationc  apud  Apuleinm;  (>  de  Attici  se  con- 
veniendi  proposito  ; 7 de  Automi  adventu;  8 de  co  ouod 
Terenlia  in  obsiguatoribus  sui  testamenti  reprebenderit. 
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ScrilU  «la  Astura  l’anno  DCCV11I,  nel  mese  di  Mario. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Non  vo1  che  tu,  messe  le  tue  faccende  da  lato, 
uè  venga  a me:  io  piuttosto  mi  condurrò  più  vicino, 
se  le  tue  briglie  vadano  in  lungo;  quantunque  io  uon 
mi  sarei  eziandio  partito  da  vederti , se  non  fosse  che 
io  non  trovava  al  inondo  conforto  che  mi  ricreasse. 
Or  se  di  questi  uno  senza  più  ce  ne  fosse,  non  po- 
tresti essere  altro  che  tu;  c come  prima  sarà  possibile 
che  mi  venga  da  chicchessia,  verrà  da  te.  E tuttavia 
nè  anche  ora  medesimo  uon  posso  star  senza  te.  Ma 
nè  in  casa  tua  sarebbe  il  caso  , e nella  mia  non  po- 
trei; c nè  eziandio  venendo  io  in  qualunque  luogo  più 
vicino,  non  potrei  però  viver  con  te:  imperocché  del 
poter  esser  meco  avresti  l’impedimento  medesimo  che 
anche  ora  tu  hai. 

2 Tino  a qui  non  trovai  clic  meglio  mi  giovasse 
della  solitudine;  la  qual  temo  non  mi  guasti  Filippo  , 
essendoci  ier  sera  venuto.  Lo  studiare  c lo  scrivere 
non  mi  alleggiano,  si  mi  distraggono. 


DXXXIII.  (Ad  Àti.XII,  .8) 

Argomento,  i Del  tempio  da  erigersi  a Tullia;  2 della  sua  ri- 
sposta a Bruto  ; 3 di  alcune  cose  domestiche  ; 4 del  paga- 
mento promesso  da  Cocceio  e Libone;  5 della  scusa  presso 
Apuleio;  6 della  intenzione  di  Attico  di  venirlo  a trovare; 
7 della  velluta  di  Antonio  ; 8 di  una  querela  di  Tercnzia 
intorno  ai  testimoni!  del  suo  testamento. 


Ciceu.  IX.  — Leti.  F FUI. 
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Sci*.  Astone  A.  V.  C.  DCCVIIi,  mense  Mutio. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Dum  recordationes  fugio , quae  quasi  morso 
quodam  dolore: u eflieiunt,  rel’ugio  a te  adifionen- 
do  *.  Quod  velini  milii  ignoscas,  cuicuiraodi  a est. 
Etenim  liabeo  nonnullos  ex  iis,  quos  ntmc  lecti- 
to,  auctores,  qui  dicant,  fieri  id  oportere,  quod 
saepe  tecum  egi,  et  quod  a te  approbari  volo. 
De  fano  ilio  dico;  de  quo  tantum,  quantum  me 
amas,  velim  cogites.  Equidem  ncque  de  genere 
dubito;  placet  enim  milii  Clualii  3:  ncque  de  re; 
statutum  est  enim:  de  loco  nonnunquam  4.  Velini 
igitur  cogites.  Ego,  quantum  bis  temporibus  tam 
eruditis  fieri  poterit , profecto  illain  5 consecrabo 
ornili  genere  monimentorum , ab  omnium  ingeniis 
scriptorum,  et  graecorum  et  latinorum  6:  quae 
res  forsitan  sit  rcfricatura  vulnus  meum.  Scd  iam 
quasi  voto  quodam  et  promisso  me  teneri  puto; 
longumque  illud  tempus,  quum  non  ero,  magis 
me  movet,  quam  hoc  exiguum;  quod  milii  tamen 
nimium  longum  videlur.  Ilabeo  enim  nihil , ten- 
tatis  rebus  omnibus,  in  quo  acquiescam.  Nain , 
dum  illud  7 tractabam,  de  quo  antea  scripsi  ad 
te , quasi  fovebam  dolores  rneos.  Nunc  omnia 
respuo  ; nec  quicquam  liabeo  tolcrabilius,  quam 
soliludinem  ; quam  ( quod  crani  verilus  ) non 
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Scritta  da  Abiura  Panno  DCCVlil,  nel  101**0  <!i  marzo. 

CICERONE  Al)  ATTICO  S. 

1 In  <|iit-lla  che  io  fuggo  «la  quelle  memorie  che 
uii  danno  il  dolore  quasi  d’un  morso,  io  rifuggo  dal 
rinfrescarti  la  memoria,  il  «jual  fallo,  qual  che  egli  si 
sia,  voglio  che  tu  mi  perdoni.  Couciossiachè  degli  au- 
tori che  vo’  leggendo,  trovo  in  alcuni  che  si  convicn 
troppo  di  far  questa  cosa  di  che  più  volte  t’ ho  ra- 
gionato, c che  vorrei  approvata  da  te  dico  di  quel 
tempio  J,  «lei  quale  vorrei  che  ti  dessi  tanto  pensiero, 
«pianto  è il  ben  che  mi  porti.  Or  odi  : quanto  al  di- 
segno, non  ci  ho  più  dubbio}  mi  piace  «jucllo  di  Clua- 
zio:  c nò  anche  della  cosa  • che  ci  sono  già  delibera- 
to: quanto  al  luogo,  talor  mi  sto  in  ponte.  Adunque 
fa  clic  ci  pensi.  Io  certamente  , col  meglio  che  potrà 
dar  questo  tempo  si  colto,  intendo  di  cousccrarla  con 
monumenti  di  ogni  fatta , tratti  dagl'  ingegni  di  tutti 
i greci  c latini  scrittori  •,  la  «pini  cosa  vorrà  forse 
inacerbire  la  mia  ferita.  Ma  sia  che  vuole:  io  mi  tengo 
obbligato  a farlo  da  un  colai  voto  o promessa}  c più 
ni1  è a cuore  quel  .lungo  tempo  che  io  non  sarò  più, 
di  quello  che  «jucsto  poco , il  qual  tuttavia  mi  par 
troppo  lungo.  Imperocché,  dopo  fatte  tutte  le  prove, 
non  mi  resta  altro  in  che  riposarmi.  E certo  mentre 
io  trattava  la  cosa  di  che  già  ti  scrissi,  io  veniva  quasi 
covando  i miei  dolori}  ma  al  presente  non  uè  vo’  più 
nulla}  e non  trovo,  dalla  solitudine  in  fuori , cosa  che 
io  [tossa  tollerar  meglio  : la  «piai  solitudine  non  mi 
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oblurbavit  Philippus.  Nani,  ut  beri  me  salutavit, 
slatim  Romana  profectus  est. 

a Epistolam,  quam  ad  Bruturn , ut  tibi  pla- 
cuerat , scripsi , misi  8 ad  te.  Curabis  cimi  tua 
perfercndam.  Eius  lainen  misi  ad  te  exemplum , 
ut,  si  rainus  placeret,  ne  milteres. 

3 Domestica  a quod  ais  ordine  administrari , 
scribes,  quae  sint  ea:  quaedam  enim  exspecto. 

4 Cocccius  vide  ne  frustretur  ,0.  Nani  Libo 
quod  polliccltir,  ut  Eros  scribit,  non  11  incertmn 
puto.  De  sorte  12  mea  Sulpicio  confido,  et  Egna- 
tio  scilicet. 

5 De  Apuleio  l3,  quid  est,  quod  labores,  quum 
sit  excusatio  facilis? 

6 Tibi  ad  me  venire,  ut  ostendis,  vide,  ne 
non  sit  facile.  Est  enim  longum  iter,  disceden- 
temque  te,  quod  celeriter  tibi  erit  follasse  facien- 
dum,  non  sine  magno  dolore  dimittam.  Sed  omnia, 
ut  volcs.  Ego  enim,  quicquid  feceris,  id  quum  re- 
cle,  tum  etiam  mea  causa  factum  putabo. 

7 Heri  quum  ex  aliorum  literis  cognovissem  de 
Antonii  adventu  '4,  admiratus  sum,  nihil  esse  in 
luis.  Sed  erant  pridie  fortasse  scriptae.  quam  da- 
tae.  Ncque  ista  quidem  curo.  Sed  tamen  opinor 
propler  praedes  *5  suos  accucurrisse. 

8 Quod  scribis,  Terentiam  de  obsignatoribus 
ilici  testamenti  loqui  l6;  primum  tibi  persuade , 
me  istaec  non  curare , ncque  esse  quicquam  aut 
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guastò,  come  io  ne  temeva,  Filippo;  il  (piale , dopo 
salutatomi  ieri , di  presente  si  mosse  per  Roma. 

a Ti  mando  la  lettera  scritta  a liruto,  come  tu  vo- 
lesti ; le  darai  ricapito  colla  tua  : ma  te  ne  feci  la 
copia,  acciocché,  non  piacendoti,  la  ritenessi. 


3 Quanto  alle  bisogne  di  casa  clic  tu  mi  scrivi  an- 
dar co’  suoi  piedi , mi  dirai  quali  sieno  : aspetto  sa- 
pere di  certe  altre. 

4 Vedi  che  Cocceio  non  ci  fallisca  : che  della  pro- 
messa di  Lihonc  ( come  Erote  mi  scrive  ) non  dubito 
punto.  Circa  la  mia  sorte,  mi  riposo  ben  sopra  Sul- 
pizio  ed  Egnazio. 

5 Che  pena  ti  pigli  tu  di  Apuleio 3,  avendo  così 
presta  la  scusa? 

6 Che  tu  ne  venga  a me , come  mostri , dubito  che 
non  sia  cosa  incomoda:  che  la  via  è lunga;  c volendo 
poi  tu  andartene  (che  forse  tu  dovrai  fare  in  fra  pochi 
di  ) , io  non  ti  lascerci  partire  senza  grave  dolore.  Ma 
fa  tu  : che  ogni  cosa  che  tu  farai , io  l’ avrò  per  ben 
fatta  , e sì  fatta  per  amor  mio. 

7 Ieri  ho  saputo,  per  lettere  d'altri,  della  venuta 
d’ Antouio  4;  c mi  maravigliai,  come  tu  nulla  me  ne 
abbi  scritto  ; ma  forse  la  lettera  tua  fu  scritta  il  dì 
avanti  clic  consegnata.  Né  già  veramente  m' importa 
punto  di  queste  cose:  tuttavia  soli  di  parere,  lui  es- 
sere corso  a Roma  per  cagion  delle  sue  sicurtà  ®. 

8 Circa  quel  che  mi  scrivi , da  Tcrctizia  esser  detto 
de’ testi monii  del  mio  testamento6,  innanzi  tratto  vii* 
sicuro  che  queste  cose  non  mi  toccano  un  pelo  ; c clic 
oggimai  non  ha  in  me  punto  luogo  nessun  pensiero  , 
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parve  curac,  aul  novae  loci.  Sed  tamcn  quid  si- 
mile? illa  cos  *7  non  adhibuit,  quos  existimavit 
quaesiluros,  nisi  scissent,  quid  esset  ,8.  Num  id 
etiam  milii  periculi  fuit?  >9  Sed  tamcn  faciat  illa, 
quod  ego  ao.  Dabo  meum  testamentum  legendum 
cui  volucrit  : intelliget,  non  potuisse  honorificen- 
tius  a me  fieri  de  nepote  **,  quam  fecerim.  Nam 
<juod  non  advocavi  11  ad  obsignandum  : primum 
mihi  non  venit  in  menlem  ; deinde  ea  re  non  ve- 
nit,  quia  a3  nihil  attimiit.  Tute  scis  (si  modo  me- 
ministi  ),  me  libi  tuin  dixisse,  ut  de  luis  aliquos 
adduceres.  Quid  eniin  opus  crat  multis?  equidem 
domesticos  iusscrain.  Tum  libi  placuit , ut  mit- 
tcrem  ad  Silium;  inde  est  natum,  ut  ad  Publi- 
liurn  24.  Sed  necesse  ncutrum  fuit.  Hoc  tu  tracta- 
bisj  ut  libi  videtur. 


DXXXIV.  (AJAl,xllil7) 

Argumentum.  i Ile  se  npud  Apiilcimn  ricusalo  ; a de 
sponsione  prò  Coruilicio;  3 de  Pansac  profectione.  At- 
ticam  et  Pillati!  saivere  iubet. 

Scr.  Aslurae  A.  V.  C.  DCCVIII,  mense  Marlin. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Marcianus  ad  me  scripsit,  me  excusatum  esse 
apud  Apuleium  * a Laterensi,  Nasone,  Laenate, 
Torquato,  Strabone.  Iis  velini  meo  nomine  red- 
dendas  literas  cures,  gratum  mihi  cos  fecissc. 
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sia  pur  piccolo  o nuovo.  Tuttavia  quando  fu  mai  nulla 
di  simile?  Ella  non  li  chiamò,  credendo  che  egli  avreb- 
bono  fatto  ricerche,  se  non  avessero  saputo  la  cosa 
com’era.  Ora  portava  eziandio  ciò  a me  alcun  perico- 
lo? Nondimeno  faccia  ella  quello  che  io:  che  io  darò 
il  mio  testamento  da  leggere  a cui  vorrà;  e sarà  chia- 
rita che  io  non  poteva  al  nipote  far  più  d’onore  ch’io 
in’ abbia  fatto  7.  Quanto  poi  al  non  aver  io  chiamato 
altri  a testimonianza;  prima  non  mi  venne  in  mente;  l’al- 
tra, non  mi  venne  in  mente  per  questo,  che  niente  mon- 
tava. Sai  tu  bene  ( se  non  ti  uscì  della  memoria  ) che 
io  t’ avea  detto  che  tu  dovessi  menarci  alcuni  de’  tuoi  : 
conciossiachè  de’  molti  che  farne?  e certo  io  avea  fatto 
venir  la  famiglia.  Anche  tu  avresti  caro  che  io  man- 
dassi a Silio:  c di  qui  è nato  che  a Pubblio;  ma  nè 
l’ un  nè  l’ altro  facea  bisogno.  Adunque  cotesta  fac- 
cenda tu  guiderai , secondo  che  ti  parrà  bene. 


D XXXIV.  (Ad  Ati.  XII  ,17) 

Argomento.  1 Ringrazii  chi  lo  ha  scusato  appresso  Apuleio  ; 
a della  sua  sicurtà  a favore  di  Cornifìcio;  5 della  partenza 
di  Pausa , e dei  saluti  per  Attica  c Pitia. 

Scritta  da  Astura  l'anno  DCCVII1,  nel  mese  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Mi  scrisse  Marciano  che  Laterense , Nasone , Lu- 
nate, Torquato,  Strabone  mi  hanno  scusato  ad  Apu- 
leio; a’  quali  fa,  ti  priego,  che  sia  scritto  che  io  l’ho 
avuto  assai  caro. 
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•>.  Flavio  dire  clic  da  più  di  venticinque  anni  io  en- 
trai pagatore  per  Cornificio.  Ora  sebbene  il  reo  sia  ben 
ricco,  cd  Apuleio  splendido  negoziator  di  terreni,  non- 
dimeno avrei  caro  clic  tu  cercassi  bene  ne’  libri  de’ 
commallevadori , se  la  cosa  sia  come  dice  5 poiché  prima 
della  mia  edilità  io  non  avea  fare  con  Cornificio  cosa 
del  mondo } ma  e’  puotc  esser  però:  ma  vorrei  esserne 
ben  chiaro^  ed  anche,  se  ti  pare,  cercane  da’  procu- 
ratori. Sebbene,  che  mi  fa  questo?  tuttavia. 


3 Come  tu  il  sappia,  mi  scriverai  il  dì  che  Pansa 
n’andò.  Dimmi  a Dio  ad  Attica,  e falle  buon  gover- 
no, te  ne  prego.  A Pilia  mille  saluti. 


DXXXV.  (Ad  Alt.  XII,  19) 

Argomento.  1 Della  scelta  di  un  luogo  per  erigere  un  monu- 
mento a Tullia;  a approva  l’operato  di  Attico  intorno  a Coc- 
ccio  c bilione,  e al  suo  uffizio  di  giudice;  3 della  sua  si- 
curtà per  Cornificio;  4 del  ritorno  di  Antonio;  5 della 
partenza  di  Pansa;  6 del  convenire  con  Terenzia. 


Scritta  da  Astura  l’anno  DCCVIII,  nel  mese  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 In  somma  questo  luogo  è ameno,  infra  esso  ma- 
re, che  può  vedersi  da  Anzio  c da  Circeo  1 : ma  egli  è 
da  veder  modo,  come  quel  tempio,  in  qualunque  mu- 
tazione di  signoria,  che  nell’infinita  posterità  senza 
numero  possono  avvenire  (se  però  le  cose  presenti  pi- 
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stabunt  ),  illud  2 quasi  conseeratum  remanere  pos- 
sit.  Equidem  iam  nihil  egeo  vectigalibus  3,  et  parvo 
contcntus  esse  possimi.  Cogito  intcrdum  trans  Ti- 
berini liortos  aliquos  parare,  et  quidem  ob  liane 
causam  maxime.  Nihil  enim  video,  quod  tam  ce- 
lebre esse  possitj  scd  quos,  coram  videbimus:  ita 
tamcn , ut  hac  aestate  fanum  absolutum  sit.  Tu 
tamcn  cum  Apella  Chio  confice  de  columnis  4. 

2 De  Cocceio  et  Libone  quac  scribis,  appro- 
bo;  maxime,  quod  de  iudicatu  meo  5. 

3 De  sponsu  6,  si  quid  perspexeris:  et  tamen7 
quid  procuratores  Cornifica  dicant,  velini  scire; 
ita  ut  in  ea  re  te,  quum  tam  occupatus  sis,  non 
multimi  operae  velim  ponere. 

4 De  Antonio  8 quoque  Balbus  ad  me  cum  Op- 
pio conscripsit,  idque  tibi  placuisse,  ne  pertur- 
barer.  Illis  egi  gratias.  Te  tamen , ut  iam  ante 
ad  te  scripsi , scire  volo , me  neque  isto  nuntio 
esse  perturbatum,  ncc  iam  ullo  perturbatum  iri. 

5 Pausa  si  liodie,  ut  putabas,  profectus  est 
postliac  iam  incipito  scribere  ad  me,  de  Bruti 
adventu  9 quid  exspectcs , id  est,  quos  ad  dies. 
Id,  si  scies  ubi  iam  sit , facile  coniectura  asse- 
querc. 

6 Quod  ad  Tironein  de  Terentia  scribis , obse- 
cro  te,  mi  Attice,  suscipe  totum  negotium.  Vidcs 
et  ofiìcium  agi  meum  quoddam,  cui  tu  es  con- 
scius,  et,  ut  nonnulli  putant,  Ciceronis  rem  Me 
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glicranno  stato  ),  possa  ( come  ditizio  sagrato  3 ) rima- 
ner in  piedi.  Il  vero  è che  io  non  ho  oggimai  bisogno 
di  rendite,  e posso  viver  di  poco  contento.  Talora  vo1 
divisando  la  compra  di  qualche  orto  di  là  dal  Tevere  5 
c si  il  fo  soprattutto  per  questo  fine,  parendomi  che 
non  debba  altrove  poter  essere  tanta  frequenza:  ma 
sarò  io  sulla  faccia  del  luogo,  a patto  però  che  in 
questa  estate  il  tempio  sia  bello  e fornito.  Tu  intanto 
annoda  con  Apella  Chio  l’affare  delle  colonne3. 

2 Ottimamente  ciò  che  mi  scrivi  di  Cocceio  e di 
Libouc:  massime  intorno  alla  mia  giudicatura  4. 

3 Quanto  alla  malleveria,  trovastu  nulla?  cd  amerei 
anche  di  sapere  quello  che  i procuratori  di  CorniGcin 
uc  dicano:  sì  veramente  che  in  questo  fatto  ( avendo 
tu  cotante  occupazioni  ) non  vorrei  che  ti  dessi  troppa 
fatica. 

4 Di  Antonio  mi  scrisse  anche  Balbo  con  Oppio 
( con  tuo  gradimento  ) , che  io  non  me  ne  dessi  tra- 
vaglio; gli  ho  ringraziati.  Io  vo’  per  altro  che  (come 
t’  ho  già  scritto  ) tu  sappia  clic  questa  novella  non  mi 
diede  nessuna  pena,  e che  nessun’ altra  oggimai  vorrà 
darmene. 

5 Se  Pansa  è,  come  tu  pensavi,  partito  oggi,  da 
questo  dì  comincia  scrivermi  quello  che  tu  aspetti  del 
venire  di  Bruto:  cioè  in  qual  giorno;  il  che,  sapendo 
tu  là  dove  egli  sia,  puoi  congetturar  leggermente. 

6 Circa  quello  che  di  Terenzia  tu  scrivi  a Tirouc , 
ti  prego,  o mio  Attico,  pigliarti  tutto  l’ affare  per  tuo. 
Tu  vedi  che  egli  è in  compromesso  un  cotal  che  di 
dover  mio  (tu  lo  sai  bene),  e (come  credono  alcuni) 
lo  stato  di  Cicerone.  Ora  la  prima  cosa  mi  sta  a cuor 
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quidem  id  10  multo  magis  movet,  quod  mila  est 
et  sanctius  et  antìquius  ; praesertim  quutn  hoc 
alterum  11  ncque  sincerimi,  neque  firraura  putem 
forc. 


DXXXVI.  (Ad  ak.  xn,  ») 

Argumcntum.  i Respondet  Attici  literis,  in  primis  ad  eius 
hortationem  , ut  se  lam  gravitcr  dolere  dissimularci, 
1 et  aliquot  quaestiones  liistoricas  ci  proponit. 

Srr.  Asturac  A.  V.  C.  DCCCVIII,  postridic  quain  super. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Nondum  videris  pcrspicere,  quam  ine  nec 
Antonius  commovcrit,  nec  quicquam  inni  ciusmodi 
possit  commovere.  De  Tercntia  autem  scripsi  ad 
te  iis  literis,  quas  dederam  pridie.  Quod  me  hor- 
taris,  idque  a ceteris  desiderati  scribis,  ut  dissi- 
mulerà me  tam  graviter  dolere;  possumne  magis, 
qui  totos  dies  1 consumo  in  literis?  Quod  etsi  non 
dissimulationis , sed  potius  leniendi  et  sanandi 
animi  causa  facio:  tamen,  si  mihi  minus  proficio, 
simulationi  certe  facio  satis  2. 

a Minus  multa  ad  te  scripsi,  quod  exspectabam 
tuas  literas  ad  eas , quas  ad  te  pridie  dederam. 
Exspectabam  autem  maxime  de  fano,  nonnihil 
etiam  de  Tercntia.  Velini  me  facias  certiorein 
proximis  literis , Cn.  Caepio , Serviliae  Claudii 


Digitized  by  Google 


LETTERA  DXXXV. 


An.di  R.  708 


77 


molto  più,  essendo  per  ine  più  sacra  c più  cara;  mas- 
sime die  l’altra  io  non  la  credo  dover  riuscire  nò  in- 
tera nè  stabile. 


DXXXVI.  (AJAll.XI.,») 

Argomento.  1 Risponde  alle  lettere  di  Attico,  e principalmente 
alia  esortazione  clic  avengli  fatta  di  dissimulare  il  proprio 
dolore;  1 e propone  alcuni  dubbii  di  storia. 


Scritta  da  Astura  Tanno  DCCVllf,  il  giorno  dopo  la  precedente. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 E’  pare  die  tu  non  sii  ancora  ben  chiaro  quanto 
lutila  Antonio  mi  abbia  commosso,  e come  nessun’ al- 
tra cosa  delle  siffatte  mi  possa  commuovere.  Di  Te- 
renzia  t’ho  scritto  nella  lettera  d’ ieri.  Tu  mi  esorti 
( aggiugnendo  anche  ciò  essere  dagli  altri  desiderato  ) 
clic  io  dissimuli  d’essere  addolorato  sì  fieramente.  Or 
posso  io  farlo  più  che  io  mi  faccia  logorando  negli 
studi  gli  interi  giorni?  E sebbene  io  noi  faccia  a fine 
di  dissimulare , ina  piuttosto  di  mitigare  o sanare  il 
dolore}  tuttavia,  se  anche  poco  ne  cavo  di  bene,  certo 
quanto  a simulare  fo  quanto  debbo. 

a Scrivo  breve,  perchè  aspetto  risposta  alla  mia  let- 
tera d’ieri } e soprattutto  in  proposito  del  tempio,  e 
qualcosa  eziandio  di  Tcrenzia.  Colla  tua  prima  lettera 
chiariscimi  ( ti  prego  ) se  Gneo  Copione,  padre  della 
Servilia  di  Claudio , sia  morto  in  mare , essendo  vivo 
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palcr  3,  vivono  patre  suo  naufragio  perierit , an 
mortilo;  ilei»  Rutilia,  vivone  C.  Cotta , (ìlio  suo, 
inortua  sit,  an  mortuo  4.  Pertinent  aJ  eum  li- 
brimi 5,  «jucm  de  luctu  minuendo  scripsimus. 

DXXXVII.  ( AJ  Di,  ix,  i,  ) 

Argumenttun.  Respondet  Dolabellae,  qui  se  de  Tulliac 
morte  nuntium  nceepisso,  et  Ciceronis  literas  desiderare 
signiiìcavcrat. 


Scr.  Aslurao  A.  ¥.  C.  DCCV1II , mense  Martin. 

CICERO  DOLABELLAE 

Vel  meo  ipsius  interitu  mallem  literas  meas 
desiderares,  quani  eo  casu  *,  quo  sum  gravissime 
afflictus:  quem  ferrern  certe  moderalius,  si  le  ha- 
berem.  Nani  et  oratio  tua  prudens,  et  amor  erga 
me  singularis  multimi  levarct.  Sed  quoniam  brevi 
tempore*,  ut  opiuio  nostra  est,  te  sum  visurusj 
ila  me  afleclum  otfendes,  ut  multuin  a te  possim 
iuvari:  non  quo  3 ita  sim  fractus , ut  aut  homi- 
nem me  esse  4 oblitus  sim,  aut  fortunae  succurn- 
bendum  putein  ; sed  tamen  hilaritas  illa  nostra  5 
et  suavitas,  quae  te  praeter  ccleros  delectabat, 
erepta  mibi  omnis  est.  Firmitatem  tamen  et  con- 
stantiam,  si  modo  fuit  aliquando  in  nobis,  eam- 
dern  cognosees , quam  reliquisti.  Quod  sci-ibis , 
proelia  6 le  mea  causa  sustincre:  non  tam  id  la- 
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suo  padre,  o morto*,  e se  eziandio  Rutilia  sia  morta, 
•vivendo  C.  Cotta  ligliuol  suo , ovvero  dopo  la  morto 
di  lui.  Queste  cose  mi  bisognano  per  quel  libro  che 
ho  scritto  intorno  a scemar  dolore. 


DXXXVU. 


(A  Di*.  IX,  11) 


Argomento.  Risponde  a Dola  lidia,  che  gli  aveva  scrino  di  aver 
saputo  la  morte  di  Tullia,  c di  bramare  lettere  di  Cicerone. 


Scritta  da  Astura  l’anno  DCCVUJ , nel  mese  di  Marzo. 

CICERONE  A DOLABELLA 

\ 

Io  torrci  che  eziandio  a cagione  della  mia  medesima 
morte  tu  fossi  senza  mie  lettere,  di  quello  che  per 
quella  sciagura  *,  della  quale  provo  un  dolore  di  mor- 
te j il  quale  anche  porterei  con  più  pace,  se  io  fossi 
con  te  : imperocché  gran  conforto  riceverei  dalle  tue 
sagge  parole  e dal  singolare  amore  che  tu  mi  porti. 
Ora,  posciachè  di  corto,  come  il  cuore  mi  dà,  ci  ve- 
dremo *,  tu  mi  troverai  così  passionato  da  aver  molto 
bisogno  de’  tuoi  conforti  : non  già  che  io  sia  abbat- 
tuto per  forma,  che  o io  sia  sdimcntico  d’ esser  uo- 
mo, o mi  creda  dover  soccombere  a tanto  colpo.  Tut- 
tavia quella  mia  ilarità  e piacevolezza,  della  qual  tu 
meglio  che  nessun  altro  pigliavi  diletto , per  intero  ho 
perduta;  ma  quanto  a fermezza  e costanza  di  animo 
(se  io  già  ne  ho  punto  avuta),  la  troverai  tutta  quanta 
in  ine  tu  lasciasti.  Quanto  a ciò  che  mi  scrivi , che  tu 
alle  mie  cagioni  dei  essere  alle  mani  cou  chicchessia 
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boro;  ut,  si  qui  milii  obtrectent,  a te  rcfuteutur;* 
quam  intclligi  cupio  (quoti  certe  intelligitur),  me 
a te  amari.  Quoti  ut  facias,  te  etiam  atquc  eliatn 
rogo  ; ignoscasque  bre vitati  literarutn  mearutn  7. 
Nani  et  celeriter  una  futuros  nos  arbitrar,  et  non- 
tlum  satis  confirmatus  sum  ad  scribendum. 


dxxxyiu.  (Aa  au.  xii,  si  ) 

/t rgumcrilum.  i Rcprehcndit  quaedam  in  libro  Bruti  in 
laudein  Catoni*  pcrperam  scripta;  2 do  liorlis  Fano  Tul- 
liac  costruendo  cincndis;  3 de  Tcrentiae  ncgotio;  4 ‘le 
pecunia  Oviae  curanda;  5 dcnique  Attico,  qui  cum  in 
forum  rcvocavcrut,  cur  ab  co  refugiat,  cxponit. 

Scr.  Astnise  A.  V.  C.  DCCVI1I,  mense  ìlartio. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Legi  Bruti  cpistolain , eatnque  tibi  remisi , 
sane  non  prudenter  1 rescriplam  ad  ea , quae  re- 
quisieras*.  Sed  ipse  vidcrit:  quamquam  illud  tur- 
piter  ignorai.  Catonem  priuium  sententi  a m putat 
de  animadversione  3 dixisse  ; quam  omnes  ante 
dixerant,  practcr  Caesarem:  et  quum  ipsius  Cae- 
saris  tam  severa  fuerit,  qui  tum  praelorio  loco 
dixerit,  consularium  jtulat  lcniores  fuisse,  Cattili, 
Servilii,  Lucullorum,  Curionis,  Torquati,  Lepidi, 
Gellii.  Volcalii , Figlili,  Coltae,  L.  Cacsaris,  C. 
i’isonis,  clium  M.’  Glabrionis  4,  Silani,  Murenae, 
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sappi,  non  tanto  mi  preme  che,  abbattendoti  in  miei 
calunniatori,  tu  li  confuti,  quauto  ho  piacere  che  si 
conosca  ( ed  è ben  conosciuto  ) che  tu  mi  vuoi  bene. 
11  che  ti  prego  di  fare,  quanto  più  posso,  e che  mi 
perdoni  se  io  scrivo  cotanto  breve:  si  perchè  infra  poco 
tempo  ci  credo  essere  insieme,  e sì  perchè  non  sonu 
anche  così  in  tempera  per  iscrivere. 


DXXXVIII.  Au.  xu,  „ ) 

Argomento.  1 Riprende  alcune  cose  malamente  scritte  da  Bruto 
nell’elogio  di  Catone;  3 degli  orti  da  comprarsi  per  erigervi 
il  tempio  a Tullia;  3 dell’ altare  di  Terdftzia;  4 del  debito 
suo  verso  di  Ovia;  5 finalmente  spiega  ad  Attico,  che  avcalo 
richiamato  al  foro,  il  motivo  per  cui  non  gli  regge  il  cuore 
di  ritornarvi. 


Scritta  da  Astura  l'auuo  DCCVJII,  mese  di  Mano, 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Ho  letto  la  lettera  di  Bruto,  che  ti  rimando:  certo 
egli  non  risponde  acconciamente  a quello  di  che  tu 
l’avevi  richiesto.  Ma  faccia  egli:  certo  è una  vergogna 
sua  di  nou  saper  quelle  cose.  Certo  egli  erede,  Cato- 
ne 1 aver  detto  innanzi  agli  altri  suo  parere  intorno 
alla  pena  a,  quando  innanzi  a lui  l’avean  detto  tutti, 
da  Cesare  in  fuori  ^ e laddove  tanto  severo  fu  quello 
di  esso  Cesare,  il  quale  allora  parlò  in  ufìzio  di  pre- 
tore, pensa  più  miti  essere  stati  quelli  delle  persone 
consolari,  cioè  di  Catulo,  di  Servilio,  de’  Luculli,  di 
Curionc,  di  Torquato,  di  Lepido,  di  Gellio,  di  Vol- 
cazio,  di  Figulo,  di  Cotta,  di  L.  Cesare,  di  C.  Riso- 
ne, cd  eziandio  di  Manio  Glabrioue,  di  Silano,  di 
Ciceiì.  IX.  — Leti.  r.  Vili.  6 
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designatorum  consulum.  Cur  ergo  in  sententiam  5 
Calonis?  Quia  verbis  luculentioribus  et  pluribus 
rem  eamdein 6 comprehemlerat.  Me  autern  hic 
laudat,  quod  retulerim,  non  quod  patefecerim, 
quod  cobortatus  sim,  quod  deniquc  ante,  quam 
consulerem,  ipse  iudicaverim  7.  Quae  omnia  quia 
Cato  laudibus  extulerat  in  coelum,  perscribenda- 
que  censuerat;  idcirco  in  eius  sententiam  est  fa- 
cta  discessio.  llic  autem  se  edam  tribuere  multum 
mihi  putat,  quod  scripscrit  optimum  consiliari. 
Quis  enim  iciunius  dixit  inimicus?  Ad  cetera  vero 
tibi  quemadmodum  rescripsit?  tantum  rogat,  de 
senatus  consulto  8 ut  corrigas.  Hoc  quidem  fecis- 
set,  etiamsi  a Ranio  adinonitus  esset9.  Sed  haec 
iterum  ipse  viderit. 

2 De  hortis , quoniam  probas , efììce  aliquid. 
Rationes  meas  IO  nosti.  Si  vero  edam  a Fabcrio 
aliquid  accedit*',  nibil  ncgotii  est.  Sed  edam  sine 
co  posse  videor  contendere.  Venales  certe  sunt 
Drusi;  furiasse  et  Lamiani  et  Cassiani:  sed  coram. 

3 De  Terenda  non  possuin  commodius  scribe- 
re,  quam  tu  scribis.  Ofiìcium  sit  nobis  antiquis- 
simum  ,a.  Si  quid  nos  fefellerit,  illius  ’3  malo  me, 
quam  mei  poenitere. 

4 Oviae  C.  Lollii  *4  curanda  sunt  II-S  c.  Ne- 
ga t Eros  posse  sine  me;  credo,  quod  accipienda 
aliqua  sit,  et  danda  acsdmado.  Yellem  tibi  di- 
xisset.  Si  enim  res  est,  ut  mihi  scribit,  parala, 
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Murena,  consoli  designati.  Come  è dunque  stato  che 
vinse  il  parere  di  Catone?  perchè  ( dice  ) in  più  pa- 
role e più  luminose  aveva  raccolto  il  negozio  mede- 
simo. Quanto  poi  a me,  egli  quivi  mi  loda  che  io 
abbia  fatta  la  relazione  del  fatto , non  i scopertolo;  che 
abbia  esortato;  finalmente  perchè  prima  detto  il  mio 
parere  innanzi  di  consultare  quello  d'altri,  te  quali 
tutte  cose  avendo  Catone  lodate  a cielo,  e giudicato 
esser  da  registrare,  però  tutti  accordatisi  al  suo  pa- 
rere •*.  Or  quivi  egli  si  crede  farmi  un  panegirico,  per 
avere  nominatomi  ottimo  console  4 : laddove  qual  ini- 
mico ha  mai  più  meschinamente  parlato  ? Ma  circa  le 
altre  cose  che  risposta  ti  diede  egli?  ti  prega,  senza 
più,  che  circa  il  seuatoconsulto  tu  voglia  correggere. 
Or  che  avrebbe  fatto  egli  di  meno , essendo  stato  am- 
monito da  Rauio  ? 5 ma,  come  dissi  di  sopra,  faccia  egli. 

a Nel  fatto  degli  orti,  da  che  ti  piace,  e tu  dà 
mano  a qualcosa.  Ben  sai  stato  delle  cose  mie.  Ora  se 
Fnberio  6 non  ci  guasta,  la  cosa  è nostra:  ma  eziandio 
senza  di  lui,  io  credo  aver  tauto  in  mano  da  riuscir- 
ne. Certo  sono  in  vendita  gli  orti  di  Oruso  7,  c forse 
anche  quelli  di  Lamia  e di  Cassio.  Ma  meglio  a bocca. 

3 Quanto  a Tercnzia , non  posso  scrivere  più  il  caso 
che  tu  ti  faccia.  Il  dovere  ci  stia  a cuor  sopra  tutto: 
chè  se  nulla  ci  dica  male,  io  amo  meglio  dolermi  di 
lei  che  di  me. 

4 Ad  Ovia  di  C.  Lollio  si  vuol  procurare  centomila 
sesterzi.  Erote  dice  che  senza  di  me  non  può  farlo  : 
credo  perchè  sia  da  dare  e ricevere  alcuna  delle  coso 
stimate  8.  Doh  ! l’ avesse  egli  detto  a te  ! poiché  se  la 
cosa  è tanto  manesca,  quanto  egli  mi  scrive,  c se  dice 
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nec  in  eo  ipso  mentitili-;  per  te  confici  potuit. 
Id  cognoscas,  et  conficias  velim. 

5 Quod  me  in  forum  vocas  ,5;  eo  vocas,  lin- 
de, etiam  bonis  meis  rebus,  fugiebam.  Quid  enim 
mihi  cum  foro,  sine  iudiciis,  sine  curia,  in  ocu- 
los  incurrentibus  iis,  quos  aequo  animo  videre 
non  possum?  Quod  autem  hoinines  a me  postu- 
lare scribis,  ut  Rornae  sim,  neque  mihi,  ut  absiin, 
concedere , aut  quatenus  eos  mihi  concedere  ,6  : 
iam  pridem  scito  esse,  quum  unum  te  pluris, 
quatu  omnes  illos , pulem  ; ne  me  quidem  con- 
temno;  meoque  iudieio  multo  stare  malo,  quam 
omnium  reliquorum.  Neque  tamen  progredior  lon- 
gius,  quam  mihi  doctissimi  homines  concedunt; 
quorum  scripta  omnia,  quaecumque  sunt  in  eam 
sententiam  *7,  non  legi  solum , quod  ipsum  erat 
fortis  aegroti , accipere  medicinam  ; sed  in  mea 
etiam  scripta  transtuli,  quod  certe  afUicti  et  fra- 
cti  animi  non  fuit.  Ab  his  me  remediis  noli  in 
istam  turbam  vocare,  ne  recidam. 

DXXXIX.  CAdAH.x„,7) 

/ Irgiuncntum , Quid  cum  Cicerone  iilio  Corani  egerit , ex- 
ponit. 
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il  vero,  potevi  tu  cavarne  le  mani:  vorrei  dunque  che 
tu  ti  informassi  e conchiudessi. 

5 Tu  mi  chiami  nel  foro:  sappi,  tu  mi  chiami  in 
tal  luogo  donde  io,  anche  nel  mio  tempo  felice,  mi 
scantonava.  Imperocché  or  che  ho  a far  io  di  foro 
senza  giudizi  nè  curia?  dandomi  sempre  negli  occhi 
persone  che  io  non  posso  patir  di  vedere?  Quanto  poi 
a quel  che  mi  scrivi,  che  la  gente  mi  vuole  in  Roma, 
nè  mi  concede  di  starne  fuori,  ovvero  che  mel  con- 
cedono fino  a tal  tempo  ; sappi , egli  è un  pezzo  che 

10  stimo  te  solo  più  che  loro  tutti  5 e non  vo1  anche 
disprezzar  me  medesimo , volendo  assai  meglio  seguire 

11  giudizio  mio  proprio,  che  di  tutti  gli  altri.  Nè  per 
questo  io  mi  dilungo  più  che  mi  sia  conceduto  dallo 
persone  dottissime , i cui  scritti , quanti  egli  sono  fatti 
in  questo  proposito , non  pure  ho  letto  ( ed  era  que- 
sto medesimo  cosa  da  malato  ben  forte,  il  prendere 
la  medicina),  ma  e gli  ho  trasportati  eziandio  ne’  miei 
scrìtti;  il  che  non  è stato  cosa  da  animo  vinto  e ab- 
battuto. Da  questi  rimedi , deh  ! non  volermi  chiamare 
in  questi  trambusti,  che  forse  non  ricadessi. 


DXXXIX.  (Ad  au.  xii,  7) 

Argomento.  Espone  il  suo  colloquio  col  figlio  Cicerone. 
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Srr.  Aiturac  A.  V.  C.  DCCVIII , mcn»f , ut  videlur,  Mart. 

CICERO  ATTICO  S. 

Quae  desideras , omnia  scripsi  in  codicilli , 
eosqne  Eroti  dedi , brcviter , sed  etiam  plura 
qtiam  quaeris;  in  iis,  de  Cicerone  1 j cuius  qui- 
dem  cogitationis  inilium  tu  mihi  attulisti.  Locutus 
sum  curò  eo  1 liberalissime  : quod  ex  ipso  yeliin , 
si  modo  libi  erit  commodum,  sciscitere.  Sed  quid 
dìfiero?  Exposui,  te  ex  me  detulisse3,  ecquid  vellet, 
ecquid  requireret:  velie  Ilispaniam,  requirere  libe- 
ralitatem.  De  bberabtate,  dixi,  quantum  Pubbbus4, 
quanto  m flamen  Lentulus  filio5.  De  Hispania,  duo 
attilli  : primum  idem,  quod  tibi,  me  vereri  vitu- 
perationem;  noti  satis  esse  si  baec  arma  6 reb- 
quissemus?  etiam  contraria??  deinde  fore,  ut  an- 
geretur , quum  a fratre 8 famibaritate  et  omni 
gratia  vinceretur.  Vebm  9 magis  liberalitate  liti 
mea,  quam  sua  liberiate;  sed  tamcn  permisi.  Tibi 
enim  intellexerani  non  nimis  dispbcere.  Ego  etiam 
atque  etiam  cogitabo:  teque  IO,  ut  idem  facias, 
rogo.  Magna  res  et  simplex  est  manere  11  ; illud 
anceps.  Verum  videbimus.  De  Balbo  **,  et  in  co- 
dieillis  scripseram,  et  ita  cogito,  simul  ac  redie- 
rit.  Sin  ille  tardius , ego  tamen  triduum  ,3.  Et , 
quod  praeterii,  Dolabclla  etiam  mecum  ’4. 
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Scritta  ria  Altura  l’anno  DCCVII1,  nel  mese  Hi  Mario,  come  pare. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Di  ciò  clic  volevi  ho  già  notato  nelle  tavolette  1 
ogni  cosa,  e datele  ad  Erote.  Scrissi  breve,  e tuttavia 
detto  più  che  tu  non  cercavi;  e fra  1’ altre  cose,  di 
Cicerone , a pensar  del  quale  tu  m’ hai  aperta  la  via. 
Io  gli  ho  parlato  con  tutto  candore;  e vorrei,  se  ne 
hai  tempo  da  ciò,  che  tu  tei  facessi  dire  a lui  mede- 
simo. Ma  perchè  questo  indugio?  Mi  sono  a lui  aper- 
to , come  di  mia  commissione  tu  Parevi  richiesto,  se 
egli  nulla  volesse,  o nulla  dimandasse;  ed  egli  rispose, 
di  volere  la  Spagna,  c dimandare  larghezza.  Quanto 
alla  larghezza,  gli  ho  risposto:  Quanta  ne  fa  Pubblio, 
quanta  il  flamine  Lentulo  al  Cgliuol  suo.  — Quanto 
alla  Spagna  , gli  allegai  due  punti  : il  primo  ( nè  più 
nè  meno  che  dissi  a te  ),  che  io  temeva  lui  doverne 
portar  biasimo.  Non  bastar  dunque  che  noi  abbando- 
nammo questo  partito , se  non  pigliavamo  anche  il 
contrario?  2 Appresso,  che  egli  ne  saria  tribolato,  reg- 
gendosi di  intrinsichezza  c di  favore  vantaggiato  dal 
fratello  3.  Io  vorrei  che  egli  si  contentasse  meglio  della 
liberalità  mia,  che  della  sua  libertà;  tuttavia  il  lasciai 
fare:  da  che  avea  veduto  che  troppo  non  dispiaceva 
a te.  Io  andrò  ben  rugumaudo  circa  questo  affare;  e 
tu  altresì,  te  pe  prego.  Il  restare  assai  giova,  ed  è 
cosa  piana;  Pandore,  dubbiosa.  Ma  vedremo.  Di  Balbo 
ed  avea  scritto  nelle  tavolette,  e così  penso  di  fare, 
come  egli  sia  ritornato;  che  se  egli  badi  ancora,  ed  io 
certo  tre  altri  dì;  c meco  (mi  s’ era  sdimentico)  ezian- 
dio Dolabeila. 


88 


EPISTOLA  DXL. 


A.  V.  C.  70R 


DXL. 


(AJ  Au.  XII,  »i) 


Argumenlum.  I Rogat,  ut  negotium,  quod  ad  Terentiam 
allineimi,  suscipiat;  1 quaestionem  de  Clodia  proponit; 
3 de  liortis  fano  Tulliac  extruendo  emendis  iterimi  rogai. 


Scr.  Aslurae  A.  V.  C.  DCCVIII,  racn*r  Marlin. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 De  Terentia  *,  quod  mihi  omne  onus  impo- 
nis . non  cognosco  tuam  in  me  inclulgentiam.  Ista 
enim  sunt  ipsa  vulnera,  quae  non  possum  tra- 
ctare  sine  maximo  gemitu.  Moderare  igitur,  quae- 
so,  ut  potes.  Neque  cnim  a te  plus,  quam  potes, 
postulo:  potes  autem,  quid  veri  sit,  perspicere 
tu  unus. 

2 De  Rutilia1,  quoniam  videris  dubitare,  scri- 
bes  ad  me,  quurn  scics,  sed  quamprimum : et  3 
num  Clodia,  D.  Bruto  4 consulari,  filio  suo,  mor- 
tuo,  vixerit.  Id  de  Marcello  5,  aut  certe  de  Po- 
stumia  sciri  potest  5 illud  6 autem  de  M.  Cotta , 
aut  de  Syro , aut  de  Satyro  7. 

3 De  hortis,  etiam  atque  etiam  te  rogo.  Omni- 
bus meis,  eorumque,  quos  scio  mihi  non  defu- 
turos  , facultatibus  ( sed  poterò  meis  ) enitendum 
mihi  est.  Sunt  etiam,  quae  vendere  facile  possim. 
Sed , ut  non  vendam , eique  usuram  pendant , a 
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DXL.  (Ad  Alt.  XII,  »») 

Argomento.  1 Lo  prega  di  incaricarsi  dell’ affare  che  riguardava 
Terenzia;  1 propouc  un  quesito  intorno  a Clodia;  3 gli  rac- 
comanda ancora  la  compra  degli  orti  per  erigervi  il  monu- 
mento a Tullia. 

Scritta  da  Astura  l'anno  DCCV11I,  nel  inoc  di  .Mario. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Nella  bisogna  di  Terenzia , lo  scaricarli  che  fai  di 
tutto  il  peso  sopra  di  me,  è cosa  fuor  della  tua  usata 
benignità  verso  di  me:  conciossiachè  queste  sono  ap- 
punto quelle  ferite  che  io  non  posso  trascinare  senza 
grandissimi  gemiti.  Arrecati  dunque,  di  grazia,  ad  un 
partito  di  mezzo,  se  tu  puoi;  chè  certo  io  non  ti  do- 
mando più  che  tu  possa:  or  tu  solo  puoi  vedere  quel 
che  sia  ragionevole. 

a Circa  il  punto  di  Rutili» , posciachè  tu  mi  pari 
in  ponte,  quando  ne  sarai  chiaro,  e tu  me  lo  scrivi} 
ma  più  presto  che  puoi}  cd  anche  se  Clodia  sia  so- 
pravvissuta a D.  Bruto  figliuol  suo,  stato  consolo.  Que- 
sto puoi  tu  sapere  da  Marcello,  o alinea  da  Postumia} 
quello  da  M.  Cotta,  o da  Siro,  o da  Satiro. 

3 Gli  orti  ti  raccomando  quanto  più  posso.  Io  ne 
vo’  fare  il  possibile  coll’  aver  mio  e di  certi  altri , de’ 
quali  son  certo  che  non  mi  falliranno  (ma  potrò  bene 
col  mio).  Ed  ho  anche  cose  che  leggermente  potrei 
vendere.  Tuttavia,  qualora  tu  mi  dia  di  spalla,  posso 
fare  senza  nulla  vendere  , ma  paganie  a quel  mede- 
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quo  emero,  non  plus  annuiti8,  possimi  assequi , 
quoti  volo,  si  tu  me  adiuvas  9.  Paratissimi  sunt 
Brusi  : cupit  enim  vendere.  Proximos  puto  La- 
miae;  scd  abest.  Tu  tamen,  si  quid  potes,  odo- 
rare. Ne  Silius  quidem  quicquam  utitur  I0,  et  iis 
usuris  facillimc  sustentabitur  ".  Habe  tuum  ne- 
gotium  ,J;  nec,  quid  res  mea  familiaris  postulet, 
quam  ego  non  curo,  sed  quid  velini,  et  cur  ve- 
lini, existiuia. 


DXLI.  ( Ad  Alt.  XII , >3  ) 

Argumcntnm.  i Cur  Romani  redire  nolit,  exponit;  2 de 
Tercntia  ut  curct,  rogat;  3 de  Atticae  valitudine;  4 de 
Liguris  dolore  ex  obitu  fìlii  vel  flliac;  5 de  bortis 
emendi*. 

Scr.  Aslurac  A.  V.  C.  DCCVIII,  mente  Martin. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Putaram  te  aliquid  novi;  quod  eiusmodi  fue- 
rat  initiuni  literarum;  quanivis  non  curarem,  quid 
in  Hispania  1 fieret,  tamen  te  scripturum:  sed  vi- 
delicet  meis  literis  respondisti,  ut  de  foro,  et  de 
curia*.  Sed  domus  est3,  ut  ais,  forum.  Quid  ipsa 
domo  mihi  opus  est , carenti  foro  ? Occidiinus , 
occidinius,  Attice,  iam  pridem  nos  quidem;  sed 
nunc  fatemur,  posteaquam  unum  4,  quo  teneba- 
ìnur,  amisimus.  Itaque  solitudines  sequor:  et  la- 
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simo  dal  qual  comperassi , il  merito  non  più  di  un 
anno.  Quei  di  Druso  sarebbono  tutto  il  caso:  cliè  egli 
vuol  venderli.  Simili  mi  paiono  que’  di  Lamia}  ma  egli 
è fuori.  Ma  tu  stammi  all’erta,  se  nulla  te  ne  viene. 
Anche  Silio  non  se  ne  giova  punto } e senza  una  fa- 
tica del  mondo  polrebbesi  colle  usure  tener  a bada. 
Fa  conto  che  l’affare  sia  tuo}  c non  porre  mente  a 
quello  che  porti  lo  stato  mio  ( di  che  non  mi  curo  ), 
ma  alla  mia  voglia,  ed  alla  ragion  che  ne  ho. 


DXLI.  (Ad  All.  XII,  >3) 

Argomento.  1 Espone  il  perchè  non  voglia  andare  a Roma  ; 
2 gli  raccomanda  l’affare  con  Tcrenzia;  3 della  malattia  di 
Attica  ; 4 del  dolore  di  Ligo  per  la  morte  del  figlio  o della 
figlia;  5 della  compera  degli  orti. 


Scritta  da  Astura  l’anno  DCCV11I,  nel  mese  di  Mano. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Io  mi  aspettava  da  te  qualcosa  di  nuovo , avendo 
tu  fatto  alla  lettera  questo  principio:  Quantunque  de’ 
fatti  della  Spagna  nulla  t’importi,  io  voglio  tuttavia 
scriverti.  — Ma  veggo  io  bene  : tu  rispondesti  alla 
mia  lettera  come  per  conto  del  foro  c della  curia  '. 
Se  non  che  la  casa , tu  dì , mi  scuserà  foro.  — Or  che 
mi  fa  a me  essa  casa , non  avend’  io  foro  ? Siam  di- 
serti, siam  diserti,  o Attico:  quanto  a me,  bene  da 
irn pezzo  2 : ma  io,  il  confesso  >al  presente,  dopo  per- 
duta sola  quella  cosa  che  ci  teneva  in  piè.  Il  perchè 
io  amo  di  esser  solo } c tuttavia  se  da  checchessia  io 
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meli , si  qua  me  res  isto  5 adduxerit,  enitar , si 
quo  modo  poterò  ( poterò  autem  ) , ut  praeter 
te  6 nemo  dolorcm  meum  sentiat  : si  ullo  modo 


poteri  t,  ne  tu  quidem.  Atque  etiam  illa  causa  7 
est  non  veniendi.  Meministi,  quid  ex  te  Aledius  8 
quacsierit  9;  quin  etiam  nunc  molesti  sunt ,0;  quid 
existimas,  si  venero? 

a De  Terentia  ita  cura,  ut  scribis,  meque  hac 
ad  maximas  aegritudines  accessione  nunc  maxi- 
ma 11  libera.  Et,  ut  scias  me  ita  dolere,  ut  non 
iaceam,  quibus  consulibus  Carneades  ”,  et  ea  le- 
gatio  Romam  venerit,  scriptum  est  in  tuo  annali. 
Haec  ,3  nunc  quaero , quae  causa  *4  fuerit?  de 
Oropo,  opinorj  sed  certum  nescio:  et,  si  ita  est, 
quae  controversiae?  *5  praeterea,  qui  eo  tempore 
nobilis  Epicureus  fuerit  Athenis,  qui  praefuerit 
hortis?  ,6  qui  etiam  Athenis  rchuzeì  fuerint  il- 
lustres?  quae  te  edam  ex  Apollodori  '7  puto  posse 


invenire. 


3  De  Attica,  molestum 5 sed  quoniam  leviter  ,8, 
recte  esse  confido. 


4 De  Gamala  >9  dubium  mihi  non  erat.  Vnde 
enim  tara  felix  Ligus  pater?  Nam  quid  de  me 
dicain , cui  ut ao  omnia  contingant,  quae  volo , 
levari  non  possum? 

5 De  Drusi  hortis , quanti  licuisse  tu  scribis  ; 
id  ego  quoque  audieram,  et,  ut  opinor,  heri  ad 
te  scripserain;  sed  quanti  quanti,  bene  emitur 
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sia  tiralo  costà  , farò  di  tutto , se  avrò  come  poter 
farlo  (potrò  sì),  che  nessun,  da  te  in  fuori,  si  addia 
del  mio  dolore  5 e se  potrà  essere  in  qualche  modo  , 
nè  eziandio  tu  medesimo.  Ma  e del  non  venire  ho  io 
anche  quest’ altra  ragione.  Tu  ti  ricordi  bene  quello  di 
che  Aledio 3 ti  dimandò;  anzi  tuttavia  seguono  a in- 
fastidirci : pensa  tu , se  io  venissi  ! 

a Quanto  a Terenzia,  fa  tu  come  scrivi;  e mi  li- 
bera da  questa  gravissima  giunta  delle  altre  mie  gra- 
vissime angustie.  Ora,  acciocché  tu  vegga  che  io  sono 
sì  addolorato,  ma  non  prostrato,  sotto  quai  consoli 
Cameade  con  quella  sua  legazione  4 venisse  a Roma  , 
è notato  ne’  tuoi  Annali.  Ora  vo’  saper  queste  cose  : 
qual  ne  fosse  la  cagione;  credo  per  la  città  di  Oropo; 
ma  non  ho  la  cosa  sicura  ; e , se  ella  è pure  così  : 
quali  controversie  ci  fossero  5 ; in  oltre:  qual  nominato 
Epicureo  fosse  in  Atene  in  quel  tempo  6 * sopra  degli 
orti;  ed  anche:  quali,  altresì  in  Atene,  illustri  repub- 
blicanli.  Le  quali  notizie  io  credo  che  tu  possa  racco- 
gliere da’  libri  di  Apollodoro  7. 

3 II  fatto  di  Attica  mi  dà  noia;  ma  essendo  cosa 
leggera,  ne  spero  bene. 

4 Di  Gamala,  io  non  m’aspettava  altro8:  che  come 
potea  Ligo  esser  padre  sì  fortunato  ? imperocché  di  me 
che  dirò  io,  il  quale  (avendomi  anche  tutte  le  fortuue 
del  mondo  ) non  posso  trovare  conforto  ? 

5 Circa  gli  orti  di  Druso,  avea  ben  io  sentito  clic 

erano  incantati  per  tanlo  quanto  tu  mi  scrivi  ; e già 

te  lo  scrissi  ieri , mi  pare  : ma  costino  anche  uu  oc- 
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quod  necesse  est.  Mihi,  quoquo  modo  tu  existi- 
mas  (scio  enim  ego  ipse,  quid  de  me  existimem), 
levalio  quaedatu  est,  si  miuus  doloris,  at  officii 
debiti  ai.  Ad  Sicam  scripsi,  quod  utitur  L.  Cotta. 
Si  nihil  conficeretur  de  Transtiberinis , habet  in 
Ostiensi  Cotta  celeberrimo  loco,  sed  pusillum  lo- 
ci aaj  ad  hanc  rem  a3  tamen  plus  etiam  satis.  Id 
velim  cogites.  Nec  tamen  ista  pretia  liortoruui 
pertimueris.  Nec  mihi  iam  argento,  nec  veste  opus 
est,  nec  quibusquam  amoenis  locis:  hoc  opus  est. 
Video  etiam,  a quibus  adiuvari  possim.  Sed  lo- 
quere  cuin  Silio.  Nibil  enim  est  melius  a4.  Man- 
davi etiam  Sicae.  Rescripsit,  constitutum  a5  se 
cum  eo  habere.  Scribat  igitur  ad  me,  quid  ege- 
rit  j et  tu  videbis  a6. 


DXL11.  (Ad  All.  XU,  >4) 

Argumentum.  i De  Silii  et  Oviae  negotio;  i de  Cicerouis 
filii  itinere  in  Graeciatn  ; 3 de  Publiiii  profectione  in 
Africani;  4 de  quaestionibus  Ristorici!  quibusdam;  5 de 
Cispianis  et  Praccianis  ncgotiis,  et  Atticae  valitudinc. 

Ser.  A'tur.ic  A.  V.  C.  DCCVIII , mense  Marlio. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Bene  fecit  A.  Silius,  qui  transegerit  *.  Neque 
enim  ei  deesse  volebam,  et,  quid  possem,  tirne- 
bam.  De  Ovia  a,  confice , ut  scribis. 
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cliio , ci  sono  costretto , e basta.  Or  questo  ( pensala 
tu  come  vuoi , eh’  io  So  bene  anch’  io  che  pensare  (li 
me)  è un  cotale  alleviarmi,  se  non  del  dolore,  certo 
di  un  debito  troppo  giusto  9.  Ilo  scritto  a Sica,  come 
a domestico  di  L.  Cotta.  Caso  che  nulla  si  concludesse 
di  que’  d’oltra  Tevere,  ne  ha  Cotta  nell’Ostiense,  luogo 
frequentatissimo.  Ma  il  luogo  è piccolo;  tuttavia  al  caso 
nostro  u’  avrein  d’ avanzo.  Pensa  qui , e non  ti  lasciare 
aver  paura  di  cotesto  costar  di  orti.  A me  non  fa  punto 
bisogno  di  argento,  nè  di  vesti,  nè  di  luoghi  ameni, 
qua’  ch’egli  sieno:  di  questo  ho  bisogno.  Auche  veggo 
io  bene  chi  potrebbe  darmi  di  spalla.  Ma  parla  con 
Silio  : di  meglio  non  potresti  avere.  Ilo  dato  commis- 
sione anche  a Sica;  il  qual  mi  rispose  d’avere  fermato 
con  essolui l0.  Mi  scriva  dunque  dell’operato;  e fa  tu. 


DXL11.  (A  Au.  xii,  4) 

Argomento.  1 Dell’affare  di  Silio  e di  Oviajadel  viaggio  del 
figliuolo  Cicerone  in  Grecia  ; 3 della  partita  di  Publiliu  per 
r A luca  ; 4 di  alcuni  quesiti  storici;  5 degli  affari  di  Cispio 
e di  Precio,  e delia  salute  di  Attica. 


Scritta  da  Astura  Panno  DCCVIII,  nel  mese  di  Marzo. 

CICEROiNL  AD  ATTICO  S. 

1 Ben  fece  a venire  ad  accordo  A.  Silio:  imperoc- 
ché io  non  gli  voleva  mancare,,  c di  me  non  sapea 
che  promettermi.  Quant’è  ad  Ovia,  couchiudi  pure  sì 


come  scrivi. 
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■j  De  Cicerone  3,  tempus  esse  iam  videtur.  Sed 
quaero,  quod  illi  opus  erit  Athenis,  permutarine 
possit , an  ipsi  ferendum  sit  4j  de  totaque  re, 
quemadmodutn , et  quando  pluceat,  veliin  consi- 
deres. 

3 Publilius  5 iturusne  sit  in  Africani,  et  quan- 
do , ex  Aledio  scire  poteris  : quaeras  et  ad  me 
scribas,  velim. 

4 Et,  ut  ad  meas  ineptias  6 redeam , velini  me 
certiorem  facias,  P.  Crassus , Venuleiae  filius,  vi- 
vone  P.  Crasso  consulari,  patre  suo,  mortuus  sit, 
ut  ego  meminisse  videor,  an  post.  Item  quaero 
de  Regillo,  Lepidi  7 (Ilio,  rectene  meminerim , 
patre  vivo  mortuum. 

5 Cispiana  8 explicabis,  itemque  Praeciana.  De 
Attica,  optime  9.  Ei  salutem  diccs,  et  Piliae. 

DXLIII.  (Ad  All.  XII,  >5> 

Argomentimi.  De  Silii  hortis  emendis,  sed  ita  ut  nume- 
ralo potius  quam  aestiinationc. 


Srr.  Anitra?  A.  V.  C.  ilCCVIII , mense  Marlio. 


CICERO  ATTICO  S. 

Seri  psil  ad  me  diligenter  Sica  de  Silio  seque 
ad  te  rem  detulisse  r quod  tu  idem  scribis.  Milii 
et  rcs  et  conditio  placet,  sed  ila,  ut  numerato 
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■1  Pur  conto  ili  Cicerone,  mi  pare  essere  oggimai 
tempi > : mn  non  so  se  pel  danaro  necessario  sia  più 
comodo  trovarlo  a cambio  in  Atene,  o egli  stesso  por- 
tarlo; e generalmente  vorrei  che  tu  pensassi  del  come 
c del  quando  ti  paia  il  meglio. 


3  Se  Pubblio  1 sia  per  passare  in  Africa,  ed  a qual 
tempo,  puoi  saperlo  da  Alcdio.  Cercane  e scrivimi. 


4 £ per  rifarmi  sopra  le  mie  ciancc  J,  fammi  as- 
sapere,  di  grazia,  se  I'.  Crasso,  figliuolo  di  Venulcia, 
sia  morto  vivendo  P.  Crasso  suo  padre,  stato  consolo, 
come  ini  pare  di  ricordarmi , o appresso  sua  morte. 
£ cosi  vo’  sapere  di  llcgillo  iigliuol  di  Lepido,  se  la 
memoria  mi  dica  il  vero , clic  e’  morisse  in  vita  del 
padre. 

5 Saldami  la  partita  con  Cispio  e con  Precio-  Ot- 
timamente di  Attica;  salutatami  con  Pitia. 


DXLIII.  ( Ad  Ali.  XII,  »S) 

Argomento.  Della  compera  degli  orli  di  Silio,  ma  da  pagarsi 
a profili  coniami,  piuttosto  che  con  possessioni. 


Scritta  ila  Astitra  Panno  DCCVIII , nel  mese  di  Mano. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Sica  mi  scrisse  per  filo  e per  segno  di  Silio;  e come 
egli  ti  notificò  l’affare,  e s’accorda  con  la  tua  lettera. 
La  cosa  c lo  condizioni  mi  piacciono  : si  veramente , 


l'uso.  / V.  — Leu.  T.  ym 
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rnalim  a,  quain  aestimatione.  Yoluptarias  enirn  pos- 
sessiones  nolet  Silius.  Vectigalibus  autem  ut  liis 
possum  esse  contentus,  quae  habeo,  sic  vix  mi- 
noribus  3 Ynde  ergo  numerato?  4 H-S  dc  expri- 
mes  ab  Hermogene , quum  praesertim  necesse 
erit;  et  domi  video  esse  H-S  dc.  Reliquae  pecu- 
niae  vel  usuram  Silio  pendemus,  dum  a Faberio, 
vel  ab  aliquo  , qui  Faberio  debet,  repraesentabi- 
mus.  Erit  etiam  aliquid  alicunde.  Sed  totam  rem 
tu  gubernabis.  Drusianis  vero  hos  hortis  5 multo 
antcpono:  neque  sunt  umquam  comparati6.  Mihi 
crede,  una  me  causa  movet,  in  qua  scio  me  te- 
rvtpihStx:.  Sed,  ut  facis,  obsequere  huic  errori  meo. 
Nain  quod  scribis  èyyr.paux  7,  actum  iam  de  isto 
est  : alia  magis  quacro. 

DXLIV.  (Ad  All.  XII,  a6) 

Argumenlum.  Sicam  ad  se  venturuui;  Atticus  quod  non 
veniat  se  ignoscere;  Niciaun  ad  se  venire  nolle. 

Scr.  Asturac  A.  V.  C.  DCCVIII , circ.  XII  Kal.  Apr. 

CICERO  ATTICO  S. 

Sica,  ut  scribit,  etiam  si  niliil  conlecerit  cum 
A.  Silio,  tamen  se  scribit  X Kalendas  esse  ven- 
turum.  Tuis  occupationibus  ignosco,  eaeque  mila 
sunt  notae.  De  voluntate  tua,  ut  simul  simus,  vel 
studio  potius  et  cupiditate,  non  dubito.  De  Ni- 
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die  io  vomii  meglio  a damar  contanti , clic  a beai  sti- 
mata: imperocché  Silio  non  vorrà  fonili  (la  delizia.  Or 
come  delle  rendite  che  ho , mi  posso  chiamar  conten- 
to, così  potrei  a mala  pcua  di  meno.  Donde  caverem 
dunque  il  danai'  contante  ; seimila  sesterzi  tu  spreme- 
rai da  Ermogcne,  massime  quando  saremo  allo  stretto. 
Anche  iu  casa  trovo  essere  sesterzi  seimila.  Del  resto 
pagheremo  a un  bisogno  il  merito  a Silio  , iu  quello 
che  daremo  alla  mano  di  quel  di  l'abcrio,  o di  qual- 
che suo  debitore  $ c qualche  cosa  eziaudio  caveremo 
oudechessia.  Ma  tu  dirigerai  tutta  la  faccenda.  Ben  li 
dico  clic  questi  orli  io  li  metto  a gran  pezza  sopra  quelli 
di  Druse:  uè  certo  furono  mai  da  metter  con  questi.  Cre- 
dimi: sola  una  cosa  mi  rende  sì  caldo  nel  che  so  io 
bene  ili  pizzicare  (Tuoni  vano.  Ma,  come  fai,  vammi  a’ 
versi  di  questa  mia  pecca:  imperocché  quel  conforto  della 
vecchiaia  *,  di  che  miserivi,  è bello  c svanito:  e1  c’è 
altro  che  più  mi  fruga. 


DXLIV.  (Ad  All.  XII,  .6) 

Argomento.  Spera  che  Sica  verrà  a trovarlo  ; comporla  clic 
Attico  non  venga;  non  ama  che  Micia  venga  a sé. 


Scritta  da  Altura  l’anno  DCCV11I,  a’  21  circa  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Mi  scrive  Sira,  che  eziandio  se  egli  nulla  abbia  con- 
chiuso con  A.  Silio,  tuttavia  verrà  a1  22.  Mille  ragioni 
ti  do,  per  conto  delle  tue  occupazioni,  che  mi  sono 
ben  note.  Della  voglia  che  tu  hai  di  trovarci  insieme, 
o piuttosto  dello  studio  e dell’ardore,  non  dubito  putì- 
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eia  1 quod  scribis,  si  ita  me  haberem,  ut  eius 
humanitatc  fruì  possem,  in  primis  vellem  illum 
mecum  babere.  Sed  nubi  solitudo  et  reccssus  pro- 
vincia est 3.  Quod  quia  Facile  fcrebat  Sica,  eo 
magis  illum  desidero.  Praeterea  nosti  Niciae  no- 
stri imbecilli  tatem,  mollitiam,  consuetudinem  vi- 
ctus.  Cur  ego  illi  molestus  velim  3,  quum  mihi 
ilio  iucundus  esse  non  possit?  Voluntas  tamen 
eius  mibi  grata  est.  Ynam  rem  4 ad  me  scripsi- 
sti,  de  qua  decrevi  nihil  tibi  rescribere.  Spero 
enim  me  a te  impetrasse,  ut  privarcs  me  ista 
molestia.  Piliae  et  Atticae  salutem. 

DXLV.  (AJ  All.  XII,  27) 

A l'gunteiilum.  1 De  Siili  hortis  emendi* •,  de  Cottae  villa; 

1 de  Ciceronis  filii  piofectionc;  3 de  Bruti  adventu. 


Srr.  Asterse  A.  V.  C.  DCCVIII  , X Rai.,  ut  videtur,  Apr. 


CICERO  ATTICO  S. 

1 De  Siliano  negotio,  etsi  mihi  non  est  ignota 
conditio,  tamen  hodic  me  ex  Sica  arbitrar  omnia 
cogniturum.  Cottae1  (quod  negas  te  nosse)  ultra 
Silianain  villani  est,  quam  puto  tibi  notam  esser 
villula  sordida,  et  valdc  pusilla 5 nihil  agri;  ad 
aliain  rem  3 loci  nihil;  satis  ad  eam,  quam  quae- 
ro.  Sequor  celebrilatem.  Sed,  si  perficitur  de  hor- 
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to.  Quanto  a ciò  che  mi  scrivi  di  Nicia  *,  se  io  ini 
sentissi  in  tal  tempera  da  poter  godermi  la  sua  cor- 
tesia, egli  sarebbe  di  quelli  co’  quali  meglio  vorrei 
essere^  ma  la  solitudine  e lo  starmi  di  cesso  è ora  la 
mia  provincia.  Ora  perché  Sica  è acconcio  a questo 
genere  di  vita , pertanto  lui  meglio  desidero.  Oltr’  a 
ciò,  tu  sai  gracilità,  tenerezza  c maniera  di  vivere  di 
Sica.  Come  posso  io  amare  d’essere  grave  a lui,  non 
potendo  lui  essere  giocondo  a me?  e nondimeno  m’è 
caro  il  suo  desiderio.  A sola  una  cosa  delle  scrittemi 
son  fermo  di  nulla  rispondere}  sperando  io  d’aver  im- 
petrato da  te  che  tu  dovessi  liberarmi  da  questa  noia  J. 
Ad  Attica  ed  a Pilia  mille  saluti. 


DXLV.  (Ad  Au.  XII,  ij) 

Argomento.  1 Degli  orli  di  Silio  die  vorrebbe  acquistare , e 
della  villa  di  Cotta;  1 della  partenza  del  figliuolo  Cicerone, 
5 c della  venuta  di  Bruto. 

Scritta  da  Astura  l'anno  DCCVIII,  a’  33,  come  pare,  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Circa  l’affare  di  Silio,  sebbene  le  condizioni  non 
mi  son  nuove,  tuttavia  penso  di  dover  essere  oggi 
d’ ogni  cosa  iuformato  da  Sica.  Se  tu  non  conosci  la 
casa  di  Cotta,  sappi,  essa’  è di  là  da  quella  di  Silio} 
ben  lo  sai,  credo  io:  egli  è una  casetta  povera  e pic- 
cola, senza  un  palmo  di  terra}  ad  altro  uso  non  ser- 
virebbe punto}  a quel  che  voglio  io,  n’ho  assai  *:  io 
cerco  luogo  frequentato.  Ma  se  degli  orti  di  Silio  si 
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lis  Silii,  hoc  est,  si  pcrficis  (est  enini  totum  po- 
situm  in  te  ),  niliil  est  scilicet , quod  de  Cotta 


cogi  temus. 

2 De  Cicerone,  ut  scribis,  ita  faciamjipsi  pcr- 
mittam  de  tempore  3:  nuniorum  quantum  opus 
erit,  ut  permutetur,  tu  videbis. 

3 Ex  Aledio  4,  quod  scribis,  si  quid  inveneris, 
scribes.  Et  ego  ex  tuis  animadverto  literis,  et 
profecto  tu  ex  meis,  nibil  habere  nos,  quod  scri- 
bamus  ; eadem  quotidie , quae  iam  iamque  ipsa 
contrita  sunt  : tamen  facere  non  possum , quin 
quotidie  ad  te  mittam,  ut  tuas  accipiam.  De  Bru- 
to 5 tamen , si  quid  habebis.  Scire  enim  iam  pu- 
to,  ubi  Pansam  exspectet.  Si,  ut  consuetudo  est, 
in  prima  provincia  6,  circiter  Kal.  affuturus  vide- 
tur.  Yellem  tardius.  Yalde  enim  urbern  fugio  mul- 
tas  ob  causas.  Itaque  id  ipsum  dubito,  an  excu- 
sationem  aliquam  ad  illuni  parem;  quod  quidem 
video  facile  esse.  Sed  habemus  satis  temporis  ad 
cogitandum.  Piliae  et  Atticae  ^ salutem. 


DXLVI.  (A<1  Alt.  XII,  >8) 

Argumenlwn.  i,  i De  Silii  et  Terentiae  negotio;  3 de  so- 
litudine sua  et  moerore  ; 4 de  Triarii  negotio;  r)  de 
Castriciano;  6 de  Publilii  itinere;  7 deniqnc  Lentulurn 
puerum  Attici  curne  coinmcndat. 
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fa  qualcosa , cioè  se  tu  fai  { da  che  tutto  il  negozio 
dimora  in  te),  non  avremo  a spendere  in  Colta  un 
pensiero. 

a Di  Cicerone  farò  come  scrivi;  circa  il  tempo,  fac- 
cia egli  a sua  posta.  Quanto  danaro  fia  bisogno  d'a- 
vere a cambio,  vcdra’lo  tu. 

3 Se  nulla  potrai  riuvergar  da  Aledio,  me  ne  scri- 
verai , come  scrivi.  Intanto  io  ritraggo  dalle  tue  let- 
tere, e similmente  tu  dalle  mie,  come  ci  falla  materia 
da  scrivere.  Ogni  dì  siamo  a quelle  medesime;  c que- 
ste altresì  oggimai  sono  logore.  Nondimeno  non  posso 
pretermettere  che  non  ti  scriva  qualcosa  ogni  dì , per 
aver  delle  tue.  Tuttavia  di  Bruto,  se  nulla  ti  veuga 
saputo , scrivi  : mentre  credo  di  sapere  oggimai  là  dove 
egli  s'  aspetti  Pansa  ; se  egli , secondo  P usato  , nella 
prima  provincia , e'  dovrebbe  esser  qui  al  primo  del 
mese.  Doh  ! tirasse  egli  innanzi  ! chè  io  fuggo  da  Roma 
al  possibile , per  più  ragioni  ; e per  questo  medesimo 
non  so  se  io  m’abbia  a trovare  con  lui  qualche  scusa; 
e ben  veggo  non  avrò  troppo  a cercarla.  Ma  abbiam 
da  peasarvi  del  tempo  assai.  Salutami  Pitia  ed  Attica. 


DXLVI.  ( Ad  All.  XII,  *S) 

Argomento.  1,  a Dell’ affare  di  Silio  e di  Tereozia  ; 3 della  sua 
solitudine  e del  suo  dolore;  4 dell’afTare  con  Triario;  5 con 
Castricio;  6 del  viaggio  di  Pubblio;  7 finalmente  raccomanda 
il  fimciullo  Lentulo  alla  premura  di  Attico. 


EPISTOLA  DXLVI. 
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Srr.  Aalurao  A.  V.  C.  DCCVIII  , posi  X Kal.  A|>r. 


CICERO  ATTICO  S. 

1 De  Silio  niliilo  plora  cognovi  ex  pracseate 
Sica , quani  ex  lileris  eios.  Scripscral  cairn  dili- 
gcater.  Si  igitur  tu  illuni 1 conveneris,  scribes  ad 
ine,  si  quid  videbitur. 

2 De  quo  putas  ad  me  missum  esse  sii  mis- 
sino, necne,  nescio;  dicium  quidem  inibì  certe 
nibil  est.  Tu  igitur,  ut  coepisti  : et,  si  quid  ila 
confìcies  (quod  eqnidem  non  arbitror  fieri  posse), 
ut  illi  probetur , Ciceronem  3,  si  tibi  placebit , 
adbibebis.  Eius  aliquid  interest,  videri  illius  causa 
voluisse  4;  mea  quidem  nibil,  nisi  id  5,  quod  tu 
scis;  quod  ego  magni  aestimo. 

3 Quod  me  ad  consuctudinem  6 rcvocas  ; fuit 
meum  quidem  iam  pridein  rem  publicam  lugere; 
quod  faciebam,  sed  inilius.  Erat  cnim,  ubi  acquie- 
scerem  7.  Nunc  piane  nee  ego  victum,nec  vitam 
illam  colere  possum;  nec  in  ea  re,  quid  aliis  vi- 
deatur,  milii  puto  curandum.  Mea  milii  conscien- 
tia  pluris  est,  quam  omnium  sermo.  Quod  me 
ipse  per  literas  8 consolatus  sum , non  poenitet 
me , quantum  profeceriin.  Moerorcm  minili  ; do- 
lorerà 9 nec  potui , nec,  si  possem,  vellem. 

4 De  Triario  ,0,  bene  interpretaris  voluntatem 
incanì.  Tu  vero  nibil,  nisi  ut  illi  volent.  Amo 
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Scritta  ila  Altura  Tanno  DCCVIII,  dopo  il  i3  di  Mario. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 


1 Ho  veduto  Sica,  dal  quale  non  potei,  circa  l’ af- 
fai1 di  Silio,  cavar  nulla  più  che  io  avessi  fatto  dalle 
sue  lettere,  avendomi  lui  scritto  per  filo  e per  segno 
ogni  cosa.  Il  perchè , potendo  tu  esser  con  lui , mi 
scriverai  quello  che  ti  sia  dato  innanzi. 

2 Circa  l’affare  pel  quale  tu  credi  essere  stato  man- 
dato a me  , se  mandato  o no , nou  so  io  : certo  det- 
tomi niente.  Adunque  tu  a fornir  la  bisogna:  c se  tu 
avrai  nulla  conchiuso  che  le  piaccia  ( il  che  io  credo 
impossibile),  c tu,  parendoti  ben  fatto,  ci  chiamerai 
Cicerone.  A lei  mette  qualcosa  di  bene  il  mostrare  di 
aver  operato  per  lo  bene  di  lui } a me  certo  nulla  , 
salvo  per  conto  di  ciò  che  tu  sai  •,  che  a me  vale  un 
nioudo  ‘. 

3 Tu  mi  richiami  al  mio  usato } ma  certo  a me 
s’apparteneva,  è uu  pezzo,  il  piagnere  la  Repubblica: 
e l’ho  fatto,  ma  più  temperatamente,  avendo  io  dove 
trovarmi  riposo.  Ora  non  posso  io  al  tutto  continuar 
più  nè  quel  vitto  nè  quella  vita } nel  che  io  non  mi 
credo  dover  nulla  curarmi  di  quello  che  altri  ne  giu- 
dichi: la  mia  coscienza  mi  vai  troppo  più  che  il  dire 
di  tutto  il  mondo.  Quanto  all’  aver  io  consolato  me 
stesso  scrivendo , non  mi  trovo  scontento  del  bene  che 
ne  ho  ritratto  : mi  sono  scemato  malinconia  dolore 
nè  ho  potuto,  nè  (potendo)  l’avrei  voluto. 

4 Intorno  a Triario  3,  tu  bene  interpreti  la  mia  in- 
tenzione $ ma  tu  niente  altro  che  quello  che  e’  si  vor- 
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illuni  raortuum;  tutor  sum  liberis;  totani  domuin 
diligo. 

5 De  Castriciano  11  negotio , si  Castricius  prò 
mancipiis  pecuniam  accipere  volet , eamque  ei 
solvi,  ut  nunc  sol vitur  ,a;  certe  niliil  est  commo- 
dius.  Sin  autem  ita  actum  est,  ut  ipsa  mancipia 
abduceret,  non  milii  videtur  esse  aequum  ,3.  Ro- 
gas  enim  me,  ut  tibi  scribam,  quid  mihi  videa- 
tur.  Nolo  enim  negotii  Quintum  fratrem  quicquam 
habere  ; quod  videor  mihi  intellexisse , tibi  idem 
videri. 

6 Publilius  *4,  si  aequinoctium  exspectat,  ut 
scribis  Aledium  dicere,  navigaturus  videtur.  Mihi 
autem  dixerat  per  Siciliam.  Vtrum , et  quando , 
velini  scire. 

7 Et  velini  aliquando,  quum  erit  tuum  com- 
niodum , Lentulum  ,5  puerum  visas , eique  de 
mancipiis,  quae  tibi  videbitur,  attribuas.  Piliae, 
et  Atticae  ,6  salutem. 

DXLVII.  ( a.i  au.  xii,  19) 

Argumentum.  i De  Silio  ut  scribat,  rogai;  a cur  hoc  tem- 
pore cura  Bruto  convenire  nolit , ostendit;  3 petit,  ut 
negotium  de  bol  lii  explicet. 
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ranno.  Io  amo  lui  morto;  stm  tutore  de’  figliuoli;  mi 
porto  in  cuore  tutta  la  famiglia. 

5  Circa  T affai*  di  Castricio,  se  egli,  in  luogo  degli 
schiavi,  vorrà  ricever  danaro,  da  pagarglielo  al  modo 
di  oggidì  4,  certo  niente  più  comodo.  Ma  se  egli  fu 
conchiuso  che  egli  ne  menasse  essi  schiavi , non  mi 
par  ragionevole  ( così  dico,  volendo  tu  sapere  quello 
«■he  me  ne  sembri):  imperocché  non  voglio  che  il  fra- 
tei Quinto  ci  abbia  punto  di  briga;  il  che  mi  pare 
aver  conosciuto  che  tu  medesimo  approvi. 


6 Se  Pubblio  aspetta  l1  equinozio,  come  tu  mi  scrivi 
aver  detto  Aledio,  mostra  di  doversi  mettere  in  mare5; 
che  a nie  avea  detto  per  la  Sicilia.  Or  vorrei  sapere 
se  egli  vada , c quando. 

7 E vorrei  anche  che  tu,  con  tuo  comodo,  vadi  a 
trovar  Lentulo  il  fanciullo  c quandochcssia , ed  a lui 
degli  schiavi  assegni  quelli  che  a te  parrà  meglio.  Pi- 
lla c Attica  saluterai. 


DXLYII.  (Ad  All.  XII,  >9 ) 

jirgnmento.  1 Prega  che  gli  scriva  dell’ affare  di  Si|io;  1 spiega 
perché  non  ami  allora  di  abboccarsi  con  Bruto;  3 prega  che 
sbrighi  la  faccenda  degli  orti. 


io8 
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Srr.  Astnrac  A.  V.  C.  DCCVIII,  mense  Mari,  rsrunte. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Silius,  ut  scribis,  hodie  *.  Cras  igitur,  vel  po- 
tius  quii  ni  poteris,  scribes,  si  quid  erit,  quum 
videris. 

1 Ncc  ego  Brutum  2 vito,  nec  tamen  ab  eo 
levationem  ullain  exspecto;  sed  erant  causae,  cur 
hoc  tempore  istic  esse  nollern;  quae  si  manebunt, 
quaerenda  erit  excusatio  ad  Brutum;  et,  ut  nunc 
est,  mansurae  videntur. 

3 De  hortis,  quaeso,  explica.  Caput  3 illud  est, 
quod  scis.  Sequitur,  ut  etiam  mihi  ipsi  quiddam 
opus  sit  4.  Nec  enim  esse  in  turba  possum,  nec 
a vobis  allesse.  Huic  meo  consilio  nihil  reperio 
isto  loco  aplius.  Et  de  hac  re  quid  lui  consilii 
sit,  mihi  persuasum  est,  et  eo  rnagis,  quod  idem 
intellexi  tibi  videri,  me  ab  Oppio  et  Balbo  valde 
diligi.  Cum  iis  communices,  quanto  opere,  et 
quare  velini  liortos;  sed  id  ita  5 posse,  si  expe- 
diatur  illud  Faberianum  6;  sintne  igitur  auctores  7 
futuri  , si  qua  etiam  iaclura  facienda  sit  in  re- 
praesentando.  Quoad  possunt,  adducito  8;  totum 
enim  illud  desperatutn.  Denique  intelliges,  ecquid 
inclinent  ad  hoc  nieum  consilium  adiuvandum. 
Si  quid  crit,  magnum  est  adiumentum;  sin  rai- 
nus,  quacumque  ratione  contendamus.  Yetus  illud 
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Scritta  (la  Astura  l'anno  DCCV1II,  sul  fine  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Dunque  oggi  sarai  con  Silio ; e domani  (o  meglio 
quando  potrai  ) avrò  tue  lettere  , se  vedutolo  n’  avrai 
che  scrivere. 

1 Io  nè  mi  cesso  da  Bruto , nè  però  m’  aspetto  da 
lui  nulla  di  conforto.  Certo  ci  ha  di  buone  ragioni  che 
mi  sconfortano  da  essere  al  presente  in  Roma.  Durando 
queste,  bisognerà  trovare  scusa  da  fare  a Bruto;  e,  a 
quel  che  mi  dà  lo  stalo  delle  cose,  mostra  che  vogliati 
durare. 

3 Quanto  agli  orti , cavane  di  grazia  le  mani.  Il 
principal  punto  è quello  che  sai;  e dopo  questo,  che 
anche  io  ho  un  cotal  mio  bisogno:  chè  nè  posso  star 
fra  la  gente,  nè  dilungarmi  da  voi.  A questo  mio  con- 
siglio non  veggo  nulla  che  sia  più  il  caso  di  questo 
luogo.  E circa  questo  affare  son  io  ben  sicuro  del  tuo 
consiglio  ; e tanto  più  perchè  comprendo  che  tu  se’ 
meco  del  medesimo  sentimento  , esser  io  forte  amato 
da  Oppio  e da  Balbo.  Tu  dunque  loro  comunica  la 
voglia  che  io  ho,  e perchè,  d’avere  quegli  orti;  e la 
cosa  non  potermi  venir  fitta  se  non  conchiuso  l’affar 
di  Faberio  *.  Vedi  duuque  se  eglino  sieuo  per  darci 
mano  ; ed  anche , caso  che  nel  numerar  del  danaro 
bisognasse  aver  qualche  scapito,  fino  a quauto  si  pos- 
sano condurre:  da  che  non  c’è  speranza  d’avere  tutta 
la  somma.  Da  ultimo  vedrai  di  ritrarre  , se  egli  sicno 
punto  vólti  a darmi  la  mano.  Se  vedrai  clic  qualcosa, 
tanto  meglio;  se  no , ad  ogni  patto  la  voglio  sgararc. 
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èyyr, cotti*  9,  quemadinotlum  scripsisti,  vel  èvrxì>i:v  10 
putato.  De  ilio  Ostiensi  “ nihil  est  cogitandum. 
Si  lioc  non  assequiuiur  ( a Lamia  11  non  puto 
posse  ),  Damasippi  experiendum  est  ,3. 


DXLVI1I.  (Ad  ah.  xii, 

jtrgtuncntuin.  De  Silii  hortis  el  nmucipiis  Custriciaiiis. 

Scr.  Asturae  A.  V.  C.  DCCV11I,  mense  Marlin  excunle. 

CICERO  ATTICO  S. 

Quaero,  quid  ad  le  scribam;  sed  nihil  est.  Ea- 
dem  quotidie.  Quod  Lentuluin  1 invisis,  valde 
gratum.  Pueros  attribue  ei  quot , et  quos  vide- 
bitur.  De  Silii  voluntate  vendendi  , et  de  co  1 
quanti,  tu  vereri  videris,  primum  ne  nolit,  deinde 
ne  tanti.  Sica  aliter;  sed  tilii  assentior.  Quare,  ut 
ei  placuit,  scripsi  ad  Egnatium  3.  Quod  Silius  te 
cum  Clodio  4 loqui  vult,  potcs  id  mea  voluntate 
facerej  commodiusque  est,  quain,  quod  ille  a me 
petit,  me  ipsum  scriberc  ad  Clodium.  De  man- 
cipiis  Castricianis  5,  commodissimum  esse  credo, 
transigere  Egnatium:  quod  scribis,  te  ita  futurum 
pillare.  Cum  Ovia  6,  quacso,  vide  ut  conficiatur. 
Quoiiiam,  ut  scribis,  nox  erat,  in  hodierna  epi- 
stola plura  cxspecto. 
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Quel  tuo  antico  riposo  della  vecchiezza  sarà  ( fa  tuo 
couto)  del  morto  ».  Di  quel  fondo  di  Ostia  uon  e pur 
da  pensarvi.  Se  non  possiamo  aver  questo  { da  Lamia 
non  ispero  aver  nulla),  tenteremo  con  Damasippo. 


DXLYUL  (Ad  ah.  xn,  >9) 

Alzamento.  Degli  orti  di  Silio  e degli  schiavi  di  Castricio. 

Scritta  da  Astura  Panno  DCCVIII,  sai  fine  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Cerca,  fruga ; non  trovo  che  scrivere.  Siamo  ogni 
di  alle  medesime.  Ilo  caro  che  tu  visiti  Lentulo;  as- 
segnagli que’  servi , e quanti  ti  parrà  bene.  Circa  la 
voglia  che  abbia  Silio  di  vendere,  c il  quanto  del 
prezzo,  mostra  che  tu  tema  prima  che  egli  non  vo- 
glia: poi,  che  non  per  tanto.  Sica  la  sente  altraracnti: 
ina  io  mi  sto  con  te;  di  che  io  scrissi  ad  Eguazio, 
secondo  il  piacer  suo.  Poiché  Silio  vuol  che  tu  ne 
parli  a Clodio , c tu  puoi  farlo , volente  me  : c ciò 
tornerà  meglio  che  lo  scrivere  io  stesso  a Clodio,  come 
egli  mi  vi  conforta.  Circa  gli  schiavi  di  Castricio,  che 
Egnazio  stringa  il  contratto,  lo  credo  il  meglio  del 
mondo  ; c tu  medesimo  ne  giudichi  come  me.  Con 
Ovia,  vedi,  ti  prego,  di  spraticarmcla.  Da  che,  come 
scrivi,  scrivesti  di  notte  la  lettera,  quella  di  oggi  do- 
vrebb’  essere  più  lunga. 


1 I 2 
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DXLIX.  ( A.l  All.  XII,  3i) 

Argumcutum.  Do  Drusi  lioitis  limo  Tulliac  cxlmcml» 
citici  ulti»» 

Scr.  Asturac  A.  V.  C.  DCCVIIl,  mense  Mar!,  eie  unir. 

CICERO  ATTICO  S. 

Siliuni  mutasse  scntcntiam  Sica  mirabatur.  Equi- 
dem  magis  iniror,  quod,  quum  in  filium  causam 
confcrrct , quac  inibi  non  iniusta  1 videtur  ( lia- 
bet  cnim  qualein  vult);  ais  te  putare,  si  addi- 
derimus  aliud  *,  a quo  refugiat,  quum  ab  ipso 
id  fuerit  destinatum , venditurum.  Quacris  a me, 
quod  summum  prctium  constituam,  et  quanlum  3 
anteire  istos  hortos  Drusi:  accessi  numquain.  Co- 
ponianatn  villani  et  veterem,  et  non  magnani  no- 
vi) silvani  nobilem,  fructum  autem  neutrius:  quod 
tamen  poto  nos  scire  oportere.  Scd  mibi  utrivis 
istorimi  tempore  magis  meo  4,  qua  in  ratione  ae- 
slimandi  sunt.  Possim  autem  assequi,  necne,  tu 
vclim  cogites.  Si  cnim  Faberianuin  5 venderem , 
explicare  vcl  repracscnlalione  non  dnbitarem  de 
Silianis  6,  si  modo  adduceretur,  ut  venderet  ; si 
vcnales  non  baberct , transirem  ad  Drusum,  vel 
tanti  7,  quanti  Egnatius  illuni  velie  libi  divii.  .Ma- 
gno etiam  adituncnlo  nobis  llermogcnes  8 potest 
esse  in  repracscnlando  Al  tu  concede  mibi,  quac- 


Digitized  by  Google 


Au.  di  R.  j»8  LETTERA  DXLIX.  1 1 3 

DXLIX.  ( All  Alt.  XII , 3i  ) 

Argomento.  Dell9 acquisto  degli  orti  di  Druso  pei*  collocarvi  il 
monumento  di  Tullia. 

Scritta  da  Astura  l’anno  DCCVI 1 1 , sul  fine  diMarco. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Sica  fa  le  maraviglie  che  Silio  siasi  mutato.  Iu  fede 
mia  io  mi  maraviglio  più,  che  ( avendo  lui  la  ragion 
di  ciò  voltata  sopra  il  figliuolo;  c non  mi  pare  in- 
giusta, avendolo  secondo  il  suo  desiderio)  tu  mi  dica 
di  credere  che  laddove  noi  ne  comperassimo  un  altro 
che  non  c di  sua  soddisfazione , egli  cel  venderebbe , 
avendo  fermalo  l’animo  di  così  fare.  Tu  vuoi  sapere 
il  maggior  prezzo  che  io  abbia  deliberato  ili  dare  , e 
quanto  creda  questi  orti  valer  più  di  quelli  di  Druso. 

10  non  fui  mai  a vederli.  La  casa  Coponiana  so  esser 
e vecchia  e non  grande;  bel  bosco;  di  nessuna  ren- 
dita uè  l’uno  nè  l’altro:  c tuttavia  mi  par  necessario 
saperlo.  Ma,  sia  all’uno,  sia  all’altro,  io  debbo  porre 

11  prezzo;  meglio  secondo  il  presente  mio  bisogno,  che 
secondo  ragione.  Ora  se  io  mi  vi  possa  mettere  o no, 
pensavi  tu.  Imperocché  vendendo  io  il  podere  di  Fa- 
bcrio,  mi  terrei  certo  di  spacciarmi  nella  compera  di 
quel  di  Silio , eziandio  pagando  alla  mano  : sì  vera- 
mente che  egli  si  lasciasse  ire  a vendere;  non  volendo, 
cd  io  passerei  a Druso,  stessemi  anche  tanto,  quanto 
Egnazio  ti  disse  che  egli  voleva.  Anche  nel  pagamento 
in  contanti  ci  può  assai  dar  mano  Ermogene.  E tu 

Cicei.  IX.  — Leu.  T.  FUI.  8 
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so,  ut  eo  animo  sim,  quo  is  debeat  esse,  qui 
emcre  cupiat:  et  tamen  servio  ita  cupiditati  et 
dolori  meo,  ut  a te  regi  velini.  Egnatius  mihi 
scripsit.  Is  si  quid  tecum  locutus  erit  ( comuio- 
dissime  enim  per  eum  agi  potest),  ad  me  scribe; 
et  id  agendum  puto.  Nam  cum  Silio  non  video 
confici  posse.  Piliae  et  Atticae  salutem.  Haec  ad 
te  mea  manu.  Vide,  quaeso,  quid  agenduin  sit. 


DL.  (Ad  Au.  Xll,  da) 

Argumentum.  1 De  congressi!  cum  Publilia  eiusque  matre 
et  fratre  vitando;  2 de  pecunia  Ciceronis  fìlio  peregri; 
nationis  causa  attribuenda. 

. Scr.  Abturae  A.  V.  C.  DCCVIII , mense  M.irt.  exeunte. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Publilia  1 ad  me  scripsit,  matrern  suam  cum 
Pubblio  2 ad  me  venturam;  et  se  una,  si  ego  pa- 
terer:  orat  multis  et  supplicibus  verbis,  ut  liceat, 
et  ut  sibi  rescribam.  Res  quam  molesta  sit,  vi- 
des.  Rescripsi,  me  etiam  gravius  esse  afTectum , 
quam  tum,  quum  illi  dixissem , me  solum  esse 
velie:  quare  nolle  me  hoc  tempore  eam  ad  me 
venire.  Putabam,  si  nihil  rescripsissem , illam  cum 
matre  venturam:  nunc  non  puto.  Apparebat  enim, 
illas  literas  non  esse  ipsius  *.  Illud  autem,  quod 
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lasciami  ( te  ne  prego  ) in  quella  disposizione  che  dee 
essere  imo  il  quale  ha  voglia  di  comperare.  Tuttavia 
io  non  mi  lascio  tanto  menare  alla  mia  voglia  c al 
dolore,  che  io  ricusi  di  essere  governato  da  te.  Egnazio 
m’ha  scritto}  il  quale  se  nulla  ti  dirà  (ed  egli  avrebbe 
la  mano  di  Dio  in  questa  pratica  ),  e tu  me  lo  scrivi. 
Or  cosi  credo  da  fare:  da  che  con  Silio  non  veggo 
avviamento  di  nulla.  Salutami  Pilia  ed  Attica.  Tu  hai 
la  lettera  di  mia  mano.  Pensa  bene,  di  grazia,  come 
abbiamo  a condurci. 


DL.  (Ad  Alt.  XII,  3») 

Argomento,  i Intorno  allo  schivare  l’incoutfa  Hi  Puliti lia ^ della 
madre  e del  fratello  di  lei;  2 del  danaro  da  (issarsi  al  fi- 
gliuolo di  Cicerone  pel  suo  viaggio. 

Scrìtta  da  Astura  Tanno  DCCVI1I,  sul  fine  di  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Mi  scrisse  Publilia  ',  come  sua  madre  avea  detto 
di  voler  venire  con  Pubblio  2 a me}  ed  essa  con  lo- 
ro , se  io  ne  fossi  contento  : mi  prega  con  molte  pa- 
role e calde,  che  io  gliel  conceda  e che  le  risponda. 
Tu  vedi  fracidutne.  Risposi  che  io  mi  sentiva  peggio 
in  tempera  d’ allora , che  a lei  avea  detto  di  volere 
esser  solo  : onde  io  non  volea  che  in  siffatto  tempo 
ella  venisse  a me.  A non  risponderle,  io  mi  tenea  certo 
di  vederla  qui  cou  la  madre}  non  così  al  presente:  da 
che  si  parta  chiaro  quella  lettera  non  essere  scritta  da 
lei.  Or  io  voglio  cessare,  quello  che  già  m’  aspetto,  di 
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fore  video,  ipsura  volo  vitare,  ne  illae  4 ad  me 
veniant  Et  una  est  vitatio , ut  ego  nolim  5.  Sed 
necesse  est.  Te  hoc  nunc  rogo,  ut  explores,  ad 
quam  diem  lue  ita  possim  esse,  ut  ne  opprimar. 
Ages,  ut  scribis,  temperate. 

a Ciceroni  6 velim  hoc  proponas  ( ita  tamen , 
si  tibi  non  iniquum  videbitur),  ut  sumtus  huius 
peregrinationis  (quibus,  si  Romae  esset,  domum- 
que  conduceret , quod  Tacere  cogitabat  facile 
contentus  futurus  erat  ) accornmodet  ad  merce- 
des  Argilcti  et  Aventini  8:  et  quura  ei  proposue- 
ris,  ipse  velim  reliqua  moderere,  quemadmodum 
ex  iis  mercedibus  suppeditemus  ei  9,  quod  opus 
sit.  Praestabo  I0,  nec  Bibulurn,  nec  Acidinum  ? 
nec  Messalam,  quos  Athenis  futuros  audio,  ma- 
iores  sumtus  facturos,  quam  quod  ex  eis  merce- 
dibus recipietur  ".  Itaque  velim  videas,  primuin  , 
conductores  qui  sint,  et  quanti  deinde,  ut 
sit,  qui  ad  diem  solvat;  et,  quid  viatici*3,  quid 
instruraenti  satis  sit.  Iumeuto  certe  Athenis  nihil 
opus  est.  Quibus  autem  in  via  utatur,  domi  sunt 
plura,  quam  opus  erat:  quod  etiara  tu  animad- 
vertis. 


DLL  (Ad  All.  XII,  *) 

slrgtunenltun.  i De  Cicorouis  (ìlii  itinere  et  cernite.  2 Quae- 
rit  quid  Gelei'  retulcrit  Cucsaretn  cuni  candidati*  egisse. 
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aver  qui  quelle  donne:  e la  via  di  cessarlo  è pur  una} 
e questa  mi  pesa:  ma  non  veggo  altro  scampo.  Adun- 
que io  ti  prego  al  presente,  che  tu  mi  stii  in  orecchi, 
fino  a qual  giorno  possa  io  rimaner  qui , che  elle  non 
mi  ci  colgano.  Tu  farai  con  le  buone,  come  tu  scrivi. 

a Io  vorrei  che  a Cicerone  tu  mettessi  innanzi  que- 
sta ragione  ( sì  veramente  che  tu  non  la  giudichi  ir- 
ragionevole): che  egli  ragguagli  le  spese  di  questo  suo 
star  fuori  ( delle  quali  sarebbe  stato  leggermente  con- 
tento , standosi  in  Roma , e pigliando  ad  affitto , come 
pensava  di  fare , una  casa  ) con  gli  affitti  di  Argilcto  3 
e di  Aventino  4.  Fattagliene  poi  la  proposta , vorrei 
che  tu  governassi  il  resto,  del  cavare  di  quegli  affitti 
le  spese  da  dargli  per  la  sua  vita.  Io  gli  starò  paga- 
tore che  nè  Bibulo  nè  Acidino  nè  Messala 5 ( i quali, 
come  intendo  , staranno  altresì  in  Atene  ) non  sono 
per  fare  maggiori  spese  di  quello  che  dalle  dette  pi- 
gioni si  caverà.  Adunque  vorrei , la  prima  cosa , che 
tu  vedessi  fittaiuoli  che  vorremo  avere,  e quanto  d’af- • 
fitto;  appresso,  di  trovar  chi  paghi  al  suo  termine;  e 
che  spesa  che  porti  il  viatico  e il  corredo.  In  Atene 
per  fermo  non  farà  bisogno  di  bestie;  pel  viaggio  poi, 
in  casa  Gabbiani  d’avanzo;  il  che  tu  medesimo  hai 
veduto. 


DLI. 


(Ad  Aie  XII,  8) 


Argomento,  i Della  partenza  e del  compagno  di  Cicerone  fi- 
gliuolo per  Atene;  a domanda  quali  notizie  abbia  Celere 
dato  dell’operato  da  Cesare  coi  candidati. 
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Srr.  A «lune  A.  V.  C.  DCCVIII , mense  Marito. 

CICERO  ATTICO  S. 

i De  Cicerone  multis  res  placet  *:  comes  est 
idoneus.  Sed  de  prima  pensione  1 ante  videainus. 
Adest  enim  dies,  et  ille  currit. 

a Scribe,  quaeso,  quid  referat  Celer  egisse  Cae- 
sarem  cum  candidati,  utrum  ipse  in  Foenicula- 
rium , an  in  Martium  campum  3 cogitet.  Et  s%ne 
scire  velini , numquid  Decesse  sit  comitiis  esse 
Roraae.  Nam  et  Piliae  satisfa ciendum  4 est,  et 
utique  Atticae. 


DLII.  ( A>)  All.  XII,  31) 

Argumentum.  De  bortis  Transtiberini»  emendis,  et  ile  va* 
* litudinc  Atticae. 

Scr.  Asturar  A.  V.  C.  DCCVIII , mense  Aprili. 

CICERO  ATTICO  S. 

Ego  ; ut  heri  ad  te  scripsi  si  et  Silius  is 
fuerit,  quem  tu  pntas,  nec  Drusus  facilem  se 
praebuerit,  Damasippuru  1 velim  aggrediare.  Is  , 
opinor,  ita  partes  fecit  in  ripa3  nescio  quoteno- 
rum  iugerum,  ut  certa  pretia  constitueret  • quae 
milii  nota  non  sunt.  Scribes  ad  me  igitur , quic- 
quid  egeris.  Vehementer  me  solicitat  Atticae  no- 
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Scritta  Ha  Astura  l’anno  DCCVIII,  nel  mese  eli  Marzo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S.  > 

1 Circa  Cicerone , la  cosa  ha  molti  che  l’ approva- 
no a:  il  compagno  è ben  a proposito.  Ma  innanzi  tratto 
è da  vedere  della  prima  pensione  3:  da  che  il  termine 
è sullo  scocco , e ’1  cotale  va  per  la  posta  4. 

a Fammi  sapere , di  grazia , quello  che  Celere  ci 
conti  aver  fatto  Cesare  co’  candidati;  e se  egli  sia  vólto 
meglio  al  campo  Feniculario , od  al  Marzio  5.  E vorrei 
ben  sapere  se  pc’  comizii  a me  bisogni  essere  in  Ro- 
ma : imperocché  io  debbo  servire  Pilia , c si  anche 
Attica. 


' DLII.  (Ad  Au.  XII,  93) 

Argomento.  Della  compera  degli  orli  al  di  là  del  Tevere , e 
della  salute  cagionevole  di  Attica. 

Scritta  da  Altura  l’anno  DCCVIII,  nel  mese  di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Secondo  che  ieri  t’ ho  scritto , se  tu  trovi  Silio  qual 
te  lo  aspetti , c se  Druso  ti  riesce  durctto , fa  di  in- 
vestir Damasippo.  Egli  ha  fatto,  in  una  riva1  di  non 
so  quanti  giugeri , alcuni  compartimenti , ed  a ciascun 
posto  suo  prezzo,  che  io  non  conosco.  Mi  scriverai 
dunque  ogni  cosa  che  tu  abbi  fatto.  Forte  mi  tribola 
la  malsania  della  nostra  Attica  ; ed  anche  non  vorrei 
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strae  valitudo  : ut  verear  ctiam , ne  qua  culpa 
sit.  Sed  et  paedagogi  4 probitas,  et  medici  assi- 
duitas , et  tota  domus  in  omni  genere  diligens, 
me  rursus  id  suspicari  vetat.  Cura  igitur.  Plura 
enim  non  possum. 


DLm.  (Ad  Di».  IX,  i3) 

Argumentuni.  Rogai,  ut  Suberino  et  Planio  rediturn  in  pa- 
triain  a Caesare  impetret,  eosquc  ita  excusat,  ut  osten- 
dat,  casu  quodam  et  necessitate  coactos  Pompeii  parte» 
in  Hispania  secutos  esse. 

Scr.  Antiir-ic  A.  V.  C.  DCCVJ1I , minio  Aprili. 

CICERO  DOLABELLAE  S. 

Caius  Suberinus  Calenus  et  meus  est  familia- 
ris , et  Leptae  1 nostri  familiarissimi  pemecessa- 
rius.  Is  quum  vitandi  belli  * causa  profectus  es- 
set  in  Hispaniam  cum  M.  Varrone  3 ante  bellum; 
ut  in  ea  provincia  esset,  in  qua  nemo  nostrum, 
post  Afranium  superatum,  bellum  ullum  fore  pu- 
tarat,  incidit  in  ea  ipsa  mala,  quae  summo  stu- 
dio vitaverat.  Oppressus  est  enim  bello  repentino: 
quod  bellum  commotum  a Scapula  4,  ita  postea 
confirmatum  est  a Pompeio  5,  ut  nulla  ratione  6 
se  ab  illa  miseria  eripere  posset.  Eadem  causa 
fere  est  M.  Planii  Heredis , qui  est  itera  Calenus  7, 
Leptae  nostri  familiarissimus.  Hosce  igitur  ambos® 
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che  ci  sia  intervenuto  qualcosa  eli  colpa:  sebbene  d’al- 
tra parte  la  lealtà  del  pedagogo  J,  e l’ assiduità  del 
medico,  e la  diligenza  di  tutta  la  famiglia  per  ogni 
verso  non  me  ne  lasciano  pigliar  sospetto.  Adunque 
abbile  1’  occhio  : non  posso  più  avanti. 


DLIII.  (A  Di».  IX,  i3) 

Argomento.  Prega  Dolabella  che  ottenga  da  Cesare  il  ritorno 
di  Suherino  e Planio,  de’  quali  prendendo  le  difese,  fa 
osservare  che  si  trovarono  avvolti  col  partito  di  Pompeo 
nella  Spagna  più  per  fatalità,  che  per  colpa  loro. 


Scritta  da  Astura  Panno  DCCV1II , nel  mese  di  Aprile. 

CICERONE  A DOLABELLA  S. 

Caio  Suberino  di  Cale  1 ed  è mio  amico,  ed  intrin- 
seco di  Lepta  J mio  amicissimo.  Costui , a cagion  di 
cessare  la  guerra,  essendosi,  prima  che  si  venisse  alle 
armi , condotto  con  M.  Vairone  in  Ispagna  3,  per  es- 
sere iu  cosi  fatta  provincia  nella  quale  nessun  di  noi, 
dopo  la  rotta  di  Afranio , sospettava  dover  essere  guer- 
ra , s’  abbattè  in  que’  guai  medesimi  da’  quali  egli  era 
con  sommo  studio  fuggito.  Imperocché  ei  fu  quivi  cólto 
da  una  guerra  repentina  } la  quale  avendo  Scapula  4 
suscitata,  fu  poi  da  Pompeo  ribadita  per  modo,  che 
non  ci  fu  via  nè  verso  da  poter  sottrarsi  a quella  ca- 
lamità. Una  condizion  medesima  sottosopra  fu  quella 
di  M.  Plauio  Erede,  altresì  di  Cale,  amicissimo  del 
nostro  Lepta.  Adunque  ambedue  costoro  io  ti  racco- 
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libi  sic  commendo,  ut  maiore  cura,  studio,  soli- 
citudine  animi  commendare  non  possim.  Volo 
ipsorum  causa 5 meque  in  eo  vehementer  et  ami- 
citia  movet,  et  liumanitas.  Lepta  vero  quum  ita 
• laboret,  ut  eius  fortunae  videantur  in  discrimen 
venire , non  possuni  ego  non  aut  proxime  atque 
ille  9,  aut  etiarn  aeque  laborare.  Quapropter,  etsi 


saepe  expertus  sum , quantum  me  amares  10  : ta- 
men  sic  velini  tibi  persuadeas , id  me  in  hac  re 
maxime  iudicaturum.  Peto  igitur  a te,  vel,  si 
pateris  ”,  oro,  ut  homines  miseros,  et  fortuna 
( quam  vitare  nemo  potest)  magis,  quam  culpa 
calamitosos,  conserves  incolumes:  velisque  per  te, 
me  hoc  muneris,  quum  ipsis  amicis  hominibus , 
tum  municipio  Caleno,  quocum  mihi  magna  ne- 
cessitudo  est,  tum  Leptae,  qnem  omnibus  11  an- 
tepono,  dare.  Quod  dicturus  sum,  puto  equidem 
non  valde  ad  rem  pprtinere , sed  tamen  nihil 
obest  dicere.  Res  familiaris  alteri  eorum  valde 


exigua  est , alteri  vix  equestris  ,3.  Quapropter 
quando  '4  his  Caesar  vitam  sua  liberalitale  con- 
cessit , nec  est , quod  iis  praeterea  magnopere 
possit  adimi:  reditum,  si  me  tantum  ainas,  quan- 
tum  certe  araas,  hominibus  confice.  In  quo  nihil 
est,  praeter  viam  longam:  quam  iccirco  non  fu- 
giunt,  ut  et  vivant  cum  suis,  et  moriantur  domi. 
Quod  ut  enitare  contendasque,  vel  potius  ut  per- 
ficias  ( posse  cnim  te,  mihi  persuasi  ),  vehemen- 
ter ,s  te  etiam  atqu?  etiarn  rogo. 
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mando  con  la  cura,  ardore  e pena  maggiore  che  io 
possa  fare.  Eglino  mi  sou  forte  a cuore;  ed  a ciò  mi 
muove,  quanto  esser  possa,  sì  l'amicizia  e sì  la  com- 
passione. Quanto  poi  a Lepta,  conciossiachè  egli  sia 
in  termine  che  le  suo  fortune  mostrano  pericolare , 

10  non  posso  non  darmene  travaglio  il  maggior  dopo 

11  suo,  o anche  non  minore  del  suo.  Ter  la  qual  cosa, 
sebbene  a molte  prove  ho  conosciuto  quanto  mi  amassi, 
tuttavia  tu  dei  esser  sicuro  che  a questo  io  ne  dovrò 
esser  singolarmente  chiarito.  Ti  domando  adunque , 
ovvero  (se  mel  concedi)  ti  prego,  che  a questi  pove- 
retti, e più  per  colpa  della  fortuna  ( da  cui  nessun 
può  campare)  che  per  loro  peccato,  isventurati , tu 
voglia  mantenere  lo  stato,  e sii  contcuto  che  io  possa 
per  te  fare  cotanto  bene  sì  ad  essi  miei  amici , e sì  al 
municipio  di  Cale , del  qual  io  son  gi  arde  amico , e 
sì  a Lepta,  che  io  ho  di  tutti  carissimo.  Io  vorrei  dirti 
una  cosa  la  quale  non  fa  troppo  al  caso ; tuttavia  a 
dirla  non  sarà  male.  I)i  questi  due  l’ uno  ha  stato  molto 
meschino:  l’altro  appena  rasenta  quello  di  cavaliere  5. 
Per  la  qual  cosa,  da  che  Cesare  per  sua  benignità  ha 
donata  loro  la  vita  6,  nè  resta  gran  fatto  altro  che 
loro  possa  esser  tolto,  se  è vero  che  tu  tanto  mi  ami 
quanto  fai,  impetrami  loro  il  ritorno}  il  quale  non  por- 
terà loro  altro  che  assai  delle  miglia:  e queste  noti 
pesano  loro  per  questo,  che  e’  possano  viver  co’  suoi, 
e in  casa  loro  morire.  A questo  ti  metti  a tutt’ uomo, 
c ci  adopera  ogni  sforzo,  tc  ne  prego  con  tutto  l’ar- 
dore, o piuttosto  dammi  la  cosa  fatta;  da  che  io  mi 
tengo  certo  che  tu  puoi  farlo. 
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DLIV.  (Ad  Dir.  XIII,  .5) 

Argumentum.  Praecilium  adolescente-m,  patrc  natimi  Cae- 
saris  amicissimo,  commendat. 

Scr.  Asturae  A.  V.  C.  DCCVIII,  mense  Aprili. 

M.  T.  CICERO  C.  CAESARI  IMF.  S.  P.  D. 

Praecilium  tibi  commendo  unice  *,  tui  necessa- 
rii , mei  familiarissimi , viri  optimi  filium  ; quem 
quum  adolescentem  ipsum  propter  eius  mode- 
stiam , humanitatem , animum  et  amorem  erga 
me  singularem,  mirifice  diligo;  tum  patrem  eius, 
re  doctus  a,  intellexi,  et  didici  mihi  fuisse  semper 
amicissimum.  En  hic  ille  est  [de  illis3]  maxime, 
qui  irridere  atque  obiurgare  me  solitus  est,  quod 
me  non  tecum,  praesertira  quum  abs  te  honori- 
fìcentissime  invitarer,  coniungerem  4. 

’A/.X’  iuòv  ov  t.cti  Supiv  évi  arriSeaaiv  éneiSev, 

'li;  vt<f>i h]  éxoQiuifj i fiflatva  5. 

Audiebam  enim  nostros  proceres  6 clamitantes: 

"AXxifxe;  177’,  Iva.  ri;  « x ai  tyiyóvtov  cj  eiTtri. 

Sed  tamen  iidem  7 me  consolantur,  et  iam  ho- 
minem perustum  etiamnum  gloria8  volunt  incen- 
dere, atque  ita  loquuntur: 
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DLIV.  (A  Di».  XIII,  .i) 

jiif;omenlo.  Raccomanda  il  giovine  Precilio,  figliuolo  di  padre 
amicissimo  di  Cesare. 


Scritta  da  Astura  l'anno  DCCVIII,  nel  mese  di  Aprile. 

M.  T.  CICERONE  A C.  CESARE  > IMP  S. 

Con  quanto  ho  d’ affetto  ti  raccomando  Precilio , 
figliuolo  di  quella  perla  d’ uomo , tuo  amico  e mio  in- 
trinsichissimo^  il  qual  giovane  io  amo  quanto  posso  per 
la  sua  modestia,  gentilezza,  ed  affetto  di  cuor  singo- 
lare verso  di  mcj  come  anche  il  padre  di  lui , jj  quale 
ho  provato  e sperimentato  per  opera  sempremai  tutto 
mio.  Ecco:  questi  è colui  che  sopra  tutti  fu  solito 
farsi  beffe  di  me  e mordermi,  perchè  io  non  mi  fossi 
congiunto  teco,  massime  avendone  avuto  da  te  Gire- 
volissimi inviti.  Ma  egli  non  mi  ci  ha  mai  potuto  con- 
durre *;  come  una  colai  nuvola  nera  mi  ricoperse ; per- 
chè io  mi  sentia  da’  miei  maggiorenti  gridar  dietro: 
Statti  forte,  se  vuoi  da  que’  che  verranno  aver  lode.  E 
tuttavia  essi  medesimi  mi  riconfortano^  ed  csseud’ io 
già  mezzo  logoro,  vogliono  tuttavia  accendermi  alla 
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MÀ  aàv  z7-ci>ìti  yi  tati  àliti'-);  i’KclciJ.r.v, 

"A XÀà  [té yen  óéta;  ri  xxi  msitivsut  itvjé'jSa.t. 

Sed  ininus  9 iam  movent,  ut  vides.  Itaque  ab 
Homeri  magniloquentia  conferò  rae  ad  vera  prae- 
cepta  Eùf  tn'Jeu  : 

Mct'ò  7s<pnrr,v.  otti;  cv%  ctu r<3  vsfó;. 

Quem  versuin  senex  Praecilius  laudai  egregie,  et 
ait:  posse  euindcm  et  ita.  zpó-jau,  /.ai  iitOn'n  vi- 

dere,  et  lauien  nihiloniinus 

A lèi/  àpi? reósn/.  xai  ùititpe^ev  t[tittl>xi  ctXÀ o>v. 

» 

Sed,  ut  redeafrt  ad  id,  undè  coepi  : vehementer 
rnihi  graluin  feceris , si  huuc  adolescentem  Im- 
mani tate  tua,  quae  est  singularis,  comprehende- 
ris;  et  ad  id,  quod  ipsorum  Praeciliorum  causa 
te  velie  arbitror,  addideris  cumulum  commenda- 
tionis  meae  ,0.  Genere  novo  11  sum  literarum  ad 
te  usus,  ut  iutelligeres , non  vulgarera  esse  com- 
meudationein. 


DLV.  (Ad  dit.  xiii,  16; 

Argumenlum.  Apolloniucn,  P.  Crassi  libertum , Cacsari  in 
Hispania  contra  Poinpeii  filios  bellum  gerenti,  com- 
mendai. 


Digitized  by  Google 


LETTERA  DLIT. 


An.  di  R.  708 


i -ir 


gloria,  dicendomi:  CK io  non  voglia  standomi  indarno 
e senza  fama  morire,  ma  con  qualche  gran  fatto , da 
esser  conto  a’  sopravvegnenti  3.  Ma  poco  mi  fanno  og- 
giinai,  siccome  tu  vedi.  Onde  io  dalle  sbandellate  cianca 
d’Omero  mi  rivolgo  a’  veri  precetti  di  Euripide:  Io 
odio  un  sapiente  che  non  è savio  per  sé;  il  qual 
verso  è dal  vecchio  Precilio  levato  in  cielo,  e soggiu- 
gue:  Poter  quest’uomo  medesimo  aver  l’occhio  alle 
cose  passate  ed  alle  avvenire,  c tuttavia  operar  sem- 
pre gloriosamente , c tutti  gli  altri  lasciarsi  addietro  4. 
Ma  per  l'ifarmi  là  onde  mi  son  dipartito,  tu  mi  farai 
il  maggior  piacere  del  mondo,  facendo  vezzi  a questo 
giovane  con  la  siugolar  tua  gentilezza^  e se  alla  incli- 
nazione che  tu  hai  di  favorire  questi  Precilii  per  loro 
medesimi , vorrai  apporre  il  colmo  della  raccomauda- 
zion  mia.  Io  t’ho  scritto  una  lettera  di  nuovo  conio 
per  farti  conoscere  che  questa  raccomandazione  non 
ù punto  delle  comuni. 


DLV.  (ADÌ».  XIII,  16) 

Argomento.  Raccomunila  a Cesare,  che  guerreggiava  in  Ispa- 
gna  contro  i figliuoli  di  Pompeo,  Apollonio  liberto  di  P. 
Crasso. 
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Scr.  Asturac  A.  V.  C.  DCCVIII,  mense  Aprili. 

M.  T.  CICERO  C.  CAESARI  IMP.  S.  P.  D. 

P.  Crassum  * ex  ornili  nobilitate  adolescenteni 
ililexi  plurimum:  et  de  eo,  quum  ab  ineunte  eius 
aetate  bene  speravissem,  tuin  per  me*  existimare 
coepi,  iis  iudiciis,  quae  de  eo  feceram,  cognitis  3. 
Eius  libertum  Apollonium  iam  tuin  equidem,  quum 
ille  viveretj  et  magni  faciebam  et  probabam.  Erat 
enim  et  studiosus  Crassi,  et  ad  eius  optima  stu- 
dia vehementer  aptus.  Itaque  ab  eo  adinodum 
diligebatur.  Post  mortem  autem  Crassi  4,  eo  mihi 
etiarn  dignior  visus  est , quem  in  fidem  atque 
amicitiam  meato  reciperem , quod  5 eos  a se 
observandos  et  colendos  putabat,  quos  ille  dile- 
xisset,  et  quibus  carus  fuisset.  Itaque  et  ad  me 
in  Ciliciam  6 venit,  multisque  in  rebus  mihi  ma- 
gno usui  fuit  et  lides  eius,  et  prudentia;  et,  ut 
opinor,  tibi  in  Alexandrìno  bello,  quantum  stu- 
dio et  fidelitate  consequi  potuit,  non  defuit.  Quod 
quum  speraret,  te  quoque  ita  existimare,  in  Ili- 
spaniam  ad  te,  maxime  ille  quidem  suo  consilio, 
sed  etiam  me  auctore  est  profectus.  Cui  ego  com- 
mendationem  non  sum  pollicitus,  non  quin  eam 
valituram  apud  te  arbitrarer;  sed  ncque  milii 
egere  commendatione  videbatur,  qui  et  in  bello 
tccum  fuisset,  et  propter  memoriam  Crassi  de 
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Scritta  da  Altura  I' .nino  DCCV'III , nel  mcsr  di  Aprile. 

CICERONE  A C.  CESARE  HIP.  S. 

lo  amai  assaissimo,  infra  tutti  i nobili  giovauetti, 
P.  Crasso  E conciossiachè  da’  primi  suoi  attui  io 
avessi  preso  buona  speranza  di  lui,  troppo  più  alta- 
mente Ito  cominciato  a pregiarlo,  per  aver  trovato  vero 
il  giudizio  che  io  avea  fatto  di  lui.  li  costui  liberto 
Apollonio  io  bene  stimava  e lodava  fin  d’ allora  che 
vivea  il  vecchio:  imperocché  ed  era  affezionato  a Cras- 
so. c tutto  fatto  a’  suoi  nobilissimi  studi}  di  che  egli 
fortemente  l’amava.  Ora  dopo  la  morte  di  Crasso  egli 
m’ è paruto  per  ciò  più  degno  del  mio  favore  e ami- 
cizia, che  egli  credette  dover  osservare  e coltivar  tutti 
quelli  che  egli  avea  amato,  ed  a cui  stato  caro.  Adun- 
que c venne  a me  in  Cilicia,  ed  io  ho  preso  in  molte 
cose  assai  buon  servigio  della  sua  lealtà  e prudenza} 
e penso  altresì  che  nella  guerra  Alessandrina  s,  in  ogni 
cosa  che  egli  potè,  non  venue  a te  meno  della  sua  fe- 
deltà cd  affezione.  Ora  sperando  egli  che  tu  medesimo 
portassi  questa  opinione  di  lui,  venne  a te  nella  Spa- 
gna, precipuamente  per  deliberazione  presa  da  sé,  ma 
eziandio  da  ine  confortatovi.  Io  non  gli  volli  promet- 
tere di  raccomandarloti  : non  già  che  io  credessi  che 
ella  appo  te  non  dovesse  valere}  ma,  prima,  egli  non 
mi  pareva  aver  bisogno  di  raccomandazione,  sì  per  es- 
sere lui  stato  con  te  nella  guerra,  e sì  per  essere  per 
onore  di  Crasso  uno  de’  tuoi;  l’altro,  volendo  essere 
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tuis  unus  esset;  et  si  uti  commenda  tionibus  vel- 
let,  etiain  per  alios  eum  videbam  id  consequi 
posse.  Testimonium  mei  7 de  eo  iudieii , quod  et 
jpse  magni  aestimabat,  et  ego  apud  te  valere 
eram  cxpertus,  ei  libenter  dedi.  Doctum  igilur 
hominem  cognovi , et  studiis  optimis  deditum , 
idque  a puero.  Nam  domi  meae  cum  Diodoto 
Stoico,  liomine,  raeo  iudicio,  eruditissimo,  mul- 
tum  a puero  fuit.  Nunc  autem,  incensus  studio 
rerum  tuarum,  eas  lileris  Graecis  mandare  cu- 
pi! 8.  Posse  arbitrar  : valet  ingenio:  habet  usura, 
iam  pridem  in  eo  genere  sludii  literarumque  ver- 
satur  : satisfacere  immortalitati  laudum  tuarum 
mirabiliter  cupit.  Habes  opinionis  meae  testimo- 
nium; sed  tu  hoc  facilius  multo  prò  tua  singulai1 
prudentia  iudicabis.  Et  taraen,  quod  negaveram, 
commendo  tibi  eum.  Quicquid  ei  commoda  veris^ 
erit  id  9 maiorem  in  modum  gratum. 


DLVI. 


(Ad  Alt.  XII,  3^,35,  par*  1) 


Argumeritum.  i Scribi  t se  in  Sicae  suburbanutn  venturuiu  ; 
1 de  Silii  hortis. 


Sor.  A si  urac  A.  V.  C.  DCCVIfl,  mense  Aprili. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Ego  lue  vel  sine  Sica  * ( Tironi  enim  me 
bus  est)  faciliime  possem  esse,  ut  in  malis:  sed 
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raccomandato,  egli  avea  da  chi  esserlo  molli  altri.  Ed 
ecco  testimonianza  che  io  rendo  volentieri  del  giudizio 
da  me  fatto  di  lui il  quale  ed  egli  stimava  assai,  ed 
io  avea  sperimentato  che  tu  ne  facevi  ben  conto,  lo 
dunque  l’ho  per  uom  dotto  e dedito  a’  migliori  studi, 
e ciò  fin  da  piccolo  (imperocché  egli  fu  assai  in  casa 
mia  da  fanciullo  con  Diodoto  stoico,  uomo,  a mio 
parere,  eruditissimo):  ora,  poi,  egli  è acceso  d’amore 
de’  fatti  tuoi , e vorrebbe  pubblicargli  in  greco ; ed  io 
Io  credo  da  ciò:  che  ha  grande  ingegno  ed  esercizio, 
ed  assai  impratichito,  è un  pezzo,  in  quella  fatta  di 
lettere  e studio,  e si  muor  di  voglia  di  consecrare  al- 
l’immortalità le  tue  lodi.  Tu  hai  ora  il  fermo  di  quello 
clic  io  penso;  se  non  che  tu,  per  la  tua  saviezza,  ne 
farai  giudizio  troppo  più  agevolmente:  tuttavia,  contro 
quel  eh’  io  avea  proposto  di  non  voler  fare,  tei  racco- 
mando. Checché  di  bene  tu  faccia  a lui , a me  farai 
piacere  il  maggiore  del  mondo. 


DLVI.  kAJ  All.  XII,  35,  parte  I ) 

Argomenta.  1 Scrive  di  essere  in  procinto  di  recarsi  alla  villa 
suliurbana  di  Sica;  2 degli  orti  di  Silio. 

Scritta  da  Astura  l'anno  DCCVIII,  nel  mese  di  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Io  mi  starei  qui  assai  bene,  eziandio  senza  di  Sica 
(da  clic  Tiroue  sta  meglio);  dico  secondo  stato  mi- 


EPISTOLA  DLV1. 


l3a  EPISTOLA  DLVI.  A.  V.  C.  ;o8 

quum  scribas,  videndum  inibì  esse  ne  opprimar  J; 
ex  quo  intelligam , te  certum  diem  illius  profe- 
ctionis  non  liabere:  putavi  esse  comrnodius,  me 
istuc  venire;  quod  idem  video  tibi  piacere.  Cras 
igitur  in  Sicae  suburbano:  inde,  quemadmodum 
suades , puto  me  in  Ficulensi  3 fbre.  Quibus  de 
rebus  ad  me  scripsisti,  quoniam  ipse  venio,  Co- 
rani videbimus.  Tuam  quidein  et  in  agendis  no- 
stris  rebus,  et  in  consiliis  ineundis  mibique  dan- 
dis,  in  ipsis  literis  4,  quas  mittis,  benivolentiam, 
diligenliam,  prudentiam  mirifice  diligo. 

2 Tu  tamen  5,  si  quid  cum  Silio  6,  vel  ilio  ipso 
die,  quo  ad  Sicam  venturus  ero,  certiorem  me 
velini  facias,  et  maxime,  cuius  loci  detractionem  ? 
fieri  velit.  Quod  cniin  scribis,  extremi  8;  vide,  ne 
is  ipse  locus  sit,  cuius  causa  de  tota  re,  ut  scis, 
est  a nobis  cogitatum.  Hirtii  epistolam  9 tibi  misi 
et  recentem,  et  benivole  scriptam. 


DLVII. 


(Ad  Div.  IV,  5) 


Argomentimi,  i,  i,  3, 4 Servius  Sulpicius  Achaiae  praefectus, 
nudila  Tulliae  Ciceionis  filiae  morte  ( quae  mense  Fé- 
bruario  huius  anni  po>t  partum  dccesserat),  inoerentein 
patron  consolator. 
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sito,  ila,  scrivendomi  tu  che  io  ho  a prendermi  guar- 
dia di  non  esser  carpito  ( e vuol  dire  che  tu  non  sai 
il  giorno  proprio  del  costei  partire),  mi  parve  più  a 
proposito  di  condurmi  costà:  e questo  medesimo  veggo 
che  piace  anche  a te.  Domani  adunque  nella  villa  sub- 
urbana  di  Si  cavedi  là,  come  mi  vi  conforti,  credo 
essere  nel  Ficolese  J.  Delle  cose  che  mi  scrivi , venendo 
io  medesimo,  tratteremo  di  presenza.  Ma  tu  colla  be- 
nevolenza, diligcuza,  saggezza  che  mi  dimostri  nelle 
pratiche  che  fai  per  me,  ne*  consigli  che  prendi  e che 
mi  dai,  nelle  stesse  lettere  che  tu  mi  scrivi,  mi  fai 
crescere  il  cuor  due  palmi. 

a Tu  però  se  hai  conchiuso  nulla  con  Silio,  vorrei 
che  me  ne  avvisassi,  quando  ben  fosse  quel  medesimo 
giorno  che  conto  di  andare  da  Sica,  e massimamente 
qual  sia  il  fondo  che  intende  di  escludere  dalla  ven- 
dita. Perché  quel  che  scrivi  l’ultimo,  guarda  bene  che 
non  sia  quel  fondo  istcsso  per  il  quale  appunto  noi  ab- 
biamo pensato  a fare  P intero  negozio.  Ti  mando  la 
lettera  d’irzio  scritta  di  fresco  e piena  di  benevolenza. 

DLVII.  (A  Dir.  IV,  5) 

Argomento,  i,  a,  3,  4 Servio  Sulpicio,  prefetto  dell' A caia,  avuta 
notizia  della  morte  di  Tullia  figliuola  di  Cicerone  (la  quale 
era  maucata  ai  vivi  in  febbraio  in  quest’anno,  di  parto),  si 
adopera  per  consolare  P afflitto  padre. 
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^Scritta  da^Atroc  l'anno  DCCVJII , nel  mese  di  Apiilr. 

SER.  SULPIGIO  A M.  T.  CICERONE  S. 

1 La  novella  recatami  della  morte  di  Tullia  1 figliuola 
tua , in  fede  mia , nT  ha  trafitto , secondo  che  dovea  , 
d'acuto  dolore,  come  ferita  che  io  ho  ricevuta  con 
esso  te.  Or  se  io  fossi  stato  costi,  c non  ti  sarei  fal- 
lito, e di  presenza  mostratoti  il  mio  dolore.  Quantun- 
que assai  misere  e acerbe  sono  le  sì  fatte  consolazio- 
ni : conciossiachè  que'  medesimi  a’  quali  s’ appartiene 
di  darle  ( ciò  sono  parenti  ed  amici  ) sono  anch’  cssi 
nella  medesima  nave,  e non  possono,  ^pnza  molte  la- 
grime, farsi  forza  per  questo}  di  che  mostra  aver  essi 
maggior  bisogno  d’essere  consolati,  che  poter  altrui 
prestare  l’ufizio  loro.  Nondimeno  mi  son  risoluto  di 
scriverti  brevemente  * quelle  cose  che  in  questo  ter- 
mine mi  sono  occorse  alla  mente:  non  già  che  io  cre- 
dessi che  tu  non  le  avessi  a sapere,  ma  perchè  forse 
dal  dolore  impedito,  tu  non  ci  hai  così  posto  mente. 


a Dimmi,  come  potè  scuoterti  sì  fieramente  il  tuo 
affanno  di  cuore  ? Pensa  come  fino  a qui  malme- 
nati fummo  dalla  fortuna , avendoci  tolte  quelle  cose 
che  uomo  dee  non  meno  aver  care  de’  figliuoli  : la 
patria,  il  lustro,  la  dignità,  tutti  gli  onori.  Dopo  sola 
quella  sciagura,  che  luogo  potea  anco  restare  al  do- 
lore? e quale  animo  abituato  a così  fatti  mali  non 
dee  aver  oggimai  fatto  callo,  e tutt’ altre  cose  non  re- 
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iaui  debet,  atquc  omnia  minoris  aestimare?  An 
illius  vicem,  credo,  doles? 11  Quoties  in  eam  co- 
gitationem  necesse  est  et  tu  veneris  ,:1,  et  nos 
saepc  incidimus , bisce  temporibus  non  pessime 
cum  iis  esse  actum , quibus  sine  dolore  licitimi 
est  mortem  cum  vitti  commutare?  Quid  autem 
fuit,  quod  illam  boc  tempore  ad  vivendum  ma- 
gno opere  invitare  posset?  quae  rcs?  quae  spes? 
quod  animi  solatimi)?  Yt  cum  aliquo  adolescen- 
te 13  primario  coniuneta  aetatem  gererct?  *4  Li- 
citum  est  libi , credo,  prò  tua  dignitate  ex  bac 
iuventute  gonerum  deligere , cuius  fidei  liberos 
tuos  te  tuto  15  committcre  putares.  An  ut  ea  li- 
beros ex  sese  parerei l6,  quos  quum  fiorai  tes  vi- 
deret,  laetaretur?  qui  rem  a parente  traditain 
per  se  tenere  possenl?  bonores  ordinatori  peti- 
turi  cssent  in  re  publica  ? in  amicorum  negotiis 
liberiate  *7  sua  uterentur?  Quid  boruin  fuit,  quod 
non  prius,  quam  datum  esset  l8,  ndemtum  sit? 
Al  vero  malurn  est  liberos  amittcre.  — Malum  : 
nisi  peius  '9  sit,  haec  sull'erre,  et  perpeti. 

3 Quae  res  mibi  non  mcdiocrem  consolationem 
atlulit,  volo  tibi  commemorare,  si  forte  eadem 
res  tibi  minuere  dolorem  possit.  Ex  Asia  rediens, 
quum  ab  Acgina  Megaram  versus  navigarem,  coepi 
regiones  circumcirca  prospiccre.  PoSt  me  erat  Ae- 
gina;  ante  Megara;  dextra  Piraecus;  sinistra  Co- 
rinthus:  quae  oppida  quodarn  tempore  florentis- 
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pillare  ila  meno?  Ma  forse,  creilo,  lu  ti  compiacili  della 
colei  morte,  Oh  quante  volte  hai  dovuto* tu  fare,  come 
è intervenuto  a me  medesimo  spesso,  questa  ragione! 
cioè,  questo  tempo  esser  tale,  che  non  ebbero  pessimo 
conto  coloro  i quali  poterono  sen/.a  dolore  mutar  con 
la  morte  la  vita.  Or  che  ebbe  colei  tanto  di  bene  da 
dover  troppo  allettarla  ad  amare  la  vita?  die  cosa? 
che  speranza?  che  consolazione  dell’animo?  Forse  per 
aver  a passar  la  sua  età  maritata  a qualche  giovane 
di  primo  grado?  3 (Appunto!  tu  puoi  [ben  credo]  eleg- 
gerti, della  gioventù  d’ oggidì,  un  genero  da  tuo  pa- 
ri : alla  cui  fede  tu  credessi  poter  securamcnte  com- 
mettere i tuoi  figliuoli).  Forse  per  partorir  essa  figliuoli 
de’  quali  (reggendoli  in  fiore)  dovesse  essere  consola- 
ta? i quali  potessero  per  sè  mantenere  le  sostanze  la- 
sciate lor  dal  padre?  i quali  aspirassero  agli  onori , 
l’un  dopo  l’altro  nella  Repubblica?  e clic  nelle  biso- 
gne degli  amici  avessero  a dimostrarsi  magnificili?  Or 
di  tutte  queste  cose  qual  è quella  che  non  ci  sia  stala 
prima  tolta  che  data?  Ala  tu  dirai:  Qual  dolore  è a 
perdere  i figliuoli!  — Vero , se  non  fosse  troppo  mag- 
giore il  dover  tollerare  e patire  i mali  presenti. 


3 Uua  cosa  ti  vo’  ricordare,  che  diede  a ine  non 
mediocre  consolazione,  se  forse  ella  potesse  alleviar  la 
tua  pena.  Navigando  io,  nel  mio  ritorno  dall'Asia,  dal- 
l’Egina  verso  Megara , mi  son  messo  a notare  con  gli 
occhi  i paesi  attorno  di  qua  c di  là.  Io  avea  dalle 
spalle  Egina  4,  di  fronte  Megara  ; da  destra  il  Pireo , 
da  manca  Corinto;  città  che  furono  già  fiorentissime, 
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sirna  fuerunt,  none  prostrata  et  diruta  ante  oculos 
iacent.  Coepi  egomet  mecura  sic  cogitare:  Ilem! 
nos  homuncnli  indignamur,  si  quis  nostrum  in- 
teriit,  aut  occisus  est,  quorum  vita  brevior  esse 
debet,  quum  uno  loco  tot  oppidum  ao  cadavcra 
proiecta  iaceant?  Visne  tu  te,  Servi,  cohibere, 
et  meminisse , hominem  te  esse  natum  ? Crede 
mihi  : cogitatione  ea  non  mediocriter  sum  con- 
fìrmatus.  Hoc  idem,  si  tibi  videtur,  fac  ante  ocu- 
los tibi  proponas.  Modo  uno  tempore  tot  viri 
clarissimi*1  interierunt;  de  imperio  praeterea  tanta 
deminutio  facta  est;  omnes  provinciae  conquas- 
satae  sunt:  in  unius  mulierculae  aitimela  si  ia- 
ctura  facta  est,  tanto  opere  commoveris?  quae 
si  hoc  tempore  non  diem  suura  obisset,  paucis 
post  annis  tamen  ei  moriendum  fuit,  quoniam 
homo  nata  fuerat. 

4 Etiam  tu  ab  bisce  rebus  11  aniinum  ac  co- 
gitalionem  tuam  avoca , atque  ea  polius  rernini- 
scere,  quae  digna  tua  persona  sunt:  illam,  quam- 
diu  ei  opus  fuerit,  vixisse;  una  cum  re  publica 
fuisse  l3;  te,  patrein  suoni,  praetorem,  consulem, 
augurem  ridisse-  adolescentibus  primariis  nuptara 
fuisse  ; omnibus  bonis  prope  perfunctam  esse  • 
quum  res  publica  occideret,  vita  excessisse.  Quid 
est,  quod  tu,  aut  illa,  cum  fortuna  hoc  nomine J4 
queri  possitis?  Denique  noli  te  oblivisci  Cice- 
ronem  esse , et  eum , qui  aliis  consueris  15  prae- 


Digilized  by  Googl 


Am.  «li  R.  708  LETTERA  DI.TII.  1 3^ 

ora  sono  rovine  e catapecchie  a vedere.  Cominciai 
far  meco  questa  ragione:  Togli  qua:  noi  omiciattoli 'ci 
sdegnamo  perchè  di  noi  alcuno  sia  morto  od  ucciso, 
che  pur  ci  siamo  per  poco}  quando  di  tante  città  giac- 
ciono in  un  luogo  solo  i cadaveri  stesi  per  terra , vor- 
rai tu,  Servio,  restringere  le  tue  voglie,  c ricordarti 
che  tu  se’ nato  uomo?  Questo  pensiero,  vo’  che  mi 
creda,  mi  riebbe  non  poco.  Questo  medesimo  vorre’  io 
(se  ti  par  bene)  che  tu  ti  recassi  alla  mente.  Testé  in 
un  medesimo  tempo  morirono  tauti  chiarissimi  perso- 
naggi} oltre  a ciò,  egli  è avvenuto  nell’impero  uno 
scemo  sì  grande}  tutte  le  provincie  rimasero  scrollate: 
e tu  della  perdita  della  viterclla  di  sola  una  femmi- 
nctta  ti  lasci  turbare  sì  fattamente}  la  quale,  ezian- 
dio se  al  presente  non  fosse  morta,  cello  sarebbe  po- 
chi anni  appresso,  essendo  nata  uomo. 


4 Distogli  l’ animo  e ‘1  pensiero  da  si  fatte  cose  5, 
c quelle  richiamati  piuttosto  in  memoria  che  sieno  da 
un  tuo  pari:  che  la  figliuola  visse  un  tempo  ragione- 
vole, nel  tempo  della  Repubblica}  che  vide  suo  padre 
pretore,  console,  augure}  che  fu  moglie  de1  più  orre- 
voli  giovani,  e goduto  per  poco  di  ogni  prosperità,  c 
morta  con  la  stessa  Repubblica.  Dimmi,  di  che  potete 
voi,  o tu  o ella,  dolervi  per  questo  conto  della  for- 
tuna? Da  ultimo,  non  voler  dimenticarti  clic  tu  se’ 
Cicerone,  quel  desso  clic  solevi  altrui  dar  precetti  e 
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cipere  et  dare  consilium  : neque  imitare  malos 
medicos,  qui  in  alienis  inorbis  profìtentur  tenere 
se  inedicinae  scientiani , ipsi  se  curare  non  pos- 
suntj  sed  potius,  quac  aliis  tute  26  praecipcre  soles, 
ea  tute  tibi  subiice,  atque  apud  animimi  propone. 
Nullus  dolor  est,  quem  non  longinquitas  temporis 
minuat  ac  ìnolliat.  lloc  te  exspectare  tempus,  tibi 
turpe  est , ac  non  ei  rei  sapientia  tua  te  occur- 
rcre  27.  Quod  si  quis  etiam  inferis  sensus  est  28 5 
qui  illius  in  te  amor  fuit,  pictasque  in  omnes 
suos,  hoc  certe  illa  te  facere  non  vult  Da  hoc 
illi  mortuae  ; da  ceteris  amicis  ac  familiaribus , 
qui  tuo  dolore  moerent;  da  patriac,  ut,  si  qua 
in  re  opus  sit,  opera  et  consilio  tuo  uti  possit. 
Denique,  quoniam  in  eam  fortunam  devenimus, 
ut  etiam  buie  rei  nobis  serviendum  sit:  noli  com- 
mittere , ut  quisquam  le  putet  non  tam  filiam , 
quam  rei  publicae  tempora  et  alioruin  victoriam 
lugere.  l’iura  me  ad  te  de  hac  re  scribere  pudet, 
ne  \ idear  prudenliae  tuae  difiidere.  Quare,  si  hoc 
unum  proposuero,  finem  faciam  scribendi.  Vidi- 
mus  aliquoties  sccundam  pulcherrime  te  ferre  for- 
tunam,  magnamque  ex  ea  re  te  laudem  adipisci2!): 
fac  aliquando  intelligamus , adversam  quoque  te 
aeque  posse  ferre,  neque  id  maius,  quain  debeat, 
tibi  onus  videri  ; ne  ex  omnibus  virtutibus . haec 
una  tibi  videa  tur  deesse.  Quod  ad  me  altinet , 
quum  tc  tranquilliorem  animo  esse  cognoro  3o,  de 
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consigli;  e non  imitare  i cattivi  medici,  i quali  nelle 
altrui  malattie  si  professano  dottorali  in  medicina,  e 
non  sanno  curar  se  medesimi;  ma  tu  stesso  que’  ordi- 
namenti che  tu  se1  solito  dare  agli  altri,  tu  stesso  por- 
gili a te  medesimo,  e rappresentali  alla  tua  mente. 
Non  è dolor  cosi  forte  che  la  lunghezza  del  tempo 
non  diminuisca  c non  mitighi:  or  sarebbe  una  vergo- 
gna a te  T aspettare  sì  fatto  tempo,  c non  prevenirlo 
con  la  tua  sapienza.  Ma  se  appo  la  morte  rimane  al- 
cun sentimento  s,  il  colei  amore  verso  di  te,  la  pietà 
verso  i suoi  tutti,  fa  che  al  certo  le  duole  quel  che  tu 
fai.  Deh!  conservati  a lei  già  morta,  e agli  altri  amici 
c domestici  afililli  del  tuo  dolore;  conservati  alla  pa- 
tria, che,  bisognando,  possa  giovarsi  della  tua  opera 
e del  consiglio.  Finalmente,  da  che  noi  siamo  dive- 
nuti a tale,  che  ci  bisogna  eziandio  servire  a questo 
rispetto,  non  dar  cagione  a nessuno  di  sospettare  che 
tu  non  la  figliuola,  ma  pianga  il  caso  della  Repub- 
blica, e le  vittorie  di  chicchessia,  ili  vergogno  di  es- 
sere in  questo  proposito  teco  più  lungo,  che  non 
mostrarmi  sfiduciato  della  tua  saggezza.  Onde  messali 
innanzi  sola  una  cosa,  farò  fine  alla  lettera.  Noi  Gab- 
biamo alquante  volte  veduto  virtuosamente  reggere  ri- 
dente la  fortuna,  e acquistatone  assai  di  gloria?:  fanne 
oggimai  vedere  che  tu  sai  altresì  reggere  la  contraria  ; 
nù  a questo  male  dai-  maggior  peso  che  egli  si  abbia, 
per  non  far  credere  che,  con  tutte  le  virtù,  questa  sola 
ti  manchi.  Quanto  a me , saputo  che  tu  sii  tornato  ad 
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iis  rebus,  quae  hic  geruntur,  quemadmodumque 
se  provincia  habeat,  certiorem  faciam.  Vale. 


DLVIII. 


(Ad  Di*.  V,  i3)' 


Argomentimi.  Consolationi  respondct,  qua  se  mire  leva- 
timi esse  fatetur,  ut  forti  animo  sit,  etsi  de  rcpublica 
desperet. 

Sor.  Astnise  A.  V.  C.  DCCVIII,  mense  Aprili. 


M.  T.  CICERO  L.  LVCCEIO  Q.  F.  S.  D. 

Quamquam  ipsa  consolatio  literarum  tuarum 
mihi  gratissima  est  : declarat  enim  su  ni  ma  m bu- 
nivolenliam  coniunctam  pari  prudenlia  1 : tameu 
illum  fructum  ex  iis  literis  vel  maximum  cepi , 
quod  te  pracclare  res  humanas  conternnentem , 
et  optirae  conira  fortunam  paraluin  armatumquc 
cognovi.  Quam  quidem  laudern  sapienliae  statue 
esse  maximam , non  aliunde  pendere  2}  nec  ex- 
trinsecus  aut  bene  aut  male  vivendi  suspcnsas 
habere  raliones.  Quae  cogitatio,  quuui  mihi  non 
omnino  excidisset  3 ( etenim  penitus  insederat), 
vi  tamen  tempestatum  et  concursu  4 calainitatum 
erat  aliquantum  labefactala  atque  convulsa  : cui 
te  opitulari  et  video,  et  id  fecisse  eliaui  proximis 
literis  5,  niultumque  profecisse  senlio.  Ilaquc  hoc 
saepius  dicendum,  tibique  non  signiGcandum  so- 
lum,  sed  ctiaui  dcclarandum  arbitrar  : nihil  mihi 
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aniino  più  tranquillo,  ti  ragguaglierò  di  quello  che  qui 
si  faccia,  e dello  stato  della  provincia.  A Dio. 


DLVIII. 


(A  Dir.  V,  i3) 


Argomento.  Rispomlc  alla  lettera  consolatoria  di  Luceeio,  da 
cui  confessa  d’aver  tratto  grau  conforto  e di  sentirsi  inco- 
raggiato, benché  disperi  della  Repubblica. 


Scritta  da  Astura  l'anno  DCCVIII , nel  mete  di  Aprile. 


M.  T.  CICERONE  A L.  LUCCEIO  FIGL.  DI  QUINTO  S. 


Quantunque  d'infinito  piacer  mi  sia  stata  la  couso- 
lazione  senza  più  che  mi  diedero  le  tue  lettere  per 
dimostrarmi  che  fecero  la  somma  tua  beuvoglienza  con- 
giunta ad  eguale  saggezza;  tuttavia  anche  il  frutto  delle 
medesime  m’è  tornato  (li  so  dire)  grandissimo,  avendo 
conosciuto  come  tu  altamente  tien’  sotto  i piedi  le  cose 
umane,  c stai  contro  i colpi  della  fortuna  eccellente- 
mente fornito  ed  armato.  Ora  io  dico,  questo  essere 
il  fiore  della  sapienza:  non  dipendere  da  altri  che  da 
te  stesso;  nè  dell’ esser  felice,  o misero,  aver  le  ra- 
gioni in  pendente  dalle  cose  fuori  di  te.  Questo  pen- 
siero non  m’era  in  vero  caduto  affatto  dell’animo  (chè 
io  avea  bene  addentro  piantato  il  chiodo);  tuttavia  per 
la  forza  delle  tempeste  c per  l’adunameuto  delle  gra- 
gnuole  s’ era  alquanto  conquassato  e scrollato  : ma 
veggo  che  tu  a ciò  mi  porgi  aiuto,  anzi  che  tu  me 
1’ hai  porto  nella  tua  ultima  lettera  , e me  ne  sento 
assai  riavuto.  Per  la  qual  cosa  io  credo  doverti  ripe- 
tere, c non  per  accennare,  ma  dichiarare,  che  nulla 
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esse  potuissc  tuis  lileris  gralius.  Ad  consolaiuluiu 
autein  quum  ilia  valent,  quae  eleganler  copiose- 
que  collegisti,  tum  niliil  plus,  quam  quod  firmi- 
ludiiicm  graritatemque  animi  tui  perspexi:  quam 
non  imitali  turpissinmm  existimo.  Itaque  hoc  eliam 
fortiorem  me  puto,  quam  te  ipsum,  praeeeptorem 
fortitudinis;  quod  tu  milii  ridere  spem  nonnullam 
liabere,  liaec  aliquando  futura  meliora.  Casus  eniin 
gladiatori!  6,  similitudinesque  eae,  tum  raliones  in 
ca  disputa tione  a te  collectae,  vetabant  i me  rei 
publieae  penitus  diflidcre.  Itaque  altcrum  minus 
mirum,  fortiorem  te  esse,  quum  aliquid  spercs  8: 
alleni  in  mirum , spe  ulta  teneri.  Quid  est  enirn 
non  ita  afleetum,  ut  id  non  delelum  exstinetum- 
que  esse  falcare?  Circinnspice  omnia  membra  rei 
publieae,  quae  notissima  sunt  libi  : nulitmi  repe- 
ries  profeeto,  quod  non  fractum  debilitatumve  sit. 
Quae  persequever,  si  aut  melius  ea  riderelli,  quam 
tu  vides,  aut  commemorare  possem  sine  dolore: 
quamquam  tuis  monitis  praeceplisque  omnis  esL 
abiieiendus  dolor.  Ergo  et  domestica  feremus  .9, 
ut  ccnses:  et  publica  panilo  ctiam  forlius  flirtas- 
se, quam  tu  ipse,  qui  praecipis.  Te  enim  spes 
aliqua  consola Lur,  ut  scribisj  nos  autein  erimus 
ctiam  in  omnium  desperatione  10  foilcs,  ut  tu  ta- 
men  idem  et  liortaris  et  praecipis.  Das  enim  milii 
iucundas  recordationes  conscientiae  noslrae , re- 
rumque  eanim,  ipias , te  in  piimis  auctore,  ges- 
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polè  essermi  più  caro  delle  tue  lettere.  Ora  a dover 
consolarmi  fanno  ben  quelle  cose  die  tu  acconciamente 
c levandole  dal  mazzo  copiosamente  hai  raccolte  •,  ma 
niente  più  dell’  aver  io  conosciuto  la  saldezza  e gra- 
vità  dell' animo  tuo,  la  qual  a non  imitare,  troppo  mi 
sarebbe  vergogna.  Per  lo  clic  io  mi  tengo  anche  più 
forte  di  te,  che  di  fortezza  mi  sei  maestro,  per  que- 
sta ragione,  che  tu  ini  pari  in  qualche  speranza  del 
rivolgersi  quando  che  sia  in  meglio  lo  stato  presen- 
te 2:  da  che  con  quello  che  a'  gladiatori  3 interviene, 
c con  quelle  tue  similitudini  , e sì  con  le  ragioni  da 
te  raccolte,  tu  vuoi  dirmi  ch’io  nou  abbandoni  affatto 
la  speranza  della  Repubblica.  Onde  di  queste  due  cose 
è ben  maravigliosa  questa , che  tu  sii  più  forte } ma 
l’altra  è più,  che  tu  ritenga  ancora  un  minuzzolo  di 
speranza.  Imperocché  che  cosa  vedi  tu  in  tal  termine, 
che  non  debba  confessarla  rovinata  e spenta  del  tutto? 
Sguarda  pure  all’  intorno  tutte  le  membra  della  Re- 
pubblica, che  ti  souo  notissime:  non  ne  troverai  al 
certo  un  solo  che  non  sia  (laccato  e rifinito}  ed  io  vor- 
rei notartele  per  singula , se  o io  le  vedessi  meglio  di 
te,  o potessi  ricordarmene  senza  dolore:  quautunque, 
a’  tuoi  aoimoiiimeuti  e precetti , ogni  dolore  si  vuol 
gittar  via.  Adunque  ci  porteremo,  come  tu  giudichi, 
i guai  di  casa,  e i pubblici  forse,  con  uu  po’  più  for- 
tezza che  tu  medesimo  me  ne  dai  precetto:  imperoc- 
ché tu  sei,  come  scrivi,  consolato  di  qualche  speran- 
za} io  mi  terrò  forte  eziandio  nella  totale  disperazione, 
secondo  che  tuttavia  tu  medesimo  e mi  conforti  c mi 
stringi.  Imperocché  tu  mi  porgi  conforto  di  molto  pia- 
cere, la  memoria  ili  que’ fatti  che  ( dandomi  tu  singo- 
larmente la  inauo)  io  adoperai:  imperocché  io  ho  ren- 
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simus.  Praestitimus  enim  patriae  non  minus  cer- 
te, cjuam  debuiinus;  plus  profecto,  quara  est  ab 
animo  cuiusqnam,  aut  consilio  hominis  postula- 
tum  **.  Ignosccs  mihi  de  me  ipso  aliquid  prae- 
dicanti.  Quarum  enim  tu  rerum  cogitatone  nos 
levare  aegriludine  ,a  voluisti , earum  etiam  coni- 
memoratone  lenimur.  Itaque,  ut  mones,  quantità 
poterò,  me  ab  omnibus  molestiis  et  angoribua 
abducam;  transferamque  animum  ad  ea  ,3,  quibus 
secundae  res  ornantur,  adversae  adiuvantur;  te- 
cumque  et  ero  tantum,  quantum  patietur  utrius- 
que  aetas  et  valitudo } et , si  esse  una  minus 
poterimus , quam  volumus  *4,  animorum  tamen 
coniunctione,  iisdem  studiis  ita  fruemur,  ut  num- 
quam  non  una  lS  esse  videamur. 

DLIX.  t AJ  Di*.  VI,  a) 

Argumenlum.  Excusat  quoti  rarius  acripserit;  Torquatuin- 
que,  aditu  ad  urbem  nondum  impetrato,  dolentem  con- 
solatur  ex  spc  mcUorum  temporum,  propter  quam  non 
sit  quod  limeat,  saltelli  ex  communi  omnium  conditio- 
ne , ideoque  aequius  ferendo. 

* Scr.  A stura  e A.  V.  C.  DCCVIIi , mense  Aprili. 

M.  T.  CICERO  A.  TORQVATO  S.  D. 

Peto  a te,  ne  me  putes  oblivione  tui  rarius 
ad  te  scribere,  quam  solebarn  ; sed  aut  gravitate 
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(luto  alla  patria  certo  non  meno  del  mio  dovere,  ma 
più  in  verità  di  quello  che  dell’animo  o del  consiglio 
di  chicchessia  non  fu  mai  richiesto.  Mi  perdonerai  que- 
ste lodi  che  io  fo  di  me  stesso:  posciachè  se  tu  col 
farmi  pensare  di  queste  cose  volesti  alleggiare  la  mia 
tristezza  col  rammemorarmele,  io  me  ne  sento  raccon- 
solato. Adunque,  secondo  che  mi  ammonisci,  fard  il 
possibile  di  cavarmi  da  questi  affanni  ed  angustie  4; 
e mi  recherò  ad  applicarmi  A quelle  cose  che  sono 
ornamento  della  lieta  fortuna  e soccorso  della  sini- 
stra^ c farò  sì  d1  esser  teco  quanto  porti  l’età  e la  sa- 
lute di  ambedue  noi}  e sì,  non  potendo  essere  insieme 
quanto  vorremmo,  stando  però  congiunti  di  animo,  e 

dilettandoci  ne’  medesimi  studi,  sarà  un  medesimo  come 

... 

essere  sempre  mai  insieme. 


DLIX.  ( a d.t.  vi  , 1) 

Argomento.  Si  scusa  con  Torquato  del  raro  scrivere,  e lo  con- 
forta dolente  pel  divieto  fattogli  da  Cesare  di  tornare  a Roma, 
colla  speranza  di  migliori  tempi,  la  quale  fa  sì  che  non  debba 
temere,  o almeno  col  mostrargli  la  condizione  di  tutti,  per 
cui  più  facilmente  egli  può  tollerare  la  sua. 


Scritta  da  Astura  fanno  DCCVtlI,  nel  mese  di  Aprile. 

M.  T.  CICERONE  AD  A-  TORQUATO  S. 

Non  ti  lasciar  credere , te  ne  prego , che  per  essermi 
scordato  di  te,  più  di  rado  ti  scriva  del  solito ma  o 
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valitudinis,  qua  tamen  iam  paullum  videor  levari, 
aut  q uod  absim  * ab  urbe,  ut,  qui  ad  te  profi- 
ciscantur,  scire  non  possim.  Quare  velini  ita  sta- 
tutum  liabeas,  me  tui  memoriam  cum  summa 
benivolentia  tenere,  tuasque  omnes  res  3 non  mi- 
nori milii  £urae , quam  meas  esse.  Quod  maiorc 
in  varietate  versata  est  adirne  tua  causa , quam 
bomines  aut  volebant , aut  opinabantur:  mihi 
erede,  non  est,  prò  malis  temporum , quod  mo- 
leste feras.  Necesse  est  enim  aut  armis  urgeri  rem 
publicam  sempiterni,  aut,  bis  positis,  recreari 
aliquando , aut  fundilus  interire.  Si  arma  vale- 
buntj  nec  eos,  a quibus  reciperis3,  vereri  debesj 
nec  eos,  quos  adiuvisti.  Si  armis  aut  conditione 
positis,  aut  defatigatione  abieetis,  aut  victoria 
detractis  4,  civitas  respiraverit  : et  dignitate  fruì 
tibi,  et  fortunis  lieebit.  Sin  omnino  interierint 
omnia,  fueritque  5 is  exitus,  quem  vir  prudentis- 
simus,  M.  Antonius  6,  iam  tum  timebat,  quum 
tantum  instare  malorum  suspieabatur;  misera  est 
illa  quidem  consolatio,  tali  praesertim  ciu  et  vi- 
ro , sed  tamen  necessaria , nihil  esse  praecipue 
cuiquain  dolendum  in  eo,  quod  accidat  7 univer- 
si. Quae  vis  insit  in  hi  paucis  verbi  8 ( plura 
enim  committenda  epistolae  non  erant  ),  si  at- 
tendes  9 ( quod  faci  ),  profecto  edam  sine  meis 
Uteri  intelliges,  te  aliquid  habere , quod  speres; 
nihil,  quod  aut  hoc  Ie,  aut  aliquo  rei  publicae  stati* 
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per  incomodi  di  salute  (nella  qual  tuttavia  mi  sembra 
venire  acquistando  qualcosa),  o per  esser  fuori  di  Ro* 
ma  : onde  nou  posso  sapere  chi  venga  a te.  Per  lo  che 
voglio  clic  tu  sii  certo  che  io  conservo  bene  memoria 
di  te  con  grande  amore,  c che  le  tue  cose  non  mi 
sono  meno  a cuore  delle  mie  proprie.  Perchè  la  tua 
causa  1 abbia  fino  a qui  avuto  altro  successo  da  qnello 
che  si  desiderava  o credeva,  non  è,  credimi  (secondo 
tempo  presente),  da  dartene  troppa  pena:  conciossia- 
chè  al  tutto  non  può  fallire,  o che  la  Repubblica  sia 
sempre  tribolata  di  guerre,  o che,  cessate  queste,  re- 
spiri quandochessia,  o che  al  tutto  ne  venga  a niente. 
Ora,  continuando  le  guerre,  tu  nulla  hai  da  temere 
nè  da  quelli  che  già  ti  ricevono,  nè  quelli  a cui  dato 
aiuto.  Se,  o poste  giù  l’armi  per  patteggiamento,  o 
per  istracco  gittate  via,  la  città  respiri,  e tu  potrai 
goderti  la  tua  dignità  e le  fortune:  se  del  tutto  n’an- 
dremo in  fondo,  c la  cosa  riesca  a ciò,  che  quell’ uom 
prudentissimo,  Antonio  a,  temeva  già  fin  d’ allora,  quando 
vedeva  in  aria  quell’  orrribil  procella  j misero  è vera- 
mente questo  conforto,  massime  ad  un  tuo  pari  di 
personaggio  c di  cittadino , cd  è nondimeno  il  solo  che 
resta  : niun  dee  dolersi  in  proprio  dagli  altri  per  cosa 
che  tocca  tutti.  Se  tu  ponga  ben  mente  (c  so  che  io 
fai)  alla  forza  che  è raccolta  in  queste  poche  parole, 
di  certo  tu,  anche  senza  mie  lettere,  hai -da  sperare 
qualcosa^  niente  poi  da  temere,  o nel  presente,  o in 
altro  stato  della  Repubblica}  caso  che  andiamo  in  fon- 
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timeas  ; omnia  si  interierint , quum  superstitem 
te  esse  rei  publicae , ne  si  liceat  quidem , velis , 
ferendam  esse  fortunam  ",  praesertim  quae  absit 
a culpa.  Sed  liaec  hactenus.  Tu  velim  scribas  ad 
me,  quid  agas,  et  ubi  futurus  sis:  ut,  aut  quo 
scriham,  aut  quo  veniam  ",  scire  possira. 

DLX..  (AJA11.  XII,  15,  «ir.  ) 

Argumcnlum.  De  fano  Tulliac  extruendo. 

Scr.  in  Antiati  A.  V.  C.  DCCVIII,  mense  Aprili. 

CICERO  ATTICO  S. 

Antequam  a te  proxime  discessi  ',  numquam 
mihi  venit  in  mcntem , quo  plus  3 insumtum  in 
monumentum  esset,  quam  ncscio  quid,  quod  le- 
ge  3 conceditur,  tantumdem  populo  dandum  esse: 
quod  non  magno  opere  4 moveret , nisi , nescio 
quomodo,  àid-/w;  fortasse,  nollem  illud  ullo  no- 
mine, nisi  fani5,  appellali  Quod  si  volurnus,  vc- 
reor,  ne  assequi  non  possimus,  nisi  mutato  lo- 
co 6.  Hoc  quale  sit,  quaeso,  considera.  Nam  etsi 
minus  urgeor,  meque  ipse  propemodum  collegi; 
tamen  indigeo  tui  consilii.  Itaque  te  vehementer 
etiam  atque  edam  rogo,  magis  quam  a me  vis, 
aut  pateris  te  rogari , ut  liane  cogitationem  toto 
pectore  amplectarc. 
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do,  tu  non  vorresti,  eziandio  se  potessi,  sopravvivere 
alla  Repubblica:  e però  essere  da  aver  pazienza,  mas- 
sime non  avendoci  colpa.  Ma  basti  fin  qua.  Tu  scri- 
vimi quello  ebe  tu  ti  faccia,  e dove  vuoi  essere,  ac- 
ciocché io  possa  sapere  là  dove  io  ti  scriva,  o venga 
io  medesimo  3. 


DLX.  (Ad  All.  XII,  35,  parlò  li) 
Argomento.  Del  tempio  che  pensa  di  erigere  a Tullia. 

Scritta  nell’ Ansiate  l’anno  DCCVIII,  nel  mese  di  Aprile. 

CICERÓNE  AD  ATTICO  S. 

Prima  del  partire  ch’io  testé  feci  da  te,  non  m’ era 
venuto  mai  in  mente  che  quanto  più  di  spesa  che  fosse 
fatta  nel  monumento  sopra  il  conceduto  ( e quanto  , 
noi  so  ) dalla  legge  *,  altrettanto  era  da  dare  al  po- 
polo; la  qual  cosa  non  ini  moverebbe  gran  fatto,  se 
non  fosse  che  io,  non  so  come  (forse  è una  mia  scioc- 
chezza), io  noi  vorrei  chiamato  altro  che  tempio.  Il 
che  volendo  io,  dubito  che  non  ci  venga  ottenuto  se 
non  cangiando  luogo  *.  Or  quale?  deh!  pensaci  bene. 
Imperocché,  quantunque  l’angustia  è scemata,  e sono 
per  essermi  riavuto,  ho  tuttavia  bisogno  del  tuo*con- 
siglio.  Adunque  ti  prego  col  maggior  calore  più  di 
quello  che  tu  vuoi  o patisci  d’ essere  da  me  pregato , 
che  questo  pensiero  tu  voglia  afferrarlo  con  tutto  il 
cuore. 
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DLXI.  (AJ  All.  XII,  36} 

sirgumeutum.  l Cur  in  monumento  Tulliae  icpulcri  cimi- 
liluclincin  efiugere  velit,  ostendit  ; i Brutum  obiurgarl 
volt,  quod  in  Cumano  esse  noluerit;  3 Cliiatinni  arclii- 
teclum  cxacui  vnlt. 

Sor.  in  Anliati  A.  V.  C.  DCCVI1I , mense  Aprili. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Fantini  fieri  volo;  neque  hoc  mihi  erui  * 
potest:  sepulcri  similitudinem  eflugere  non  tam 
propter  poenam  legis  studeo,  quam  ut  maxime 
assequar  xreSiwjiv.  Quod  poteram.  si  in  ipsa  vil- 
la 2 facerem  : sed , ut  saepe  locuti  sumus , com- 
mutationes  dominorum  reformido.  In  agro  ubi- 
cunique  fecero,  mihi  videor  assequi  posse,  ut 
posteritas  habeat  rcligionem.  Hae  meae  tibi  ine- 
pliae  (fateor  enim  ) ferendae  sunt.  Non  3 habeo, 
ne  me  quidem  ipsum , quicum  tam  audacter  com- 
municem,  quam  te.  Si  tibi  res,  si  locus,  si  in- 
stitutum  4 placet,  lege,  quaeso,  legem  5,  mibique 
eam  mitte.  Si  quid  in  mentem  veniet,  quo  modo 
eam  effugere  possimus , utemur. 

a Ad  Brutum  si  quid  scribes,  nisi  alienum  pu- 
tabis,  obiurgato  eum,  quod  in  Cumano  esse  no- 
luerit  propter  eam  causam , quam  tibi  dixit 6. 
Cogitanti  enim  mihi,  nihil  tam  videtur  potuisse 
facere  rustice. 
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DLXI.  (Ad  All.  XII,  .16) 

Argomento,  i Manifesta  per  qual  cagione  non  voglia  che  il 
monumento  n Tullia  si  assomigli  ad  un  sepolcro;  1 fa  far 
lagnanze  a Bruto  perchè  non  sia  venuto  alla  villa  Coniano; 
5 ed  eccitamenti  a Cluazio  perchè  dia  il  disegno  del  tempio. 


Scritta  nell'Anziale  l'anno  DCCVJII,  nel  mese  ili  Aprile. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Un  tempio  voglio  io  ; e non  mi  può  esser  cavato 
di  testa.  Una  vista  di  sepolcro  io  amo  di  schifare, 
non  tanto  per  la  multa  della  legge,  quanto  per  venire 
alla  cnnsecrazione,  che  è il  tutto;  il  che  mi  veniva 
fatto,  fabbricandolo  nella  medesima  villa:  ma,  secondo 
che  spesso  ahhiatn  ragionato , ini  fa  gran  paura  il  mu- 
tar de’ padroni  *.  Facendolo  alla  campagna,  sia  qui, 
sia  quivi , mi  pare  esser  sicuro  della  devozione  de"  po- 
steri. Queste  mie  fanciullaggini  (che  ben  lo  confesso) 
voglio  che  tu  le  sopporti:  io  non  ho,  nè  eziandio  uie 
medesimo,  a chi  io  mi  apra  con  tanta  sicurtà,  con 
quanta  fo  a te.  Se  la  cosa,  se  il  luogo,  se  il  propo- 
nimento ti  piace,  leggi,  di  grazia,  la  legge,  e manda- 
larai.  Se  ci  verrà  a mano  spedientc  da  poterla  cau- 
sare, lo  piglieremo. 

a Se  tu  scriverai  a Bruto,  e non  ti  sembri  da  non 

' 

lo  fare,  dagli  una  risciacquata  del  11011  aver  voluto 
essere  nel  Cornano  per  la  ragion  clic  ti  disse:  da  che 
pensando  io  alla  cosa,  mi  pare  che  egli  non  potè  ope- 
rare più  villauamcnte. 
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3 Et,  si  tibi  placebit  sic  agere  de  fano , ut 
coepimus,  velim  cohortere  et  exacuas  Cluatium  7: 
nam,  etiamsi  alio  loco  placebit,  illius  nobis  opera 
consilioque  u tcndum  pulo.  Tu  ad  villani  8 fortasse 
cras. 


DLXIL  ( Ad  Au.  xu,  37) 

Argumcntum.  1,  % De  literis  Attici  et  Bruti  acceptis;  3 de 
loco  od  fanuin  Tuliiac  extruendum  deligendo;  4 de  Te- 
rentiae  negotio  ; 5 de  Hirtii  literis  ; 6 de  Caninii  nau- 
fragio; 7 iterimi  de  fano  Tulliae. 

Scr.  in  Anliati  A.  V.  C.  DCCVI1I , mense  Maio. 

’ CICERO  ATTICO  S. 

1 A te  beri  duas  epistolas  accepi,  alteram  pri- 
die  da tam  Hilaro,  alteram  eodem  die  tabellario 
accepique  ab  Aegypta  liberto  eodem  die,  Piiiam 
et  Atticam  piane  belle  se  habere.  Hae  literae  mihi 
redditae  sunt  tertio  decimo  die  2. 

I 

a Quod  mihi  Bruti  literas  3,  gratum.  Ad  me 
quoque  misit.  Eam  ipsam  ad  te  epistolam  misi, 
et  ad  eam  exemplum  inearum  literarum. 

3 De  fano,  si  nihil  mihi  hortorum  invenis  (qui 
quidem  tibi  inveniendi  sunt , si  me  tanti  facis  , 
quanti  certe  facis  ) , valde  probo  rationem  tuam 
de  Tusculano.  Quamvis  prudens  ad  cogitandum 
sis,  sicut  cs;  tamen,  nisi  magnae  curae  tibi  cs~ 
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3 Anche  »e  l’opera  del  tempio,  come  io  l’ho  inta- 
volata, ti  entra,  vorrei  che  tu  vi  confortassi  e riscal- 
dassi Cluazio:  imperocché,  quando  eziandio  ne  pia- 
cesse un  altro  luogo , credo  che  vi  farà  luogo  l’ opera 
ed  il  consiglio  di  lui.  Tu  domani  forse  alla  villa1. 


DLXII.  ( Ad  All.  XU,  3j) 

jirgnmtnU).  i , a Della  ricevuta  delle  lettere  di  Attico  e di 
Bruto;  3 della  scelta  del  luogo  per  innalzarvi  il  monumento 
a Tullia;  4 dell* aliare  con  Terenzia;  5 della  lettera  di  Ir- 
zio;  6 ilei  naufragio  di  Cauinio;  7 ancora  del  monumento 
a Tullia. 

Srrilla  nell'Anziate  l’anno  DCCV1II,  nel  mese  di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Ebbi  da  tc  ieri  due  lettere:  l’ulta  del  di  innanzi 
per  inano  di  Ilaro,  l'altra  del  di  medesimo  per  la  po- 
sta. E nel  dì  medesimo  seppi  da  Egilta  liberto,  come 
Pilia  ed  Attica  stavano  bene.  Queste  lettere  mi  furono 
consegnate  dopo  tredici  dì. 

a Bea  facesti  di  mandarini  la  lettera  di  Bruto,  ed 
egli  scrisse  anche  a me.  Leggi  essa  sua  lettera,  e la 
copia  della  mia  risposta. 

3 Quanto  al  tempio,  caso  che  tu  non  mi  trovi  orto 
(e  tu  dei  trovarmelo,  se  tanto  ti  sono  a cuore,  quanto 
il  sono  di  fatti),  egli  è tutto  il  caso  il  tuo  spediente  del 
Tusculano.  Quantunque  tu  sii  tutto  occhi,  come  tu  sei, 
al  trovare  le  cose,  tuttavia,  se  non  ti  fosse  stato  assai  a 
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sci , ut  ego  consequerer  id , quod  magno  opere 
vellem  , numquam  ea  res  tihi  tam  belle  in  men- 
leni  venire  poluissct.  Sed,  ncscio  quo  paolo,  ce- 
lebntatcm  requiro.  Itaque  bortos  tnihi  conficias  4, 
necesse  est.  Maxima  est  in  Scapulae  5 celebritasj 
propinquità®  6 praelcrea,  ubi  .sis,  ne  totum  diem 
in  villani  7.  Quare,  anlequam  discedis,  Othonem, 
si  Romae  est,  convenias  pervelim.  Si  nibil  erit 
( etsi  tu  meam  stullitiam  consuesti  ferre,  eo  ta- 
men  progrediar,  uti  stornachere  8:  Drusus  enim 
certe  vendere  vult  ),  si  ergo  aliud  non  erit,  mea 
erit  culpa  9,  nisi  emero  : qua  in  re  ne  labar  I0, 
quaeso,  provide.  Providendi  autem  una  ratio  est, 
si  quid  de  Scapulanis  possumus.  Et  velim  me 
certiorem  facias , quam  diu  in  suburbano  sis  fu- 
tu  ras. 

4 Apud  Terentiam  11  gratia  opus  est  nobis  tua, 
tuaque  auctoritate.  Sed  facies,  ut  videbitur.  Scio 
enim,  si  quid  mea  intersit,  tibi  maiorl  curae  so- 
lere esse , quam  mihi. 

5 Hirtius  ad  me  scripsit,  Sex.  Pompeium  Cor- 
duba  exisse,  et  fugisse  in  Hispaniam  citerioremj 
Cnaeum  ,J  fugisse,  nescio  quo:  neque  enim  curo. 
Nibil  praeterea  novi.  Literas  Narbone  dedit  XIIII 
Kal.  Maias. 

6 Tu  mihi  de  Caninii  naufragio  quasi  dubia  ,3 
misisti.  Scribas  igitur  *4,  si  quid  erit  ccrtius. 

7 Quod  ine  a rnoestitia  avocas , multum  leva- 
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cuore  <li  farmi  avere  ciò  di  che  sono  sì  calilo,  non 
ti  sarebbe  potuto  dar  iunauzi  sì  bel  partito.  .Ma,  non 
so  io  come,  io  cerco  luoghi  di  frequenza.  Adunque 
egli  è forza  che  tu  mi  trovi  degli  orti.  Quelli  di  Sca- 
pula  sono  de’  più  frequentati;  ed  oltre  a ciò,  stando  noi 
qui,  gli  abbiamo  sugli  occhi,  senza  aver  a spendere  tutto 
un  giorno  per  essere  alla  villa.  Adunque,  prima  che 
tu  parta,  avrei  carissimo  che  tu  ti  affrontassi  con  Oto- 
ne,  se  egli  è in  Roma.  Se  nulla  ne  possa  fare  (sebben 
tu  sii  abituato  a sopportare  la  mia  stoltezza , io  te  ne 
dirò  tante,  che  ti  sdegnerai  giacché  certo  Druso  ha 
voglia  di  vendere);  se  nuli’ altro,  dico,  darà  fuori,  non 
ne  avrò  io  la  colpa  del  non  averlo  comprato.  Nella  qual 
cosa  sta  a te  di  vedere  che  io  non  ponga  piè  in  fal- 
lo 3.  Ora  il  modo  di  questo  vedere  dimora  pur  qui, 
se  nulla  si  possa  avere  di  que’  di  Scapula.  Ed  amerei 
di  sapere,  per  quanto  ancora  tu  vuogli  essere  nella 
villa  suburbana. 

4 Con  Terenzia  mi  bisogna  il  tuo  favore  e l’auto- 
rità; ma  fa  tu , da  che  so  io  bene  che  (h  qualunque 
mio  bene  tu  suoli  darti  maggior  pensiero  che  non  lo 
io  medesimo. 

5 Irzio  mi  scrisse , Sesto  Pompeo  esser  uscito  di 
Cordova  3,  e fuggito  nella  Spagna  di  sotto;  e Gueo  al- 
tresì, non  so  dove:  che  non  me  ne  importa.  Nulla  al- 
tro di  nuovo.  Le  lettere  han  la  data  di  Narboua  a’  1 8 
d’ aprile. 

(i  Del  naufragio  di  Caninio  4 tu  mi  fai  la  cosa  dub- 
bia. Se  nulla  ti  verrà  di  più  certo , e tu  me  lo  scrivi. 

7 Quanto  al  ritranni  che  fai  dalla  malinconia,  grande 
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si  locum  l'ano  dederis.  Multa  milii  «ù  arre- 
in  mentem  veniunt.  Sud  loco  valde  opus 
uarc  cliaui  Otlionem  lfi  vide. 


DLaIII.  ( Ad  All.  XII,  M) 

Ai  ■gitineiituiii.  1 De  litcris  Attici  frustra  exspectatis  ; 2 de 
Q.  fratris  filii  in  patrnum  malitia  ; 3 se  ininus  debili- 
tatimi animo  esse , quatn  quidam  putent  ; 4 de  hortis 
cmendis;  5 de  Antisthenis  libro, 

Scr.  in  Andati  A.  V.  C.  DCCVI1I,  mente  Maio. 

CICERO  AITICO  s. 


1 Non  dubito,  quia  occupatissima»  fueris , qui 
ad  me  nihil  litcraruin.  Sed  homo  ncquero  *,  qui 
tuum  comniodum  non  exspectarit,  quum  ob  eam 
imam  causam  missus  esset  Nane  quidam,  itisi 
quid  te  tenuit , suspicor,  te  esse  in  suburbano. 
At  ego  hic  scribendo  dies  totos  niliil  equidem 
le vor,  sed  tamen  aberro  a. 

a Asinius  Pollio  ad  me  scripsit  de  impuro  no- 
stro cognato  3.  Quod  Balbus  minor  nuper  satis 
piane,  Dolabclla  obscure  4,  hic  apertissime.  Fer- 
rem  graviter , si  novae  aegrimoniae  locus  esset. 
Sed  tamen  ecquid  impurius?  O hominem  caven- 
dutn  ! quamquam  mihi  quidetn  5.  Sed  tenendus 
dolor  est.  Tu , quoniam  necesse  nihil  est  6,  sic 
scribes  aliquid , si  vacabis. 
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alleviamento  me  ne  daresti  trovandomi  luogo  pel  tem- 
pio. Circa  la  consagrazione  cento  cose  mi  vanno  pel 
capo:  ma  nel  luogo  sta  il  punto}  e però  vedi  d’aver 
anche  Olone. 


DLXIII.  (Ad  ah.  xu,  3») 

jii-gnmenlo.  1 Delle  lettere  invano  aspettate  da  Attico!  2 dell» 
malignità  dot  figliuolo  di  Quiuto  fratello  verso  dello  zio; 

3 essere  lui  meno  scoraggiato  di  quello  che  altri  pensi  ; 

4 della  compera  degli  orti;  5 e del  Ciro  di  Antistcne. 


Scritti;  iicll’Anziatc  l'anno  DCCVIII,  nel  mese  di  Maggio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Tu  dovesti  essere  occupatissimo  (sono  certo),  non 
avendomi  scritto  nulla:  ma  tristo  a colui  che  non  ti 
lasciò  un  tempo  comodo,  quando  per  solo  questo  fine 
era  stato  mandato,  lo  credo  che,  se  altro  non  ti  ri- 
tenne, tu  sii  tornato  sotto  Roma.  Or  io  qui  passo  gli 
interi  giorni  scrivendo,  scuza  ricrearmi:  pur  mi  dis- 
traggo. 

3 Mi  scrisse  Asinio  Polliouu  di  quella  schiuma  del 
nostro  parente  *}  e dove  Balbo  il  minore  * il  fece  in 
modo  da  intenderlo , Dolabella  in  gergo , egli  alla  sco- 
perta. Io  ne  avrei  una  ferita  di  morte,  se  in  me  po- 
tesse aver  luogo  nuovo  dolore.  E tuttavia,  potea  colui 
far  più  da  birbone?  0 uom  da  guardarsene!  sebbene, 
parlo  di  me  3.  Ma  è da  frenar  il  dolore.  Ma  tu,  po- 
sciacbè  necessità  non  cl  striglie,  mi  scriverai  qualcosa, 
sì  veramente  che  tu  abbi  ozio. 
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3 Quoti  putas  oportere  pervidcri  7 iam  animi 
mei  firniitatcm , graviusque  quosdam  scribis  de 
me  loqui  8,  tjuain  aut  te  scribere,  aut  Brutum: 
i me  fVaclum  esse  animo  et  debilitatimi 


si, 


qu 


putant  , sciant  quid  literarum,  et  cuius  generis 
conficiam  ; credo , si  modo  liomines  sint , existi- 
ment  me,  sive  ita  levatus  sim,  ut  animum  va- 
cuum  ad  res  difllciles  scribendas  afferam,  repre- 
hendendum  non  esse  j sive  liane  aberrationem  a 
dolore  delegeritn , quae  maxime  liberalissima  », 
doctoque  liomine  dignissiina , laudari  me  edam 
oportere. 

4 Sed,  quuni  ego  faciam  omnia , quae  lacere 
polsini  ad  me  adiuvanduin  j tu  eflìce  id,  quod 
video  tc  non  uiiuus,  (inani  me  laborure.  Hoc  mibi 
debere  videor  neque  levari  posse,  nisi  solve- 
ro, aut  videro,  me  posse  solvere,  id  est,  locum, 
qualcin  volo,  invencro.  Ileredes  Scapulac,  si  istos 
liortos,  ut  scribis  libi  Othonciu  dixisse,  partibus 
qualuor  faeds,  liceri  11  cogitanl;  nibil  est  scilicet 
cintoti  loci.  Sin  venibunt,  quid  fieri  possit,  vi- 
debimus.  Nani  ille  locus  Publiciatius  qui  est 
Trcbonii  et  Cusinii,  erat  ad  me  allatus.  Scd  scis 
arcani  esse  ,3.  Nullo  pacto  probo.  Clodiae  ‘4  sane 
placent  ; sed  non  puto  esse  venalcs.  De  Drusi 
liortis,  quamvis  ab  iis  abborreas , ut  scribis,  ta- 
mcn  eo  confugiaiu,  nisi  quid  iuveneris.  Aedifica- 
lio  me  non  movet  Niliil  enim  aliud  aedificabo , 
nisi  id  *5,  quod  cliam,  si  illos  non  habucro. 
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3 Quanto  al  tuo  credere  clic  a me  si  convenga  mo- 
strare fermezza  d’  animo,  ed  allo  scrivermi  che  taluni 
mi  mordono  pili  addentro,  che  nò  tu  nè  Bruto  non  mi 
scrivete  i;  se  coloro  che  mi  credono  abbattuto  dell’a- 
nimo e vinto,'  sapessero  che  libri  e di  che  qualità  io 
mi  stia  scrivendo,  ben  credo  (se  però  egli  sou  uomini) 
clic,  o per  essere  io  tanto  riavutomi  da  potere  occu- 
pare la  incute  scarica  a scriver  cose  difficili  5,  non  mi 
credcrebbono  da  riprendere;  ovvero,  per  aver  io  eletto 
questo  svagamento  dal  mio  dolore,  clic  è di  tutti  il  più 
nobile  e degnissimo  di  uomo  erudito,  mi  giudichercb- 
bono  eziandio  da  lodare. 

4 Ma  conciossiachè  io  farcia  per  rincorarmi  ogui 
possibile,  e tu  fa  altresì  quello  di  che  io  ti  veggo 
darli  non  minor  pena  di  me  medesimo.  Io  mi  reputo 
debitore  di  questa  cosa  ; e non  poter  consolarmi  se 
prima  non  paghi,  o mi  senta  poter  pagare:  cioè  trovi 
il  luogo  fatto  come  io  lo  voglio.  Se  gli  eredi  di  Sca- 
pula  pensano  ( secondo  che  tu  mi  scrivi  Olone  averti 
detto)  di  porre  cotesti  orti,  fattone  quattro  parti,  al- 
l’incauto 6,  del  comperarli  non  ne  Ge  nulla.  Ma  se  sa- 
rau  messi  a vendere,  vedremo  che  possa  farsi.  Vera- 
mente io  avea  saputo  che  quel  luogo  che  fu  di  Trcbonio 
c di  Cusinio,  era  stalo  dal  pubblico  posto  in  vendita  7; 
ma,  come  sai,  egli  è un’aia:  a niun  patto  il  vorrei. 
Ben  mi  piacciono  que’  di  Clodia;  ina  non  li  credo  da 
vendere.  Or  quanto  agli  orti  di  Druso,  sebbene  a te 
non  van  punto  a sangue,  come  scrivi,  tuttavia,  non  tro- 
vando tu  meglio,  a questo  mi  volgerò.  La  fabbrica  non 
mi  sconcia,  da  che  io  non  ci  fabbricherò  punto  altro 
clic  quello  che  io  farò  eziandio  uon  avendoli. 

Cicer.  IX.  — Leu.  T.  Vili.  ii 
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5 Kùpos  d,  t ,6,  mihi  sic  placuit,  ul  cetera  An- 
tistlienis,  hominis  acuti  magis,  quam  eruditi. 

DLXIV.  Au.  xii,  3v> 

sJrgiimentum  llemittit  Attico  literas,  nisi  quid  neccs«e  t'ue- 
rit  scriberc. 

Scr,  Aklurae  A.  V.  C.  DCCVIII , mense  Maio. 

CICERO  ATTICO  S. 

Tabcllarius  ad  me  quum  sine  iiteris  tuis  venis- 
sct , existiinavi  tibi  eam  causai»  non  scribendi 
fuisse,  quod  pridie  scripsisses  ea  ipsa,  ad  quae 
rescripsi  liac  epistola.  Exspectaram  tainen  aliquid 
de  Iiteris  Àsini i Pollionis.  Sed  nimium  1 ex  meo 
otio  tuum  spedo.  Quamquam  libi  remino  *,  nisi 
quid  neccsse  erit,  necesse  ne  babeas  scribere, 
nisi  eris  valde  oliosus.  De  tabellariis  facerem  quod 
suades  3,  si  esseut  ullae  necessariae  lilcrae , ut 
erant  olito , ijuum  brevioribus  diebus,  lamen  quo- 
tidie  respondebant  tempori  tabellarii  4,  et  erat  ali- 
quid,  Silius,  Drusus,  alia  quaedam.  Nunc,  nisi 
Olbo  exstitisset,  quod  scriberetnus,  non  erat.  Id 
ipsum  (libitum  est:  lamen  allevor,  quum  loquor 
tecuin  absens,  et  multo  eliam  magis,  quum  tuas 
lileras  lego.  Sed  quoniatn  et  abes5  (sic  cnim  ar- 
bitrar), et  scribendi  necessitas  nulla  est,  con- 
qniescent  litcrae,  nisi  quid  novi  exstiterit. 
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5 II  il'  c 1'  tomo  del  Ciro  # mi  piace  altresì,  coinè 
le  altre  cose  ni  Autistcne,  uomo  anzi  acuto  clic  dotto. 

DLXIV.  < AJ  All.  xu , 3.,  ) 

-Argomento.  Permette  »d  Attiro  di  toni  iscrivergli,  se  liuti  v’Ii.i 
necessità. 

ber  il  l.i  da  Astura  l'arnia  DCCVIII,  nel  mese  di  .Maggia. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Essendo  a me  venuto  il  corriere  senza  tue  lettere, 
ho  detto  meco:  Egli  non  mi  scrisse,  perchè  m’avea  già 
scritto  ieri  quelle  cojie  medesime  alle  quali  Ito  risposto 
con  questa.  — Tuttavia  aspettava  alcun  che  circa  la 
lettièra  di'  Asiuio  l’ollione.  Se  non  che  io  mal  fo-  ra- 
• gio*t  ' dèi  '"turi  ozio  dal  mio.  Ma  io  ti  assolvo,  fuor  da 
uno  stretto  Bisogno , tu  se’  licenziato  di  uon  mi  scri- 
.efere:  "salvo  se' tu  non  avessi  punto  che  lare.  Circa  i 
corrieri,  io  mi  governerei  secondo  che  tu  mi  conforti, 
se  fosse  bisogno  di  scrivere  come  già  fu,  quando,  es- 
sendo i giorni  più  corti,  i corrieri  uon  fallivano  però 
mai  giorno  nè  ora,  ed  aveauo  però  faccenda:  Silio, 
Druse,  ed  altre  cose  colali.  Ora,  se  non  era  Otone, 
ci  falliva  materia  da  scrivere.  Ed  anche  questo  mede- 
simo è differito  ad  altro  tempo.  E nondimeno  io  mi 
ricreo,  parlando,  cosi  in  lontananza,  con  te,  e vie  me- 
glio eziandio  leggendo  lue  lettere.  Ma  perocché  tu 
(come  credo)  sei  fuori,  ed  a scrivere  nou  è che  ci 
stringa , abbiano  tregua  le  lettere , salvo  il  caso  di 
novità. 
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DLXV.  (Ad  Div.  IV,  6) 

Argumentum.  Respondet  consolanti  Sulpicio,  gratnm  sibi 
eius  offìcium  fuisse,  nec  id  esiguo  doloris  levamento; 
semini  vero,  quam  sibi,  iustiores  dolendi  causas  fuisse; 
ninximam  tamen  sibi  levationera  ex  reditu  et  consuetu- 
dine Sulpicii  foie. 

Scr.  Asturae  A.  V.  C.  DCCVHI,  mense  Maio. 

M.  T.  CICERO  SER.  SVLPICIO  S. 

Ego  vero  Servi , vellem , ut  scribis , in  meo 
gravissimo  casti  affiiisses.  Quantum  enim  praesens* 
ine  adiuvare  potueris  et  consolando , et  prope  ae- 
que dolendo,  facile  ex  eo  intelligo,  quod,  literis 
tuis  lectis  3,  aliquantum  acquievi.  Nam  et  ea  scri- 
psisti , quae  levare  luetum  possenl,  et  in  me  con- 
solando non  mcdiocrem  ipse  animi  dolorem  adlii- 
buisti.  Servius  tamen  tuus  4 omnibus  officiis,  quae 
illi  tempori  tribui  potuerunt,  declaravit,  et  quanti 
ipse  me  faceret,  et  quam  suum  talem  erga  me 
animum  tibi  gratum  putaret  fore:  cuius  officia  iu- 
cundiora  scilicet  5 saepe  mihi  fuerunt,  numquam 
tamen  gratiora.  Me  autem  non  oratio  tua  solum 
et  societas  paene  aegritudinis,  sed  ctiam  auctori- 
tas  consolatur.  Turpe  enim  esse  existimo,  me  non 
ita  ferre  casum  meum,  ut  tu,  tali  sapientia  prae- 
ditus,  ferendum  putas.  Sed  opprimor  interdum , 
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DLXV.  (A  Di».  IV,  6) 

Argomento.  Risponde  alla  icltera  consolatoria  di  Snlpizio , che 
gli  fu  grato  quel  tratto  d’amicizia,  e di  gran  sollievo  al  suo 
dolorei  che  nessuno  ebbe  più  di  lui  giusta  cagione  di  afflig- 
gersi; che  tuttavia  gran  conforto  trarrebbe  dal  ritorno  e dalla 
conversazione  di  Snlpizio, 


Scritta  da  Altura  1’  anno  DCCVIII , nel  mese  di  Maggio. 

M.  T.  CICERONE  A SER.  SULPIZIO  S. 

Oh  1 fossè  pure  avvenuto  che,  come  scrivi,  nella 
acerbissima  mia  sciagura  fossi  tu  stato  qui:  imperoc- 
ché quanto  di  aiuto  avesse  dovuto  darmi  la  tua  pre- 
senza, e col  consolarmi  e col  pigliarti  quasi  tutto  il 
mio  dolore,  io  leggermente  il  comprendo  da  ciò,  che 
lette  le  tue  lettere,  alquanto  mi  son  ricreato:  aven- 
domi scritto  siffatte  cose  che  e poteano  alleviare  la 
mia  tristezza,  e nel  consolar  me  hai  messo  in  opera 
il  tuo  proprio  non  mediocre  dolore.  Tuttavia  il  tuo 
Servio,  con  tutti  gli  ufizi  che  portava  quel  caso,  mi 
fece  vedere  quanto  io  gli  fossi  caro,  c quanto  egli  cre- 
desse di  fare  piacere  a te  , dimostraudomisi  cosi  af- 
fezionato; i cui  ofiìzi  bene  spesse  volte  più  dolci,  non 
mai  però  mi  furono  più  profittevoli  a.  Ora  non  le  tue 
sole  parole,  e la  parte  che  tu  quasi  ti  prendi  della 
mia  amarezza  mi  consolò,  ma  eziandio  la  tua  autori- 
tà: da  che  giudico  essermi  una  vergogna  a non  portare 
la  mia  sciagura  con  la  fortezza  che  tu  (uom  di  tanta 
sapienza)  giudichi  convenire.  Nondimeno  mi  sento  talor 
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et  vix  resisto  dolori,  quod  en  me  solatia  deli- 
eiunt,  quae  ccteris,  quorum  mihi  cxenqila  prò- 
pono , simili  in  fortuna  non  defuerunt.  Nara  et 
O.  Maximns  r>,  qui  fdium  consulareni,  clarum  vi- 
ro in,  et  magnis  reluis  geslis,  amisit;  et  L.  Paul- 
lus  7,  qui  duo  septem  diebnsj  et  vester  8 Gallus, 
et  M.  Calo,  qui  stimino  ingenio,  stimma  virtute 
fìliurn  perdidit,  iis  temporilms  fuerunt,  ut  eos  tum 
ipsorutn  dignitas  consola  retur,  tum  ea  s,  quam  e 
re  publica  consequebantur.  Mihi  attieni , amissis 
ornamentis  iis,  qtiac  ipse  commemoras,  qn acque 
erant  maximis  lahoribus  adeplus,  unum  manebat 
illttd  sola  tinnì,  quod  ereptuin  est.  Non  amicorutn 
ncgoliis,  non  rei  ptthlicae  procuratione  impedie- 
bantur  cogitationes  meae;  nibil  in  foro  agere  li- 
bebat  IO;  adspicere  curiato  non  potcram;  existi- 
mabam , id  quod  erat,  omnes  me  et  industriae 
meae  fructus,  et  fortunae  perdidisse.  Sed,  quum 
cogitarem , liaec  inibi  tecum,  et  cum  qnibitsdam 
esse  communia;  et  quum  frangerem  i.lm  ipse  ni  e. 
cogeremquc  illa  ferro  toleranter:  flabellato  qub 
confugerein,  ubi  conquiescerem , ctiitis  in  sermone 
et  suavitate  omnes  curas  doloresque  deponerem. 
None  autem , Itoo  tani  gravi  vulnere,  etiatn  illa, 
quae  consanuisse  " videbantur,  recrudeseunt.  Non 
enim,  ut  tum  me  a re  publica  tnoestmn  domus 
cxcipicbat,  quae  levarci,  sic  mine  domo  mocrcns 
ad  rem  ptibiicam  conftigerc  possum , ut  in  citis 
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venir  meno , e a fatica  reggo  al  dolore , essendomi  man- 
cati que1  conforti  i quali  a quegli  altri,  il  cui  esempio 
mi  pongo  innanzi  , in  somigliante  caso  non  sono  fal- 
liti. Imperocché  c Q.  Massimo  3,  che  perdette  il  figliuolo 
stato  consolo,  personaggio  famoso,  dopo  illustri  suoi 
fatti;  e L.  Paulo  4,  che  due  in  sette  di  tic  perdette:  c ‘I 
vostro  Gallo  5 c M.  Catone  6,  a cui  moti  un  figliuolo 
di  sommo  ingegno  ed  altrettanta  virtù  , erano  in  tal 
tempo,  che  la  propria  lor  dignità,  cui  essi  raccoglie- 
vano dalla  Repubblica,  dovrà  consolarli.  Là  dove  io, 
spogliato  di  quegli  onori  che  tu  mi  reciti,  e che  io 
m’ era  con  infinito  travaglio  acquistati , non  mi  tro- 
vava rimaso  altro  conforto  che  quel  solo  che  ora  ut1  è 
tolto.  Veramente  io  non  era  distratto  da’  servigi  della 
Repubblica,  nè  dalle  faccende  che  mi  davau  gli  amici; 
non  aveva  nel  foro  niente  che  far  mi  piacesse  ; la  cu- 
ria non  potea  pure  sguardare  7;  io  faceva  (siccome  era 
in  fatti)  perduto  ogni  frutto  della  mia  industria  c della 
fortuna.  Tuttavia,  pensando  conte  que’  mali  io  aveva 
a comune  con  te  e con  alcuni  altri,  e facendo  oggi- 
mai  forza  a me  stesso,  ed  arrecandomi  ad  una  tran- 
quilla pazienza,  avea  però  un  rifugio  nel  quale  trovava 
riposo,  e nelle  cui  parole  o dolci  maniere  io  mi  sca- 
ricava di  tutte  mie  cure  e dolori  : dove  al  presente , 
per  questa  cosi  dolorosa  ferita , mi  sono  rincrudite 
eziandio  quelle  clic  già  parevano  rammarginate.  JCon- 
ciossiachè  non  più,  come  allora  che  tornando  afflitto 
da’  pubblici  affari,  trovava  in  casa  di  clic  consolarmi, 
trovo  adesso  dalle  pene  di  casa  alcun  rifugio  nella  Re- 
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bonis  acquiescam.  Ilaquc  et  domo  absum,  et  fo- 
ro , (juod  nec  eum  dolorem , quem  a re  publica 
capio,  domus  iam  consolari  potest,  nec  dome- 
slicnm  res  publica.  Quo  magis  te  exspecto,  teque 
videro  (|uam  primum  cupio.  Maior  inibi  levatio 
alleni  nulla  potest;  (juam  coniunctio  consuetudi- 
nis  sennonumque  nostroruin  : quamquam  spera- 
barn  , tuum  adventnm  11  ( sic  enim  audiebam  ) 
appropinquare.  Ego  autera  quum  multis  de  cau- 
sis  te  cxopto  quam  primuin  videro  j tum  etiam , 
ut  ante  commentemur  inter  nos,  qua  ratione  no- 
bis  Iraducendum  sit  hoc  tcmpus,  quod  est  totum 
ad  unius  13  voluntatem  accommodandum,  et  pru- 
denti, et  liberali,  et,  ut  perspexisse  videor,  nec 
a me  alieni,  et  tibi  amicissimi  *4.  Quod  quum  ita 
sit,  magnae  est  tamen  dclibcrationis,  quae  ratio 
sii  ineunda  nobis,  non  agendi  aliquid,  sed  illius 
concessi!  lS  et  beneficio  quiescendi.  Vale. 


DLXVI.  ( aj  Div.  iv,  .a) 

Argumenlum.  M.  Marcelli  cacdem  mintisi. 

Scr.  Alluni»  A.  V.  C.  DCCVIII,  prid.  Rai.  Ionia*. 

SER.  SVLP1CIVS  M.  CICERONI  S.  I). 

Etsi  scio , non  iucundissimum  1 nuntium  ine 
vobis  allaturum  : tamen , quoniam  casus  et  na- 
tura in  nobis  1 dominatur,  visum  est  faciendiuu; 
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pubblica,  che  del  suo  ben  essere  mi  consoli;  il  per- 
chè non  ho  più  nè  casa  nè  foro,  perchè  nè  delle  ama- 
ritudini che  mi  dà  la  Repubblica  mi  solleva  la  casa, 
nè  di  quelle  di  casa  essa  Repubblica.  Per  la  qual  cosa 
sono  in  maggior  espettazione  e desiderio  di  quanto 
prima  vederli:  più  caro  conforto  non  mi  puote  esser 
dato  dell’  essere  insieme , c del  conferir  tra  noi  due  ; 
sebbene  io  sperava  (secondo  che  udia  dire)  che  tu  do- 
vessi venir  qua  di  corto.  Or  io  e per  molte  cagioni 
ti  desidero  di  vedere  al  più  presto,  e sì  ancora  per 
deliberare  fra  noi  del  come  passar  questo  tempo,  il 
quale  ci  conviene  tutto  mettere  in  mano  alla  voglia 
d’ un  solo  uomo8,  e prudente  e splendido,  e,  come 
mi  sembra  d’aver  conosciuto,  nè  da  me  alienato,  e 
tutto  cosa  tua.  Ed  avvegnaché  le  cose  sieuo  sì  come 
ho  detto,  troppo  bisogna  perù  pigliar  partito  del  mo- 
do, non  mica  di  operar  nulla,  ma  di  usare  la  sua 
concessione  e ’l  benefizio  del  non  far  nulla.  A Dio. 


DLXVI. 


(A  Di».  JV,  1.) 


Argomento.  Annunzia  P assassinio  di  M.  Marcello. 


Scritta  da  Atene  l'anno  DCCV11I,  a'  3i  di  Maggio. 

SER.  SULPIZIO  > A M.  CICERONE  S. 


Quantunque  io  sappia  di  darvi  una  trista  novel- 
la ; tuttavia , conciossiachè  le  cose  nostre  sono  go- 
vernate dal  caso  c dalla  natura  a,  mi  è paruto  con- 
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quoquo  modo  rcs  se  liabérct  , vos  certiorcs  fa- 
ceré  3.  Ante  dieni  X Kalendas  Itinias,  quum  al» 
Epidauro  4 Piraeeutn  navi  advectus  essein , ibi 
Marccllum,  collegam  nostrum  5,  convelli,  eumque 
diem  ibi  consumsi , ut  cum  eo  esscm.  Postero 
die,  quum  ab  eo  digressus  essem  co  consilio,  ut 
ab  Atlienis  in  Boeotiam  irem,  reliquamque  iurisdi- 
ctioncm  absolvcreru:  ille,  uti  aiebat,  sopra  Ma- 
lcas  6 Italiani  versus  navigatimi  erat.  Postridie 
eius  dici  7,  quum  ab  Atlienis  proficisci  in  animo 
liaberem , circiter  lioram  decirnam  8 noòtis , P. 
Postumius,  familiaris  eius,  ad  me  vcnit,  et  inilii 
nuntiavit,  M.  Marccllum,  collegam  noslrum  9,  post 
cenae  tcmpus,  a P.  Magio  Chilone  ,0,  familiare 
eius,  pugione  percussum  esse,  et  duo  vulnera  ac- 
cepisse,  unum  in  stomaclio,  alterum  in  capite, 
secundum  aurem;  sjierare  tamen  se  11  cum  vivere 
posse;  Magium  se  ipsnm  interfecisse  **;  poslea  se 
a Marcello  ad  me  missum  esse,  qui  liaec  nunlia- 
ret,  et  rogaret,  uti ,3  cogerem  medicos.  Coiigi,  et 
e vestigio  co  sum  profectus  prima  luce.  Quum  non 
longe  a Piraeeo  abessem,  puer  Acidini  *4  obviam 
mibi  venit  curo  codicillis,  in  qnibus  erat  scriptum, 
paullo  ante  lucem  Marccllum  diem  suum  obiisse. 
Ita  vir  clarissimus  ab  homine  deterrimo  ,5  acer- 
bissima morte  est  affectus;  et  cui  inimici  ,6  pro- 
pter  dignitatem  pepercerant,  inventila  est  amicus, 
qui  moi  tem  >7  afierrct.  Ego  tamen  ad  tabernacu- 
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veniente  ( come  che  la  cosa  sia  stata  ) «li  farvcla  assa- 
pere.  A'  a3  di  maggio,  essendo  io  dall’ Epidauro  ve- 
nuto per  mare  al  Pirco,  fui  a visitarvi  il  collega  no- 
stro Marcello  c tutto  quel  giorno  soprastelti  quivi 
■per  esser  con  lui.  L’altro  dì,  uscito  da  lui  con  animo 
di  passare  da  Atene  in  Reozia  per  sigillarvi  il  mio  reg- 
gimento, egli  mi  disse  di  voler  sopra  capo  Malio  4 na- 
vigare verso  l'Italia.  Il  dì  appresso,  essendo  io 'sul  par- 
tire da  Atene,  intorno  alle  dieci  della  notte  5,  fu  da 
me  il  suo  amico  Pasturino,  dicendomi  come  il  mio 
collega  M.  Marcello,  dopo  cenare,  era  stato  ferito  di 
pugnale  da  P.  Magio  Chilouc6suo  amico,  ed  avutone 
due  ferite,  l’uria  nel  petto,  l'altra  nella  testa  lunghesso 
l’orecchia:  sé  tuttavia  sperarne,  bene.  Che  Magio  erosi 
ucciso  da  se:  c quindi  Marcello  averlo  mandato  con 
questa  novella,  pregandomi  che  io  trovassi  medici.  Avu- 
tigli, di  presente  sull’ albeggiare  mi  mossi  per  là.  Non 
essendo  a dieci  passi  dal  Pireo,  mi  scontra  il  servo  di 
Acidino  " con  tavoletta  8,  scrittovi , Marcello  poco  prima 
dell’alba  esser  morto.  Così  quell’uomo  chiarissimo  cadde 
rii  morte  acerbissima  per  mano  d’un  vilissimo:  e lad- 
dove i suoi  nemici,  per  la  sua  dignità,  gli  arcano  avuto 
rispetto,  si  trovò  un  amico  che  lo  uccidesse.  Io  non- 
dimeno tirai  innanzi  (ino  al  suo  alloggiamento  9}  vi 
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lum  eius  perrexi.  Inveni  duos  libertos , et  pau- 
culos  servos.  Reliquos  aiebant  profugisse  , raetu 
perterritos  ,8,  quod  dominus  eorum  ante  taber- 
naculum  interfectus  esset.  Coactus  sum  in  eadem 
illa  lectica , qua  ipse  delatus  erani , meisque  le- 
cticariis  in  urbem  eum  referrc  ibique  prò  ea 
copia,  quae  Athenis  erat,  funus  ei  satis  amplutn 
facicndum  curavi.  Ab  Atbeniensibus,  locura  se- 
pulturae  intra  urbem  ut  darent,  impetrare  non 
potui^  quod  religione  se  impediri  ao  dicerentj  ne* 
que  tamen  id  antea  cuiquam  concesserant.  Quod 
proximum  fuit,  uti  in  quo  vellemus  gymnasio 
eum  sepeliremus , nobis  permiserunt.  Nos  in  no- 
bilissimo " orbis  terrarum  gymnasio  Academiae 
locum  delegimus,  ibique  eum  combussimus,  po- 
steaque  curavimus,  ut  iidem  Athenienses  in  eo- 
dem  loco  monumentum  ei  marmoreum  facicndum 
locarent.  Ita,  quae  nostra  officia  fuerunt  **,  prò 
collegio  et  propinquitate,  et  vivo  et  mortuo  omnia 
ei  praestitimu5.  Vale.  D.  pr.  Kal.  Iun.  Athenis. 

DLXVII.  (Ai  Au.  xii,  40) 

Argumentunu  1 De  Hirtii  libro  in  Catoncm;  2 de  libro, 
quem  ad  Caesarem  de  rcpublica  ordinanda  scribere  co- 
gitaverat;  3 de  causi?  tristitinm  suain  ad  versus  repre- 
hensorcs  eicusantibu?  ; 4 de  borii?  Scapulanis  emendisi 
5 deniquc  se,  quamdiu  bic  mansuru*  sii,  nondiiin  con- 
stituisse  scribi!. 
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trovai  due  liberti,  ed  un  due  o tre  servi • gli  altri  di- 
ceano  essere  fuggiti  della  paura,  pensando  che  il  pa- 
dron  loro  era  stato  ucciso  sulla  porta  dell’alloggiamento. 
M’ è stato  forza  farlo  riportare  in  città  nella  lettiga  me- 
desima che  c’era  stato  portato  io,  da’  miei  scggettie- 
ri}  dove,  secondo  comodità  che  n’ebbi  in  Atene,  gli 
feci  fare  un  non  ignobile  funerale.  Dagli  Ateniesi  non 
ho  potuto  ottenere  che  gli  dessero  luogo  da  seppel- 
lirlo in  città  IO,  dicendoci  vietato  dalla  religione:  e 
veramente  egli  non  l’aveano  prima  d’ora  conceduto  a 
nessuno.  Non  potei  aver  altro  da  loro , se  non  di  po- 
terlo seppellire  in  quel  ginnasio  che  meglio  ci  fosse 
piaciuto  11  ; ed  io  ho  eletto  il  ginnasio  dell’Accademia, 
il  più  illustre  luogo  del  mondo,  e quivi  arsolo.  Ap- 
presso mi  venne  fatto  che  essi  Ateniesi  gli  facessero 
fare , quivi  medesimo , un  monumento  di  marmo.  Così 
que’  servigi  che  a me  s’appartenevano,  sì  pel  collegio 
e sì  per  la  parentela,  a lui  vivo  c morto  tutti  gli  ab- 
biamo fenduti.  A Dio.  Da  Atene  a’  3i  di  maggio. 


DLXVII.  (Ad  au.  xii,  40  > 

Argomento.  1 Del  libro  di  Irzio  contra  di  Catone:  a del  Trat- 
tato ÌDtoroo  al  governo  della  Repubblica  che  intendeva  di 
dedicare  a Cesare;  3 delle  cause  che  coonestano  la  su»  tri- 
stezza in  faccia  ai  suoi  detrattori;  4 della  compera  degli  orli 
di  Scapula;  5 scrive  che  non  lia  ancor  fìssalo  fin  quando  si 
fermei'à  qui. 
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S.r.  in  Aoliali  A.  V.  C.  DCCVIII,  nun.t  luui>i 

CICEItO  ATTICO  S. 

1 Qualis  futura  sit  Cacsaris  vitupcratio  1 cern- 
irà lauilatiouem  meara , perspexi  ex  co  libro , 
quelli  Ilirtius  ad  me  misit»,  in  quo  colligit  vitia 
Catonis,  sed  cum  iuaximis  laudibus  meis.  Itaquc 
misi  librimi  ad  Muscatn , ut  tuis  librariis  daret. 
Volo  enim  cum  divulgar!  : quoti  quo  facilius  fiat, 
imperabis  tuis. 

2 3 saepc  couor;  niliil  repcrio:  et 
quidem  niecum  habeo  et  ’ApiyrcrtXeut,  et  QtsT.6y.TUj 
nei;  'Alitavi eej  4.  Sed  quid  simile?  llli , et  quae 
ipsis  boncsta  cssent,  -scribebant,  et  grata  Alcxan- 
dro.  Ecqnid  tu  eiusmodi  rcpcris?  Mihi  quidem 
nihil  in  mentem  venit. 

3 Quod  scribis  te  vcreri , ne  et  grada  *eL  au- 
ctoritas  nostra  Iioc  meo  moerore  minuatur  : ego  , 
quid  bomines  aut  reprchendant , aut  postulcnt , 
nescio.  Ne  doleam?  qui  potest?  5 Ne  iaccam?  quis 
umquani  minus?  Duin  tua  ine  domus  levabat  6, 
ipiis  a me  exelusus?  quis  venit,  qui  offenderetur? 
Asturam  sum  a te  profcelus.  Legere  isti  laoli,  qui 
me  reprchendunt,  lam  multa  non  possunt,  quain 
ego  scripsi  7.  Quam  bene,  nihil  ad  rem.  Seti  ge- 
uus  scribendi  id  fuit,  quod  neino  abiecto  annuo 
faeere  posset.  Triginta  tlies  in  liortis  8 fui.  (jais 
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Scrìtta  nell' Anzi  j Le  l'anno  DCCVJ1I , nel  mete  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Qual  voglia  riuscire  il  biasimar  che  fa  Cesare  quel 
medesimo  eh’  io  lodo  *,  io  ne  feci  ragione  dal  libro 
mandatomi  da  Irzio,  nel  quale  raccoglie  le  tocche  di 
Catone,  ma  con  levar  me  fino  al  cielo.  Pertanto  man- 
dai il  libro  a Mosca,  che  il  desse  a’  tuoi  scrivani , vo- 
lendo io  eh’  egli  sia  divulgato  ; il  che  perchè  abbia 
effetto  più  comodo,  tu  ne  darai  ordine  a’  tuoi. 

a Io  fo  spesso  ogni  prova  di  scrivere  cose  di  Jle- 
pulblica  ma  nulla  mi  dà  innanzi  : e sì  io  ho  qui  ed 
s/ ristatele , e Teopompo  ad  Alessandro.  Ma  che  somi- 
glianza ci  ha  qui?  quelli  scriveano  cose  orrevoli  a sè, 
c grate  ad  Alessandro.  Ora  di  questa  fatta  trovi  tu 
nulla?  A me,  ti  so  dire,  nulla  nc  occorre. 

3 Tu  mi  scrivi  d'aver  paura  non  forse  questa  mia 
tristezza  mi  scemi  grazia  ed  autorità;  ma  che  cosa  ac- 
cusino in  me,  o da  me  vogliano  le  persone,  noi  so: 
Forse  che  io  non  senta  dolore?  come  farlo?  Che  non 
mi  abbandoni?  chi  lo  fece  meno  di  me?  Mentre  io  mi 
ricreava  in  casa  tua , a chi  ho  io  tenuto  porla  nò  uscio  ? 
chi  partì  da  me  mal  contento?  Da  te  mi  son  condotto 
in  Astura.  Cotesti  festevoli,  che  mordono  me,  non  po- 
trebbono  leggere  tante  cose,  quante  io  ne  ho  scritte 
(se  bene  o male,  non  fa  al  proposito).  Ma  io  ho  scritto 
perù  cose  di  tal  natura,  che  nessuno  avrebbe  potuto 
farle  essendo  perduto  d’animo.  Io  fui  per  un  mese  ne’ 
miei  orli:  a ehi  sono  io  fallito  o di  accoglienza  o «li 
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aut  congressum  meura , aut  facilitatem  serraonis 
desideravit?  Nunc  ipsuin  ea  lego,  ea  scribo,  ut 
ii,  qui  mecurn  sunt,  diftìcilius  otiuin  ferant,  quam 
ego  laborera.  Si  quis  requirit,  cur  Romae  non  sim  : 
quia  discessus  est  »;  cur  non  sim  in  his  ineis  prae- 
diolis,  quac  sunt  huius  temporis  ,0:  quia  frequen- 
tiain  illam  non  facile  ferrem.  Ibi  sum  igitur,  ubi 
is,  qui  optimas  Baias  11  liabebat,  quotannis  hoc 
tetnpus  consumere  solebat.  Quutn  Romani  venero, 
nec  vultu,  nec  oratione  reprebendar.  Hilaritatcm 
illam , qua  liane  tristitiain  temporum  condieba- 
mns , in  perpetuum  amisi.  Constanlia  et  firmitas 
nec  animi,  nec  orationis  requiretur. 

4 De  liortis  Scapulanis  11  hoc  videtur  ettici 
posse,  aliud  13  tua  gratia,  aliud  nostra,  ut  prac- 
coni  subiiciantur.  Id  itisi  fit , excludemur.  Sin  ad 
tabulam  '4  veniinus,  vincemus  facultates  Othonis'5 
nostra  cupidilale.  Nani  quod  ad  me  de  Lentulo 
scribis  *6,  non  est  in  co.  Fabcriana  modo  rcs  ‘7 
certa  sit,  tuque  cnitare,  quod  facis;  quod  volu- 
mus , consequemur. 

5 Quod  quaeris,  quam  diu  bic  ,8j  paucos  dies. 
Sed  certuui  non  habeo.  Simul  ac  constituero,  ad 
te  seribam : et  tu  ad  me,  quam  diu  in  suburbano 
sis  futurus.  Quo  die  ego  ad  te  haec  misi,  de  Pi- 
lia  et  Attica  mibi  quoque  eadem,  quac  scribis, 
et  scrìbuntur  et  nunliantur. 
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cortesi  ragionamenti?  In  questo  tempo  medesimo  io 
leggo,  io  scrivo  sì  fatte  cose,  che  i mici  compagni  ne 
sono  più  stanchi  del  non  far  nulla,  che  io  del  trava- 
gliare. Se  altri  vuol  sapere  perchè  io  non  mi  stia  in 
Roma;  perchè  egli  è le  vacanze  3:  perchè  io  non  mi 
stia  in  questi  miei  poderetti , che  sono  appunto  da  que- 
sto tempo:  perchè  quella  frequenza  mi  noicrebhe.  Io 
mi  sto  adunque  là  dove  colui,  che  a Baia  aveva  de- 
lizie, era  solito  ogu’anno  logorar  questo  tempo.  Come 
io  sia  venuto  a Roma,  io  non  farò  dire  nè  della  mia 
ciera , nè  delle  parole.  Quella  mia  ilarità , con  la  quale 
io  soleva  condire  questo  mal  tempo,  falla  pure  andata 
per  sempre:  la  fermezza  sì  dell’ auimo  e sì  del  parlare 
nessuno  dovrà  in  me  cercarla. 


4 Quanto  agli  orti  di  Scapola  4,  questo  pare  clic  ci 
possa  (parte  col  tuo  favore,  parte  col  mio ) venir  fatto, 
che  sieno  posti  in  bocca  del  banditore.  Se  ciò  non  si 
ottiene,  n’avremo  lo  sfratto.  Ma  se  si  venga  all’incan- 
to, io  mi  credo  vincere  colla  mia  voglia  la  ricchezza 
di  Olone:  imperocché  quanto  a Lentulo,  del  quale  mi 
scrivi , non  me  nc  piglio  pena  } solamente  la  bisogna 
di  Faberio  stia  salda , e tu  ci  lavori  come  fai , e ab- 
bialo vinto. 

5 Tu  mi  domandi  : Quanti  giorni  sarò  io  qui.  — 
D’oggi  in  domani}  ma  nulla  ho  difTìnito.  Preso  par- 
tito, lo  saprai^  c sappia  io  da  te,  per  quanto  tu  vo- 
glia essere  sotto  Roma,  li  giorno  clic  ti  scrissi  questa, 
ricevo  aneli’  io  di  Pilia  e di  Attica  per  lettere  c messi 
le  novelle  medesime  clic  mi  dai  tu. 


Cicer.  IX.  — Leti.  T.  Vili. 
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(Ad  Div.  V,  14) 


Argumenluni.  Quaerit,  cur  Cicero  tannini  absit  ab  urbe. 
Laudat,  si  solitudineui  quaerat,  ut  lileris  vacet;  impro- 
bat,  si  se  lacrimi*  ac  tristitiac  dedat. 


Sor.  Komae  A.  V.  C.  DCCVIII,  mense  Iunio. 


L.  LVCCEIVS  Q.  F.  S.  D.  M.  T.  CICERONI 
M.  F. 


Si  valcs,  bene  est;  valeo,  sicut  soleo;  paul- 
lulo  lamen  etiam  1 deterius,  quam  soleo.  Te  re- 
quisivi saepius  , ut  viderem.  Romae  <juia  postea 
non  fu  isti  7 quam  discesseras  »,  ruiratus  suoi;  quod 
itein  nunc  miror.  Non  habeo  certum,  quae  te  res 
hinc  maxime  retrahat.  Si  solitudine  delectare , 
quum  scribas , et  aliquid  agas  eoruin , quorum 
consuesti  3,  gaudeo;  neque  rcprehendo  tuum  con- 
silium.  Nam  niliil  isto  potest  esse  iucuudius,  non 
modo  miseria  his  temporibus  et  luctuosis,  sed 
etiam  tranquilli  et  optatis:  praesertim  vel  animo 
defatigato  tuo , qui  nunc  requietem  quaerat  4 ex 
magnis  occupationibus , vel  erudito,  qui  sernper 
aliquid  ex  se  promat,  quod  alios  delectet,  ipsurn5 
laudibus  illustret.  Sin  autem,  sicut  hic  doni  eras6, 
lacrimis  ac  tristitiae  te  tradidisti:  dolco,  quia  do- 
les  et  aligere;  non  possum  7 te  non,  si  concedi, 
quod  sentimus , ut  liberius  dicamus , accusare. 
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DLXVIII. 


(A  Div.  V,  >4) 


Argomento.  Chiede  perchè  Cicerone  si  rimanga  tanto  tempo 
fuori  di  Homa:  se  cerca  solitudine  per  attendere  agli  studi, 
gli  dà  lode;  se  per  abhaudouarsi  alla  tristezza,  al  pianto, 
biasimo. 


Scrilta  da  ltoma  l'anno  DCCVIII,  nel  mc*e  di  Giugno. 


L.  LUCCE10  * F.  DI  QUINTO  A M.  T.  CICERONE 
F.  DI  MARCO. 


Se  tu  se’ sano,  ben  coti  Di;»}  io  sono  altre*,  se- 
cando l’ usato , e tuttavia  un  pochetti)  anche  meno  del 
solito.  Io  ini  sono  assai  delle  volte  messo  in  cerca  di 
te,  volendo  vederti}  c mi  sono  maravigliato  che  dal 
dì  che  tu  se’ uscito  da  me,  nou  fosti  più  in  Roma, 
e tuttavia  maravigliomi  ».  Che  cosa  sia  quello  clic  in 
ispezicltà  ti  tion  lontano  di  qua,  non  so  determinarlo. 
Se  egli  è il  piacere  della  solitudine,  scrivendo  e facendo 
checchessia  di  ciò  che  ti  eri  adusato  3,  ne  ho  piacere , 
c non  te  ne  so  condannare:  da  clic  non  è cosa  più 
dilettevole  di  questa,  non  pure  in  questi  miseri  e la- 
grimcvoli  tempi,  ma  nè  eziandio  ne’  quieti  e meglio 
desiderati}  massimamente  per  rispetto  all’animo  tuo, 
che  allassato  ora  procaccia  riposo  dalle  grandi  occu- 
pazioni} ovvero  per  riguardo  alla  tua  erudizione,  che 
sempre  ama  uscire  in  opere  che  altrui  dilettino,  ed  a 
le  accattino  splendore  di  lodi.  Ma  se , al  modo  che  es- 
sendo tu  qui,  ti  sei  abbandonato  alle  lagrime  ed  alla 
malinconia,  mi  duole  del  dolore  e dell’ angustia  che  ti 
dai}  non  posso  ( se  mi  concedi  di  dire  aperto  quello 
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Quid  enim  ? tu  solus  aperta  non  videbis , qui 
propter  acumen  occultissima  perspicis  ? tu  non 
intelliges,  te  querelis  quotidiani  nihil  proficere? 
non  intelliges,  duplicari  solicitudines,  quas  ele- 
vare 8 te  tua  prudènti  postulat  ? Quod  si  non 
possumus  aliquid  proficere  suadendo,  gratia  con- 
tendimus  et  rogando,  si  quid  nostra  causa  vis, 
ut  istis  te  molestiis  laxes , et  ad  convictum  no- 
strum redeas,  et  ad  consuetudinem  9 vel  nostrarn 
communem,  vel  tuam  solius  ac  propriam.  Cupio 
non  ottundere  te , si  non  delectare  nostro  stu- 
dio ,0;  cupio  deterrere,  ne  permaneas  in  incepto. 
Nunc  duae  11  res  istae  contrariae  me  conturbanti 
ex  quibus,  aut  in  altera  mibi  velim,  si  potes, 
obtemperes;  aut  in  altera  non  oflendas  **.  Vale. 

(4J  Di».  V,  i5 ) 

/ Irgumenlum . Respondet  superiori  epistolae,  lugcre  se  non 
tam  filine  obitum,  quum  rei  publicae  tempora,  ob  quae 
ab  urbe  absit,  in  qua  nibil  iucunduni,  odiosa  omnia. 
In  studiis  exiguam  medicinam  supercsse. 

Scr.  in  Antiati  A.  V.  C.  DCCVIII,  mense  Iunio, 

M.  CICERO  L.  LVCCEIO  Q.  F.  S. 

Omnis  amor  tuus  ex  omnibus  partibus  se  osten- 
dit  in  bis  literis,  quas  a te  proxime  accepi;  non 
ille  quidem  mibi  ignotus,  sed  tamen  gratus  et 
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che  sento)  non  accusartene.  E che?  se’  tu  il  solo  uomo 
che  non  vegga  le  cose  manifeste,  quando  per  la  sot- 
tigliezza del  tuo  occhio  iscuopri  eziandio  le  più  se- 
grete? Non  vedrai  tu  che  per  lo  tuo  dolerti  di  ogni 
di,  nulla  fai?  non  intenderai  che  a doppio  ti  cresci  la 
pena,  la  quale  era  della  tua  sapienza  di  levare  da  te? 
Ma  se  per  conforti  nulla  possiamo  ottenere,  ti  farò 
forza  coll’affetto  e colle  preghiere,  clic  tu  (se  punto 
mi  ami  ) ti  riscuota  da  queste  amaritudini , e ti  ricon- 
duca a viver  con  noi,  ed  o all’usanza  di  tutti  noi,  o 
alla  propria  di  solo  te.  Io  non  vorrei  infastidirti,  se 
il  mio  affetto  non  ti  è caro  : io  vorrei  ritraiti  dal  non 
piantar  cosi  il  chiodo.  Ecco  due  cose  opposte  che  mi 
conturbano:  delle  quali  vorrei  che  o nell’ una  tu,  po- 
tendo, facesti  a mio  modo-,  o dell’altra,  che  tu  non 
l’abbi  per  male.  A Dio. 


DLXIX.  (ADif.  V,  |5) 

Argomento.  Risponde  alla  precedente  di  Lucceio , dicendo  eh’ e’ 
piange  non  tanto  la  perdita  della  figlia.,  quanto  i tempi  della 
Repubblica,  pei  quali  si  sta  fuori  di  Roma  vuota  affatto  di 
giocondità  e piena  d’odii;  che  qualche  medicina  si  trova  an- 
cora nello  studio. 

Scritta  neU'Amiate  1’  anno  DCCVIII , nel  mese  di  Giugno. 

M.  CICERONE  A L.  LUCCEIO  F.  DI  QUINTO  S. 

La  tua  lettera  testé  avuta  mi  dimostra  da  tutte  parti 
il  tuo  amore  1 } il  quale  non  m’ è già  nuovo , e tutta- 
via grato  e caro,  e direi  anche  giocondo , se'non  fosse 
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optatus ..  elicerci»  iucuiulus  nisi  id  verbum  in 
orane  tcmptis  pcrdidisscm.  Ncque  ob  eam  unam 
causai»,  quam  tu  suspicaris,  et  in  qua  me,  le- 
nissimis  et  ainantissiniis  verbis  utens,  re  graviter 
aeeusas:  sed  quod,  illius  tanti  vulneris 1 quae  re- 
media  esse  debebant,  ea  nulla  sunt.  Quid  enim? 
ad  amicosne  eonfugiam?  Quam  multi  sunt?  ba- 
buimus  enim  fere  comniunes  ; quorum  abi  occi- 
derunt 3;  alii,  nescio  quo  pacto,  obduruerunt.  Te- 
cum  vivere  possem;  equidem  et  maxime  vellem  4; 
vetustas , amor,  consuetudo,  studia  paria;  quod 
vinclum  quasi  est  nostrae  coniunctionis  5.  Possu- 
musne  igitur  esse  una  ? nec  mehercule  6 intel- 
ligo,  quid  impediat  ; sed  certe  adirne  non  fui- 
mus , quum  essemus  vicini  in  Tusculano , in 
Puteolano  7.  Nam  quid  dicam  in  urbe?  in  qua, 
(pium  forum  commune  sit,  vicinitas  non  requiri- 
tur.  Sed,  casu  nescio  quo,  in  ea  tempora  nostra 
aetas  incidit,  ut,  quunx  maxime  florere  nos  opor- 
teret,  tum  vivere  etiam  puderet.  Quod  cnitn  tnilii 
potcrat  esse  perfugium,  spoliato  et  domcsticis  et 
forcnsibus  ornamentis  atque  solatiis?  Literae,  cre- 
do, quilius  utor  assidue:  quid  enim  aliud  facere 
possum?  Sed,  nescio  quomodo,  ipsae'illae8  cx- 
clndere  me  a portu  et  perfugio  videntur,  et  quasi 
cxprobrarc,  quod  in  ea  vita  maneam,  in  qua  ni- 
bil  insit , nisi  propagatio  a miserrimi  temporis. 
Hic  tu  ea  me  allesse  urbe  iniraris , in  qua  do- 
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che  questo  vocabolo  io  l’ho  perduto  per  sempre.  E 
ciò  non  per  sola  quella  cagione  di  che  tu  sospetti  a, 
e della  quale  tu  con  parole  mollissime  sì  ed  amantis- 
sime, ma  in  fatto  rigidamente  m’accusi;  ma  sì  per- 
chè di  quelle  cose  clic  di  quella  mia  sì  grave  ferita 
dovcau  essere  medicina,  non  ho  più  nessuna.  E che? 
avrò  io  ricorso  agli  amici?  sono  egli  molti?  da  che  gli 
avemmo  per  poco  comuni:  ed  ecco  altri  son  morti, 
ed  altri,  iiou  so  io  come,  hanno  già  fatto  callo  3.  Io 
ben  potrei  viver  con  te,  c sarebbe  il  mio  maggior  de- 
siderio: amore  (c  questo  da’ primi  anni),  dimestichezza, 
i medesimi  studi:  che  di  legame  o di  altro  manca  a 
dover  essere  fra  noi  una  cosa?  Possiam  dunque  noi  es- 
sere insieme?  in  verità  non  so  io  medesimo  qual  cosa 
ccl  debba  togliere;  e tuttavia  fino  ad  ora  non  siamo 
anche  stati,  ed  eravamo  vicini,  o nel  Tusculano  4,  O 
nel  Pozzuolauo.  E or  che  avrei  a dire  di  Roma?  nella 
quale  csscudo  il  foro  a tutti  aperto,  non  è a cercai* 
vicinanza.  Ma  egli  è avvenuto,  non  so  per  qual  caso, 
io  son  caduto  a vivere  in  tal  tempo,  che  laddove  me- 
glio che  in  altro  io  dovea  esser  glorioso,  eziandio  di 
vivere  mi  vergognava.  Conciossiachò  qual  refugio  mi 
poteva  restare,  sentendomi  spogliato  di  tutti  i rincalzi 
c conforti  sì  da  casa  mia , e sì  dal  foro  ? 5 Credo  le 
lettere,  nelle  quali  io  sono  continuo:  c or  che  altro 
nc  potrei  io  fare?  Ma,  non  so  io  come,  esse  mede- 
sime pare  che  mi  schiudano  dal  porto  ove  io  volea 
rifuggirmi,  c che  quasi  mi  facciano  arrossire  di  me- 
nare una  vita  la  quale  non  porta  altro  che  un  logo- 
rar gli  anni  miserissimamentc.  Or  csscudo  noi  qui,  tu 
ti  maravigli  che  io  mi  tenga  fuori  da  quella  città 
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mus  nihil  dclectare  possit , summum  sit  odium 
lemporum  , homi  mini,  fori,  curiae?  Itaque  sic  li- 
leris  utor,  ili  quibus  consumo  omne  tempus,  non 
ut  ab  bis  medicinam  perpetuam,  sed  ut  exiguatn 
doloris  oblivionem  petam.  Quod  si  id  egissemus 
ego,  atque  tu,  quod  ne  in  mentcrn  quidem  no- 
bis  veniebat  propter  quotidianos  metus , omne 
tempus  una  fuissemus  ; ncque  me  valitudo  tua 
oflenderet,  neque  te  moeror  meus.  Quod,  quan- 
tum  fieri  poterit,  consequamur.  Quid  enim  est  *° 
utrique  nostrum  aptius?  Propediem  te  igitur  vi- 
debo. 


DLXX.  (Aa  A»,  xii,  4.  ) 

Argumcnlum.  1 Scribi! , se  in  Tiisculanuin  aut  Romani 
venturoni;  1 iterimi  enixe  roga!  Atticum,  ut  de  hortis 
confidai,  ubi  fanum  Tulliac  extrui  possit;  3 quid  ci 
de  Ifirlii  epistola  videatur,  quaerit. 


Sor.  iu  Andati  A.  V.  C.  DCCVII1 , VII  Id.  Iuniat. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Nihil  erat,  quod  scriberem:  scire  tainen  vo- 
lebam,  ubi  esses;  si  abes,  aut  afuturus  es,  quando 
rediturus  esses.  Facies  igitur  me  certiorem.  Et, 
quod  tu  scire  volebas,  ego  quando  ex  hoc  loco: 
postridie  Idus  Lanuvii  constitui  manere;  inde  po- 
stridie  * in  Tusculano,  aut  Romae.  Ytrum  siin  fa- 
cturus,  co  ipso  die  scies. 
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nella  quale  nè  dalla  casa  posso  aver  punto  piacere, 
e tutto  in1  è sommamente  in  odio,  il  tempo,  le  per- 
sone, il  foro,  la  curia?  Il  perchè  mi  tengo  con  le  let- 
tere, nelle  quali  spendo  tutto  il  mio  tempo  8}  non  a 
speranza  d’ averne  una  medicina  costante,  ma  un  qual- 
che piccolo  assopimento  del  mio  dolore.  Ora  se  noi , 
io  e tu,  avessimo  preso  il  partito  del  quale,  per  le 
paure  di  ogni  di,  non  ci  cadea  in  mente  nè  anche  un 
pensiero,  noi  saremmo  sempremai  stati  insieme}  nè  ora 
a me  darebbe  travaglio  la  tua  indisposizione,  nè  a te 
la  mia  malinconia.  Ma  quello  che  non  s’ è fatto,  al 
possibile  si  farà.  E che  altro  è di  meglio  a ciasche- 
duno di  noi?  Adunque  dall’un  di  all’altro  starò  a ve- 
derti. 


DLXX.  (AA  Alt.  XII,  Ai) 

Argomento.  1 Scrive  che  autieri  nel  Tusculo',  o a Roma  ; 
2 insiste  ancora  perchè  Attico  gli  comperi  gli  orti , ove 
possa  innalzare  il  tempio  a Tullia;  3 gli  domandatile  gli 
paia  della  lettera  di  Irzio. 


Scritta  nell’Anziate  l’anno  DCCVIII,  il  7 di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

t Io  non  ho  cosa  da  scriverti  5 e voglio  saper  tut- 
tavia dove  ora  tu  sii:  e se  tu  se’  fuori,  o sei  per 
essere}  il  quando  tu  pensi  tornare.  Fara’raelo  dunque 
sapere.  E , quello  che  vuoi  saper  tu , quando  io  mi 
muti  di  qua:  il  di  dopo  le  idi  ho  deliberato  passarlo 
in  Lanuvio}  di  là  il  giorno  seguente  essere  o nel  Tu- 
sculano,  od  in  Roma*,  delle  quali  due  cose,  qual  ch’io 
rai  faccia,  lo  saprai  il  dì  medesimo. 
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2 Scis,  quam  sit  Qiixiriev  cruy-tpcpà  2.  Minime  in 
te  quidern;  sed  tamen  avide  sum  affectus  de  Fa- 
no: quod  nisi,  non  dico,  cfiectum  erit,  sed  fieri 
videro,  audebo  hoc  dicere  ( et  tu,  ut  soles,  ac- 
cipies  ),  incursabit  in  te  dolor  incus,  non  iure 
ille  quidern  ; sed  tamen  feres  hoc  ipsum , quod 
scribo,  ut  omnia  tnea  fers,  ac  Udisti.  Omnes  tuas 
consolationes  unam  hanc  in  rem  velim  conferas. 
Si  quaeris,  quid  optem;  primum  Scapulae  3,  deinde 
Clodiae;  postea,  si  Silius  nolet,  Drusus  aget  iniu- 
ste,  Cusinii  et  Trebonii.  Puto  Terentium  esse  do- 
minum4,  Rebilum  fuisse  certo  scio.  Sin  autem  tibi 
Tusculanum  placet , uf  significasti  quibusdam  li- 
teris  5,  tibi  assentiar.  IIoc  quidern  utique  perfieies, 
si  me  levari  vis  ; quem  iam  etiam  gravius  accu- 
sas,  quam  patitur  tua  consuetudo;  sed  facis  summo 
amore , et  victus  fortasse  vilio  meo.  Sed  tamen , 
si  me  levari  vis,  liaec  est  summa  levatio;  vel , 


3 Ilirtii  epistolam6  si  legeris,  quae  mihi  quasi 
r.p'jiù.cnux  videtur  eius  vituperationis,  quam  Cae- 
sar  scripsit  de  Catone;  facies  me,  quid  tibi  vi- 
soni sit , si  tibi  erit  commodum , certiorem.  Re- 
deo  ad  fanum.  Nisi  hac  acstate  absolutum  erit, 
quam  vides  integrati!  restare,  scelere  me  libera- 
timi non  putabo. 
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2 Tu  sai  quanto  la  miseria  sia  lamentosa:  non  in- 
tendo dire  di  te.  Quanto  a me,  io  per  conto  del  tem- 
pio io  mi  consumo;  e se  io  non  lo  vegga,  non  dirò 
fatto,  ma  cominciato  fare  (m’assicuro  di  dire  anche 
questo;  c tu  ricevilo  come  sei  solito),  aspettati  d’a- 
vere addosso  a te  il  mio  dolore:  e so  bene,  senza  ra- 
gione; ma  questo  medesimo  ch’io  scrivo  tu  mcl  com- 
porta, come  fai  di  tutte  le  cose  mie,  ed  hai  fatto.  Di 
grazia , raccogli  tutte  le  tue  consolazioni  in  questa 
una  cosa.  Se  tu  vuoi  sapere  il  maggior  desiderio  : pri- 
ma, l’orto  di  Scapula;  poi  quel  di  Clodia;  appresso, 
caso  che  Silio  non  voglia , e che  Druso  neghi  il  do- 
vere, gli  orti  di  Cusinio  e di  Trebonio.  Credo  esserne 
padrone  Terenzio:  certo  so  esserne  stato  Rebilo.  Se 
poi  il  Tusculano  ti  piace  meglio,  come  in  certe  tue 
lettere  m’hai  dimostro,  ed  io  verrò  dalla  tua.  A buon 
conto  tu  mi  caverai  le  mani  da  questo  punto,  se  vuoi 
vedermi  consolato:  quantunque  tu  me  ne  mordi  un  po’ 
più  duramente  che  non  porta  l’usanza  tua;  ma  il  fai 
perù  col  sommo  dell’  amore , c forse  anche  tiratovi  dal 
mio  fracidurne.  Ma  sia  che  vuole,"  se  tu  vuoi  vedermi 
consolato,  non  dei  uscire  di  questa  consolazione,  che 
è la  maggiore;  e a volerne  sapere  il  vero,  la  sola. 

3 Se  tu  hai  letto  la  lettera  di  Irzio  (la  quale  è, 
pare  a me,  il  modello  de’  carichi  scritti  da  Cesare  cou- 
tro  Catone),  mi  farai  a tuo  agio  sapere  quale  ti  sia 
paruta.  Torno  al  tempio;  il  quale  se  non  sia  fornito 
in  questa  state,  la  quale,  come  vedi,  ci  riman  bella  ed 
intera,  io  non  potrò  avere  scarica  la  mia  coscienza. 
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DLXXI.  ( Ad  Att.  XIII , 26  ) 

Arguntentum.  t De  loco  ad  fanum  Tulliae  extruendum 
quaerendo;  3 de  consilio  profectionis;  3 de  epistola  ad 
Caesarera  scripta. 

Scr.  in  Àntiati  A.  V.  C.  DCCVIII , VI  Id.  Iunias. 

1 

CICERO  ATTICO  S. 

1 De  Yirgilii  parte  1 valde  probo.  Sic  ages  igi- 
tur.  Et  quidem  id  erit  primum;  proximum  Clo- 
diae  *.  Quod  si  neutrum,  metuo,  ne  turbem  3,  et 
irruara  in  Drusum  4.  Inlemperans  sum  in  eius  rei 
cupidilate,  quam  nosti.  Itaque  revolvor  identidem 
in  Tusculanum  s.  Quidvis  enim  potius,  quam  ut 
non  hac  aestatc  absolvatur  6. 

2 Ego,  ut  terapus  est  nostrum,  locum  habeo 
nullum,  ubi  facilius  esse  possim,  quam  Asturae. 
Sed  quia,  qui  mecum  sunt  (credo,  quod  moe- 
slitiam  meam  non  ferunt  ),  domum  properant; 
etsi  poteram  remanere,  tainen,  ut  scripsi  tibi , 
proficiscar  bine , ne  relictus  videar.  Quo  autem  ? 
Lanuvium?  Conor  equidem  in  Tusculanum  7.  Sed 
faciam  te  statini  certiorem.  Tu  literas  confìcies 8. 

3 Equidem  credibile  non  est,  quantum  scribam 
die;  quin  etiam  noctibus.  Nihil  enim  somni  9.  Heri 
eliam  efieci  cpistolam  ad  Caesarem.  Tibi  enim 
placebat:  quam  non  fuit  inalimi  scribi,  si  forte 
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DLXXI.  (Ad  All.  XIII,  >6) 

Argomento.  1 Della  ricerca  di  un  luogo  per  erigervi  il  tem- 
pio; a della  risoluzione  di  partirsi  da  Astura;  3 della  let- 
tera scritta  a Cesare. 


Scrìtta  nell' Ansiate  l’anno  DCCVill,  1’  8 di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  » S. 

1 Circa  la  parte  che  dice  Virgilio  ■,  nulla  meglio. 
Batti  dunque  costi,  e ciò  per  lo  primo;  l’altra,  in 
quello  di  Clodia.  Ma  se  l’ uno  e l’ altro  ci  falla , io 
non  vorrei  andarmi  sul  lastrico  5,  gittandomi  in  mano 
a Druso.  La  mia  voglia  di  quel  che  sai,  mi  fa  uscire 
de’  termini.  E però  io  a mano  a mano  mi  vo’  rivol- 
gendo nel  Tusculano:  imperocché  io  mi  starei  a qua- 
lunque patto,  piuttosto  che  non  a vederlo  finito  in- 
fra l’estate  presente. 

a Io  non  ho  luogo  che,  nel  caso  mio,  a starvi  mi 
sia  più  comodo  di  Astura:  ma  perocché  quelli  clic  ho 
meco  (credo,  per  non  poter  sopportare  il  mio  mal 
umore  ) si  affrettano  di  tornar  a casa , sebbene  io  po- 
tea  rimaner  qui , me  ne  partirò  come  t’ ho  scritto , per 
non  dai-  vista  d’essere  stato  piantato.  Ma  per  dove? 
a Lanuvio  ? veramente  io  fo  ogni  cosa  per  passare  nel 
Tusculano:  ma  lo  saprai.  E tu  a far  lettere  4. 

3 In  fede  mia,  mal  si  può  credere  lo  scriver  che 
io  fo  di  giorno,  anzi  tutte  le  notti:  da  che  nulla  é 
del  dormire.  Anche  ho  fatta  ieri  una  lettera  a Cesare, 
da  che  era  di  tuo  piacere.  Lo  scriverla  uou  fu  punto 
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opus  esse  pulares.  Vt  quidem  mine  est,  niliil  sane 
est  ncccsse  mittcre.  Sed  id  quidem,  ut  libi  vide- 
bitur.  Mittam  lamen  ad  te  exemplum  follasse  La- 
nuvio,  nisi  forte  Romam  ,0.  Sed  cras  scies. 

DLXXII  ( Ad  All.  XII,  4 ■*  ) 

Argumentwn.  i De  lileris  Attici*  nullum  diem  desideratili; 
i de  liortis  emeudis;  3 de  itinere  suo,  de  Attici  in  ur- 
bein  reditu. 

Scr.  in  Anliati  A.  V.  C.  DCCV1II , V Id.  Iuniaj. 

CICEKO  ATTICO  S. 

i Nullum  a te  desideravi  diem  literaruin.  Vi- 
debam  enim  quae  scribis  *;  et  tamen  suspicabar, 
vel  potius  intelligebam , niliil  fuisse , quod  scri- 
beres.  A.  d.  VI  Idus  vero  et  abesse  te  putabara, 
et  piane  videbam  nihil  te  habere.  Ego  tamen  ad 
te  fere  quotidie  mittam.  Malo  enim  frustra,  quam 
te  non  habere , cui  des  ; si  quid  forte  sit , quod 
putes  me  scirc  oportere.  Itaque  accepi  VI  Idus 
literas  tuas  inanes.  Quid  enim  habebas,  quod  scri- 
beres?  Milli  tamen  illud,  quicquid  crai,  non  mo- 
lestimi fuit,  nihil  aliud  scire  me,  novi  nisi  te1 
nihil  habere. 

i Solipsisti  tamen  nescio  quid  de  Clodia.  Vbi 
ergo  ea  est?  aut  quando  ventura?  Placet  itiihi 
ics  sic,  ut  sccundmn  Othonem  3 nihil  magis.  Sed 
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male,  se  forse  tu  giudicassi  da  farne  qualcosa.  Certo 
pei’  al  presente  non  veggo  del  mandarla  nessun  biso- 
gno: ma  eziandio  ciò  al  tuo  piacere.  Te  ne  manderò 
peraltro  la  copia,  forse  da  Lanuvio;  se  già  uou  ve- 
nissi io  a Roma.  .Ma  doman  lo  saprai. 


DLXXII.  (Ad  All.  XII,  4») 

Argomento,  i Delle  lettere  di  Auico  non  aspettale  inai  ; a della 
compera  degli  orti;  3 della  sua  partenza  c del  ritorno  di 
Attico  in  città. 


Scrìtta  nell’Anziate  l’anno  DCCVIII,  a'  9 di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Io  non  aspettai  ier  nè  oggi  tue  lettere,  veggendo 
bene  quello  che  scrivi}  c tuttavia  sospettava,  0 piutto- 
sto conosceva,  che  tu  non  avevi  che  scrivere:  ma  agli 
otto  io  credeva  che  tu  fossi  fuori,  e al  tutto  vedeva 
che  tu  non  avevi  di  che.  E nondimeno  io  ti  vo1  man- 
dare alcuno  forse  ogni  di:  imperocché  amo  meglio  di 
farlo  a vóto , di  quello  che  lasciarti  mancare  a cui  tu 
consegnarne,  caso  che  tu  avessi  cosa  che  ti  occorresse 
di  farmi  sapere.  Aduuque  agli  otto  ho  ricevuto  una  tua 
digiuna,  da  che  non  avesti  materia.  Tuttavia,  fosse  un], 
fosse  l’ altro,  non  mi  dolse  di  saper  nuli' altro,  se  non 
che  tu  non  avevi  alcuna  novità. 


a E tuttavia  mi  toccasti  non  so  che  di  Clodia.  Or 
dov' è ella  dunque?  o quando  T aspetti  tu?  La  cosa  mi 
piace  per  forma  che  da  Otouc  in  fuori  nulla  meglio, 
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neque  hanc  vendituram  puto.  Delectatur  enim, 
et  copiosa  est:  et  illud  alterum  4 quarti  sit  diffi- 
cile, te  non  fugit.  Sed , obsecro,  enitamur,  ut 
aliquid  ad  id,  quod  cupio  5,  excogitemus. 

3 Ego  me  Itine  postridie  exiturum  puto,  sed 
aut  in  Tusculanum , aut  domum  6;  inde  fortasse 
Arpinum.  Quum  certum  scierò,  scribam  ad  te. 
Vcnerat  mihi  in  mentem,  monere  te,  ut  id  ipsum, 
quod  facis  7,  faceres.  Putabam  enim , commodius 
te  idem  istud  8 domi  agere  posse,  interpcllatione 
sublata. 


DLXXIII.  ( All  All.  XII,  ^3  ) 

Argunientum  i De  itinere  suo  ; i de  liortis  vel  Clodiac 
vel  Trebonii  emendis. 

\ 

Scr.  in  Antiati  A.  V.  C.  DCCVIIY,  V Id.  luuiàt. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Ego  postridie  Idus , ut  scripsi  ad  te  ante , 
Lanuvii  manere  constitui;  inde  aut  Romae,  aut 
in  Tusculano.  Scies  ante  1 utrumque. 

2 Quod  siles,  recte  mihi  illam  rem  fore  leva- 
mento», bene  facis;  quum  id  esset,  mihi  crede, 
perinde,  ut  existimare  tu  non  posses  3.  Res  in- 
rlicat , quanto  opere  id  cupiam , quum  tibi  au- 
deam  confiteli;  quem  id  4 non  ita  valde  probare 
arbitra-.  Sed  ferendus  tibi  in  hoc  meus  error.  Fe- 
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Ma  io  non  credo  che  nè  costui  voglia  vendere:  impe- 
rocché il  luogo  le  è caro,  ed  ha  del  ben  di  Dio}  e 
quanto  quella  eotal  altra  cosa  sia  malagevole,  io  non 
te  l'ho  a diro.  Nondimeno  diamei  attorno,  di  grazia, 
a trovar  qualche  stiva  a ciò  che  desidero. 

3 Io  fo  ragione  di  movermi  di  qua  domani,  ma  o 
pel  Tusculano,  o a casa}  e di  là  forse  ad  Arpino.  De- 
liberato che  io  ne  sia,  te  lo  scriverò.  Quel  medesimo 
clic  tu  ora  fai,  era  venuto  in  mente  anche  a me  di 
consigliartelo } credendo  che  tu  potessi  fare  più  como- 
damente questo  medesimo  in  casa , lasciando  detto  che 
tu  non  ci  eri. 

DLXXIII.  (Aa  au.  xn,  4J) 

Argomento.  1 Della  sua  partenza;  a della  compera  degli  orti 

0 di  Clodia  o di  Trebonio. 

Scritta  neirAnziatc  T anno  DCCVJ1I , il  9 di  Giugno.  s 

* CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 lo  son  fermo  di  rimanermi,  secondo  che  t’ho 
scritto  già,  in  Lanuvio  il  dì  t4}  quindi  a Roma,  o 
nel  Tusculano.  Ma  prima  saprai  l’uno  c l’altro. 

a Ben  fai  di  tacere  saviamente  quanto  alleviamcuto 
ni  apporterebbe  quella  tal  cosa  1 : conciossiachè  la  ve- 
rità è tale  ( mi  credi  ) che  tu  medesimo  non  la  potre- 
sti stimare  quanta  è.  Il  fatto  mostra  quanto  io  mi  con- 
sumi di  aver  la  cosa , quando  non  mi  vergogno  di 
confessarlo  a te,  che  pur  so  che  tu  non  l’approvi  gran 
latto.  Ma  tu  dei  sopportare  in  questo  fatto  il  mio  cr- 

Cictu.  IX.  — Leti.  T.  VITI.  i3 
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rendus?  immo  vero  etiam  adiuvandus.  De  Olito- 
ne, diffido  5,  fortasse  quia  cupio.  Sed  tarnen  maior 
etiam  res  est,  quatti  facultates  nostrae,  praeser- 
tim  adversario  et  cupido,  et  locuplete,  et  herede. 
Proximum  est,  ut  velica  Clodiae  6.  Sed  si  ista 
minus  confici  possunt,  effice  quidvis.  Ego  me 
maiorc  religione,  quam  quisquam  fuit  ullius  voti  7, 
obstrictum  puto.  Videbis  etiam  Trebonianos  8:  etsi 
absunt  domini.  Sed , ut  ad  te  heri  scripsi , con- 
siderabis  etiam  de  Tusculano,  ne  aestas  eflluat  s : 
quod  certe  non  est  committendum. 


DLXXIV . i ; Ad  All.  XII,  44) 

Argumeiilum.  i De  Ilirtii  libro  ; a de  ncgotio  hortorum 
enicndorum ; 3 de  advcntu  suo  in  Tusculanum  ; 4 quid 
Philutimus  de  Porapeio  admovcrit. 

Scr.  in  Antiati  A.  V.  C.  DCCVIII , IV  lei.  lumai. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Et  Hirtium  aliquid  ad  te  TuurcaS'jÙs  de  me 
scripsisse,  facile  patior  ( fecit  enim  humane),  et 
te  eius  epistolam  ad  me  non  misisse  *,  multo  fa- 
cilius.  Tu  enim  etiam  humanius.  Illius  librum 
quem  ad  me  misit  de  Catone,  propterea  volo  di- 
vulgari  a tuis,  ut  ex  istorum  3 vituperationc  sit 
illius  maior  laudatio. 

a Quod  per  Mustelani  agis  4,  habes  hominem 
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rore.  Sopportare;’  Frate,  bene  sta!  anzi  danni  la  ma- 
no. Circa  Otone,  sono  sfidato:  forse  perchè  bramo  la 
cosa.  Ma  e’  c1  è altro  : che  egli  è peso  non  dalle  mie 
braccia,  massime  avendo  a tener  petto  ad  un  voglioso, 
e ricco,  ed  erede.  Non  mi  resta  altro  che  volgermi  a 
Clodia:  ma  se  eziandio  questo  non  ci  possa  venir  ot- 
tenuto, fa  tu.  Io  mi  fo  più  stretta  coscienza  di  ciò, 
che  nessuno  si  fece  mai  d’ alcun  voto.  Farai  anche  di 
essere  con  que’  di  casa  Trebonio-,  sebbene  i padroni 
son  fuori.  Ma,  come  ieri  ti  scrissi,  penserai  anche  del 
Tusculano,  che  non  ci  scappi  la  state  $ il  che  al  certo 
non  è da  patire. 


DLXXIV.  ( A4  Ait.  xn,  44) 

Argomento,  i Del  libro  d’Irzio;  a della  compera  degli  orti  ; 
3 della  sua  gita  al  Tusculano;  ( che  cosa  sul  conto  di  Pom- 
peo narrò  Filotimo. 

Scritta  ncll’Anziate  l’anno  DCCVIII,  il  io  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Ed  anche  mi  piglio  per  bene  che  Irzio  ti  abbia 
scritto  di  me  qualcosa  entrando  nell’  qffezion  mia  ( ché 
certo  fece  cortesemente  1 ) , e per  troppo  meglio  che 
tu  uou  m’abbi  mandato  la  lettera  sua  (chè  tu  ezian- 
dio facesti  più  cortesemente).  Il  costui  libro  intorno  a 
Catone  da  lui  mandatomi,  io  amo  veder  divulgato  per 
questo,  che  dal  vituperarlo  che  faranno  costoro  egli 
verrà  in  maggior  fama. 

a Ben  fai  di  servirti  di  Mustela  nell’  affar  mio  ; egli 
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valdc  idoneum,  meique  sane  sludiosutn  iatn  inde 
a Pontiano  5.  Perfice  igitur  aliquid.  Quid  autem 
aliud,  nisi  ut  aditus  sit  emtori?  quod  per  quem- 
vis  heredem  6 potest  efiìei.  Sed  Mustelam  id  per- 
fecturum,  si  rogaris,  puto.  Mihi  vero  et  locum , 
quem  opto , ad  id , quod  volumus , dederis , et 
praeterea  èyytipzuz.  Nani  illa  Silii  et  Drusi  non 
satis  ebtc) toltemi  J mihi  videntur.  Quid  enim  se- 
dere totos  dies  in  villa  ista?  Igitur'malim  pri- 
mum  Olhonis  8,  deinde  Clodiae.  Si  nihil  fiet,  aut 
Druso  ludus*est  suggerendus  9,  aut  utendura  Tu- 
sculano.  Quod  domi  te  inclusisti,  ratione  fecisti  io. 
Sed,  quaeso,  conlice,  et  te  vacuum  redde  nobis. 

3 Ego  hinc , ut  scripsi  antea , postridie  Idus 
Lanuviutn , deinde  postridie  in  Tusculano.  Gon- 
tudi  enim  animum,  et  fortasse  vici,  si  modo  per- 
mansero Scies  igitur  fortasse  cras,  summum  Ia 
perendie. 

4 Sed  quid  est,  quaeso?  Philotimus  nec  Car- 
teiae  ,3  Pompeium  teneri  ( qua  de  re  lilerarum 
ad  Clodiuin  Patavinum  missarum  exemplum  milù 
Oppius  et  Balbus  miserant,  se  id  factum  arbi- 
trari ),  bellumque  narrat  reliquum  satis  magnum. 
Solet  onmi no  esse  Fulviaster  '4.  Sed  tamen,  si 
quid  babes  ,s.  Volo  cliam  de  naufragio  Caninia- 
no  ,6  scire,  quid  sit. 
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è appunto  il  caso:  clic  è a me  aiTezionato  fin  dall’o- 
pera mia  con  Pouziauo  *.  Cavane  dunque  qualcosa.  Ed 
or  che  altro?  salvo  che  comprator  ci  abbia  luogo?  3 
ciò  potrebbesi  ben  ottenere  per  opera  di  qualunque 
erede  : ma  pregandone  tu  Mustela , puoi  fare  la  cosa 
fatta.  Ora  per  questo  modo  tu  m’avresti  fornito  del 
luogo  che  meglio  fa  al  mio  disegno}  ed  oltre  a ciò, 
il  riposo  dcllii  vecchiezza.  Conciossiachè  que’  di  Silio 
e di  Druso  non  mi  sembrano  troppo  da  padre  di  fa- 
miglia: imperocché  che  baloccar  lutto  di  in  cotesta 
casa?  Adunque  prima  tastami  Olone,  poi  Clodia}  se 
nulla  se  ne  cavi,  o egli  è da  ordire  qualche  trappola 
a Druso,  o contentarci  del  Tusculauo.  Fico  fatto  a 
chiuderti  in  casa!  ma  oggimai  cavane  le  mani,  c rcn- 
diiniti  bello  e scarico. 

3 Io,  come  t’ho  scritto  prima,  andrò  a Lanuvio  il 
dì  1 4 , e l’altro  dì  sarò  nel  Tusculauo:  imperocché  l’a- 
nimo ha  fatto  callo,  e forse  vinta  la  prova:  solamente 
a durarla.  Dunque  forse  domani  saprai  il  fermo,  o al 
più  tardi  posdomani. 

4 Ma'che  è ciò?  dimmi.  Filotimo  ini  conta  clic  Pom- 
peo nè  anche  è ritenuto  in  Cartcia  4 (di  che  Oppio  e 
Balbo  mi  mandarono  copia  della  lettera  scritta  a Clo- 
dio  Padovano,  che  faceva  la  cosa  vera),  c che  ne  se- 
guirà guerra  non  piccola:  ma  egli  è un  Fulvio  5 che 
non  se  ne  perde  gocciolo.  Tuttavia,  se  nulla  hai  a 
mano.  E del  naufragio  di  Caninio  vo’  sapere  come  sia 
il  fatto. 
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DLXXV.  (Ad  All.  XII,  4!) 

Argumentum.  1 De  likris  a se  nuper  scriptis  ; 2 de  Atticac 
et  Attici  valitudine-,  3 cur  in  Tusculano  esse  velit;  4 de 
Caesaris  statua  in  tempio  Quirini  ; 5 de  Hirtii  libro  di- 
vulgando. 

Scr.  in  Antiati  A.  V.  C.  DCCVUI,  IH  Id.  lunias. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Ego  hic  duo  magna  <s\jvzì-/\w.zo. 1 absolvi.  Nullo 
enim  alio  modo  a miseria  quasi  aberrare  * possuro. 
Tu  mihi , etiam  si  xiiliil  erit,  quod  scribas,  quod 
fore  ita  video;  tamen  id  ipsum  séribas  velim,  te 
niltil  habuisse,  quod  scriberes , dum  modo  ne  liis 
verbis. 

2 De  Attica,  optime.  ’Ax>>di«  J tua  me  movet: 
etsi  scribis  nihil  esse. 

3 In  Tusculano  eo  commodius  ero , quod  et 
crebrius  tuas  literas  accipiatn,  et  te  ipsum  non- 
numquam  videbo.  Nam  cetcra  quidem  4 àvey.ró- cf>a 
erant  Asturae:  nec  haec,  qtiae  refricant,  hic  me 
magis  angunt  5.  Etsi  tamen , ubicumque  sum , illa 
sunt  mecum. 

4 De  Caesare  vicino  scripseram  ad  te,  quia 
cognoram  ex  tuis  literis.  Eum  <tw>i wv  6 Quirino 
malo,  quam  Saluti. 

5 Tu  vero  pervulga  Hirtium  i.  Id  enim  ipsum 
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DLXXV.  (A.I  All  XU  , 4*) 

Argomento.  1 De’  libri  da  sè  or  ora  composti , a della  salute 
di  Attica  e di  Attico;  3 perchè  preferisca  di  recarsi  al  Tu- 
sculano;  4 della  statua  di  Cesare  nel  tempio  di  Quirino. 
5 della  pubblicazione  del  libro  d’Irzio. 


Scritta  ncll’Anziata  l’anno  DCCV1II , I’  it  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Ho  già  belli  e torniti  elite  grossi  torni : non  trovo 
altra  via  ila  quasi  sviarmi  dalla  mia  tristezza.  Or  tu. 
eziandio  se  nulla  avessi  da  scrivere  (e,  ben  veggo,  sarà 
così  ) , tuttavia  scrivimi  di  grazia  questo  medesimo , 
cioè:  non  ebbi  nulla  da  scrivere;  sì  veramente,  che  non 
con  queste  parole. 

a Quanto  ad  Attica , buon  prò  le  faccia.  Mi  scon- 
cia la  tua  mattana  1 ,•  sebben  tu  mi  scrivi  eh’ essa  è 
nonnulla. 

3 Nel  Tusculano  io  mi  starò  meglio  per  questo,  che 
avrò  più  spesso  tue  lettere,  e te  medesimo  vedrò  pur 
qualche  volta;  che  del  resto,  in  Astura  io  mi  passava 
meri  male : nè  già  le  cose  che  mi  rinfrescano  la  do- 
glia 3,  qui  mi  tormentano  più;  quantunque  in  fatti , 
dove  cbè  io  mi  sia , m’  accompagnino. 

4 T’ ho  scritto  di  Cesare  vicino  a te,  per  averlo  sa- 
puto dalle  tue  lettere  3.  Io  lo  amo  meglio  nello  stesso 
tempio  con  Quirino,  che  con  la  Salute. 

5 Ma  tu  manda  fimo  al  palio:  io  ne  avea  fatta 
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putaram,  quod  scribis ; ut,  quum  ingenium  amici 
nostri  8 probaretur,  ùkójìti;  vituperandi  Gatonis 
irridere  tur. 


DLXXVI.  Att.  xu,  46) 

Argumentum.  Scribi!  se  Lanario  in  Tusculnnuin  exiturum. 
Sor.  in  Autiati  A.  V.  C.  DCCVI1I  , pr.  Id.  Iiiniac. 

CICERO  ATTICO  S. 

Vincam,  opinor,  animum,  et  Lanuvio  pergani 
in  Tusculanum  *.  Aut  enim  mihi  in  perpetuum 
fundo  ilio  carendum  est  ( nani  dolor  idem  ma- 
nebit,  tantum  mediocrius  * );  aut  ncscio  quid  in- 
tersit , utrum  illue  nunc  veniam , an  ad  decem 
anuos.  Neque  enim  isla  maior  admonilio  3,  quam 
quibus  assidue  conficior  et  dies  et  noctcs.  Quid 
ergo  ? inquics  : iyhil  literae  ? 4 — In  hac  quidem  re, 
vereor  ne  etiam  contra.  Nani  essem  fortasse  du- 
rior  5.  Isto  6 enim  animo  nihil  agreste , uihil  in- 
humanum  est. 

DLXXV1I.  ( Ad  All.  XII  ,47) 

Argumentum.  De  Clodianis  hortis  emendis,  al  lingue  rebus 
breviter. 
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la  ragion  medesima  clic  tu:  cioè  clic  nel  tempo  me- 
desimo che  sarebbe  lodato  l’ ingegno  dell’  amico  no- 
stro, saria  deriso  P argomento  del  vituperar  Catone. 

DLXXVI.  (A,i  A„,  xn . 46) 

Argomento.  Scrive  di  (lassare  da  Lanuvio  nel  Tusculano. 

Scritta  ncll'Anziatc  Panno  DCCVIIl,  il  u di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Vincerò  ( credo  io  ) me  medesimo , c da  Lanuvio  pas- 
serò nel  Tusculano.  Conciossiachè  o io  debbo  far  conto 
di  non  aver  più  quel  podere  ( da  che  il  dolore  perse- 
verrà  pure  il  medesimo , salvo  che  egli  è un  po’  mi- 
tigato)^ ovvero  non  so  differenza  che  sia  dal  condur- 
mivi  di  presente,  al  farlo  dopo  dieci  anni:  imperocché 
questo  irritamento  sarà  maggiore  di  quelli  che  mi  con- 
sumano dì  e notte  continuo.  Or  che  è questo?  dirai.  Fu- 
rou  nulla  le  lettere?  — Per  questo  conto  io  dubito  clic 
elle  abbiano  anzi  operato  in  contrario  ; chè  senz’  esse 
io  mi  sentirci  forse  più  rigido:  dove  le  lettere  non 
fanno  lega  colla  rusticità  dell’ animo,  né  con  cosa  aliena 
da  gentilezza. 


DLXXV1I. 


( A.l  All.  XII,  *;) 


Argomento.  Della  compera  degli  orli  di  Clodia,  e brevemente 
di  altre  cose. 
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Scr.  in  Tiuculano  A.  V.  C.  DCCVIII,  XVI  tal.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

Tu  igitur  ’,  ut  scripsisti  ; nec  id  incommodo 
tuo.  Vel  binae  enim  poterunt  literae  *;  occurram 
etiam , si  necesse  erit.  Ergo  id  quidem , ut  po- 
teris.  De  Mustela  3,  ut  scribis  : etsi  magnum  opus 
est.  Eo  magis  delabor  ad  Clodiam  4.  Quamquam 
in  utroque  Faberianum  nomen  explorandum  est; 
de  quo,  nihil  nocuerit,  si  aliquid  cum  Balbo  eris 
locutus;  et  quidem,  ut  res  est,  emere  nos  velie, 
nec  posse  sine  isto  nomine,  nec  audere  incerta  5. 
Sed  quando  Clodia  Romae  futura  est,  et  quia 
tanti  rem  aestimas,  eo  prorsus  spedo:  non  quin 
illudi  rnalim;  sed  et  magna  res  est,  et  difficile 
certamen  cum  cupido , cum  locupletc , cum  lie- 
rede  6:  etsi  de  cupiditate  nemini  concedam  ; ce- 
teris  rebus  inferiores  sumus.  Sed  haec  coram. 
Hirtii  librimi , ut  facis , divulga.  De  Philotimo  7, 
idem  et  ego  arbitrabar.  Domum  tuam  pluris  vi- 
deo futuram,  vicino  Caesare  8.  Tabellarium  meum 
hodie  exspectamus.  Nos  de  Pilia  et  Attica  cer- 
tiores  faciet. 
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Scritta  net  T inculano  l’anno  DCCV1II,  il  16  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Adunque  verrai  tu , come  hai  scritto  : ma  vedi , senza 
tuo  incomodo;  da  che  potranno  correre  eziandio  due 
lettere.  Io  ti  verrò  anche  all1  incontro,  a un  bisogno: 
dunquo  eziandio,  in  questo  guarda  al  tuo  comodo. 
Quanto  a Mustela,  mi  sto  a quello  che  scrivi:  quan- 
tunque non  sia  una  nespola  *;  di  che  io  mi  piego  a 
Clodia  più  volentieri.  Sebbene  in  ogni  caso  è da  ve- 
dere circa  la  somma  di  Faberio  : del  qual  non  farà 
punto  danno  che  tu  ne  parli  con  Balbo:  come  noi 
(stando  così  le  cose)  vogliam  bene  comprare,  ma  non 
esser  possibile  senza  la  detta  somma;  e non  ce  ne  dà 
l1  animo,  stando  l’opera  in  puntelli.  Ma  da  che  Clodia 
vuol  essere  in  Roma,  e tu  ci  hai  fatto  la  stima  per 
tanto,  ed  io  al  tutto  ci  volgo  l’animo:  non  perché 
1’  altro  non  mi  piacesse  meglio , ma  egli  è troppo  un 
gran  fatto  e duro  l’  aver  a cimentarsi  con  un  voglio- 
so, con  un  ricco,  con  un  crede.  Veramente  quanto  a 
voglia,  non  la  cedo  a nessuno;  ma  quanto  al  resto, 
rimangbiamo  di  sotto.  Ma  meglio  a bocca.  Manda  al 
palio  il  libro  di  Irzio,  sì  come  fai.  Circa  Filotimo  *, 
io  la  pensava  con  te.  La  casa  tua  sarà  rincarata,  come 
veggo,  avendo  vicino  Cesare  3.  Aspetto  oggi  il  mio  cor- 
riere, che  mi  dirà  qualcosa  di  Pilla  e di  Attica. 
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DLXXVIII.  ( Aa  Au.  xu , 48  ) 

Argumenlum.  Scribi!,  se  Atticum  in  Tusculano  «spedare. 

Scr.  ìb  Tusculano  A.  V.  C.  DCCVII1,  XV  Kal.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

Domi  te  libenter  esse  facile  credo.  Sed  velini 
scire,  quid  tibi  restct,  aut  iamne  confeceris  *. 
Ego  te  in  Tusculano  exspecto,  coque  magis,  quod 
Tironi  statini  te  venturum  scripsisti , et  addidisti, 
te  potare  opus  esse.  Sentiebam  omnino,  quantum 
mihi  praesens  prodesscs  ; sed  multo  magis  post 
discessum  tuum  * sentio.  Quamobrem,  ut  ante  ad 
tc  scripsi,  aut  ego  ad  le  totus  3,  aut  tu  ad  me, 
quod  licebit. 


DLXXIX.  ( Ad  Alt.  XII,  49) 

Argumcnlum.  1 De  Pseudo-Marii  mandatis  et  literis;  2 ile 
Curtii  petitione  consulnttis;  3 <Ie  Tironis  valitudinc  ; 
de  epistola  ad  Caesarctn,  cl  liortis  Scapulanis. 

Scr.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCCVIII , XII  Kal.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Meri,  non  multo  post,  quaui  tu  a me  di- 
scesagli [ pitto 1 J,  quidam  urbani,  ut  videbantur, 
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DLXXVin.  (Ad  aii.  xu,  48) 

Argomento.  Scrìve  di  stare  ad  aspettare  Attico  nel  Tusculano. 
Scrìtta  nel  Tusculano  l’anno  DCCVIII , il  17  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Che  tu  volentieri  stii  in  casa,  tei  credo,  sì:  ma  vor- 
rei sapere  quanto  ancora  ti  resti,  o se  n’hai  già  ca- 
vato le  mani.  T’ aspetto  nel  Tusculano , e ciò  tanto 
più , per  aver  tu  scritto  a Tirone  di  venir  di  presente , 
ed  aggiuntovi,  come  ciò  ti  parca  necessario.  Io  scntia 
bene  per  fermo  quanto  mi  sarebbe  utile  la  tua  pre- 
senza; ma  troppo  più  il  sento  dopo  essere  tu  partito. 
Adunque,  come  ti  scrissi,  o io  tutto  a te,  o tu  a me, 
ni  possibile. 


DLXXIX.  (Aa  A«.  xu,  49) 

Argomento.  1 Della  lettera  c degli  ordini  dello  Pscudo-Mario; 
2 della  domanda  di  Curzio  al  consolato;  3 della  salute  di 
Tirone;  della  lettera  a Cesare  e degli  orti  dì  Scapula. 


Scritta  nel  Tusculano  l’anno  DCCVIII,  il  ao  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Ieri,  non  molto  appresso  la  tua  partita,  alcuni 
(credo  io)  di  Roma,  secondo  clic  mostravano  mi  con- 
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ad  me  mandata  et  literas  attulerunt  a C.  Mario, 
C.  F.,  C.  N.  * iMnltis  verbis  agere  mecum  per 
cognationein  3,  quae  mihi  secum  esset,  per  eum 
Marium , quem  scripsissem  4,  per  eloquentiam  L. 
Crassi , avi  sui , ut  se  defenderem  6 ; causamque 
suam  milii  perscripsit.  Rescripsi,  patrono  illi  ni- 
hil  opus  esse,  quoniam  Caesaris,  propinqui  eius, 
omnis  potestas  esset,  viri  optimi,  et  hominis  li- 
beralissimi ; me  tamen  ei  fauturum. 

2 O tempora!  fore,  quura  dubitet  Curtius  con- 
sulatum  petere?  6 Sed  haec  hactenus. 

3 De  Tirone  7,  mihi  curac  est.  Sed  iam  sciam, 
quid  agat.  Heri  enim  misi,  qui  videret:  cui  etiam 
ad  te  literas  dedi.  Epistolam  ad  Caesarem  8 tibi 
misi.  Horti  quam  in  diem  proscripti  sint,  velini 
ad  me  scribas. 

DLXXX.  (Ad  Alt  XII,  So) 

Argumenlum.  Petit  ab  Attico  , ut  se  inox  revisat. 


Scr.  in  Tuseulsno  A.  V,  C.  DCCVIII , XI  Rai.  Quiiit. 


CICERO  ATTICO  S. 

Vt  me  levarat  tuus  adventus,  sic  discessus  af- 
flixit.  Quare  <juum  potcris,  id  est,  quum  Sexti  » 
auctioni  operam  dederis , revises  nos.  Vel  unita 
dies  mihi  erit  utili»  ; quid  dicam,  gratus?  Ipse 
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segnarono  con  raccomandazioni  una  lettera  di  C.  Ma- 
rio, figliuolo  di  Caio  e nipote  di  Caio  a.  Egli  mi  si  rac- 
comanda senza  fine,  per  la  parentela  nostra,  per  lo 
titolo  di  Mario  da  me  posto  ad  un  mio  libro  3,  per 
la  eloquenza  di  L.  Crasso  suo  avo , che  io  volessi  pren- 
dere la  sua  difesa*,  e minutamente  mi  informò  della 
sua  causa.  Gli  risposi,  a lui  non  far  bisogno  avvocato, 
essendo  ogni  cosa  in  mano  di  Cesare  suo  parente , ot- 
tima persona  ed  uom  cortesissimo;  che  tuttavia  io  sa- 
rei per  lui.  ' 

2 0 tempi!  che  un  Curzio  4 dovesse  stare  fra  ’1  si 
e ’1  no  del  dimandare  il  consolato!  Ma  basti. 

3 Quanto  a Tirone,  l’ho  ben  a cuore;  ma  saprò  io 
bene  quello  che  egli  faccia,  avendo  ieri  mandato  a sa- 
per di  lui  quel  medesimo  che  ti  porterà  questa  lettu- 
ra. Leggi  la  lettera  a Cesare*  Scrivimi , di  grazia , qual 
giorno  sia  stato  posto  alla  vendita  degli  orti. 


DLXXX.  ( aj  Au.  xn,  so 

Argomento.  Prega  Attico  che  venga  presto  a ritrovarlo. 


Scritta  nel  Tusculano  l'anno  DCCVill  , il  ai  ili  Giugno. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Secondo  che  m’avea  ricreato  la  tua  venuta,  secondo 
mi  addolorò  il  tuo  partire.  Di  che,  come  prima  po- 
trai , cioè  dopo  aver  atteso  all’  incanto  di  Sesto , ci  ver- 
rai a rivedere.  Fosse  anche  solo  un  giorno , mi  varrà 
dieci,  non  che  averne  piacere.  Verrei  io  medesimo  a 


Digìtized  by  Google 


EPISTOLA.  DLXXX. 


308  EPISTOLA  DLXXX.  A.  V.  C.  7»8 

Romani  venirem , ut  una  essemus , si  salis  con- 
silium  quadam  de  re  * haberem. 


DLXXXI.  (Ad  All.  XII,  5i) 

Argumentum.  i De  Tironis  redi  tu  aliorumque  adventu  ; 
i de  auclione  liortoriun  ; 3 de  epistola  ad  Caesarem 
roittcnda;  4 do  Caerelliae  nomine  expedicndo. 

Scr.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCCVII1 , XI  Kal.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 


i Tironem  habeo  citius,  quam  verebar.  Venit 

etiam  Nicias  1 ; et  Valerium  hodie  audiebam  esse 

> « 

venturum.  Quamvis  multi  sint,  magis  tamen  ero 
solus , quam  si  unus  esses  3.  Sed  exspectO  te , a 
Peducaeo  3 utique.  Tu  autem  significas  aliquid 
etiam  ante.  Veruna  id  quidem,  ut  poteris. 

a De  Virgilio  4,  ut  scribis.  Hoc  tamen  velim 
scire , quando  audio  5. 

3 Epistolain  ad  Caesarem  initti,  video  tibi  pia- 
cere. Quid  quaeris?  mibi  quoque  hoc  6 idem  ma- 
xime placuit,  et  co  magis,  quoti  nihil  est  in  ea, 
nisi  optimi  civis;  sed  ita  optimi,  ut  tempora , 
quibus  parere  onmes  itckn/.ci  praecipiunt.  Sed 
scis,  ita  nobis  esse  visum,  ut  isti  ' ante  legerent. 
Tu  igitur  id  curabis.  Sed,  nisi  piane  iis  int.eliiges 
piacere,  inittenda  noti  est.  Id  autem  ulrum  illi 
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Roma , per  esser  teco , ■ se  di 
beu  risoluto. 


aoy 

una  certa  cosa  io  fossi 

■ • ' . J lijr  ! 


i. 


> '.!l 


* : ''/i.Mt.11 

DLXXXI.  (a<i  ah.  xii,  sì  > ; 

Argomento.  1 Del  riluruo  di  Tiroue  e dell’arrivo  di  alcuni 
tri;  1 lieti’ incanto  degli  orti;  3 della  lettera  da  spedirli  a 
Cesare;  4 del  pagamento  da  farsi  a Cereliia. 


. 1 ‘ 1 . ! ; ■ • ■ ■ 

Scritta  nel  Tusculano  l'anno  DCCVIII,  il  ai  di  Giugno. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Tirone  è venuto  più  presto  eh’  io  non  in’  aspet- 
tava. Venne  anche  Nicia,  et  odo  che  debba  “venire  an- 
che Valerio.  Quantunque  e'  siano  molti,  io  sarò  tutta- 
via più  solo,  che  se  ci  fossi  solo  tu.  Ma  aspetto  te; 
sciolto  da  Pcduceo  ’,  s’ intende:  sebben  tu  m’accenni 
tli  venire  anche  prima  *.  Fa  tu  come  ti  verrà  meglio. 

x Quanto  a Virgilio  3,.  sono  con  te;  si  vorrei  sapere 
il  di  dell’  incanto. 

3 Veggo  che  tu  hai  l’animo  al  mandar  la  lettera  a 
Cesare.  Che  dirai  tu  ? che  a me  medesimo  la  cosa  andò 
a sangue  ? e tanto  meglio , che  essa  niente  ha  che  non 
conveuga  ad  ottimo  cittadino;  ottimo  dico,  secondo 
tempo,  al  quale  tutti  gli  uomini  di  Repubblica  inse- 
gnano di  servire.  Tu  sai  però,  come  io  giudico  con- 
venire che  questi  di  costì  la  leggano  innanzi  ; e perù 
sai  quello  che  abbi  a fare.  Ma  se  tu  non  vegga  esserci 
il  ripieno  dell’ animo  loro,  egli  non  è da  mandargliela. 

Cicek.  IX.  — LeU.  T.  Vili,  >4 
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sentiant,  aline  simulent  8,  tu  intelliges.  Milli  simu- 
latio  9 pio  repudiatione  fuerit.  Tevre  ìi  uvjÀt/w»;. 

4 De  Caerellia  IO  quid  tibi  placeret,  Tiro  mibi 
narravit  : debere  »,  non  esse  dignitatis  mene , 
perscriptionem  ,a  tibi  piacere  ; hoc  metuere , al- 
terano in  metu  non  ponere  ,3.  Sed  et  baec  , et 
multa  alia  coram.  Sustinenda  tamen,  si  tibi  vi- 
debitur,  solatio  est  nominis  Caerelliani,  dum  et 
de  Metone,  et  de  Faberio  *4  sciamus. 

DLXXXII.  (Ad  Alt.  XII,  5») 

jJrffurnenlum.  i 1)6  Tullii  Montani  negotio;  a de  epistola 
ad  Cacsarem , et  de  hortis  emendi:;  3 de  Lenitili  Spin- 
thcri:  divortio;  4 de  libri:  philosophicis. 

Sor.  in  Tusculaiio  A.  V.  C.  DCCVIII,  X Kal  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

t L.  Tullium  Montanum  nosti,  qui  cum  Cice- 
rone 1 profectus  est.  Ab  eius  sororis  Tiro  literas 
accepi , Montanum  Fianco  debere , quod  praes 
prò  Flaminio  sit,  H-S  xxv  *:  de  ea  re  nescio 
quid  te  a Montano  rogatum.  Sane  velini , sive 
Plancus  est  rogandus , sive  qua  re  potes  illum  3 
iuvare,  iuves:  pertinet  ad  nostrum  officium.  Si 
res  tibi  forte  notior  est,  quam  mibi;  aut  si  Plan- 
cum  rogandum  putas  : scribas  ad  me  velina  ; ut , 
quid  rei  sit,  et  quid  rogandum,  sciam. 
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Ora  se  la  cosa  entri  loro , o ne  dieuo  vista , tu  t>cn  lo 
vedrai:  che  laddove  essi  ne  dessero  vista,  io  lo  avrei 
per  un  no.  Ma  di  ciò  fa  pur  tu,  v 

4 Quanto  all’ affai'  di  Ccrellia  4,  Tirone  mi  contò  il 
piacer  tuo:  non  essere  della  dignità  mia  esserle  debi- 
tore ^ e che  io  gliela  facessi  pagare  che  della  pfimtl 
cosa  tn  temevi , dell’  altra  non  avevi  sospetto  6.  Ma 
di  ciò,  e molte  altre  cose,  a bocca.  Ma  e’  pare  a me 
( se  anche  a te  ) che  questo  pagamento  da  fare  a Ce- 
rehia sia  bene  differirlo  finché  di  Metone  7 e di  Fabc- 
rio  non  sappia  il  fermo. 

DLXXXII.  ( Ad  Au.'tXii , s>) 

Argomento.  1 Deli' affare  di  Tullio  Montano;  a della  lettera  a 
Cesare,  c delia  compera  degli  orti;  5 del  divorzio  di  Len- 
tulo  Spiutcre;  4 dei  libri  filosofici  che  sta  scrivendo. 


Sortita  nel  TutntUno  l'anno  DCCVIIl,  il  aa  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 T11  conosci  L.  Tullio  Montano  che  n’ù  andato  con 
Cicerone.  Mi  scrisse  il  marito  di  sua  sorella,  Montano 
essere  debitore  a Planco , per  malleveria  per  lui  fatta  a 
Flaminio,  di  venlieinquemila  sesterzi;  e che  intorno  a 
questa  cosa  medesima  Montano  ti  pregò  di  non  so  che 
Ora,  o tu  Credi  da  pregar  Planco,  ovvero  tu  gli  puoi 
far  bene  per  altro  modo , ti  prego  che  tu  lo  faccia  : egli 
è questo  del  dover  mio.  Ma  se  tu  hai  forse  la  cosa  più 
chiara  che  non  l’ho  io,  ovvero  se  tu  credi"essere  da 
pregar  Planco,  fa  di  srriverlomi , acciocché  io  sappia 
il  fermo  della  cosa,  c di  che  Planco  sia  da  pregare. 
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2 De  epistola  ad  Caesarem  quid  egeris,  exspe- 
cto.  De  Silio  4,  non  ita  sane  laboro.  Tu  mi  aut 
Scapulanos,  aut  Clodianos  5 efficìas,  necesse  est. 
Sed  nescio , quid  videris  dubitare  de  Clodia  ; 
utrum , quando  veniat  ®,  an  sintne  venales  ? 

3 Sed  quid  est,  quod  audio,  Spiutherem  7 fe- 
cisse  divorlium  ? 

4 De  lingua  Latina  securi  es  animi  8,  dices , 
qui  talia  o conscribis.  ’Ar.óypaqz  sunt;  minore  la- 
bore fiunt:  verba  tantum  afferò  ,0;  quibus  abundo. 

DLXXXIII.  (Ad  All.  XII,  53) 

jlrgumtnlum.  Scribit,  se  litcras  Anici  cispcctaie , et  petit, 
ut  cpistolas  ad  Marcianum  et  ad  Montanum  una  cum 
Epiroticis  pcrfcrendas  curet. 

Scr.  in  Tasculano  A.  V.  C.  DCCVIII,  X Knl.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

%o,  etsi  nihil  habeo , quod  ad  te  scribatn , 
scribo  tamen , quia  tecum  loqui  videor.  Hic  no- 
biscum  sunt  Nicias  et  Valerius.  Hodie  tuas  literas 
exspeclabamus  matutinas.  Erunt  follasse  alterae 
postmeridianae  *,  nisi  te  Epiroticae  literae  s im- 
pedicnt:  quas  ego  non  interpello.  Misi  ad  te  epi- 
stolas  ad  Marcianum  et  ad  Montanum.  Eas  in 
ouindcm  fasciculum  3 velini  addas,  nisi  forte  iam 
dedisli. 
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a Aspetto  eli  sapere  che  cosa  tu  abbi  fatto  della  let- 
tera a Cesare.  Per  conta  di  Silio  non  mi  do  troppa 
pena.  Al  tutto  à bisogno  clic  tu  mi  cavi  le  mani  circa 
gli  orti  o di  Scapola,  o di  Clodia.  Ma  di  Clodia  tu 
tni  par’ in  dubbio:  or  che  è?  forse  circa  il  giorno  del 
suo  venire?  ovvero  se  ella  li  voglia  vendere? 

3 Ma  or  clic  odo  io  ? Spintere  ha  rimandata  la 
moglie? 1 

4 Quanto  alla  lingua  latina,  mi  dirai:  Tu  dormi  fra 
due  guanciali,  aveudo  posto  mano  a scrivere  di  tali 
cose  3.  — Sappi,  egli  c un  copiare  4;  che  porta  men 
di  fatica:  io  ci  metto  sole  parole,  delle  quali  sono  bene 
fornito. 

i DLXXXIU.  (a.i  au.  xa,  m >'! 

Argomento.  Scrive  di  stare  aspettando  lettere  di  Attico;  e lo 
prega  di  mandare  col  plico  di  lui  in  Epiro  anche  le  sue  let- 
tere a Marciano  e a Montano. 

. • .'.ir.  ; ► '1 

Scritta  nel  Tusculauo  Tanno  DCCVIII,  il  Qa  «ti  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

: • .■ 

Sebben  non  bo  che  scrivere,  ti  scrivo  tuttavia,  pa- 
rendomi teco  parlare.  Io  bo  qui  Nicia  e Valerio.  Aspetto 
oggi  tue  lettere  della  mattina  ; e forse  ue  avrò  appresso 
mezzodì,  se  già  le  epirotichc  non  ti  guastano;  le  quali 
io  non  intendo  sconciare.  Ti  mando  le  lettere  a Mar- 
ciano ed  a Montano;  cacciale  nel  piego  medesimo,  se 
non  l’ bai  già  messo  alla  posta. 
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DLXXXIV.  ( A,  A„.  XIII,  1 ) 

4rgiimenlnm.  1 I)e  literii  ed  Ciceroncm  filiunt  et  Tullio* 
ab  Antico  injsiii  ; a de  liortorura  emendarono  negotio  ; 
3 de  epistole  ad  Cacsarcm  , de  Nicia  et  Peducaeo. 

Ser.  in  Tnsctilann  A.  V.  C.  DCCVIII,  IX  Rai.  Quinl. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Ad  Ciccroncto  1 ita  scripsisti  , ut  neque  * sc- 
verius , neque  temperatius  3 scribi  potuerit;  nec 
magis,  quam  quemadmodum  ego  maxime  vellem. 
Prudentissime  ctiam  ad  Tullìos  4.  Quare  aut  ista 
proficient,  aut  aliud  agamus  s. 

1 De  pecunia  vero,  video  a te  omnem  dili- 
gentiam  adiiiberi,  vcl  potius  iam  adbibitain:  quod 
si  efficis  6,  a te  iwrtos  habebo,  Nec  vero  ullum 
genus  possessionis  est,  quod  malim,  maxime  sci- 
licet  ob  eam  causam  7,  quae  suscepta  est;  cuius 
festinationem  nubi  tollis , quondam  de  «estate  8 
polliceris , vel  potius  recipis  : deinde  etiam  ad 
XaraSiuTiK  moestitiamque  minuendam  nihil  inìhi 
reperiri  pote^t  apfius;  cuius  rei  cupiditas  impellit 
me  interduin , ut  tc  hortari  velim.  Sed  me  ipse 
revoco.  Non  enim  dubito,  quii},  quod  me  falde 
velie  putes,  in  eo  tu  me  ipsum  cupiditate  vin- 
cas»  Itaque  istuc  iam  prò  facto  9 liabeo. 

3 Exspeclo,  quid  islis  placcai  de  epistola 
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' • • • ••  - . . ' 

DLXXXIV . ( Ad  All.  Xtll , . ) 

Argomento.  1 Delle  lellere  scritte  da  Attico  al  figliuolo  Cice- 
rone c ni  Tullii;  1 dell’ affare  «Iella  compera  degli  orti;  5 «iella 
lettera  a Cesare,  di  Nicla  e di  Peduceo. 


Scritta  nel  Tuiculano  l'anno  DCCVI1I , il  a3  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 A Cicerone  tu  hai  scritto  per  forma  che  nè  eoa 
severità  nè  con  moderazione  maggiore  si  potea  scrivere 
ad  uomo  del  mondo,  nè  più  secondo  che  io  meglio 
desiderava  eziandio  ai  Tullii  col  sommo  della  pru- 
denza. Adunque,  o queste  faranno  profitto,  o noi  ci 
volgeremo  ad  altro. 

a Intorno  al  danaro,  veggo  che  tu  ti  dai  attorno, 
o piuttosto  che  ti  se’  dato.  Se  tu  mi  fornisci  di  que- 
sto, conoscerò  gli  orti  da  te.  Ora  non  c’è  podere  che 
io  meglio  ami,  soprattutto  (s’intende)  per  la  cagione 
che  è intavolata,  per  conto  della  quale  tu  mi  liberi 
dal  sollicitarla , promettendomi,  o piuttosto  obbligan- 
domiti  che  in  questa  estate.  Oltre  a che,  non  potrebbe 
eziandio  ritrovarsi  altro  argomento  più  a proposito  al 
rimanente  delta  mia  vita,  ed  al  menomarmi  malinco- 
nia. Ora  la  voglia  che  io  ne  ho  mi  strascina  talora  a 
volertene  far  pressa:  ma  mi  ritengo:  non  dubitando  io 
che  tu  non  sii  più  caldo  di  me  in  ogni  cosa  che  tu 
vegga  da  me  esser  forte  desiderata  *.  Adunque  io  io 
la  cosa  già  fatta. 

3 Aspetto  di  sentire  come  entri  « a ootestoro  la  i «osa 
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ad  Caesarem.  Nicias  te,  ut  debet,  amat,  velie- 
menterque  tua  sui  memoria  delectatur.  Ego  vero 
Peducaeum  nostrum  velicmenter  diligo.  Nam  et 
quanti  patrem  feci,  lotum  in  bunc  11  y et  ipsum 
per  se  *J  aeque  amo,  atque  illum  «amavi;  te  vero 
plurimum,  qui  hoc  ab  utroquc  nostrum  fieri  vc- 
lis.  Si  hortos  inspexeris,  et  si  de  epistola  *3  cer- 
tiorem  me  feceris;  dederis  mibi,  quod  ad  te  seri- 
barn:  sin  minus,  scribam  tamen  aliquid.  Numquam 
enim  deerit  *4.  'i  , 

i i ' ' - 'ìì  • *t  • . •••  :i  'i  i ‘ ; - 


DLXXXV. 


. i.;.  , . • 

(Ad  All.  XIII,  a) 


ArgwneiUttm.  l De  literU  Attici  et  negotiis  ui  niundutis; 

a de  Ariaratliis  adventu;  3 de  auclionc  Deducaci:  4 de 
, Pioajisii  Ijleris.  . ..  ; ; . ,•„«  , 


,;i 


Srr,  in  T osculano  A.  V.  C.  DCCVI1I , JX  Rai.  Qninl. 

or  • • * 1 ■ ’ • i noti  i . >•  i . , 


•ii*t  ij;|.  » t I 


«».l  1*1 


CICERO  ATTICO  S. 


i Gratior  mibi  celeri tas  tua,  quàm  ipsa  res  !. 
Quid  enim  indignius?  Sed  iam  ad  ista  obdurui- 
tnus,  et  humanitatem  a omnem  exuimus.  Tuas  li- 
teras  hodie  exspectabam,  nibil  cquidetn  ut  ex  iis 
novi  : quid  enim  ? verumtamen  3 Oppio  et  Balbo 
epistolas  deferri  iubebis,  et  tamen  Pisonom  sicubi 
de  auro  4.  Faberius  si  vcncrit,  videbis  ut  tantum 
attribuatur 5,  si  modo  attribuetur,  quantum  de- 
betur.  Accipies  ab  Erote  6.  ...  r\.  ■ ' 
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tld hi  lettera  a Cesare.  Nicia  ti  vaól  tutto  il  bene  che 
dee,  e singola  della  memoria  che  tu  hai  di  lui.  Io  poi 
Peduceo  mi  tengo  nel  cuore.  Imperocché  tutto  l’ amore 
che  io  ho  mai  portalo  a suo  padre,  bollo  raccolto  in  lui; 
lui  amo  io,  per  lui  in  proprio  altrettanto  che  lui;  tc 
troppo  più,  il  quale  hai  caro  che  ciò  si  faccia  da  am- 
bedue noi.  Se  tu  farai  la  veduta  degli  Orti,' e mi  dir 
rai  della  lettera,  m’avrai  dato  di  che  scriverti;  se  no, 
ed.  io  scriverò  tuttavia.  Manca  materia!  , >;  ,,,  - ., 

.e  !..!  ,.•*)!;  t.yv.  t , r • « 

...  .:  ::  !(i 

• ; e:  " il  .>■•  . I-:  /!  . m ■'  . . •,:>  ;; 

'•*  * DLXXXV.  (Ad  au.  xftn  *)  > 

Argomenta,  i Delle  lettere  di  Attico  c degli  affari  affidatigli j 
ù della  vwiulat  di  Ariarate;  5 dell’ incanto  di  Peduceo  ; 4 delle 
lettere  di  Dioioisio. 

• * ■ . 1 ■ * ’ 1 * ' * t . , 1 1 . / 

Scritta  n«l  Tumulano  l’anno  DCCVIII,  il  a3  di  Gingilo. 

D.’  • ;l  ' :■  '.'e.H'Ul'..  : ",  li:..  . - ..  |.;-sj.!|>i, 

CICERONE  AD  ATTICO  S.  - : 

i ,Più  m’ é cara  1.1  tua  prestezza , clic  il  fatto  me- 

desimo; del  quale  clic  puote  esser  più  tristo?1  se  non 
che  a dir  così  Catte  dose  nhbiam  giù  fatto  callo,  cd 
ogni  senso  d’uomo  giltato  via*.  Aspetto  oggi' tnclet- 
terc;  c non  già  per  averne  novità:  imperocché  quale? 
tuttavia  ....  Darai  ricapito  alle  lettere  a Balbo  e ad 

Oppio;  anche  Pisonc,  per  conto  dell’oro  3:  se  qui,  o 
quivi.  Venuto  che  sia  Eaberio,  farai  che  sia  pagato 
( se  pévò  pagherà  ).  qqaplo  è.  il  debito;  te  ue  puoi  iu- 
formart;,  da  Erote.  , 
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2 AriaratheSj  Ariobarzani  J lìlius,  Romani  ve- 
nit.  Vult,  opinor,  regnum  atiquod  eraere  a Cae- 
sare.  Nam,  quo  modo  nunc  est,  pedem  ubi  ponat 
in  suo,  non  Iiabet.  Oninino  eum  Sestius  noster 
parochis  publicis  8 occupavitj  quod  quidem  facile 
patior.  Verumtameu  , quod  mihi,  summo  benefi- 
cio meo,  magna  cum  fratribus  illius  necessitudo 
est,  invito  eum  per  literas,  ut  apud  me  dever- 
setur.  Ad  eam  rem  quum  milterem  Alexandrum, 
has  ei  dedi  literas. 

3 Cras  igitur  audio  Peducaei  9.  Quum  poteris 
ergo  10  : etsi  impediet  fortasse  Faberius;  sed  ta- 
men,  quum  licebit. 

4 Dionysius  noster  11  gravi  ter  queritur,  et  ta- 
men  iure,  a discipulis  “ allesse  lam  diu.  Multis 
verbis  scripsit  ad  me , credo  itera  ad  te.  Mihi 
quidem  videtur  etiam  diutius  afuturus:  ac  nollem. 
Yalde  enim  hominem  desidero.  , 


DLXXXV!  ( Ad  Att.  xm , 3) 

Argumentum.  i De  nominibus  ad  hoi-tos  emendo*  expedien- 
dis;  s de  Bruti  advenlu. 

Scr.  in  Tumulano  A.  V.  C.  DCCVJII , Vili  Kal.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

i A te  literas  exspcctabam;  nondum  scilicet  *. 
Nani  has  mane  rescribebam.  Ego  vero  ista  no- 
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n Ariarate  4,  figliuolo  di  Ariobar/.atie , è venuto  a 
Ruota,  j>«fr  comperar  (credo  io)  qualche  regno  da  Ce- 
sare: da  che,  quanto  al  suo  aver  d' oggidì,  egli  non 
ha  del  suo  dove  mettere  un  piede.  11  nostro  Scstio , 
non  ha  dubbio , fu  primo  a fornirlo  della  pubblica 
provvigione  5$  il  che  non  mi  dispiace.  Tuttavia,  per  es- 
ser io  amico  de’  fratelli  di  lui , a cagione  di  grandis- 
simo bene  fatto  loro6,  l’invito  io  per  lettere,  che  voglia 
pigliar  albergo  in  casa  mia;  pel  quale  effetto  mandando 
io  Alessandro,  gli  bo  consegnato  questa  lettera. 

i • • . 

3 Domani  aduiwjuc  si  farà  l’ incanto  di  Peducco  : 
adunque  quando  potrai:  sebben  forse  Faberio  guaste- 
rà: tuttavia  quando  potrai.  , 

4 11  nostro  Uionigio  1 si  duol  forte  (ed  bn  ragione) 
d’essere  tanto  tempo  tenuto  lontano  dagli  scolari.  A 
me  ne  li  a scritto  a dilungo,  c così  credo  anche  a tc. 
Or  io  penso  clic  egli  dovrà  anche  più  star  fuori  ^ il 
die  mi  pesa,  avendo  io  gran  desiderio  d’ averlo  qui. 


DLXXXVI.  (Ad  au.  x.u,  3) 


Argomenta,  i Bella  voltura  di  danaro  da  farsi  per  comprare 
gli  orti;  a della  vcuuta  di  Bruto. 


Scritta  nel  T incutano  fanno  DCCVIII  , il  a,  di  Giugno. 

i ’ . * ‘ ' . i 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Aspetto  tue  lettere;,  ma  egli  non  è anche  ora: 
rispondendoti  io  con  qncsta  di  mattina.  Io  aceqtto  co- 
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mina  4 sic  probo,  ut  nihìl  aliud  me  moveat,  nisi 
quoti  tu  videris  dubitare.  Illud  enim  non  accipio 
in  bonam  partern,  quod  ad  me  refers:  qui  si  ipse 
nego  ti  um  meum  gererem , nihil  gererem , nisi  Con- 
silio tuo  3.  Sed  tamen  intelligo,  magis  te  id  fa- 
cere  diligenza,  qua  semper  uteris,  quam  quod 
dubites  de  nominibus  istis.  Etenim  Caclium  non 
probas  4:  plura  non  vis.  Vtrumque  laudo.  His  igi- 
tur  utendum  est.  Praes  acquando  factus  esses  5, 
et  in  bis  quidem  tabulis.  A me  igitur  omnia  6. 
Quod  dies  longior  est  ? ( teneamus  modo  quod 
volumus  ),  ’puto  fore  istam  etiam  a praecone  diem, 
certe  ab  heredibus.  De  Crispo  et  Mustela  vide- 
bis  8:  et  velini  scire,  quae  sit  pars  duorum. 

1 De  Bmti  adventu  9 crani  factus  certior.  Àt- 
tulerat  enim  ab  eo  Aegypta  libertus  literas.  Misi 
ad  te  epistolam,  quia  commode  ’°  scripta  erat 

DLXXXVII.  (Ad  au.  xui,.,) 

Argumenlum.  i De  epistola  mi  Coesa rem  omittenda;  2 de 
liortis  Scapulanis  ; 3 de  Croie  ad  Atticum  inisso. 

Scr.  in  T inculano  A.  V.  C.  DCCVIII , Vili  Kal.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 De  epistola  ad  Caesarem  ’,  nobis  vero  sem- 
per rcctissime  placuit,  ut  isti 1 ante  legerent  Ali- 
ter  enim  fuissemus  et  in  hos  inofficiosi,  et  in 
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teste  détte  cosi  di  largo,  che  nuli’ altro  mi  sconcia  se 
non  il  dubbio  che  tu  me  nc  mostri  tu.  Imperocché  io 
non  piglio  in  bene  che  tu  ti  rimetta  a me:  quando  io, 
in  causa  mia  propria,  niente  farei  che  consigliato  da  te. 
Se  non  che  io  veggo  bene  che  tu  il  fai  più  per  tene- 
rezza (come  fai  sempre),  che  per  dubbio  che  tu  ab- 
bia di  coteste  détte.  Chè  ecco  di  Celio  non  ti  fidi  trop- 
po *;  e non  vuoi  ch’io  proceda  più  avanti:  e cosi  sia 
dell’uno  e dell’altro.  Staremo  adunque  con  questi.  Senza 
questi,  tu  avresti  dovuto  farmi  malleverìa  pur  finalmen- 
te *,  Farò  dunque  io  di  tutto.  E poscia  che  il  termine 
del  giorno  è più  là,  io  spero  che  questo  medesimo  sarà 
posto  dal  banditore,  o certo  dagli  eredi.  Quanto  a Crì- 
spo  ed  a Mustela,  ci  penserai;  e vorrei  sapere  qual 
parte  tocchi  ad  essi  due. 

a Della  venuta  di  Bruto  sapeva  io  bene:  da  chu 
Egitta  liberto  3 m’avea  portate  sue  lettere.  Ti  mando 
la  lettera , essendo  scrìtta  con  bel  garbo  4. 


DLXXXVII.  (Ad  Al,  x„(> 

Argomento.  1 Tralascia  di  spedire  la  lettera  a Cesare;  a degli 
orti  di  Scapula,  3 della  missione  di  Erote  ad  Attico. 

Scritta  nel  Tumulano  l'anno  DCCVIII,  il  a4  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Circa  la  lettera  a Cesare  la  cosa  è qui:  clic  io 
ebbi  troppa  ragione  di  volere  che  cotesti  l’avessero 
prima  letta;  chè  noi  facendo,  avremmo  fatto  scortesia 
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nosmetipsos,  si  illum  offensori  fuimus,  paene  pe- 
liculosi.  Isti  autem  ingenue3,  niiliique  gratum, 
quod,  quid  senlircnt,  non  reticuerunlj  illnd  vero 
vel  optimo , quod  ita  multa  4 unitari  volunt , ut 
mihi  de  integro  scrilicndi  causa  non  sit  4;  quam- 
quam de  Parthico  bello  5 quid  spedare  debui , 
nisi  quod  illum  vello  arbitrabar?  Quod  enim  aliud 
argumentnm  epistolae  nostrae,  nisi  wW.ii,  fuit? 
An,  si  ca,  quae  oplima  potararn,  suadere  voluis- 
sem,  oratio  mihi  defuisset?  Tolis  igitur  literis 
nibil  opus  est.  Vbi  enitn  àrAsir/n»  magnum  nul- 
lum  fieri  possit,  àffó?»v-/pa  vel  non  magnimi  mo- 
lestimi futurum  sit,  quid  opus  est  K/xpenuviinniitwi 
praesertim  quuni  illnd  occurrat,  illum,  quum  an- 
tea  riiliil  scripscrim  6,  existimaturom,  me,  nisi  toto 
bello  confecto,  nibil  scriptuiHm  fuisse  i.  Atipie 
ctiam  vereor , ne  putet , me  hoc  quasi  Catonis 
[xitluyua  8 esse  voluisse.  Quid  quaeris?  valile  me 
poenitebat;  nec  mihi  in  bac  quidem  re  quicquani 
luagis  ut  yellem  uccidere  potuit,  quam  quod  vr-evìr, 
nostra  non  est  probata.  Licidissemus  etiam  in  il- 
los  9,  in  eis  in  cognatum  tuum. 

a Sed  redeo  ad  bortos.  Piane  illue  le  ire,  nisi 
tuo  magno  commodo,  nolo.  Nibil  enim  in  gel. 
Quicquid  erit,  operato  in  Faberio  10  ponatnus. 
De  die  tavnen  auctionis,  si  quid  scie». 

3 Eutn  qui  e Coniano  venerat,  quod  et  piane 
valere  Attivala  nuntiabal,  et  iiteras  se  habete  aie- 
bat,  statini  ad  le  misi. 
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a cotestoro,  e fatto  iu  noi  medesimi  opera  pericolosa, 
potendosene  egli  offendere.  Ora  costoro  hanno  fatto 
rettamente;  ed  io  ho  gradito  che  non  mi  tenessero 
occulto  il  lor  sentimento:  quello  poi  che  compì  l’o- 
pera, è stato,  che  tante  sono  le  cose  che  e’  vogliono 
veder  mutate,  che  io  non  veggo  ragione  da  rifare  la 
lettera.  Quantunque  nell’opera  della  guerra  Partica  J, 
doveva  io  tirare  ad  altro,  che  al  piacere  di  lui?  da 
che  qual  altro  fine  avea  la  lettera,  che  dell’ andargli 
a’  versi?  È certo,  se  io  avessi  voluto  scrivergli  quello 
che  io  aveva  per  lo  migliore,  credi  tu  che  mi  mancassero 
le  parole?  Adunque  non  fa  bisogno  di  lettere:  impe- 
rocché dove  non  può  cavarsene  qualche  tratto  magni- 
fico, qualunque  sbaglio  anche  piccolo  può  riuscire  inco- 
modo. Che  bisogno  di  metterci  a risico?  massimamente 
che  il  cuor  mi  dice,  lui  poter  pensare  che  io  ( uon 
avendogli  prima  d’ora  mai  scritto)  aspettassi  di  farlo 
a guerra  fiuita.  Ed  nuche  temo  non  forse  egli  s’ im- 
magini aver  io  voluto  con  questo  medicar  quasi  la 
cosa  del  mio  Catone.  Che  ne  vuoi  tu?  io  me  n*  era 
pentito:  e in  questo  fatto  non  mi  potea  incontrar  cosa 
di  più  mio  piacere  di  questa,  che  quel  mio  zelo  non 
fosse  approvato.  Chè  certo  noi  saremmo  dati  fra  Pu- 
gne de’  cotali,  e fra  gli  altri  del  tuo  parente3, 
.ucrioqj  nc«:ii*er^*v  shtfifjpjjja  moltrm 

a .Ma  mi  rifo  agli  orti.  Ai  tutto  io  non  vo’  che  tu 
ti  couduca  colà,  se  uou  a tuo  grande  agio:  da  che 
niente  fa  pressa.  Sia  che  vuole,  stiamo  attorno  a la- 
berlo;  e tuttavia  se  tu  saprai  del  dì  dell’  incanto. 

3 Essendo  venuto  un  colai  del  Cuinauo,  e dettomi, 
Attica  del  tatto  star  bene,  e dicendomi  d’aver  lettere, 
tei  mando  subito. 
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Argumenlum.  i Exspcctat  quid  de  horlis  Àttico  visitili  sii- 
3 de  epistola  ad  Caesurcin  omitteuda;  3 de  Miciuo  di» 


Srr.  io  Taseiibno  A.  V.  C-  DCCVIII,  VII  Kal.  Quinl, 

CICERO  ATTICO  S. 

i l **•  » , • , »*  * 

1 Ilortos  quoniam  lioilie  eros  inspccturns,  quid 
visutn  tibi  sii,  cras  scilicet  *.  De  Faberio  aulem, 
quuni  venerit. 

2 De  epistola  ad  Caesarom,  iurato  inibì  crede, 
non  possum  J:  nec  me  turpitudo  3 deterret,  etsi 
maxime  debebat.  Quam  enim  turpis  est  assenta- 
tio , quum  vivere  ipsum  turpe  sit  nobis?  Sed,  ut 
cocpi,  non  me  hoc  turpe  deterret.  Ac  vellcm  qui- 
dein  4 ( essem  enim,  qui  esse  debebam  )j  sed  in 
mentem  niliil  venit.  JNarn  , quae  sunt  ad  Alexan- 
drum  homiuum  eloquenlium  et  doctorum  suasio- 
nes  5,  vides  quibus  in  rebus  verseutur:  adole- 
scenlem  incensutn  cupiditate  verissimac  gloriae, 
oupicntem  sibi  aliquid  consilii  duri,  quod  ad  lau- 
detn  senipiteinam  valcrot,  coliortantur:  ad  decus 
non  deest  oratio.  Ego  quid  possum?  Tamen  nescio 
quid  e quercu  6 exsculpseram,  quod  videretur  si- 
mile simulacri.  In  co  quia  nonnulla  crani  paulio 
mcliora,  quam  ea,  quae  fiunt  et  facta  sunt,  rc- 
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DLXXXVHI.  (Ad  Au.  XU1,  Ì») 

s/i-Romcnto.  ì Aspetta  il  parere  di  Attico  sugli  orti  ; a del  suo 
parere  die  non  si  spedisca  la  lettera  a Cesare;  3 della  par- 
tenza di  Micia. 


Scritta  nel  Tuiculano  l’anno  DCCVI1I,  il  aó  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Poscia  che  oggi  tu  sarai  a vedere  gli  orti,  do- 
mani il  tuo  parere.  Quauto  a Fabcrio,  riserbiamei  alla 
sua  venuta. 

2 Circa  la  lettera  a Cesare , credimi  ( tei  dico  sopra 
P anima  mia),  non  posso  ; e non  è già  che  la  vergogna 
me  ne  sconforti , quantunque  troppo  si  converrebbe  : 
conciossiachè  che  vergogna  vuol  essere  il  piaggiare , 
quando  esso  vivere  è a noi  vergogna?  Ma , come  io 
diceva,  non  è già  la  vergogna  (cosi  fosse  pure!  chò 
io  sarei  quale  dovrei  essere )}  ma  ragione  non  mi  dà 
innanzi.  Imperocché,  quanto  a'  conforti  che  eloquenti 
e dotte  persone  danno  ad  Alessandro,  tu  vedi  bene 
materia  che  egli  hanno.  Essi  riscaldano  un  giovane  il 
quale  struggesi  dell’  ardore  di  una  giustissima  glo- 
ria, c dimanda  a loro  qualche  consiglio  ad  opere  di 
gloria  immortale.  All’onore  i conforti  non  mancano.  Io 
che  ne  posso  io?  E nondimeno  io  avea  d’una  quercia 
digrossato  un  non  so  che,  il  quale  pareva  avere  qual 
cosa  di  statua  1 . Ora  perché  in  quell’  abbozzo  c’  era 
qualcosa  di  meglio  di  ciò  che  si  fa  ora  c fu  fatto, 
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prehendunlur:  quod  me  minime  poenitet.  Si  enim 
pervenissent  i istae  literae,  milii  crede,  nos  poe- 
niteret.  Quid?  tu  non  vides  ipsum  illuni  Aristo- 
teli discipulum  8,  sumrno  ingenio , stimma  mode- 
stia , posteaquam  rex  appellatus  sit , superbum  , 
crudelem,  immoderatum  fuisse?  Quid?  tu  liunc 
de  pompa  9,  Quirini  contubernalem  *°,  bis  nostris 
moderatis  epistolis  laetaturum  putas?  Ille  vero  po- 
tius  non  scripta  desideret  ",  quam  scripta  non 
probet.  Postremo,  ut  volet.  Abiit  illud,  quod  tum 
me  stimulabat,  quod  tibi  dabam,  ’A^/t- 

liiàeicv  **.  Multo  mehercule  magis  nunc  opto  ca- 
sum  illum  ,J,  quem  tum  timebam,  ve!  quem  li- 
bebit. 

3 Nisi  quid  te  aliud  impediet,  mihi  optato  *4 
veneris.  Nicias  a Dolabella  magno  opere  arcessi- 
tus  (legi  enim  literas),  etsi  invito  me,  tamen  eo- 
dem  me  auctore  profectus  est.  Hoc  manu  mea  >5. 

DLXXX1X.  ( Ad  All.  Xlil,  19  ) 

ArgumenUun.  1 Niciac  (le  luvencio  Talna  indicami  re- 
ferti 3 de  hortis  emendis  quid  fieri  velit,  cuponi t. 

Scr.  in  T inculano  A.  V.  C.  DCCV1II,  a.  d.  VII  Kal.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Quum  quasi  alias  rcs  quaererem  de  philolo- 
gis  e Nicia  >,  incidimus  in  Talnarn  a.  Ille  de  in- 
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per  questo  la  cosa  va  inale  ; il  che  uon  mi  duole:  im- 
perocché, se  la  lettera  fosse  andata  al  suo  destino,  cre- 
dimi , me  ne  dorrebbe.  E che  ? non  vedi  tu  come  quel 
medesimo  scolar  d’ Aristotele , di  sommo  ingegno  e di 
somma  modestia,  come  fu  gridato  re,  diventò  super- 
bo *,  crudele , sfrenato  ? Che  ? pensi  tu  che  costui  dopo 
la  processione  3,  collocato  con  Quirino  nel  tempio  4, 
avesse  dovuto  godersi  questa  moderata  mia  lettera?  Ti 
dico  che  egli  ama  meglio  che  non  si  scriva,  di  quello 
che  legger  cose  che  non  gli  aggradiscano.  Ma  faccia 
egli.  Egli  n’  è andato  quello  che  mi  tenea  in  pena , e 
che  t’ho  proposto  come  problema  di  Archimede  s.  Io 
desidero  più  al  presente  ( te  lo  prometto  ) quel  caso , 
di  quello  che  allora  il  temessi;  e cosi  qualunque  altro. 


3 Se  altro  non  ti  guasta,  tu  verrai  a me  desiderato. 
Nicia,  chiamato  focosamente  da  Dolabella  (ho  letto  la 
lettera),  sebbene  di  mala  mia  voglia,  pure  stimolato 
da  me  medesimo , se  n’  andò.  Ciò  di  mia  mano. 

DLXXXIX.  (Ad  au.  xiii,  „> 

Argomento,  i Riporta  il  parere  di  Nicia  intorno  a Giovenzio 
Tal na;  a ed  espone  il  suo  sulla  compera  degli  orti. 

Scrìtta  nel  Tuiculano  l’anno  DCCV1II,  il  a5  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Dimandando  io  Nicia  di  una  e d’ altra  cosa  in- 
torno agli  studiosi  delle  lettere  cademmo  sul  ragio- 
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genio  nihil  nimis:  roodes  tulli  et  fi-ugi s.  Sed  hoc  4 
mihi  non  placuit  Se  scire  aiebat,  ab  eo  nuper 
petitam  Cornificiam,  Q.  filiam,  vetulam  sane,  et 
multarum  nuptiarum  ; non  esse  probatura  5 mu- 
lieribus,  quod  ita  reperirent,  rem  non  maiorem  6 
dccc.  Hoc  putavi  te  scire  oportere  7. 

a De  hortis  8 ex  tuis  literis  cognovi , et  Cbrys* 
ippo.  In  villa  9,  cuius  insulsitatem  bene  noram , 
video  nihil,  aut  panca  mutata.  Balnearia  tamen 
laudat  10  maiora  ; de  minoribus  ait  hiberna  efTlci 
posse.  Teda  igitur  ambula liuncula  addenda  est: 
quam  ut  tantam  faciamus,  quantam  in  Tusculano 
fecimus,  prope  dimidio  minoris  constabit  isto  lo- 
co. Ad  id  miteni , quod  volumus  , à<p io/supa,  nihil 
aptius  videtur,  quam  lucus  **,  quem  ego  noram: 
sed  celebritatcm  nullam  tum  habebat;  nunc  au- 
dio maximam.  Nihil  est,  quod  ego  malim.  In  hoc 
tòv  rvtyct/  u:i>  npi;  Seóiv  rpcT:o<pipr,iBv.  Reliquum  est, 
si  Faberius  nobis  nomen  illud  explicat,  noli  quae* 
rere,  quanti.  Othonem  vincas  volo  IJ.  Nec  tamen 
insanilurum  illuni  puto.  Nosse  enim  mihi  homi- 
nem videor.  Ita  male  autem  audio  ipsum  esse 
tractatum , ut  mihi  ille  emtor  non  esse  *3  videa- 
tur.  Quid  enim?  pateretur? '4  Sed  quid  argumen- 
tor?  si  Faberianum  explicas,  emamus  vel  magno; 
sin  minus,  ne  parvo  quidem  possumus.  Clodiam 
igitur  ,5:  a qua  ipsa  ob  eam  causam  sperare  vi- 
deor, quod  et  multo  minoris  sunt,  et  Dolahellac 
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giouare  di  Tatua.  Egli  d' ingeguo  non  gli  diè  troppo; 
sì  uom  modesto  e massaio.  Ma  questo  non  mi  aggradì. 
Mi  dicea  di  sapere,  lui  aver  testò  dimandata  Cornifi- 
cia,  figliuola  di  Quinto,  donna  di  qualche  tempo,  stata 
di  motti;  che  le  donne  non  se  ne  contentavano,  sapendo 
il  suo  avere  non  passare  gli  ottoccutomila  sesterzi  ». 
Ho  creduto  bene  di  fartelo  assapere. 

a Circa  gli  orti,  veggo  quello  che  tu  mi  scrivi,  e 
Crisippo  3.  Nella  casa  che  io  sapea  bene  fatta  a spro- 
posito, veggo  niente,  o poco  essere  stato  mutato.  Loda 
per  altro  i bagni  maggiori  ; de'  minori  dice  poterseuc 
fare  stanze  da  inverno.  Resta  dunque  da  farvi  una  cam- 
minata coperta,  la  quale  a far  simile  a quella  clic  ho 
nel  Tusculano.  mi  starà  in  colesto  luogo  forse  la  metà 
meno.  Ora  a far\’i  il  tempio  ( che  è quello  che  vo- 
glio), niente  mi  par  più  a proposito  del  bosco  che 
sapea  bene  esserci:  ma  allora  non  aveva  alcuna  fre- 
quenza; ora  grandissima,  mi  vien  detto.  E questo  è 
il  mio  maggior  desiderio.  Per  Dio , dammi  mano  a 
questa  mia  ambitione  4.  Non  altro  resta,  se  non  che 
seTFaberio  mi  salda  quel  suo  debito,  tu  non  cercare 
del  prezzo.  Voglio  che  tu  slia  sopra  Otone.  Nè  già 
credo  io  che  colui  sia  per  uscir  de’  gangheri5:  da  che 
mi  pare  aver  conosciuto  la  taglia  dell’  uomo.  Or  io  sento 
dire,  lui  essere  si  a mal  partito,  che  nou  pare  dover 
mettersi  a comperare:  imperocché  acconcercbbesi  egli 
mai?  Ma  che  vo’  io  storiando?  Dammi  pure  Faberio, 
c poi  compriamo:  costasse  un  mondo.  Senza  questo, 
non^potremmo  nò  anche  per  picciol  costo.  In  tal  caso,  . 
a Clodia:  dalla  qual  medesima  mi  par  facile  averlo  per 
questo,  che  egli  vagliouo  molto  meno;  c ’1  debito  di 
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nomen  ,fi  iam  expeditnm  videtur , ut  ctiain  re- 
praesentatione  *7  confidam.  De  hortis  satis.  Cras 
aut  te,  aut  causam  ,8:  quam  quidem  futuram  Fa- 
berianatn.  Sed,  si  poteri». 

DXC.  ( A.l  Au.  XIII,  So) 

Àrgiunentum.  i De  Q.  Ciceroni*  cpistolis  ; i de  nuclione 
et  negotio  Faberiano;  3 denique  qnaerit  qui  decem  le- 
gali Mummie  fuerint.  . 

Rrr.  in  Tuiculano  A.  V.  C.  DCCV1II,  VI  Kal.  Q.iint. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Ciceroni»  1 epistolam  libi  remisi.  O te  fer- 
reum  »,  qui  illius  pcriculis  non  moverisJ  Me  quo- 
que accusat  3.  Eam  tibi  epistolam  misissem.  Nam 
illam  alteram  4 de  rebus  gestis  eodem  excmplo 
puto. 

a In  Cumanum  hodie  misi  tabellarium  : ei  dedi 
tuas  ad  Yestorium,  quas  Pharnaci  dederas.  Com- 
modum  5 ad  te  miseram  Demeam,  quum  Eros 
ad  me  venit  Sed  in  eius  epistola  nihil  erat  novi, 
nisi  auctionem  biduum.  Ab  ea  6 igitur,  ut  seri- 
bis;  et  velim,  confecto  negotio  Faberiano:  quem  ^ 
quidem  negat  Eros  hodie.  Cras  mane  putat.  A te 
colendus  est.  Istae  autem  xeXaxi'«i  [non]  8 longe 
absunt  a scelere.  Te , ut  spero  , perendie  9. 

3 Mihi , sicundc  potes , erues , qui  decem  le- 
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Dolabcila  mi  sembra  d’ averlo  iti  mano  : onde  ini  con- 
fido poter  fare  a donar  contanti.  Ma  basti  degli  orti. 
Domani  adunque  aspetto  o te,  o tua  scusa ; la  qual 
vuol  essere  1’  affar  di  Faberio.  Ma  tutto  a tuo  agio. 


* 


DXC. 


(A<l  Alt.  XIII,  »•) 


Argomento.  1 Delle  letlere  di  Quinto  Cicerone;  a deH'titn  ed 
affare  Fabcrinno;  3 domanda  dii  fossero  i dieci  legali  in 
compagnia  di  Muinmio. 


Strilla  nel  Tusciilano  l'anno  OCC V III,  il  ili  di  Giugno. 

CICERONE  AI)  ATTICO  S. 

1 Ti  rimando  la  lettera  di  Cicerone.  Deh!  ttoin  di 
ferro  che  tu  sei,  il  quale  non  iscuotono  i suoi  pericoli  *. 
Egli  accusa  me  altresì.  Io  ti  avrei  mandato  quella  let- 
tera ; da  che  quell’  altra , che  conta  delle  cose  da  sè 
operate,  la  credo  dello  stesso  tenore. 

a Oggi  mandai  corriere  nel  Cornano;  dandogli  la  tua 
a Vestono,  che  tu  avevi  data  a Farnace.  In  quella  che 
io  t’avea  mandato  Deroea,  ed  Ente  fu  da  me;  ma  la 
sua  lettera  non  avea  altro  di  nuovo,  se  non  l'incanto 
infra  due  giorni.  Adunque  dopo  questo,  come  mi  scri- 
vi; cd  amerei  ad  affar  finito  con  Faberio;  il  quale  Erote 
dice,  non  oggi,  ma  crede  domattina  esser  qui.  Fagli 
vezzi  adunque  1 : chè  queste  piagenterie  non  sono  a 
pezza  peccati  3.  Spero  vederti  posdomani. 


3 Cavami  (onde  che  ti  venga  fatto)  quali  sicno  stali 
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gati  10  Muramio  fuerint.  Polybius  non  noniinat. 
Ego  memini  Albinum  consularem , et  Sp.  Muin- 
miuin.  Videor  audisse  ex  Hortensio,  Tuditanum 
Sed  in  Libonis  annali  XIIII  annis  post  praetor 
est  factus  Tuditanus,  quam  consul  Mummius:  non 
sane  quadrat Ia.  Volo  aliquem  Olympiae,  aut  ubi 
visum,  7TcÀ(TtKov  a vìlcyov  ,J,  more  Dicaearclii,  fa- 
miliaris  tui. 


DXG1.  r ah  A»,  xin,  li ) 

Argumentum.  i De  Attici  adventu  cxspcclato;  i de  Di- 
caearchi  lihris  miltendis  ; 3 de  epistola  ad  Cacsaiein 
omittcnda  ; 4 de  hortis  Scapulnnis  emendi*,  5 de  Q. 
filii  kixiiria. 

Scr.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCCVIli  , a.  d.  V Kal.  Quint. 


CICERO  ATTICO  S. 

1 Quinto  Kal.  inane  accepi  a Demea  literas 
pridie  datas,  ex  quibus  aut  hodie,  aut  cras  le 
exspectare  deberem.  Sed,  ut  opinor,  idem  ego, 
qui  exspecto  tuum  advcntum,  morabor  te  >.  Non 
enim  puto  tam  expeditum  Faberianum  ncgotium 
futurum , etiam  si  est  futurum , ut  non  habeat 
aliquid  morae.  Quum  poteris  igitur  , quoniam 
etiamdum  abes  *. 

2 Dicaeurchi,  quos  se  ribis,  libros  sane  velini 
mihi  mittas:  addas  etiam  xarct/3a«ws. 
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i dieci  legati  sotto  Mummio  4 : Polibio  non  li  nomina.  E' 
mi  ricorda  di  un  Albino  consolare  5 e di  Sp.  Mummio^ 
parmi  che  Ortensio  mi  dicesse,  di  Tuditano.  Ma  nel- 
l' minale  di  Libone  trovo  Tudilauo  fatto  pretore  quat- 
tordici anni  dopo  il  consolato  di  Mummio:  certo  non 
quadra.  Io  voglio,  a modo  che  fa  Diccarco  6 tuo  ami- 
co, un  qualcheduuo  di  Olimpia  7,  o dove  meglio  ti 
pare,  per  una  tornata  di  repubblicanti. 


DXGI.  (Ad  Alt.  XIII,  li) 

Argomento.  ■ Dell»  venula  desiderata  di  Attico;  i della  spe- 
dizione dei  lilit-i  ili  Dicearco;  3 della  lettera  da  non  man- 
darsi a Cesare;  4 della  compera  degli  orli  Scapolani;  5 del 
lusso  di  Quinto  figliuolo. 


Scritta  nel  Tumulano  l’anno  DCCV1II  , il  17  di  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Ricevetti  la  mattina  de’  27  da  Dentea  la  tua  let- 
tera del  di  innanzi,  la  quale  mi  li  faceva  aspettare 
oggi  o domani.  Ma,  a quello  che  io  veggo,  io  mede- 
simo che  ti  aspetto,  ti  fo  soprastare:  da  che  non  credo 
la  bisogna  di  Fabcrio  dover  essere  così  spacciativi  (e 
fosse  ella  anche  così),  che  non  porli  però  qualche  in- 
dugio. Adunque  quando  potrai  $ da  che  tu  se’  ancora 
in  città. 

2 Mandami,  di  grazia,  i libri  di  Dicearco,  de'  quali 
mi  scrivi:  cd  aggiugnivi  anche  quello  della  Discesa  *. 
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3 De  epistola  ad  Caesarem,  w'xjotxa3.  Atque  id 
ipsum,  quod  isti  aiunt  illum  scribere,  se,  nisi 
constitutis  rebus,  non  iturum  in  Parthos;  idem 
ego  suadebam  in  illa  epistola  : sin  ; utruin  4 li- 
beret , facere  posse , auctore  me.  Hoc  enira  ille 
exspectat  vi  delice  t,  neque  est  facturus  quicquam, 
nisi  de  meo  consilio  *.  Obsecro,  abiiciamus  ista , 
et  semiliberi  saltem  simus  ; quod  assequemur  et 
tacendo,  et  latendo 

4 Sed  et  aggredere  Othonem,  ut  scribis.  Con- 
fice,  mi  Attice,  istam  rem.  Nihil  enitu  aliud  re- 
perio , ubi  et  in  foro  non  sim , et  tecum  esse 
possim.  Quanti  autem  6,  hoc  inihi  venit  in  mcn- 
tem.  C.  Albanius  proximus  est  vicinus:  is  ciò  iu- 
gerum  de  M.  Pilio  emit , ut  mea  memoria  est , 
H-S  cxv  7.  Omnia  scilicet  mine  minoris  8.  Sed 
accedit  cupiditas  ; in  qua , praeter  Othonem  9, 
non  puto  nos  ullum  adversarium  liabiluros.  Sed 
eum  ipsum  tu  poteris  movere:  facilius  ctiam , si 
Kanum  10  baberes. 

5 O gulam  insulsam!  ” pudet  me  patris.  Re- 
scribes,  si  quid  voles. 


DXCII.  ( A<l  Atf.  XIII,  3») 

A lyumc illuni,  i I)e  negotio  Fa  ben  ano  conficiendo  ; a de 
Dicaearchi  libri*  miltcndis;  3 de  libri*  suis  Attico  red- 
dendis  ; 4 Je  qoaestionc  Attico  proposita  de  decem  le- 
gatis. 
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3 Quanto  alla  lettura  a Cesare,  ho  fermato  già  il 

chiodo:  e vedi  elle  quel  medesimo  che  cotestoro  di- 
cono lui  scrivere,  che  egli  non  andrebbe  contro  i 

Parti  se  non  a cose  messe  a ordine,  quel  medesimo  gli 
persuadeva  io  in  quella  lettera  ; se  no , egli  potea  fare , 
sopra  di  me,  qual  s’è  P una  delle  due  cose.  Ora  que- 
sto è appunto  che  egli  aspetta,  e niente  vorrà  fare  se 

non  di  mio  consiglio.  Ma  deh!  lasciamo  andare  cote- 
stc  cose , e facciam  d’  esser  liberi  almen  per  metà  ; il 
che  noi  avremo  tacendo  e stando  celati. 

4 Ma  e affronta  Olone,  secondo  che  scrivi;  cavane 
le  mani,  o mio  Attico:  imperocché  io  non  trovo  altra 
stiva,  per  essere  fuori  del  foro,  e viver  con  te.  Or 
quanto  al  prezzo,  m’è  occorso  questo  pensiero:  C.  Al- 
banio  m’ è più  vicino  d’ ogni  altro  ; egli  comperò  da 
M.  Pilio  mille  giugeri  ( se  male  non  mi  ricorda  ) per 

• centoquindicimila  sesterzi  ».  È vero,  oggidì  tutto  vai 
meno;  ma  e’  c'è  la  giunta  della  voglia,  nella  quale,  da 
Otone  infuori,  io  non  credo  avere  a combattere  con  nes- 
sun altro.  Ma  tu  potrai  dar  un  assalto  a lui  medesi- 
mo: c meglio  ti  verrebbe  anche  fatto,  se  tu  avessi 
Cano  3. 

5 0 gola  da  barbagianni!  Mi  vergogno  io  per  suo 
padre.  4 Rispondimi , se  ti  par  bene. 

DXCII.  (Ad  Alt.  XIII,  3«) 

Argomento.  1 Del  bisogno  di  finire  la  faccenda  con  Faberio; 
a della  spedizione  dei  libri  di  Dicearco;  3 della  reslituzionc 
de’ suoi  ad  Attiro;  4 della  questione  proposta  ad  Attico  in- 
torno a’  dieci  legali. 
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Krr.  in  Tumulano  A.  V.  C.  DCCVIII  , a.  d.  V Kal.  Quint 

CICERO  ATTICO  S, 

1 Alteram  a te  epistolam  quum  hodie  accc- 
pissem,  uolui  te  una  mea  contentuui.  Tu  vero 
age,  quod  scribis,  de  Faberio.  Iu  eo  enim  botuiu 
est  positum  id,  quod  cogitamus:  quae  cogitatio  * 
si  non  incidisset  ( niihi  crede  istuc,  ut  edera  ), 
non  laborarem.  Quamobrem,  ut  facis  (istuc  enim 
addi  nihil  potest),  urge,  insta,  perfice. 

2 Dicaearchi  -zpì  utrosque  1 vcliin  tuit- 

tas , et  y.ara/Sa(7£Wi.  TpjreXimòv  non  inverno , et 
epistolam  eius,  quam  ad  Aristoxenum  misiL  Tres 
eos  libros  maxime  nunc  vellem  : apli  essent  ad 
id , quod  cogito  3. 

3 Torquatus  4 Romae  est.  Misi  5,  ut  tibi  dare- 
tur.  Catulurn  et  Lucullum6,  ut  opinor,  antea.  Ilis 
libris  nova  prooemia  sunt  addita , quibus  eorum 
uterque  laudatur.  Eas  literas  7 volo  liabeas  : et 
sunt  quaedain  alia. 

4 Et , quod  ad  te  de  decein  legatis  scripsi , 
parum  intellexti  8j  credo,  quia  vr,ytiwv  9 scri- 
pseram.  De  C.  Tuditano  enim  quaerebam,  quem 
ex  Horlensio  audicram  fuissc  in  dccem:  eum  vi- 
deo in  Libonis  10  praetorem,  P.  Popiilio,  P.  Ru- 
pilio  consulibus.  Annis  X11II  ante,  quam  praetor 
factus  est,  legatus  esse  potuisset?  nisi  admodum 
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Scrina  nel  Tux-ulnrio  l’anno  DCCVII1  , il  37  ili  Giugno. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

! Avcnd’io  da  te  ricevuto  oggi  due  lettere , non  volli 
lasciarti  contento  di  sola  una  mia.  Adunque,  secondo 
che  scrivi,  lavora  nell’ aliar  di  Fabcrio:  poiché  tutto 
il  nostro  disegno  dimora  qui  1 ; il  quale  (credimi  in 
questo,  come  fai  delle  altre  cose)  se  non  mi  fosse  ca- 
duto in  mente,  io  non  me  ne  darei  la  pena  che  io 
fo.  Adunque  segui  tuo  usato  (da  che  a. più  fervor  non 
ha  luogo),  sollecita,  premi,  cavane  le  mani. 

2 Mandami,  ti  prego,  i due  libri  di  Diccarco,  del- 
l’aninm  e della  Discesa  *.  Non  trovo  il  Tripolitico 3, 
c la  lettera  di  lui  scritta  ad  Aristosscno  4.  Questi  tre 
libri  io  mi  consumo  di  avere;  che  troppo  m’accouce- 
rebbono  a quel  che  sto  muliuando. 

3 11  Torquato 4  5 * * è in  Roma;  c diedi  ordine  che  ti 
fosse  dato:  hai  già,  io  credo,  il  Càtulo  e '1  Lucullo. 
A questi  libri  ho  aggiunto  nuove  prefazioni,  con  lode 
dell' uno  e dell'altro.  Questi  scritti  voglio  che  tu  gli 
abbia,  e con  essi  alcuni  altri. 

4 Or  quanto  a quel  che  ti  scrissi  de'  dieci  legali, 

tu  non  hai  afferrato  bene  la  cosa,  credo,  per  aver  io 
scritto  per  cifra  Io  dimandava  di  0.  Tuditano  7,  il 
quale  avea  saputo  da  Ortensio  essere  stato  de'  dieci; 

ora  io  in  Libonc  lo  trovo  pretore  sotto  i consoli  P.  Po- 

pilio  e P.  Rupilio  8.  Poteva  egli  essere  stato  legato  quat- 

tordici anni  prima  d’essere  stato  pretore?  9 se  già  egli 
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sero  quaestor  11  est  factus;  quod  non  arbitror. 
Video  enim  curules  magislratus  eum  legitimis  an- 
nis  perfacilc  cnpisse.  Postumium  autem,  cuius  sta- 
tuam  in  Isthmo  meininisse  te  dicis,  in  iis  scie- 
barn  11  fuisse.  Is  autera  est,  qui  cum  Lucullo 
fuit  ,3;  quem  tu  mihi  addidisti,  sane  ad  illum 
avtì.cycv  personam  idoneara.  Videbis  igitur,  si  po- 
teris,  ceteros  ; ut  possimus  zcgnàiiat  y.ai  r cìf  xpo-j- 
ómcii. 

t 

DXGIII.  ( Ad  Alt.  XIII,  33  ) 

Argumentum.  1,  2 De  rebus  ad  hortos  emendos  pertinen- 
tibus  ; 3 de  Dicaearchi  libris  ; 4 de  quaestionc,  qui 
fuerint  inter  deccm  legatos  ad  Mumniium  tnissos;  5 de 
Varronis  et  Capitonis  adventu;  6 de  Bruto  in*  re  Cice- 
ronis  gcrcnda  exonerato. 

Scr.  in  T inculano  A.  V.  C.  DCCVIU , ciré.  Kal.  Quiat. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Negligentiam  mirami  * semelne  putas  mihi 
dixisse  Balbum  et  Faberium,  professionem  rela- 
tam?  1 Quin  etiam  eorum  3 iussu  miseram , qui 
profiteretur.  Ita  enim  oportere  dicebant.  Profes- 
sus  est  Phiiotimus  libcrtus.  Nosli,  credo,  libra- 
rium  4.  Sed  scribes  5,  et  quidem  confestiin. 

2 Ad  Faberium,  ut  libi  placet,  literas  misi. 
Cum  Balbo  auteni  puto  te  aliquid  fecisse  II.  in 
Capitolio  6.  In  Virgilio  mihi  nulla  est  Jv»uiti*.  Nec 
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non  tosso  assiti  tardi  stalo  questore  ,n;  il  che  non  posso 
recarmi  a credere,  veggeudo  io  che  egli  nella  giusta 
età  ebbe  assai  di  leggeri  i magistrati  curuli:  ora  che 
Postumio  11  (la  cui  statua  tu  dici  di  ricordarti  d’aver 
veduta  nell’Istmo)  io  sapeva  essere  stato  di  loro;  ed 
egli  è colui  che  fu  cou  I.ucullo  il  quale  tu  m’hai 
bcue  aggiunto,  per  assai  conveniente  personaggio,  a 
quella  tornata  ,3.  Vedrai  dunque,  cou  tuo  agio,  di  ca- 
varmi anche  gli  altri,  acciocché  io  possa  far  gala  de’ 
personaggi. 


DXCIU.  (Ad  Au.  «Il,  33) 

Argomento,  t,  a Delle  cose  pertinenti  alla  compera  degli  orti, 
3 ile’ libri  di  Dicearco;  4 del  quesito,  chi  fossero  i dieci  le- 
gati spediti  a Mummio;  5 della  venuta  di  Varrone  e Capi- 
tone; 6 di  Bruto  disimpegnato  nell’ affare  di  Cicerone. 


Scritta  uel  Tusculano  l’anno  DCCV1II,  circa  i primi  di  Luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i 0 sbadataggine  miracolosa  ! pensi  tu  avermi  Balbo 
e Faberio  detto  pure  una  volta,  la  nota  essere  stata 
presentata?  1 anzi,  di  loro  ordine,  io  uvea  già  man- 
dato a farne  la  prcsentagione  (secondo  che  mi  dice- 
vano esser  bisogno);  il  liberto  Filotimo  fece  l’ufìzio. 
Tu  conosci,  ben  credo,  Io  scrivano.  Scrivi  dunque,  c 
di  presente. 

a Scrissi  a Faberio,  come  ti  piace.  Sì  credo  che 
oggi  tu  abbia  concluso  qualcosa  con  Balbo  nel  Cam- 
pidoglio. Per  conto  di  Virgilio  ’,  io  non  ho  un  rispetto 
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enim  eius  causa  sane  debeo  7:  et,  si  omero,  quid 
erit , quod  postulel?  8 Sed  videbis,  ne  is  , quum 
sit  in  Africa , ut  Caclius  9.  De  nomine,  tu  vide- 
bis cum  Cispio  IO:  sed,  si  Plancus  destinat  ", 
tum  liabet  res  diflfìcultatem  ,a.  Te  ad  me  venire 
uterque  nostrum  cupit;  sed  ista  res  ,3  nullo  modo 
relinquenda  est.  Othonem  ‘4  quod  speras  posse 
vinci,  sano  bene  narras.  De  aestimatione,  ut  seri- 
bis,  quum  agerc  coeperimus  ‘5:  etsi  nihil  scri- 
psit ,6,  nisi  de  modo  agri.  Cum  Pisone  *7,  si  quid 
poteris. 

3 Dicaearchi  librum  accepi  j et  ,8  xara/SaT voi 
exspecto. 

4 Negotium  dederis  reperiet  ex  eo  libro,  in 
quo  sunt  senatusconsulta  Cu.  Cornelio,  L.  Munì* 
mio  consulibus.  De  Tuditano  autem,  quod  putas, 
evì.oycv  est,  tum  a#  illuni,  quoniam  fuit  ad  Corin- 
thum  ( non  enim  temere  dixit  llortensius  ),  aut 
quacstorein,  aut  tribunum  militimi  j idque  potius 
fuisse  credo.  Tu  de  Antioclio  scile  poteris.  Vide 
etiam  11  quo  anno  quaestor,  aut  tribunus  mililuin 
fuerit  Si  neulrum  quadiet **,  in  pracfcctis,  an  in 
contubernalibus  fuerit,  modo  fuerit  in  eo  bello. 

5 De  Varrone  loquebamur;  lupus  in  fabula. 
Venit  enim  ad  me,  et  quidem  id  temporis  j3,  ut 
retinendus  esset.  Sed  ego  ila  egi , ut  non  scin- 
derem  penulam  *4.  Memini  enim  tuum  35:  et  multi 
crani,  nosque  imparati.  Quid  referl?  Paullo  post 
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al  mondo,  nè  credo  doverne  avere  3;  e se  io  compro, 
di  che  vorrà  egli  dolersi  ? 4 Ma  tu  avrai  l’ occhio  non 
forse  ( essendo  costui  nell'Africa  ) facesse  di  quelle  di 
Celio  5.  Quanto  alla  partita,  fa  d1  accontarti  con  Cispio. 
Ma  se  Fianco  ha  fermo  il  chiodo,  in  tal  caso  avremo 
che  rodere.  Ben  abbiamo,  sì  tu  e sì  io,  gran  voglia 
di  essere  insieme;  ma  non  è al  tutto  da  lasciar  que- 
sta bisogna  pendente.  Buona  novella  mi  dai,  che  tu 
speri,  Otone  poter  esser  vinto6 *.  Quanto  alla  stima  7, 
secondo  che  tu  scrivi,  quando  saremo  al  trattare:  seb- 
bene egli  nulla  scrisse,  salvo  del  quanto  del  terreno. 
Con  Bisone,  secondo  clic  potrai. 

3 Ebbi  il  libro  di  Dicearco,  ed  aspetto  quello  della 
Discesa. 

4 Mettine  in  faccenda  chicchessia:  troverà  la  cosa 
dal  libro  de1  scualiconsulti  sotto  i consoli  Gn.  Corne- 
lio e L.  Munì  mio.  Circa  Tudilano,  è probabile  quel  clic 
tu  pensi,  lui  ( poscia  che  e1  fu  a Corinto,  nè  certo  Or- 
tensio parlò  all’impazzata)  essere  stato  allora  questore, 
o tributi  de’  soldati  ; e questo  credo  io  meglio.  Ma  tu 
potrai  averne  il  fermo  da  Antioco.  E vedimi  anche 
l’anno  che  egli  fu  questore,  o tribun  de’  soldati.  Caso 
che  nè  l’ un  nè  l’ altro  suggelli , tasta  se  egli  fu  de’  pre- 
fetti, o delle  camerate  8:  bastami  che  egli  fosse  in  quella 
guerra. 

5 Noi  stavamo  parlando  di  Varrone  (cosa  ricordata 
per  via  va),  che  ecco  lui  medesimo;  e ti  prometto,  a 

tal  ora  che  era  da  ritenerlo.  Se  non  che  io  parlai  in 
modo  che  11011  gli  stracciai  il  gabbano  (mi  ricordava 
de’  modi  tuoi);  ed  eravamo  in  molti,  e sprovveduti. 

Ma  che  monta?  Poco  stante,  eccoti  C.  Capitone  con 

Cicca.  IX.  — Leti.  T.  Vili.  if» 
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C.  Capito  cum  T.  Carrinate.  Horum  ego  vix  at- 
tigi  penulam:  tamen  rcmanserunt;  ceciditque  bel- 
le. Seti  casu  sermo  26  a Capitone  de  urbe  augen- 
da.  A ponte  Mulvio  27  Tiberini  duci  secundum 
rnontes  Vaticanos;  campimi  Martium  coaedificarij 
illuni  autem  campum  Vaticanum  fieri  quasi  Mar- 
tium campimi.  Quid  ais?  inquain.  Àt  ego  ad  ta- 
bulami ut,  si  recte  possim,  Scapulanos  liortos2®. 
Cave  facias  *»,  inquit.  Nam  ista  lex  perferetur. 
Yult  enim  Caesar  3o.  Àudire  me  facile  passus  sum: 
fieri  autem,  moleste  fero.  Sed  tu  quid  ais?  Quam- 
quam quid  quaero?  nosti  diligentiam  Capitonis  io 
rebus  novis  perquirendis.  Non  conceilit  Camillo. 
Facies  me  igitur  certiorem  de  Idibus3'.  Ista  enim 
me  res  adducebat.  Eo  adiunxeram  ceterasj  quas 
consequi  tamen  biduo  aut  triduo  post  facile  pot- 
erò. Te  tamen  in  via  32  confici  minime  volo. 
Quin  etiam  Dionysio  ignosco  33. 

6 De  Bruto  quod  scribis , feci  ut  ei  liberum 
esset,  quod  ad  me  attineret.  Scripsi  enim  ad  eum 
beri  [ Idib.  Mai.  ] 34,  eius  Opera  mihi  nihil  opus 
esse. 


DXC1V.  (Ad  A„.  xiu , 6) 

Argtmientum.  I De  acquaeductu  et  coluronario;  a de  he- 
i editate  Herenniana;  3 de  epistola  ad  Brutum;  4 de 
iudicatu  cavendo;  5 de  quaestione  de  decem  legatis  ad 
Mummium. 


All.  di  n.  7°&  LETTERA  DICCHI.  3.^3 

T.  Carrinate.  A cotesti  io  toccai  appena  il  gabbano: 
tuttavia  non  si  feccr  pregare,  e la  cosa  andò  co’  suoi 
piedi.  Ma  per  caso  Capitone  riuscì  a dire  del  crescere 
la  città  ^ che  il  Tevere  si  conducesse  da  Ponte  Molle 
lunghesso  a1  monti  Vaticani  9}  e insieme  vi  si  fabbri- 
casse il  campo  Marzio:  cioè  che  quel  campo  Vaticano 
riuscisse  un  campo  Marzio.  Che  ragioni  fai  tu?  risposi 
io^  c mi  condussi  a dire  della  tavola,  per  sapere  se 
io  potessi  sperar  Lene  degli  orti  di  Scapula.  Ed  egli: 
Noi  far,  vedi:  posciachè  sarà  portata  questa  legge,  vo- 
lendo così  Cesare.  — Non  mi  dolse  P udire  la  cosa  : 
sì  ini  pesa  P effetto.  Ma  che  ne  di1  tu?  quantunque, 
che  dimando  io?  tu  sai  accuratezza  di  Capitone  nel- 
l’andare a caccia  di  novità:  egli  non  cede  a Camillo. 
Adunque  mi  ragguaglierai  del  giorno  quindici , da  che 
questa  ragione  mi  ci  recava-,  colla  giuuta  delle  altre, 
alle  quali  però  due  o tre  giorni  dopo  potrò  legger- 
mente dare  effetto.  Tuttavia  non  voglio  che  tu  ti  am- 
mazzi nel  viaggio:  anzi  io  ne  fo  bello  c scusato  anche 
Dionisio. 

3 Circa  quel  che  mi  scrivi  di  Bruto,  ho  messo  la 
cosa  in  suo  arbitrio  circa  quello  che  era  di  mia  par- 
tenenza:  avendogli  scritto  ieri  (i5  di  giugno)  che  non 
mi  facca  punto  bisogno  dell’opera  sua. 


DXC1V. 


<AJ  All.  Xlli,  0) 


Argomento,  i Dell’  acquedotto , c della  tassa:  sulle  colonne; 
1 della  credili  Ercnniana;  3 della  sua  lettera  a Bruto;  4 del- 
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Scr.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCCVIII,  Non.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 De  aquaeducto  probe  fecisti.  Columnariurn  *, 
vide,  ne  ullum  debeamus.  Quamquam  mibi  vi- 
deor  audisse  a Camillo,  commutatam  esse  legem. 

a Pisoni,  quid  est,  quod  honestius  respondere 
possimus,  quam  solitudinem  Catonis?*  nec  cohe- 
redibus  solimi  Ilercnnianis,  sed  etiam,  ut  scis  (tu 
enim  mecum  egisti),  de  puero  Lucullo:  quam 
peeuniam  tutor  ( nani  hoc  quoque  ad  rem  per- 
tinet  ) 3 in  Achaia  sumserat.  Sed  agit  liberali  ter, 
quoniam  negat  se  quicquam  facturum  contra  no- 
stram  voluntatem.  Coram  igitur,  ut  scribis,  con- 
stituemus,  quemadmodum  rem  explicemus.  Quod 
rcliquos  coheredes  convenisti , piane  bene  fecisti  4. 

3 Quod  epistolam  meam  ad  Brutum  poscis , 
non  liabeo  eius  cxemplurn;  sed  tamen  salvutu  est, 
et  ait  Tiro,  te  habere  oportere  5:  et,  ut  recordor, 
una  cum  illius  obiurgatoria  6 tibi  meam  quoque, 
quam  ad  eum  rescripseram , misi. 

4 Iudiciali  molestia  ^ ut  caream,  videbis. 

5 Tuditanum  istum,  proavum  Hortensii,  piane 
non  noram  ; et  filium  8,  qui  tum  non  potuerat 
esse  legatus,  fuisse  putaram.  Mummium  fuisse  ad 
Corinthum,  prò  certo  liabeo.  Saepe  enim  hic  Spu- 
rius  9,  qui  nuper  est  raortuus  10,  epistolas  inibì 
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Scritta  nel  Ttucuìano  Panno  DCCVIII,  i!  4 di  Luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Quanto  all’acquedotto,  egregiamente;  cicca  al  co 
lonoario , guarda  bene  se  nulla  è a pagare  1 : quantun- 
que mi  par  che  Camillo  dicesse,  la  legge  essere  stata 
cangiata. 

3  A Pfeone  qual  più  onesta  risposta  possiam  noi 
dace  di  questa:  Catone  non  avere  chi  sia  per  lui?  1 
nè  solamente  nel  fallo  de’  coeredi  d’ Erennio,  ma  ezian- 
dio (come  sai,  essendo  tu  stato  a trattar  meco)  del 
fanciullo  Lucullo;  il  qual  danaro  il  tutore  di  lui  (e 
questo  è altresì  il  caso  nostro)  avea  pigliato  nell’Acaia  3. 
Ma  egli  la  fa  da  uomo  gentile,  affermando  di  nulla 
voler  far  contro  il  voler  mio.  Adunque  di  presenza  , 
secondo  che  scrivi , rimarremo  in  concordia  del  come 
conchiuderc  la  bisogna.  Ben  facesti  di  abboccarti  con 
gli  altri  coeredi. 

3 Circa  la  mia  lettera  a Bruto,  che  tu  dimandi,  non 
ne  ho  copia;  ma  ella  è però  in  salvo,  e Tirane  af- 
ferma che  tu  dei  averla:  anzi,  come  mi  ricorda,  in- 
sieme colla  sua,  nella  quale  mi  rimorchiava,  io  ti  ho 
mandato  anche  la  mia  risposta  a lui. 

4 Vedrai  che  io  sia  cavato  della  briga  del  giudi- 
care 4. 

5 Cotesto  Tuditano,  bisavolo  di  Ortensio,  io  non 
conoscea  punto  del  mondo;  e l’avea  preso  per  lo  figliuo- 
lo, che  allora  non  poteva  esser  legato.  Ben  so  io  per 
fermo,  Mummio  essere  stato  a Corinto:  da  che  questo 
Spurio,  morto  testé  5,  mi  leggeva  sue  lettere  in  versi 
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, pronuntiabat  versiculis  facetis,  ad  familiares  mis- 
sas  a Corintho.  Sed  non  dubito,  quin  fratri  fue- 
rit  legatus,  non  in  decem.  Atque  hoc  etiam  ac- 
cepi,  non  solitos  maiores  nostros  legare  in  deccm, 
qui  essent  imperatorum  necessarii,  ut  nos,  ignari 
pulcherrimorum  institutorum,  aut  negligcntes  po- 
tius,  M.  Lucullura  et  L.  Murenam  et  ceteros  con- 
iunctissimos  11  ad  L.  Lucullum  misimus.^  Illudque 
tvkcydiTencv,  illum  fratri  in  primis  eius  legalis  11 
fuisse.  Operani  tuam  multami  qui  et  haec  curcs, 
et  mea  expedias,  et  sis  in  tuis  multo  minus  di- 
ligens,  quain  in  meis. 

DXCV.  ( AJ  All.  XIII,  4) 

Argiwienliim.  i De  quacstionc,  qui  fu  eri  ni  ad  Mummiuni 
legati  de  ordinandis  Acliaiac  rebus,  expedita ; a de  no- 
niinilms  suis  expediendis ; 3 de  bruti  adveutu. 


Scr.  in  Tuscnlano  A.  V.  C.  DCCVIII,  a.  il.  Vili  Iil.  Qninl. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Habeo  munus  a te  claboratum  decem  lega- 
tonim  1 : et  quidera  sic  puto  *.  Nani  lilitis  anno 
post  quaeslor  fuit,  quam  consul  Mummius. 

2 Sed  quoniam  saepius  de  nominibus  3 quaeris, 
quid  placeat;  ego  quoque  libi  saepius  respondeo, 
piacere.  Si  quid  potcris  cmn  Pisonc  4,  conficies. 
Aldus  5 enini  videtur  in  officio  futurus. 


Digitized  by  Google 


LETTERA  DXClV. 


An.  di  R.  708 


247 


burleschi  6,  scritte  da  Corinto  agli  amici.  Or  io  non 
dubito  lui  essere  stato  legato  del  fratello,  non  però 
de’  dieci.  Ed  ho  anche  inteso,  i nostri  vecchi  non  es- 
sere stati  soliti  a mandar  per  legati  de’  «licci  persone 
parenti  degli  imperadori  7}  contro  quello  che  abbiam 
fatto  noi,  per  non  sapere  que’  bellissimi  instituti,  o 
per  isbadatagginc,  che  a L.  Luculio  mandammo  M.  Lu- 
cullo  e L.  Murena  8,  suoi  stretti  congiunti.  Ben  è troppo 
probalnlc  che  quello  sia  andato  al  fratello  per  uno  de’ 
suoi  primi  legati.  Ma  tu  hai  ben  lavorato  di  forza , 
che  ed  attendi  a queste  brighe,  e dai  spaccio  alle  mie} 
anzi  ne’  fatti  tuoi  metti  assai  meno  di  studio,  che 
ne'  miei. 


DXGV.  ( A.l  Au.  XIII,  4) 

Argomento.  1 Dello  scioglimento  del  quesito:  chi  fossero  i dieci 
legali  spediti  a Mulinino  per  riordinare  l'Acaia  ; 1 del  paga- 
mento de’ suoi  debili;  5 della  venuta  di  Bruto. 


Scritta  nel  Tumulano  l'anno  DCCVJM,  prima  dell’  8 di  Luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Ricevetti  il  lavoro  de’  dieci  legati,  da  te  bello  e 
fornito  *.  Ben  credo  così  essere:  imperocché  il  figliuolo  * 
fu  questore  un  anno  dopo  che  Mummio  fu  console3. 

2 Ora , posciachè  circa  le  partite  tu  mi  dimandi  sì 
spesso  se  mi  piacciano,  cd  io  altresì  spesso  rispondo: 
mi  piacciono.  — Se  con  Pisone  tu  trovi  buon  terreno, 
e tu  cavane  le  mani:  da  che  di  Aulo  non  dubito  che 
egli  debba  osservar  la  parola. 
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3 Velini  ante  possis  6j  si  ininus,  utique  simul 
simus,  quura  Brutus  veniet  in  Tusculanum.  Ma- 
gni interest  mea,  una  nos  esse.  Scies  autem,  qui 
iliès  is  futurus  sit,  si  puero  i negotiunu  dederis , 
ut  quaerat. 


DXCVI.  (Ad  Atu  mi,  i) 

/frgumenlum.  1 De  Spurio  Mummio  fralri»  legato;  a,  3 li  re- 
vi ter  de  aliis  rebus,  in  primis  de  nominibus  expedicndis. 

Srr.  in  Tusetdano  A.  V.  C.  DCCVIII,  ..  d.  VII  Id.  Qnin». 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Sp.  Mummium  putaram  in  deccra  legatis  fuis- 
sc  •:  sed  vidclicet  eiXeycv,  fratri  fuisse  a.  Fuit  enim 
ad  Corinthum. 

a Misi  tibi  Torquatum  3.  Colloquere  tu  quidem 
cum  Silio,  ut  scribis,  et  urge.  Illam  diem  4 ne- 
gabat  esse  mense  Maio,  istam  non  negabat.  Sed 
tu,  ut  omnia,  istuc  quoque  ages  diligenter.  De 
Crispo  et  Mustela  5,  scilicet,  quum  quid  egeris. 

3 Quoniam  nd  Bruti  adventura  fore  te  nobis- 
cum  polliceris,  satis  est 5 praesertim  quum  hi  tibi 
dies  in  magno  nostro  negotio  6 consuniantur. 
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3 Amerei  ebe  tu  fossi  qua  prima.  Non  potendo, 
vedi  che  siamo  insieme  al  venire  di  Bruto  nel  Tuscu- 
lano.  E’  m’importa  troppo  che  noi  ci  troviamo  insieme. 
Or  tu  saprai  in  qual  dì  s’ abbia  a fare , qualora  al  servo 
tu  ordini  d’ informarsene. 


DXCVI.  (Ad  Au.  xm,  S) 

Argomento.  1 Di  Spurio  Mummio  fratello  del  legalo;  0,3  bre- 
vemente d’ altre  cose , e specialmente  del  pagamento  de’ 
debiti. 

Scritta  nel  Tuicutino  l’anno  DCCVIIi,  prima  del  9 di  Luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Io  aveva  creduto  Sp.  Mummio  essere  stato  uno 
de’  dieci  legati;  ma  è probabile,  lui  essere  stato  legato 
del  fratello:  da  che  egli  fu  certo  a Corinto. 

a Ti  mando  il  Torquato  *.  Ora  tu  ti  abboccherai 
con  Silio,  siccome  scrivi,  e farai  pressa.  Egli  afferma- 
va, quel  giorno  non  cadere  in  maggio;  noi  negava  però 
di  questo.  Ma  tu , come  suoli  delle  altre  cose,  ti  por- 
rai a questa  con  ogni  diligenza.  Quanto  a Crispo  e 
Mustela,  quando  saprò  quello  che  tu  abbi  conchiuso. 

3 Da  che  tu  mi  ti  prometti  di  esser  meco  alla  ve- 
nuta di  Bruto,  basterà  così;  massime  che  questi  giorni 
ti  verranno  logorati  in  quel  mio  affaraccio. 
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DXCVII.  (Ad  Di».  VI,  n ) 

Argiimenlum.  Consolatur  Torannium  Corcyrae  exsulanteoj, 
de  suisquc  rebus,  praeter  universae  reipublicae  interìtura, 
nihil  esse  ci  timenduna  confìrmat. 

Scr.,  ul  videlnr,  in  Tusculano,  A.  V.  C.  DCCVtlI , mense  Qaint. 

CICERO  TORAiNNIO  » S. 

Etsi,  quum  hacc  ad  te  scribebam,  aut  appro- 
pinquare exitus  huius  calamitosissimi  belli  *,  aut 
iatn  aliquid  actum  et  confeclum  videbatur:  tamen 
quolidie  comruemorabam,  te  unum  in  tanto  exer- 
cilu  3 inibì  fuisse  assensorem,  et  me  tiki7  solosque 
nos  ridisse,  quantum  esset  in  eo  bello  mali , in 
quo,  spe  pacis  exclusa,  ipsa  victoria  futuri  esset 
acerbissima;  quae  aut  interitum  allatura  esset,  si 
rictus  esses,  aut,  si  vicisses,  serritutem4.  Itaque 
ego,  quem  tum  fortes  illi  viri  et  sapientes,  Do- 
mitii  et  Lentuli  s,  timidum  esse  dicebaut  ( eram 
piane:  timebam  enirn,  ne  evenirent  ea,  quae  ac- 
cidcrunt);  idem  nunc  nibil  timeo,  et  ad  omnem 
cvenlum  paratus  sum.  Quum  aliquid  videbatur 
caveri  posse,  tum  id  negligi  dolebam.  Nunc  vero, 
eversis  omnibus  rebus , quum  consilio  profici  6 
nihil  possit,  una  ratio  videtur:  quicquid  evenerit, 
ferro  moderate;  praesertim  quum  omnium  rerum 
mors  sii  cxlreinuin  7,  et  mihi  syn  conscius,  me, 
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( A Div.  VI , 21  ) 


Argomento.  Conforta  Torannio,  che  viveva  caglialo  a Corfù, 
c intorno  alle  cose  di  lui  lo  assicura,  nulla  esservi  a temere, 
fuori  dell7  intera  rovina  della  Repubblica. 


Scritta,  come  pare,  nel  Tusculano  fanno  DCCVIfI,  nel  mese  di  Luglio. 

CICERONE  A TORANNIO  S. 

Quantunque,  scrivendo  io  questa  lettera,  o m'indo- 
vinassi vicino  il  termine  di  questa  sciaguratissima  guer- 
ra *,  ovvero  qualcosa  oggimai  fatto  e conchiuso  ; tut- 
tavia io  andava  ogni  dì  rammentandomi,  te  solo  di  sì 
grande  esercito  essere  entrato  ne’  mici  sentimenti,  e 
me  solo  ne’  tuoi;  e come  soli  noi  due  3 vedemmo  ro- 
vina che  portava  cotcsta  guerra,  nella  quale  (sottrat- 
tane la  speranza  di  pace  ) la  stessa  vittoria  dover  tornare 
acerbissima;  da  che,  essendo  tu  vinto,  tiravasi  dietro 
la  morte;  c vincendo,  la  servitù.  Adunque  quell’io  che 
allora  questi  forti  uomini  e savi  3,  i Comizi  ed  i Lentu- 
li  4,  chiamavano  timido  (c  così  io  era:  chè  temea  non 
forse  avvenisse  quello  che  avvenne),  quel  medesimo 
nulla  temo  al  presente  che  è rovinata  ogni  cosa:  con- 
ciossiacbè  a nulla  di  bene  possa  valere  il  consiglio,  re- 
sta solo  il  partito  di  portarci  in  pace  checché  succe- 
da; massimamente  che  di  tutte  cose  la  morte  è l’ultima, 
ed  io  ho  il  testimonio  della  coscienza  d’ aver  servito 
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quoad  licuerit,  dignitati  rei  publicae  consultasse, 
et , liac  amissa , salutoni 8 retinere  voluisse.  Ilaec 
scripsi,  non  ut  de  me  ipse  dicerem,  sed  ut  tu, 
qui  coniunctissima  fuisti  mecum  et  sententia  et 
voluntaté,  eadem  cogitares.  Magna  enira  consola- 
tio est , quum  recordare  9,  etiamsi  secus  accide- 
rit,  te  tamen  recte  vereque  sensisse.  Atque  uti- 
nam  liceat  aliquando,  aliquo  reipublicae  statu  nos 
fruì,  inter  nosque  IO  conferre  solicitudines  nostras, 
quas  pcrtulimus  tum , quum  timidi  putabaraur , 
quia  dicebamus  ea  futura,  quae  facta  sunt.  De 
tuis  rebus  nihil  esse,  quod  timeas,  praeter  uni- 
versae  rei  publicae  interitum,  tibi  confirmo.  De 
me  autem  sic  velim  iudices , quantum  ego  pos- 
sim  ",  me  tibi,  saluti  tuae,  liberisque  tuis  summo 
cum  studio  praesto  semper  futurum.  Yale. 


DXCVIII.  (AJ  All.  XIII,  7) 

Argumentunt.  i Quid  Sextius  de  Caesaris  litcris  et  de  Lcn- 
tulo  nanaverit,  exponit;  a Brutuin  in  Tusculanu m ve- 
nisse nuntiat. 

Scr.  in  T inculano  A.  V.  C.  DCCVIII,  a.  d.  VI  Id.  Quint. 

CICERO  ATTICO  S. 


1 Sextius  1 apud  me  fuit,  et  Theopompus  * 
pridic  : venisse  a Caesare  narrabat  literas  ; hoc 
scribere,  sibi  certum  esse  Romae  manere;  cau- 
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alla  dignità  della  Repubblica  finché  si  potea  : e che 
perduta  questa,  mi  sou  voluto  mantener  vivo.  Questo 
ho  io  scritto  non  per  fare  il  mio  panegirico,  ma  per 
condur  te  negli  stessi  pensieri , da  che  avesti  meco  un 
medesimo  sentire  e un  volere.  Imperocché  questa  è la 
maggior  consolazione,  il  pensare  che,  scbben  la  cosa 
sia  riuscita  in  contrario,  tu  abbi  però  giudicato  con 
rettitudine  e con  verità.  Così  faccia  Dio  che  noi  pos- 
siamo quandochessia  goderci  un  qualche  stato  di  Re- 
pubblica, e comunicarci  insieme  gli  affanni  patiti  nel 
tempo  che  noi  eravamo  avuti  timidi , indovinando  quel 
che  è avvenuto.  Ti  fo  fede  che,  dalla  rovina  pubblica 
in  fuori,  tu  non  dei  temer  nulla  circa  le  cose  tue: 
quanto  a me,  fa  conto  (ti  priego)  che  io  sarò  semprc- 
mai  a fare  con  ogni  ardore  a te , a’  figliuoli  tuoi  ed 
alla  tua  salute  tutto  il  bene  che  mai  potrò.  A Dio. 


Dxcvin.  (Ad  A»,  xiu,  7) 

Argomento.  1 Narra  ciò  che  Senio  recò  sul  conto  delle  lettere 
di  Cesare  e di  Lentulo;  a e riferisce  essere  Bruto  venuto 
al  XusculaDo. 


Scritta  nel  Tusculano  Panno  DCCVIII,  prima  del  10  di  Luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

t Scstio  fu  da  me,  e ’1  dì  innanzi  Teopompo  1 con- 
tava esser  venute  lettere  da  Cesare,  che  dicevano,  lui 
avere  deliberato  di  fermarsi  in  Roma  * (e  la  causa  è 
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sanarne  enm  adscribere,  quae  crat  in  epistola  no- 
stra 3,  ne,  se  abscutc,  leges  suae  4 negligcrcntur, 
sicnt  csset  neglccta  sumtuaria.  Est  rlke/m:  idque 
eram  su. spica tus.  Seti  islis  5 mos  gerendus  est; 
nisi  placet 6 liane  ipsaru  scnlentiam  nos  persequi. 
Et  Lentulum  i cum  Mctella  certe  fecisse  divor- 
tium.  Haec  omnia  tu  nielius  8.  Rescribcs  igitur 
quicquid  voles,  dummodo  quid  9.  Iam  enim  non 
reperio,  quid  10  te  rescripturum  putem,  nisi  forte 
de  Mustela,  aut  si  Silium  11  videris. 

a Brutus  beri  venit  in  Tusculanum  11  post  bo- 
ram  decimam.  Hodie  igitur  ine  videbit:  ac  veliera, 
qutim  tu  adesscs  ,3.  lussi  equidein  ei  nuntiari,  te, 
quoad  potuisses,  exspectasse  eius  adventum,  ven- 
turumque,  si  audisses;  raequc,  ut  facio,  continuo 
te  certiorem  esse  facturura. 


DXCIX.  (Ad  Dir.  V,  y) 

Argumentum.  P.  Vatiniu»,  ei  consulatu  Illirici  rcctor  a 
Caesnre  diclatore  constitutus.  Ciceroni  dignitatem  suain 
contra  malivolos  defendendain  coinmcndat. 

Scr.  ex  CJilris , Narona  A.  V.  C.  DCCV1II,  V Iti.  Quint. 

VAT1N1VS  1MP.  CICERONI  SVO  S.  1). 

S.  V.  B.  E.  E.  V.  Si  tuara  consuetudinein  in 
palrociniis  tuendis  servas,  P.  Vatinius  clicns  1 
advenit,  qui  prò  se  causam  J dicicr  vult.  Non , 
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la  medesima  della  mia  lettera  •*);  aeri  occhi:,  11011  essen- 
dovi lui,  le  sue  leggi  non  fossero  buttate  dopo  le  spalle, 
come  fu  quella  delle  spese.  Egli  è ragionevole;  ed  io  ne 
avea  preso  sospetto.  Ma  egli  è da  andar  a verso  a co- 
testi}  se  già  a tc  non  piacesse  meglio  clic  io  tenessi 
sodo  nel  mio  proposto  4.  E dava  altresì  per  certo  il 
divorzio  di  Lcntulo  da  411010113.  Ma  queste  cose  tu  me- 
glio di  me.  Rispondimi  dunque  checché  tu  vorrai , pur- 
ché qualche  cosa:  da  che  io  uon  so  quello  clic  io  mi 
pensi  che  tu  mi  voglia  rispondere}  se  già  non  fosse 
di  Mustela,  0 se  hai  parlato  con  Silio. 

2 Bruto  venne  ieri  nel  Tusculano  dopo  le  dieci: 
dunque  oggi  sarà  da  me:  or  io  vorrei,  essendo  tu  qua. 
Iti  fatti  gli  mandai  diccudo,  come  tu  lo  avevi  aspet- 
tato finché  avevi  potuto}  e che,  saputo  della  sua  ve- 
nuta, saresti  qua,  e che  io  (come  fo)  tei  farci  di  tratto 
sapere. 

DXCIX.  (A  Di».  V, 

yirgomcnto.  P.  Vittimo,  nominato  da  Cesare  dittatore  al  governo 
dcll’Illiria  dopo  il  consolato,  raccomanda  a Cicerone  lu  sua 
dignità  contro  de’  malevoli. 

Scritta  da  Narona , dal  campo,  Panno  DCCVJII,  Pii  di  Loglio. 

P.  VATIMO  IMP.  AL  SUO  CICERONE  S. 

1 Se  tu  sci  sano,  lode  a Dio;  io  sono  altresì.  Se 
tu  mantieni  tuo  costume  di  patrocinare  gli  amici,  ec- 
coti il  tuo  cliente  P.  Vatinio  ',  che  ti  vuole  per  suo 
avvocato.  Non  credo  che  tu  rimanderai  indietro,  in  cosa 
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poto,  rcpudiabis  in  honore,  quem  in  periculo  3 
recepisti.  Ego  aulem  quem  potius  ailoptem , aut 
invocem,  quam  illum,  quo  defendentc  vincere  di- 
dici? An  verear,  ne,  qui  potentissiinoruin  4 ho- 
ininum  conspira tionem  neglexerit  prò  mea  salute, 
is,  prò  honore  meo,  pusillorum  ac  malivolorum 
obtrectationes  et  invidias  non  prostemat  atque 
obterat?  * Quare,  si  me,  sicut  soles  *,  amas,  su- 
scipe  me  totum;  atque  lioc,  quicquid  est  oneris 
ac  muneris,  prò  mea  dignitate  tibi  tuendum  ac 
sustinendum  puta.  Scis,  menni  fortunam,  nescio 
quomodo,  facile  obtrectatores  invenire:  non  meo 
quidem,  mebercules,  merito}  sed  quanti  id  refert, 
si  tamen , fato  nescio  quo,  accidit?  Si  qui  ^ forte 
fuerit,  qui  nostrae  dignitati  obesse  velit , peto  a 
te,  ut  tuam  consuetudinem  et  liberalitatem  8 in 
me  absente  defendendo  mila  pracstes.  Literas  ad 
senatum  de  rebus  nostris  gestis,  quo  cxemplo  9 
miserar» , infra  tibi  perscripsi. 

a Dicitur  mihi  tuus  servus  anagnostes  10  fugi- 
tivus  cum  Vardaeis  esse  : de  quo  tu  mihi  niliil 
mandasti;  ego  tamen,  terra  marique  ut  conqui- 
reretur,  praemandavi;  et  profecto  tibi  illum  re- 
periam,  nisi  si  in  11  Dalmatiam  aufugerit.  Et  inde 
tamen  aliquando  eruam.  Tu  nos  fac  ames.  Yale. 
A.  d.  V »*  Idus  Quintiles,  ex  castris,  Narona  *3. 
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di  suo  onore  *,  colui  al  quale , essendo  in  pericolo , hai 
aperto  le  braccia.  Io  poi  quale  altro  torrei  meglio  a 
difendermi , che  quello  il  quale  mi  avvezzò  a vincere  ? 
0 avrei  io  forse  a temere  che  in  caso  di  mio  onore 
non  possa  riversare  e tritare  le  maldicenze  e le  invi- 
die di  quattro  cagnuoli  ringhiosi  colui  il  quale  nel  caso 
della  mia  vita  si  rise  della  cospirazione  de'  più  potenti 
nemici  ? Adunque , se  tu  mi  ami  come  facevi , pigliami 
tutto  per  tuo,  e fa  ragione  di  doverti,  addossar  que- 
sto, qual  che  egli  sia  o peso  od  uficio  , di  mantenere 
e difendere  la  mia  dignità.  Tu  sai  come  là  rnià  for- 
tuna , non  so  io  come , ebbe  sempremai  pronti  de’  ma- 
levoli, e,  ti  prometto,  non  avendolo  io  meritato:  ma 
questo  che  fa,  quando  a ogni  modo  non  so  quid  mio 
destino  portò  cori?  Se  dunque  ci  sarà  chi, .voglia  git,tar 
fumo  nella  mia  gloria,  ti  prego  che  tu  voglia  prestarmi 
la  tua  usata  benignità  nel  difendermi  cori  lontano,  l'elio 
messo  qui  sotto  la  copia  della  lettera  che  to  Scritto  al 
Senato  delle  cose  da  me  operate. 


a Mi  fu  raccontato  che  il  tuo  servo  lettore  3,  da  te 
fuggito,  è al  presènte  cd’  Vardei  4.  Per  costui  conto  tu 
non  mi  desti  alcuna  commissione  ; ma  io  ho  già  «{an- 
dato cercando  in  mare  ed  in  terra:  e certo  te  lo  sco- 
prirò, fosse  anche  fuggitosi  in  Dalmazia:  e nondimeno 
anche  di  là  tei  caverò  io  quando  che  sia.  Tu  vuo- 
glimi  bene.  A Dio.  Di  Narona5,  agli  11  di  luglio,  dal - 
P oste. 


Cur.K.  IX.  — Leti.  r.  un. 
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i.  • 

DC.  (Ad  All.  XIII,  *) 

Argwntnlum.  Breviter  nonnulla  ab  Attico  curauda  inamia!. 

• f 1 

Sctv  in  Tumulano  A.  V.  C.  DCCVIII,  a.  d.  (Ili  Id.  Quitti. 

f 

CICERO  ATTICO  S. 

Piane  nibil  erat,  quod  ad  te  scriberem.  Modo 
enim  disoesseras,  et  paullo  post  triplices  1 remi- 
seras.  Yelim  cures  fasciculum  ad  Vestoriimi  de- 
ferendum  ; et  alicui  des  negotium , qui  quaerat , 
Q.  Faberii  fundus  num  quis  in  Pompeiano  No- 
ianove Venalis  sit.  Epitomen  Bruti  Caelianorum* 

velim  milii  mittas,  et  a Philoxeno  3 Ilavairicu  «eoi 

' 

.Tzpeypiafi.  Te  Idibus  videbo  cura  tuis. 

DCI.  (Ad  All.  XIII,  9) 

Argumrn luta,  i Scribit  ad  se  venisse  Trebatium,  Curtium, 
Dolabcllam,  Torquatuiu;  a quaerit  an  noptiac  Bruti 
, cuin  Torcia  confectae  siiti;  3 sibi  Arpinum  cunduin 
esse  significai. 

Scr.  in  Tuiculanu  A.  V.  C.  DCCVIII,  XVI  Kal.  Sext. 

CICERO  ATTICO  S. 

t Conimodum  disoesseras  beri,  quum  Trebatius 
venit,  panilo  post  Curtius;  hic  salulandi  causa: 
sed  inalisi t iuvitatus.  Trebatium  nobiscum  habe- 
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> ' 1 >!■.!.  ■)•  !■ 

1 (Ad  Au.  xnt,«)i 

Argomento.  Brevemente  raccomanda  alla  cura  di  Attico  al- 
cune cote. 

Scritta  nel  T eiaculano  l’anno  DCCVIII,  prima  del  10  di  Loglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S.  ‘ 

■ ii  . y. 

Io  non  ho  al  mondo  che  dirti:  da  che  egli  è un’ora 
che  tu  se’  partito,  e poco  appresso  ebbi  da  te  riàpd- 
sta  di  tre  facce  ‘.  Vorrei  che  tu  dessi  ricapito  al  piego 
per  Vestono  \ e che  metta  in  facceuda  alcuno  che  cer- 
chi se  Q.  Faberio  ponga  in  vendita  qualche  suo  fondo 
o nel  Pompeiano  o nel  Nolano.  Mandami  il  sunto  di 
Bruto  di  casa  Celia  a,  e ’1  libro  di  Panezio 1 *  3 della  Pr6~ 
videnza , tratto  da  Filosscno.  Ai  i5  io  ti  vedrò  co’  tuoi. 

• 1 • . 1 i .irti t i'  .t'I 

•*  '/"'•"i 

DCI.  1 11  i(4<i  Au. ^tu',  9) 

Argomento.  1 Scrive  che  vennero  a trovarlo  *Trebnzid , 'Cur- 
zio, Dola  bella  e Torquato;  a domanda  se  le  nozze  di  Bratti 
con  Porci*  sieno  celebrate;  3 riferisce  che  gli  è mesfiqp 
recarsi  ad  Arpiuo. 

l'I  liti  ilj>  . }•)>!»: il 

1 ' 1,1  .'11  Ir'-'il  !■. 

Scritta  nel  Tuscnlano  l’anno  DCCVIII,  il  13  di  Loglio. 

! 1:  • ":;u^'iii 

CICERONE  AD  ATTICO  S.  •*>  l i 1 ' 

1 Tu  non  eri  anche  bene  ieri  partito,  che  ecco  Tre- 
bazio,  e poco  appresso  Curzio.  Egli  era  venuto  per 
salutarmi  : ma  da  me  invitato  restò.  Son  qui  con 
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mus.  Hodie  mane  Dolabella.  Multus  sermo  ad 
multum  diem  *.  Nihil  possum  dicere  h.rcvir:epov, 
nihil  ‘fù.dTcpyÓTtpsy.  Ventum  est  tandem  a ad  Quin- 
tuni.  Multa  a?ara,  àdrfr/r-x  : sed  unum  eiusmodi , 
quod,  nigi  exercitus  3 scirct,  non  modo  Tironi 
dittare,  sed  ne  ipse  quidem  audcrem  scribere  4. 
Sed  hactenus.  Eùfcatp»;  ad  me  venit,  quum  ha- 
berem  Dolabellam  , Torquatus  ; humanissimeque 
Dolabella,  quibus  verbis  secum  egissom,  exposuit 
Coramodum  enim  egeram  diligentissime:  quae  di- 
ligentia  grata  est  visa  Torquato. 

a A te  exspecto,  si  quid  de  Bruto  5.  Quam- 
quam Nicias  confectum  putabat;  sed  divortium  6 
non  probari.  Quo  etiam  magis  laboro  idem , quod 
tu.  Si  quid  est  enim  oflensionis,  haec  res  mederi 
potest  7. 

3 Mihi  Arpinum  cundum  est  Nam  et  opus 
est,  constitui  a nobis  illa  praediola  8;  et  vereor^ 
ne  exeundi  e potestas  non  sit,  quum  Caesar  ve- 
nerit:  de  cuius  adventu  eam  opinionem  Dolabella 
habet,  quam  tu  coniecturam  faciebas  10  ex  literis 
Messalae.  Quum  illue  venero,  intellexeroque  quid 
negotii  sit;  tum,  ad  quos  dies  rediturus  sira,  scri- 
bam  ad  te. 
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Trebazio.  Stamattina  Dolabella.  S’ è tirato  il  ragionare 
a gran  di:  niente  più  significativo  di  benvoglienza , 
niente  d'amore  *.  Cademmo  a dire  di  Quinto:  molte 
cose  da  non  le  dire  molte  da  non  contare ; una  poi 
cosi  fatta  che , se  l’ esercito  non  la  sapesse , non  che 
dettarla  io  a Tirone , ma  non  ardirei  di  scriverla  io 
medesimo.  Ma  basti.  A tempo  sopravvenne , essend’  io 
con  Dolabella,  Torquato;  il  quale  con  infinita  cortesia 
gli  contò  raccomandazione  da  me  fattagli:  imperoc- 
ché poco  innanzi  io  gli  avea  fatta  la  maggior  calca 
del  mondo;  il  qual  mio  zelo  Torquato  mostrò  assai 
di  gradire. 

• • : • . 1 , * ' 

2 Aspetto  di  sentir  da  te  novelle , se  n’  hai  di  Bruto. 
Quantunque  Nicia  ci  dava  la  cosa  fatta;  solamente  il 
divorzio  non  era  approvato.  Di  che  io  sono  con  te 
nel  sollicitare  la  cosa:  poiché  se  nulla  c'è  stato  di1 
poca  soddisfazione , questa  medicherebbe  3. 

" • 1 • • • 1 *.  /r. 

3 Mi  bisogna  andare  in  Arpino,  perchè  e fa  mestieri 
metter  a ordine  que’  poderctti;  ed  anche  non  vorrei, 
venendo  Cesare , che  ini  fosse  tolto  il  partire  ; della  cui 
venuta  fa  Dolabella  la  ragion  medesima  che  tu  con- 
getturavi dalle  lettere  di  Messala.  Venuto  clic  io  sia 
colà,  c conosciuto  quello  che  da  far  sia,  tl  scriverò 
infra  quanti  giorni  io  pensi  tornare. 

■ i: 

'■  ■ ;»  - : .sii  «1» 

• -Ut.;  • :r  -,  Ì) 

. • '1  ì - ' r.’i Piti  !. 

i •»!•;)  j, 

• •>'  - • li  lU-tr  h 
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(Ad  Ali.  XIII,  10) 

Apgnn*»nluni.  1 De  Marcelli  cucile;  2 de  libro  Dolabi-llac 

inscribeudo;  3 de  Bruii  uuptiis;  4 de  itinere  suo;  5 de 

.causa,  quar  Magioni  ad  caedein  Marcelli  impulerit. 

<■!  ■•.*•  1 . 

Ser.  in  Turulano  A.  V.  C.  DCCVI1I , XIV  Kal.  Srst. 

•li/ *i  1.  1 • . ii, 

, . ’ ' ' CICERO  ATTICO  S. 

1 Minime  miror,  te  et  graviter  fcrre  de  Mar- 

cello et  plura  vereri  periculi  genera.  Quis  enim 
h)Oé  turièret,  quod  neque  acciderat  antea,  nec  vi- 
debalur  natura  ferre,  ut  accidere  posset?*  Omnia 
igitur  metuenda.  Sed  illud  traci  rf,v  hrcpCou/.  tu 
praesertim:  me  reliquum  consularem.  Quid?  libi 
Servius  quid  videtur?  3 Quamquam  hoc  nullani 
ad  parterii  valet  scilicet , tnibi  praesertim , qui 
non  minus  bene  actum  cum  illis  putem  4.  Quid 
enim  sumus7  aut  quid  esse  possumus  ? domine , 
an  foris?,4  Quod  nisi  milii  hoc  venisset  in  mentem, 
scribere  ista  nescio  quae6,  quo  vertereui  me,  non 
haberem.  . m • ■ . . , . , . 

2 Ad  Dolabellam  , ut  scribis,  ita  puto  facien- 
dum,  -/eivo’ripa  quaedam,  et  rsXiTwiiripa  t,  Facien- 
dum  certe  aliquid  est.  Valde  enim  desiderat. 

3 Brutus  si  quid  egerit  8,  curabis  ut  sciato:  cui 
quidem  quamprimum  agendum  puto,  praesertim 
si  statuit.  Sermunculum  9 enim  omnem  aut  re- 


EPISTOLA  ncu. 


362 

MI'.,  ' -I  I 

A ''  DCII. 


?i  ’f  .i>  : • ii  r' 


Digitized  by  Google 


Am.  Ji  R.  708 


LETTERA  tlCII. 


363 


DCII.  (vi  xiii,  >•)  > 

Argomento.  1 Dell’ assassinio  di  Marcello;  a della  dedica  del 
libro  a Dnlahclla:  3 delle  nozze  di  Bruto,  4 della  sua  par- 
tenza; 5 del  motivo  che  spinse  Magio  ad  assassinare  Mar- 
cello. 

. limi 

Scritta  nel  Tumulano  l'anno  DCCVIII,  U >p  di  Luglio.  „ 

■'  ' ' < ; , 'i'iii,!  i, 

CICERONE  AD  ATTICO  S.  ' ■ •<! 

. v t r - vi,  i 

1 Non  punto  mi  maraviglio  e del  tuo  dolore  per 
conto  di  Marcello  *,  e clic  tu  vegga  in  aria  più  altre 
cose  scure.  Conciossiacliè  chi  avrebbe  temuto  tal  cosa , 
che  nè  prima  era  mai  avvenuta,  uè  parea  che,  a ra- 
gion di  mondo,  potesse  avvenire?  Adunque  è da  nvtir 
paura  di  lutto.  Ma  egli  è uno  svarione  di  storia  (ma*- 
«imamente  in  te)  eh?  io  sia  il  solo  uom  consolare  che 
resti , Come  ciò?  Servio  chi  lo  fai  tu?  2 Quantunque 
ciò  non  monta  nè  qui  nè  quivi;  e massime  a me,  il 
qual  credo  noti  meno  doversene  contentare  coloro.  Itn- 
perocché  or  che  cosa  siatn  noi?  o clic  possiam  essere? 
forse  meglio  in  casa  che  fuori?  chè  certo,  se  non  mi 
dava  pel  capo  di  scrivere  queste  non  so  che  cose,  io 
non  troverei  a che  mi  voltassi. 

* * •*  •«*  • 1 1 . ; » f«  | •*,  . 1 , , • , 

2 A Dolabella  credo  da  mandar  ( come  scrivi  c lo 
farò)  qualcosa  più  di  comune , c più  da  governo.  Qual- 
cosa è da  fare:  da  che  egli  ne  è così  caldo. 

3 Se  di  Bruto  nulla  sai,  me  lo  scrivi;  il  quale  al- 
tresì credo  io  che  debba  cavarne  le  mani , massime  se 
ha  già  fermato  il  chiodo;  chè  ciò  nuderà,  o anche 

■'  • » ! i : 1 . ■_*  h ’ • »,l  r .1  ( , I ■, 


1 
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stinxerit,  aut  seJarit:  sunt  enim,  qui  loquantur 
etiam  mecum.  Sed  hacc  ipse  optime  ,0,  praeser- 
tim  si  edam  tecum  loquetur. 

4 Mihi  est  in  animo  proficisci  11  XI  Kal.  Hic 
cnim  nihil  liabeo  quod  agam:  ne  hercule  illic  qui- 
dem, nec  usquamj  sed  tamen  aliquid  illic 

5 Hodie  Spintherem  13  exspecto.  Misit  enim 
Brutus  ad  me  : per  literas  purgat  Caesarem  de 
interitu  Marcelli;  in  quem,  ne  si  insidiis  quidem 
ille  interfectus  esset,  caderet  ulla  suspiciò.  Nunc 
vero,  quum  de  Magio  constet,  nonne  furor  eius 
ca esani  omnern  susdnet?  *4  Piane,  quid  sit  ,5}  non 
intclligo.  Explanabis  igitur.  Quamquam  nihil  ha- 
beo,  quod  dubitem,  nisi  ipsi  Magio  quae  fuerit 
causa  amendae:  prò  quo  quidem  etiam  sponsor 
Sunii  factus  est ,6.  Nimirum  id  fuit.  Solvendo 
enim  non  crai.  Credo  cura  '7  peliisse  a Marcello 
aliquid , et  illuni , ut  eral , constantius  respon- 
disse  ,8. 

DCIII.  (A.1  Alt.  XIII,  li) 

Argumrntum.  Rogai,  ut  ile  omnibus  rebus,  quas  «ciré  sua 
intersit  4 scriba t. 

- ' . • » t » * • * . , . . ■ 4 

Scr.  in  Arpinati  A.  V.  C.  DCCVIII , i.  il.  X Kal.  Seat. 

- , CICERO  ATTICO  S. 

- " *'  . i. 

OJ  raurèi/  elia  *.  Credebam  esse  facile*:  totum 
est  aliud,  posteaquam  sum  a te  disiunedor  ’.  Sed 
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spegnerà  ogni  chiacchiera:  da  che  e’  se  nc  parla  anche 
a me.  Ma  egli  acconccrà  la  cosa  a maraviglia,  mas- 
sime consigliandosi  eziandio  con  te. 

4 Io  son  vólto  a partire  a’  aa  : da  che  qui  non  ho 
cosa  del  mondo  a fare;  c nè  veramente  eziandio  là, 
nè  dovechessia:  e nondimeno  là  ci  sarà  cavclle. 

5 Aspetto  oggi  Spintere;  toel  manda  Bruto.  Scriven- 
domi purga  Cesare  della  morte  di  Marcello  3;  nel  quale, 
nè  eziandio  se  e'  fosse  stato  ucciso  per  guato , potrebbe 
cadere  sospetto:  dove  al  presente,  essendo  certo  il  fatto 
di  Magio , tutto  il  carico  ritorna  nel  suo  furore  4.  Al 
tutto  io  nulla  ne  attingo:  tu  dunque  mi  chiarirai.  Seb- 
bene io  ho  tutto  assai  chiaro,  salvo  il  perchè  Magio 
dovesse  uscir  così  di  cervello  : quando  Marcello  in  fatti 
gli  era  anche  entrato  pagatore  a Sunio.  Ma  certo  la 
cosa  è qui:  egli  non  area  da  pagare;  egli  avrà  diman- 
dato qualcosa  a Marcello  : egli , secondo  che  era  ta- 
gliato, gli  avrà  risposto  duramente. 


DCIU. 


(Ad  Alt.  XIII,  il) 


Argomento.  Lo  prega  ebe  scriva  qualunque  cosa  che  gli  giovi 
, di  sapere. 

,t'1' 1 ' . 11  1 'li.' 

Scritta  Bell’Arpinate  I’  anno  DCCVIH , prima  del  a 3 di  Loglio. 


. CICERONE  AD  ATTICO  S. 

u-i.  * 1 1 ..  .'  >7  1 in  ■ ; ' »■!..•  nrs.  :• 

Altra  vista  danno  le  cose  lontane,  da  quelle  che 
hai  sugli  occhi.  Mei  crcdca  facile:  ina  bcu  lo  trovo 
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fuit  faciendum , ut  et  constituerem  mercedulas 
praediorum  4,  et  ne  magnum  onus  observantiae 
Bruto  nostro  itnponereui.  Posthac  enim  poteri- 
mus  commodius  colere  inter  nos  in  Tusculano. 
Hoc  autem  tempore,  quum  ilio  me  quotidie  vi- 
dero vellet,  ego  ad  illuni  ire  non  possem,  pri- 
vabatur  omni  delectatione  Tusculani5.  Tu  igitur, 
si  Servilia  venerit,  si  Brutus  quid  egerit,  etiarn 
si  constituerit , quando  obvinm  6;  quicqnid  deni- 
que  erit,  quod  scire  me  oporteat,  scribes.  Piso- 
li ern  7,  si  poteris , convenies.  Vides,  quam  ma  tu- 
lli in  sit  8.  Sed  tamen , quod  commodo  tuo  fiat. 

r» 

DCIV.  (Ad  Alt  XIII,  i») 

I ■! 

/irgumentum.  i De  Atticae  vali  ludi  ne  ; a de  orationc  Li- 
gariana  ; 3 de  libris  ad  Varroncm  scribeudLs  ; 4 do 
Urinninna  auctionc,  de  Scanulanis  hortii. 

Scr.  in  Arpinati  A.  V’.  C.  DCCVIII,  IX  Kal.  Sril. 


CICERO  ATTICO  S. 

' l Valdc  me  momorderunt  epistolae  tuae  de 
Attica  nostra  *;  eaedein  tamen  sanaverunt.  Quod 
enim  te  ipse  consolabare  eisdem  literis id  mihi 
erat  satis  firmimi  ad  leniendam  aegritudinem. 

a Ligarianam  1 praeclare  vendidisti.  Posthac 
quicquid  scripsero,  tibi  praeconium  deferam  3. 

3 Quod  ad  me  de  Varronc  scribis , scis  me 
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tutto  altro,  da  clic  io  son  da  te  più  lontano.  Se  non 
che  egli  in’  è stato  bisogno,  si  per  fermare  gli  affitti 
de’  poderetti,  e sì  per  non  caricar  troppo  Bruto  no- 
stro nel  fatto  de’  convenevoli.  Conciossiachc  quinci  in-» 
nanzi  noi  potremo  iusiem  godercela  nel  Tusculauo: 
dove  al  presente,  volendo  egli  ogni  giorno  esser  da 
me,  e non  potendo  io  altresì  esser  con  lui,  gli  era 
tolto  ogni  piacere  del  Tusculauo.  Adunque  tu  mi  scri- 
verai se  sia  venuta  Servilia;  se  Bruto  nulla,  coiicbiuso, 
anche  se  sia  risoluto,  c quando  si  condurrà  a scontrarla!, 
in  somma  ogui  cosa  che  tu  giudicherai  da  farmi  sa-, 
pere.  Ti  acconterai  con  Pisonc,  potendo:  e tu  ben 
vedi  che  la  cosa  è sullo  scocco;  tuttavia,  seuza  tuo 
sconcio. 


DCTV.  (Ad  Ah.  xni,  .0 

Argomento.  1 Della  saltile  di  Attica;  1 dell’orazione  a favore 
di  I.igario;  3 de’  libri  che  pensa  di  scrivere  a Varroraej 
4 dell’ incanto  de’  beni  di  Urimiio,  e degli  orti  di  Scapola. 

’ * ... 1 

Scritta  nelTArpinate  Tanno  DCCVill,  il  34  di  Luglio. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 

• . . ;• 

a i è stato  una  spina  quel  che  m’hai  scritto  della 
nostra  Attica;  ma  c in  quel  medesimo  v’ha»  posto  il 
balsamo:  perchè  le  ragioni  con  le  quali  tu  consolavi 
quivi  tc  stesso,  beu  valcauo  altresì  a scemarmi  tri- 
stezza. 

2 Assai  largo  spaccio  hai  tu  dato  alla  mia  orazione 
per  Ligario  : oude  quinci  inuanzi , scrivendo  io  qual- 
cosa, nc  commetterà  a te  da  far  la  trombata. 

3 Quanto  a ciò  clic  mi  scrivi  di  Varronc,  tu  sai 
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ante  4 orationes,  aut  aliquid  id  genus  soli lum 
seri  bere,  ut  Varronem  nusquam  possem  intexere. 
Postea  autem  quam  liaec  coepi  (ftì.e'kcyóirEpx  5,  iam 
Varrò  tnibi  denuntiaverat  magnani  sane  et  gra- 
vem  npvxifévrpi»  6.  Biennium  praeteriit,  quum  ille 
Ka}/.irrtuhj;  1 assiduo  cursu  cubitum  nullum  pro- 
cesserit  Ego  autem  me  parabam  ad  id,  quod 
ille  mihi  misisset,  ut  aùnò  nò  pÉzp'p,  xai  Xiói'n  8,  si 
modo  potuissem.  Nam  hoc  etiam  Hesiodus  adscri- 
bìt  , oì/.i  ì-jvyjM.  Nunc  illam  nepì  reVòv  ava ra?tv,  sane 
mihi  probatam,  Bruto,  ut  tibi  placuit,  despondi- 
musj  idque  tu  eum  non  nolle  mihi  scripsisti.  Ergo 
illam  àxaà'rjmxiìv  9,  in  qua  liomines , nobiles  illi 
quidem , sed  nullo  modo  philologi , nimis  acute 
loquuntur,  ad  Varronem  trausferamus  ,0.  Etenim 
sunt  'Avnóyeia  ”,  quae  iste  valde  probat.  Gatulo 
et  Lucullo  alibi  reponemus  11  ; ita  tamen,  si  tu 
hoc  probas:  deque  eo  mihi  rescribas  velim. 

4 De  Brinili ana  auctione  ,3  accepi  a Vestono 
literas.  Ait,  sine  ulla  controversia  rem  ad  me  esse 
collatam  *4  ( Romae  videlicet,  aut  in  Tusculano 
me  (ore  putaverunt)  a.  d.  Vili  Kal.  Quint.  Dices 
igitur  vcl  amico  tuo,  S.  Vettio  ,5,  coheredi  meo 
voi  Labeoni  nostro,  paulliim  proferant  auctionem 
me  circiter  Nonas  16  in  Tusculano  foie.  Cura  Pi 
sone  Erotem  habes  *7.  De  Scapulanis  hortis  loto 
pectore  cogitemus.  Dies  *®  adest. 
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che  io  per  adJiet.ro  era  solito  scrivere  orazioni , od  al- 


tra di  simi!  fatta:  cotal.  che  non  ci  potea  in  ncssuu 
luogo  cacciar  Yarrone  '.  Ma  da  che  ho  messo  mano 
a queste  cose  alquanto  pià  erudite,  m’ avea  già  Var- 
roue  diuunziato  una  ben  solenne  c grave  dedicazione  *. 
Or  egli  m’  è andato  bea  due  anni  che  quel  Callipcde, 
correndo  lanciato,  non  acquistò  un  cubito  di  strada  3 ; 
e intanto  io  mi  apparecchiava  di  rispondere  alle  poste 
sue  con  altrettanto  e meglio,  sì  veramente  che  avessi 
potuto  : da  che  anche  Esiodo  ci  fa  questa  chiosa  : Sì 
veramente che  tu  possi.  — Ora  l'Opera  de’  Fini  ( che 
a me  infatti  va  a sangue)  io  ho  promessa,  secondo  il 
piacer  tuo,  a Bruto-,  e tu  m’ avevi  scritto  che  essa  noti 
gli  putiva.  Adunque  l’Opera  Accademica,  nella  quale 
persone,  nobili  sì,  ma  per  nulla  amanti  di  lettere,  par- 
lano troppo  sottile,  trasportiamla  a Yarrone:  chè  sono 
cose  da  Antioco  4;  ed  egli  è quivi  in  casa  sua.  Per 
.Catulo  e per  Lucullo 4  5 troveremo  altro  luogo;  a con- 
dizione perù  che  tu  ne  sii  contento  6;  e di  questo  ri- 
spondimi , te  ne  prego. 


4 Circa  Pasta  di  Brinuio  mi  scrisse  Yestorio,  dicen- 

domi che  senza  una  difficoltà  del  mondo  la  cosa  era 
rimessa  in  me  ne’  a5  di  giugno  (vuol  dire  che  e’  si 
credevano  che  io  dovessi  essere  in  Roma,  o nel  Tu- 
sculauo).  Tu  adunque  dirai  o al  tuo  amico  Sp.  Vezzio, 

mio  coerede,  o al  nostro  Labcoue,  che  e’  vogliano  al- 
lungar un  po’  il  collo  all’  incanto:  che  io  intorno  alle 
none  sarò  nel  Tusculauo.  Tu  hai  Erote  con  Risone. 
Circa  gli  orti  di  Scapula  è da  pensare  a tult1  uomo; 
chè  il  giorno  è qui. 
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A.  V.  C,  7#» 


( Ad  Alt.  XIU,  i3) 

/ irguntentum . 1 De  libri*  Academicis  Vaironi  inccriptis  ; 

3 de  Atlicae  valitudine. 

Scr.  in  Arpinati  A.  V.  C.  DCCVIII , a.  d.  Vili  Kal.  Seat. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Commotus  tuis  literis,  quod  ad  me  de  Var- 
rone  scripseras,  totam  Academiarn  ab  hominibus 
nobilissimis  abstuli,  transtulique  1 ad  nostrum  so- 
dalem  ; et  ex  duobus  Iibris  con  tuli  in  quatuor. 
Grandiores  sunt  oranino , quam  erant  illi  j sed 
tamen  multa  detraete.  Tu  autem  mihi  pervclim 
scribas , qui  intellexeris  illum  velie  ».  Illud  vero 
utique  scire  cupio , quem  intellexeris  ab  co  £>?Xf- 
vjxti'jSoU)  nisi  forte  Brutum  3.  Id  hercle  restabat. 
Sed  tamen  scire  pervelim.  Libri  quidetu  ita  exie- 
runt  4 (nisi  forte  me  communis  Qù airt'x  decipit), 
ut  in  tali  genere  ne  apud  Graecos  quidem  simile 
quicquam  5.  Tu  illam  iacturam  feres  aequo  ani- 
mo, quod  illa,  quae  habes  de  Academicis,  fru- 
stra descripta  sunt.  Multo  tamen  hacc  erunt  splcn- 
dicliora , breviora  , meliora.  Nunc  autem  à-cy7> , 
quo  me  vertam.  Volo  Dolabellae  valde  desideran- 
ti6. Non  reperio,  quid",  et  sirnul  xnicpa. c T/yìnxi  7: 
ncque,  si  aliquid,  poterò  8 pi ftfcv  e fingere.  Aul 
cessandum  igitur,  aut  abquid  excogitandum  9. 
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DCV,  (A.l  Ali.  XIII,  |3) 

Argomento,  i De5  libri  Accademici  dedicali  a Varroue;  a della 
salute  di  Attica. 

Scritta  nell'Arpinate  l’anno  DCCVIII , prima  del  a5  di  Luglio. 

1 CICERONE  AD  ATTICO  S. 

!.  i ! .-*i  . .. . • i ■ ■ i -ì 

i Quello  che  tu  di  Vairone  m’hai  scritto  m’indusse 
a levar  da’  miei  libri  Accademici  que’  nobilissimi  per- 
sonaggi, trasportandoli  nel  nostro  amicone  di  due  n’ho 
fatto  quattro.  Son  veramente  al  tutto  più  grossi  che 
non  erano  quelli;  .e,  tuttavia  nc  ho  levato  non  poco. 
Io  poi  mi  muoio  della  voglia  di  sapere  come  sia  stato 
che  tu  t’ accorgesti  che  la  cosa  gli  piaceva.  E quest’  al- 
tra bramo  io  ben  di  sapere,  a chi  tu  abbia  ritratto 
che  egli  portava  invidia , se  già  non  fosse  Bruto  *.  In 
fede  mia  mancava  anche  questa  *;  tuttavia  mi  sarà  tra- 
caro ohe  tu  me  ue  chiarisca.  I libri  a buon  conta  già 
usciti , sono  ( se  già  non  me  nc  inganna  /’  amor  pro- 
prio } come  suole)  tal  cosa  che  nè  i Greci  eziandio.^! 
diedero  mai  in  siffatto  genere  cosa  simile.  Tu  ti  ac- 
conterai pazieutementc  al  danno  dell’ aver  indarno  fatto 
copiare  quelle  cose  Accademiche  che  tu  hai;  e tutta- 
via queste  saranno  via  più  sfolgorate,  e più  brevi  e 
migliori.  Ma  al  preseute  sono  in  ponte  di  partito  da 
prendere.  Io  vo’  contentar  Dolabulla,  che  ne  muore 
di  voglia.  Ma  non  trovo  che;  e nel  medesimo  tempo 
temo  delle  Troiane  e trovando  anche  qualcosa.,  come 
potrei  io  cessare  il  rimprovero?  Il  perchè  o io  debbo 
starmi  indarno,  o trovar  checchessia. 
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a Sed  quid  haec  lcvia  curamus  ? Attica  uiea , 
obsecro  te,  quid  agit?/quae  me  valde  angit.  Sed 
crebro  regusto  tuasliteras:  in  his  acquiesco.  Ta- 
men  exspecto  novas.  ...... 


DGVI.  ' Alt.  XIII,  16) 

Argumenturn.  t De  libvis  Acadomicis  ad  Vuironem  trans- 
latis;  a panca  addit  de  aliis. 

* ' , ' T . ' • . * • . > : ! ■ i 

Scr.  in  Arpinati  A.  V.  C.  DCCVJII , a.  d.  VII  Kal.  ScxL 

CICERO  ATTICO  S. 

• , « ; . / • . • 

i Nos,  qtium  flutnina  et  solitudines  1 sequere- 
mur,  quo  facilius  sustentare  nos  possemus,  pe- 
dem  e villa  adirne  egressi  non  sutnus:  ita  magnos 
et  assiduos  imbres  habebamus.  Illam  ancata ixn»  * 
orwrajiv  totani  ad  Varronem  traduximus.  Primo 
iuit 3 Catuli , Luculli , Hortensii.  Deinde , quia  r.acà. 
ti  t.Ut.c-j  videbatur , quod  erat  hominibus  nota , 
non  illa  quidem  àitxtdeisrtot  4,  sed  in  iis  rebus 
arai $t«t)  siniul  ac  veni  ad  villam,  eosdera  illos 
sermones  ad  Catonem  Brutumque  transtuli.  Ecce 
tuae  literae  de  Varrone.  Nemini  visa  est  aptior 
’Avttóytia  ratio 5.  Sed  tamen  velira  scribas  ad  me, 
prìraum  placeatne  tibi  aliquid  ad  illuni  6;  deinde, 
si  placebit,  hocne  potissimum. 

a Quid  Servilia  r,  iamnc  venit?  Brutus  ecquid 
agit,  capando?  De  Caesare  quid  audilur?  Ego 


Digìtized  by  Googl 


Ao. eli  fi.  708  LETTERA  DCV.  2^3 

2 Ma  clic  tanta  pena  di  queste  ciaijqiafruscole  i La 
mia  Attica  che  fa  ella,  di  grazia?  io  ne  son  tribolato 
forte.  Ma  io  vo’  a mano  a mano  succiando  tue  let- 
tere: in  queste  mi  vo’  quetando;  e tuttavia  ne  aspetto 
di  nuove. 

• » ! . 'i  ; 1 

DOVI.  ( Ad  All.  XUI , 1$  ) 

Argomento.  1 De’  libri  Accademici  trasportati  alla  persona  di 
Varrouej  a aggiugne  poche  altre  cose. 

Scritta  nell’Arpinate  l’anno  DCCV1II , prima  del  36  di  Luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Andandomi  io  in  cerca  di  fiumi  c di  solitudini 
da  poter  sostentarmi  un  po’  meglio,  non  ho  ancora 
cavato  più  di  soglia:  tanto  grandi  acquazzoni  abbiamo 
avuti  e continui.  Tutto  quel  imitato  Accademico  ab- 
biala voltato  a Vairone.  Al  principio  egli  era  di  Ca- 
ttilo , di  Lucullo,  di  Ortensio;  appresso  ( conciossiachè 
ci  parca  poco  a cotali  uomini  convenire,  essendo  a 
tutti  nota  la  loro,  nou  dirò  ignoranza,  ma  nessuna 
perizia  di  tali  cose  ),  come  fui  arrivato  in  campagna , 
I10  trasportato  i discorsi  medesimi  in  Catone  ed  in 
Bruto.  Ma  ecco  tue  lettere  che  diccan  di  Vairone.  A 
niuno  meglio  che  a lui  andava  investito  l’ argomentò 
di  Antioco.  Nondimeno  avrei  caro  che  mi  scrivessi , 
prima  se  ti  piaccia  che  io  gli  dedichi  qualcosa;  l'al- 
tra , se  ( piacendoti  ) credi  meglio  questa  che  altra. 

2 E Servilia?  è ella  auchc  venula?  E Bruto  fa  egli 
nulla?  e quando?  Di  Cesare  che  si  bucina?  Io  verso 
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ad  Nonas8,  quemadmodum  dixi.  Tu  cum  Pisone  9, 
si  quid  poteris. 

DCVII.  (Ad  All.  XIII,  >4) 

jtrgumrnlum,  i Scribit,  se  Brinnii  libertum  nolle  ad  se 
venire;  1 petit,  ut  AtticuS  de  Bruto  et  Caesare,  quae 
roscierat,  scribat;  3 et  de  libri*  ad  V arroneni  mi t ten- 
di* considerct. 

Sor,  io  ArpStwfi  A.  V.  C.  DCCVI11,  a.  d.  VI  Kal.  Seat. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Bonn»  libcrtus , coheres  nostcr , scripsit  ad 
me,  velie,  si  milìi  placcret,  colieredcs,  se  et  Sa- 
binum  Allumo  ad  me  venire.  Id  ego  piane  nolo: 
hereditas  tanti  non  est  Et  tamen  obire  auctio- 
ttis  dietn  facile  potcrunt  ( est  eniw  III  Idus),  si 
me  in  Tusculano  postridie  Nonas  mane  convene- 
rint.  Quod  si  laxins  volent  proferre  diem  “,  pot- 
erunt  vel  biduum,  vel  triduum,  vel  ut  videbitur. 
Nihil  enim  interest.  Quare,  nisi  iam  profecli  sunt, 
retinebis  honaines. 

a De  Bruto,  si  quid  erit;  de  Caesare  3,  si  quid 
scies;  si  quid  erit  praeterea , scribes. 

3 Illud  etiam  atque  ctiam  consideres  velini , 
placeatne  tibi  mitti  ad  Varronem,  quod  scripsi- 
mus  4.  Etsi  etiam  ad  tc  aliquid  pcrlinet.  Nani 
scito,  te  ci  dialogo  adiuncUmt  esse  tertium.  Opi- 
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il  dì  7 , conte  t’ Ito  .scritto,  fu  tratterai  cori  risone , 
se  nulla  ti  verrà  fatto.  1,.,;  , 

/ . I ‘ U i f * ) 


DCVIl  ( Ad  Ail  xiu,  .4) 

Argomento.  1 Scrive  non  volere  che  il  liberto  di  Brinino  venga 
a «è;  a prega  Attico  che  gli  scrìva  ciò  che  ha  potuto  sa- 
pere di  Bruto  c Cesare^  3 ed  esamini  se  copvengn  man- 
dare i libri  a Varrone. 


Scritta  nr!  l’ Arpicale  l'anno  DCCV1II,  prima  del  27  di  Luglio. 

• . ’ ..... 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 II  liberto  di  Briunio  nostro  coerede  mi  scrisse , 
come  egli  tntendea  venire  a me  con  Sabino  Albio,  se 
non  mi  dispiaceva.  A rn«  non  piace  putito  del  mon- 
do : l’ eredità  non  vai  tanto.  Potranno  tuttavia  essere 
comodamente  all’incanto  (che  fte  agli  11),  venendo 
essi  a me  a’  6 nel  Tusculano.  Tuttavia  volendo  essi 
menar  il  giorno  più  alla  lunga,  possono  pigliarsi  due 
o tre  di,  o come  meglio  vorranno:  da  che  nulla  monta. 
Il  perchè , se  egli  non  sono  già  mossi,  li  riterrai. 


a Circa  Bruto,  se  nulla  avvenga;  circa  Cesare,  se 
nulla  ne  saprai;  e se  altro  sopra  di  queste  cose,  mi 
scriverai. 

3 Ma  pensa , ti  prego , e ripensa  bene , se  ti  capia 
nell’ animo  che  io  mandi  a Varrone  quello  elio  ito  scrit- 
to; sebbene  in  questa  cosa  tu  hai  qualche  parte  nuche 
tu:  clic,  sappi,  a (pici  dialogo  tu  vi  s’é  aggiunto  por 
terzo.  Onde  io  credo  da  ben  maturare  la  cosa;  quan- 
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nor  igitur , consideremus.  Etsi  nomina  5 iam  facta 
sunt.  Sed  vel  induci,  vel  mutati  possunt 

; , ..■/  i,/.  DCVIU.  (aj  a»,  xm,  i5) 

j Irgumentum . De  Attiene  valitudine. 

.....  .. 

•"  ' Scr.  ìn  Arpinati  A.  V.  C.  DCCVIII,  a.  d.  VI  Kal.  Scxt. 

CICERO  ATTICO  S. 

4 .1.1  '*  “5.  • * . . « * * * *«  * • • » 

Quid  agit,  obsecro  te,  Attica  nostra?  nani  tri- 
duo abs  te  nullas  acceperain  : oec  mirum  : nemo 
enim  venerai;  nec  fortasse  causa  fuerat  Itaque 
ipse,  quod  scriberem,  non  habebam.  Quo  autem 
die  has  Valerio  dabam,  exspectabam  abquem  meo- 
rum:  qui  si  venisset,  et  a te  quid  attulisset,  vi- 
debam  non  defuturum , quod  scriberem. 

DCIX.  (Ad  Att.  XIII,  *7  ) 

Argitmtnlum.  Petit,  ut  «e  certiorem  faciat  de  Bruti  mi- 
ptiis  et  de  Atticae  valitudine. 

Scr.  in  Arpinati  A.  V.  C.  DCCVIII,  V Kal.  Scxtiles. 

l:  . • • 

CICERO  ATTICO  S. 

Quinto  Kalend.  exspectabam  Roma  aliquid;  non 
quo  imperassem.  Igitur  aliquid  tuis  *.  Nunc  eadera 
illa  a:  quid  Brutus  cogitet;  aut,  si  aliquid  egit , 

I 
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tunque  i nomi  aon  già  belli  e trovati;  ma  e'  si  pos- 
sono o cancellare , o mutare.  . , , 

‘ : j’  i*  • IÌ  II  , ! . i /.  ‘ <:J 

’ l ( . i ! ‘Ir,  ) fKI*J 

Devili  Y (Ad  A»,  xiu,  »s>,. 

Argomento.  Dell*  salute  di  Attica. 


Scritta  nrlTArpinalc  l'anno  DCCVJII,  il  17  di  Luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 


Dimmi  un  po’,  clic  fa  la  nostra  Attica?  chè  sono 
ben  tre  giorni,  non  nc  so  nulla;  nè  maraviglia,  non 
essendo  venuto  persona  ; e forse  non  e’  è stato  perchè  : 
e però  io  medesimo  non  ho  che  scrivere.  Ora  in  que- 
sto dì  medesimo  die  do  questa  a Valerio,  aspetto  al- 
cuno ile’  miei;  il  quale  venendo,  o portandomi  qualche 

tua  lettera,  non  mi  mancherà,  veggo  beue,  materia. 

’ ' 1; 

. • . . t» 

♦ f 

DCIX.  (Ad  Alt.  XIII,  t7) 


Argomento.  Chiede  che  lo  avverta  delle  nozze  di  Bruto  e della 
salute  di  Attica. 


Scritta  nell' Arginate  l'anno  DCCVIII , il  28  di  Luglio. 

V -.1 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 


A’  28  aspettava  qualcosa  da  Roma;  non  già  che  io 
avessi  dato  ordine  di  nessuna.  Adunque  a’  tuoi  metti 
in  mano.  Ora  torno  a quelle  medesime  : Che  cosa  pensi 
bruto?  clic  fatto?  se 'nulla  per  conto  di  Cesare?  — 
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ecquid  a Caesare.  Sed  quid  ista,  quae  ininus  cu- 
ro ? Attica  nostra  quid  agat  3,  scire  cnpio.  Etsi 
tuae  literae  ( sed  iam  nimis  veteres  sunt  ) recle 
sperare  iubenl.  Tainen  exspecto  recens  aliquid. 

• DCX.  ( Ad  All.  XIII , in  ) 

Argumenttun.  De  libris  ail  Vm  roiicni  per  leni  ìs. 

Srr.  in  Arpitwli  A.  V.  0.  DCCVilb  *•  'I  ’IIM  Kd.  Scxt. 

CICERO  ATTICO  S. 

Vides , propinquitas  quid  habeat  Nos  vero 
confìciamns  hortos.  Colloqui  videbamur , in  Tu- 
sculano  quum  esscm  ; tanta  erat  crebritas  lite- 
rarum.  Sed  id  quidem  iam  erit a.  Ego  interea 
admonilu  tuo  pcrfcci  sane  argutulos  libros  ad 
Yarronem.  Sed  tamen  exspecto , quid  ad  ea  3, 
quae  seripsi  ad  te:  prillili  in,  qui  intellexeris  cum 
desiderare  a me,  quum  ipsc  bomo  itchjyp attirarci 
numquam  me  lacessisset  4;  deinde,  quem 
nisi  forte  Brutum  ; quem  si  non  pikorvzet,  multo 
Hortensium  minus  5,  aut  eos,  qui  de  re  publiea 
loquuntur 6.  Piane  boc  mibi  cxplices  velini  : in 
primis,  maneasnc  in  sententia,  ut  mittam  ad  eum, 
quae  seripsi  i ; an  nihil  ncccssc  putes.  Sed  baec 
coram. 
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Ma  elio  monta  questo,  clic  meno  mi  tocca?  L’Attica 
nostra  clic  fa?  questo  m'importa.  Quantunque  le  tue 
lettere  { ma  sou  troppo  vecchie  ) me  ne  danno  buona 
intenzione:  tuttavia  aspetto  qualcosa  di  fresco. 


UUiA.  (A.l  Alt.  Xl«,  i«) 

jirgomcnlo.  Do'  libri  .1  Varrone  terminati. 

Scritta  iicll‘Ar|iiiialt'  l'anno  DCCVIII , |irini.i  del  39  di  Luglio. 

CICERONE  Al)  ATTICO  S. 

Tu  vedi  comodità  dell' esser  vicini.  Ma  caviali)  le 
mani  ila  questa  cosa  degli  orti.  Essend’  io  nel  Tuscu- 
lano,  mi  pareva  che  noi  fossimo  a colloquio:  tauLo 
era  lo  spesso  andare  e venir  delle  lettere;  ma  oggi- 
mai  torneremo  a questo  medesimo.  In  questo  mezzo 
tempo  io.  secondo  i tuoi  conforti,  ho  forniti  i libri 
a Varrone,  ti  so  dire,  anzi  acuti  che  no;  ma  prima 
aspetto  il  tuo  Sentimento  circa  quello  che  t'ho  richie- 
sto, come  ti  sii  tu  accorto,  prima,  lui  desiderarli  da 
me ; che  pure  egli,  uotu  tutto  in  comporre,  non  me 
ne  fece  mai  un  iuvito:  l’altra,  lui  averne  invidia  a 
chicchessia.  Or  sarebbe  mai  Bruto .’  e se  non  questo; 
Ortensio  ‘ ben  molto  meno,  o quelli  che  parlano  di 
Repubblica  *.  Al  tutto  cavami  di  questo  dubbio:  c so- 
prattutto, se  tu  sci  pur  di  pai-ere,  che  io  a lui  mandi 
quello  che  Ito  scritto;  ovvero  lo  creda  superfluo.  Ma 
di  ciò  a bocca. 
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DCXI.  ( Ad  Ali.  XIII,  19) 

/ Irguiucnlum . I Grattini  . sibi  fui  use  scribit,  quoti  Attiene 
nielius  sit  factum  ; a et  quod  Ligarianam  orationcin 
praeclare  commendavcrit  ; 3 postremo  de  libri»  Aca- 
demicis  ad  Varronem  scriptis. 


Scr.  in  Arpinati  A.  V.  C.  DCCVIII,  a.  d.  HI  Rai.  Sext. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Connnoduin  rliscesserat  Hilarus  lìbrarius  IUT 
Kal.,  cui  dederam  literas  ad  le,  qnura  venit  la- 
bcllarius  cum  tuia  litcris  pridie  datis  : in  quibus 
illud  milii  gratissimum  fuit,  quod  Attica  nostra 
rogat  te,  ne  tristis  sis,  quodque  tu  x/.hìwx  esse 
seri  bis. 

2 Ligarianam  *,  ut  video,  praeclare  auclorilas 
tua  commendavit.  Scripsit  enim  ad  me  Balbus  et 
Oppius , mirifice  se  probare;  ob  eamque  causam 
ad  Cacsarcm  cain  se  oratiunculam  misissc.  Hoc 
igitur  idem  tu  mihi  antea  scripscras. 

3 In  Vairone  ista  causa  3 me  non  moveret, 
ne  viderer  <pùt»5cj:c;  ( sic  enim  constituebam,  ne- 
minem  includere  in  dialogos  eorum,  qui  viverent): 
sed , quia  scribis  et  desiderari  a Varrone,  et  ma- 
gni illum  aestimare,  eos  confeci;  et  absolvi,  nc- 
scio  quam  bene,  sed  ita  accurate,  ut  nihil  pos- 
set  supra,  Acadeinicam  omnem  quacslioncm  libri  s 
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DCXL  (Ad  Ali.  XHI,  .9)  ! 

. *f  • , * f . • ’ 

Argomento.  1 Scrive  <T essersi  consolato  del  miglioramento  della 

salute  di  Attica;  1 e della  raccomandazione  dalla  orazione 

lógariana;  3 infine,  de’  libri  Accademici  dedicati  a Varrone. 

’ ’ . I • ’ I * * 

* • * . » * l*J*  #•*'  *.  I ‘ 

Scritta  nelPArpinatt  Panno  DCCVIll  , prima  <1«  1 3o  Luglio. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

' * « •*  l4 

t Non  era  appena  a’  a8  partito  Ilaro  cancelliere , 
ed  io  gli  avea  dato  per  te  una  lettera , che  ecco  il 
corrici-  con  tue  lettere  del  giorno  innanzi  ; le  quali 
senza  fine  mi  consolano  del  pregarti  che  fa  Attica  , 
che  non  ti  pigli  malinconia;  e di  ciò  che  tn  scrivi,  il 
mal  non  esser  di  risico. 

2 11  tuo  credito  ha  messo  in  eie),  come  veggo,  la 
mia  Ligariana  ; da  che  Balbo  mi  scrisse  con  Oppio , 
come  senza  fine  è loro  piaciuta;  c che  egli  per  que- 
sto aveano  mandato  a Cesare  quella  mia  orazioncclla  *. 
E questo  medesimo  m’ avevi  già  scritto  tu. 

3 Quello  che  di  Varrone  ho  fatto,  noi  feci  già  per 
non  dar  vista  di  uomo  ambizioso  a (da  che  io  aveva 
fermato  di  non  introdurre  ne’  miei  dialoghi  persone 
vive):  ma  per  quello  che  tu  mi  scrivi,  lui  desiderarli,  e 
farne  gran  conto , gli  ho  forniti , e couchiuso  in  quattro 
libri , quanto  bene  non  so , ma  con  tanta  diligenza , che 
di  più  non  avrei  potuto,  tutti  i punti  Accademici.  In 
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quatuor  *.  In  cis,  quae  eratit  contra  àxoKotkr$iax  4 
praoclare  collecta  ab  Antiocho,  Vai  roni  dodi  - ad 
ea  ipse  respondeo;  tu  es  tcrtius  in  sermone  no- 
stro. Si  Cottam  et  Varroneiu  fecissem  inter  se 


dlspntntites , ut  a te  proxtmis  literis  admoneor  ; 
menni  xwpù»  rc^wrev  esset  5.  IIoc  in  anliquis  6 
porsonis  suavitcr  fit , ut  et  Heraclides  in  multis , 
et  nos  sex  de  Re  piiblica  libris  fcciinns.  Sunt 
etiam  de  Oratore  nostri  tre»,  milii  veheinenter 
probali.  In  eis  quoque  eae  persanae  sunt,  ut  milii 
tacendo»)  foerit.  Cross us  enun  loquitnr,  Autonius, 
Cahdus  sene*  , C Irdius  , fra  ter  Cattili , Cotta  j 
Sulpicius.  PuerO  me  hic  sermo  inducitur,  ut  nul- 
lae  esse  possent  partes  meae.  Quae  autem  bis 
temporibus  scripsi , ’Apiaror^.fica  morein  habent  i: 
in  quo  sermo  ita  inducitur  ceterorum  , ut  penes 
ipstun  sit  principatus.  Ita  confeci  quinque  libros 
t.ì :f.ì  rek'àv,  ut  Epicurea  L.  Torquato,  Stoica  M. 
Catoni,  Tsfrvzxrr'izà  M.  Pisoni  darem.  ’AprXenJinfrr* 
id  fore  putaram , quod  omnes  illi  decesserant. 
Haec  Academica,  ut  scis,  cimi  Catulo,  Lucullo , 
Hortensio  contuleram  8 Sane  in  personas  non  ca- 
debant.  Erant  enim  Ir/infaipa.  quam  ut  illi  de  iis 
sommasse  umquam  viderentur.  Itaque , ut  legi 
tuas  de  Varronc , tamquam  spiiaicv  arripui.  Aptius 
esse  nihil  potuit  ad  id  philosophiae  genus',  quo 
ille  maxime  milii  delectari  videtur,  measque  par- 
tes 9;  ut  non  sin)  conseculus , ut  superior  mea 
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essi  la  parte  «Ielle  rose  egregiamente  compilate  «la  An- 
tioco , contro  il  non  potersi  nulla  compraulere , l’ ho 
attribuita  a Vairone;  alle  «piali  rispondo  io.  o tu  entri 
terzo  nel  nostro  ragionamento.  Se  io  (come  tu  novel- 
lamente mi  confortavi)  avessi  messo  a disputar  fra  loro 
Cotta  e Varrone,  io  restava  persona  mula  3.  Ciò  fu 
fatto  convenevolmente  nelle  persone  di  que1  vecchi:  e 
cosi  fece  Erariale  4 in  molte  opere , c noi  altresì  ne’ 
sei  libri  della  Repubblica.  E c’  è anche  i mici  tre  li- 
bri «leirOratorc,  che  forte  a ine  vanno  a sangue;  ne’ 
quali  sono  altresì  messe  in  campo  tali  persone,  che  a 
ine  non  si  nddicca  di  parlare.  Concios  iachè  parlano 
«juivi  Antonio,  Cattilo  il  vecchio,  C.  Giulio,  fratei  di 
Càtulo , Colta  e Sulpizio.  Ora  il  dialogo  è introdotto  , 
che  io  era  fanciullo:  onde  a me  non  si  convenia  pi- 
gliar nulla  parte.  Ma  le  cose  di  me  scritte  oggidì  hanno 
forma  Aristotelica ; le  altre  persone  vi  sono  poste  a 
parlare  per  forma,  che  egli  ci  tiene  le  prime  parti. 
Così  ho  composto  cinque  libri  do’  Fini , assegnando  la 
parte  Epicurea  a L.  Tonjuato,  la  Stoica  a M.  Catone, 
ed  a M.  Risone  la  Peripatetica  5.  II  che  ho  io  creduto 
fuor  di  ogni  invidia,  essendo  loro  tutti  morti.  Or  que* 
sto  cose  Accademiche  aveva  io,  come  sai,  date  a trat- 
tare tra  Càtulo,  Lucullo  ed  Ortensio;  ma  in  effetto 
mal  s’aggiustavano  alle  persone,  essendo  esse  troppo 
più  sottili , che  fosse  da  credere  loro  averle  eziandio 
mai  sognate.  Il  perchè,  appena  letta  la  tua  lettera,  che 
clicca  di  Varrone,  l’ho  afferrato  come  fortuna  cadu- 
tami tra  le  mani  Non  ò cosa  al  inondo  clic  meglio 
«juadri  a «jucllo  studio  filosofico,  clic  è proprio  la  sua 
beva,  nè  a quelle  [«arti  nelle  «piali  non  mi  venne  fatto 
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causa  videatur.  Suut  eaim  velienienler  t.ijxjx  An- 
tiochia : quae  diligente!-  a me  expressa  , acurnen 
liabcnt  Antiochi , nitorem  orationis  nostrum  ; si 
modo  is  est  aliquis  in  nobis.  Sed  tu,  dandosne 
putes  hos  libros  Vammi,  etiam  atque  etiam  vi- 
debis.  Milii  quaedam  occurrunt:  sed  ca  coram. 


DGXII.  (Ad  All.  XIII,  io) 

A rgiunentum.  Brevitcr  scribi!  de  variis  rebus;  in  primis, 
se  de  falliti , quoti  Romani  venire  noli!,  niliil  labornre. 


$cr.  in  Ai-pinati  A.  V.  C.  DCCVlil , priilie  Kal.  Seat. 


CICERO  ATTICO  S. 

A Caesare  literas  accepi  consolatorias  »,  datas 
prid.  Kal.  Maias  Hispali.  De  urbe  augenda  3 quid 
sii  promulgatimi,  non  intellexi:  id  sane  scire  ve- 
lini. Torquato  nostra  officia  3 grata  esse,  facile 
patior  -,  eaque  augere  non  desinato.  Ad  Ligaria- 
nam  4 de  uxore  Tuberonis,  et  privigna  5,  neque 
possum  iam  addere  ( est  enim  res  pcrvulgata  ) , 
neque  Tuberonem  volo  defendere  6 Mirifice  est 
enim  <pi).ai'ne;.  Theatruin  i quidem  sane  bellutn 
habuisti.  Ego,  etsi  hoc  loco  facillime  sustentor  8, 
tamen  te  videro  cupio.  Itaque,  ut  eonstitui,  ade- 
ro  9.  Fratrem  credo  a te  esse  conventum.  Scire 
igitur  studeo.  quid  egeris.  De  fama  10  niliil  sane 
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ili  superarlo:  imperocché  le  prove  di  Antioco  sono  as- 
sai ragionevoli.  Or  essendo  poste  in  lume  da  me,  ed 
hanno  l'acutezza  di  Antioco,  cd  il  lustro  delle  parole 
che  loro  do  io  se  però  alcuno  ne  ho.  .Ma  se  questi 
libri  tu  li  creda  da  assegnare  a Vairone,  tu  ci  pense- 
rai sottilmente.  E’  mi  occorrono  diverse  considerazioni^ 
ma  a bocca. 


DCXII.  (Ad  Alt.  XIU,  ») 

Argomento.  Tocca  rapidamente  varie  cose;  tra  le  altre,  che 
non  gliene  cale  nulla  de’ discorsi  che  giravano,  eh’ ci  non 
volesse  andare  a Roma. 


Scritta  ncll'Arpinatc  l’anno  DCCVII1 , il  3i  di  Luglio. 


CICERONE  AD  ATTICO  S. 


Ebbi  da  Cesare  lettera  di  conforto,  l’ultimo  di  aprilo, 
da  Ispali.  Non  so  quello  che  siasi  promulgalo  circa  l'al- 
largare della  città  *•,  e vorrei  ben  esserne  informato. 
Non  mi  putisce  che  Torquato  gradisca  i miei  uCzi , c 
non  resterò  di  colmarli.  Alla  mia  Ligariana,  circa  la 
moglie  di  Tuberone  e la  figliastra,  nè  son  più  a tempo 
di  aggiugnerc  ( citò  la  cosa  è ita  già  al  palio  ) , nè  T u- 
bcrone  * voglio  difendere,  essendo  lui  un  accattabrighe. 
Certo  tu  dovesti  aver  goduto  una  leggiadra  comme- 
dia. Io  son  qui  dove,  sebbene  sottosopra  mi  passo  be- 
ne, tuttavia  ardo  di  vederti:  onde,  come  ho  delibe- 
rato , sarò  costì.  Credo  che  tu  abbi  visitato  il  fratello  : 
mi  dirai  dunque  il  successo.  Checché  altri  pensi  di  me , 
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laboro;  etsi  scripseram  ad  tc  tuiic  stulte:  iiihil 
melius  Curanduin  enim  non  est.  Atque  hoc  : 
in  omni  vita  sua  quemque  a recta  conscientia 
trans  ver sum  unguetn  no/i  oportet  discedere , vi- 
den’  quara  13  An  tu  nos  frustra  existi- 

mas  haec  ,3  in  manibus  habere?  &iìr,yBcn  te  nol- 
lem,  quod  nihil  erat  ‘4.  Redeo  enim  rursus  eodem. 
Quicquamne  me  putas  curare  in  loto,  nisi  ut  ei 
ne  desini?’5  Id  ago  scilicet,  ut  iudicia  videar  te- 
nere ,6.  M)i  yip  aùrcii  ’7.  Veliem  talli  domestica  ’8 
ferre  possem,  quam  ista  contemnerc.  Putas  autem 
me  xoluisse  aliquid,  quod  pcrfectum  non  sit?  Non 
licet  scilicet  scntentiam  suam  *9,  sed  tauicn  quae 
tum  acta  sunl,  non  possum  non  probare;  et  la- 
men  non  curare  pulchre  possum,  sicuti  facio.  Sed 
nimium  multa  de  nugis. 


Dcxm.  c Ali  ah.  xui,  a) 

Argumedlutn.  1 De  epistola  itti  Untumi  scripta;  2 de 
Tonpiati  negolio  ; 3 de  litcris  u Quinto  fruire  exspc- 
ctatis  ; 4 de  tocabulo  inhìberv  io  libri*  Acadctnicis  non 
rcpoueudo;  5 de  libri*  de  Finibus  umiditili  divulgati- 
di*;  5,  6 et  de  libri*  ad  Vai'rouem  Academicis  ; 7 de 
olii*  tjtiihusdaiu  ; 8 de  hoininc  non  nominato  , cui  At- 
tica* pucllaui  despondere  volcbat. 
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non  ne  lo  caso  ^ sebbcu  l’uvea  sui  Ilo  (e  allora  fui  un 
pazzo)  di  darmene  il  maggior  pensiero  del  monito.  E’ 
uon  è cosa  che  il  vaglia.  Questo  sì:  Non  dover  l’uomo 
in  nessun  suo  portamento  uscir  nuli  la  grossezza  d’ un 
dito  dalla  pura  coscienza.  Or  vedi  tu  filosofia?  o 
credi  tu  che  io  sia  senza  prò  per  le  mani  di  queste 
dottrine?  Ma  io  non  vorrei  che  tu  fossi  punto  di  quel 
che  ho  detto , di  non  far  caso  3 ( da  die  torno  a bom- 
ba). Or  pensi  tu  che  io,  quanto  soci  lungo,  mi  dia 
travaglio  d’  altro , che  di  noti  venir  meno  al  Sere  l 4 
Ben  sai,  io  son  tutto  nel  voler  passare  per  la  cima 
degli  avvocati.  Poiché  non  son  più  quel  tV  allora  *. 
Così  fossi  io  lauto  prode  a portar  le  noie  di  casa , 
come  sono  a ridermi  di  queste  chance!  0 pensi  tu  che 
io  volessi  far  un'opera,  e poi  lasciarla  a metro?  6 Non 
può  l’uomo  mutar  suo  proposto;  e tuttavia  quello  che 
allora  ho  fatto,  uon  posso  non  approvare-,  c posso  tut- 
tavia egregiamente  non  men’ curare,  sì  come  fo.  Ma 
troppo  s’è  chiaccliicrato. 


DCXIII.  X.  Ad  Ati.  XHI,»t), 

Argomento,  i Della  lettera  scritta  ad  Irzio;  a dell’altare  di 
Torquato;  3 delle  lettere  aspettate  da  Quinto  fratello  ; 4 del 
Vocabolo  intuitel  e da  noti  rimettersi  ne"  libri  Accademici  ; 
5 min  essere  ancor  tempo  di  pubblicare  i libri  de  Fini- 
lms  j (i  de’  libri  Accademici  a Varroue  | 7 di  Certe  altre 
eose;  8 delp  iimomato , al  quale  Attico  voleva  sposare  la 
fai  dulia. 


288 


EPISTOLA  DCXMI- 


A.  V.  C.  708 


Scr.  in  Arpioali  A.  V.  C.  DCCVII1  , Kal.  Sostili  bus. 

CICERO  ATTICO  S. 

■>  ' 

i * . •» 

1 Ad  Hirtium  dederam  epistolam  sane  gran- 
detti, quam  scripseram  proxime  in  Tusculano. 
Huic , quam  tum  1 mihi  misisti , rescribam  alias  : 
mine  aliis  maio. 

3 Quid  possum  de  Torquato  2,  nisi  aliquid  a 
Dolabella  ? Quod  simili  ac , continuo  scietis.  Ex- 
spectabam  hodie , aut  sumnium  3 cras  ab  eo  ta- 
bellarios;  qui  simul  ac  venerint,  mittentur  ad  te. 

3 A Quinto  exspecto  4,  Proficiscens  enim  e 
Tusculano  XI  Kal.  s,  ut  scis,  misi  ad  eum  ta- 
bellarios.  1 

- 4 Nunc , ad  rem  ut  redeam , inhibere  illud 
tuum  6,  quod  valde  mihi  arriscrat,  vehementer  dis- 
pbeet.  Est  enim  verburu  toturn  nauticuui.  Quam- 
quam id  quidem  scicbain  j sed  arbitrabar  sustincri 
remos , quum  inhibere  essent  remiges  iussi.  Id  non 
esse  eiusmodi,  didici  beri,  quum  ad  villani  no- 
strani navis  appelloretur.  Non  enim  sustinent,  sed 
alio  modo  rernigant.  Id  ab  inc/t  remotissimum 
est.  Quare  faeies,  ut  ita  sit  in  libro  7,  quemad- 
niodum  fuit.  Dices  hoc  ideiu  Vaironi  8,  si  forte 
inutavit  9.  Ncc  est  melius  quicquam , quam  ut 
Lucullus  10  : 

Sustineat  ciUTUiii,  ut  bonu'  sac|>c  agitalor,  equosque. 
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Scritta  ueH'Arpinate  l'anno  DCCVII1,  il  t di  AgoHo. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Mandai  ad  Irzio  una  lettera  ben  grossa , testé 
scritta  nel  Tusculano.  A questa,  che  allora  tu  mi  scri- 
vesti, risponderò  per  agio;  per  al  presento  fio  meglio 
all’  altre. 

a Di  Torquato  che  fare’  io?  se  da  Dolabella  nulla 
mi  viene?  Avutone  avviso,  di  tratto  il  saprai.  Io  aspet- 
tava oggi,  o domani  al  più  tardi,  il  corriere;  venuto 
che  sia,  te  lo  mando. 

3 Da  Quinto  aspetto  qualcosa  : da  che , come  sai , 
movendomi  a’  i5  dal  Tusculano,  gli  mandai  un  messo. 

4 Ma  per  tornare  a proposito,  quel  tuo  inhibere } 
che  m’era  entrato  cotanto,  ora  mi  pule  quanto  esser 
possa  '.  Conciossiacliò  egli  è ima  parola  di  nautica. 
Veramente  io  mel  sapea  bene;  ma  e’  m’era  avviso  che 
P inhibere  che  dice  a’  remiganti  il  nocchiero,  valesse  un 
levare  de’  remi.  Ora  non  istarc  il  fatto  punto  cosi,  ho 
imparato  ieri,  approdando  una  nave  alla  casa  mia  di 
campagna  : clic  egli  non  levano , si  remigano  in  altra 
guisa;  il  che  c lontano  dal  sustinere  le  mille  miglia. 
11  perchè  tu  farai  di  riporre  nel  libro  la  parola  come 
ella  era  da  prima;  c di  questo  medesimo  avviserai  Var- 
inone, se  forse  mutò  ■*.  E nulla  quadra  a ciò  meglio  che 
il  verso  di  Lurilio  3: 

Sustincal  currnm , iti  bonu'  faepc  agitator,  cqiiosque. 

Cicf.ii.  IX.  - Un.  T.  FUI. 
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Semperque  Caraeades  npcpcliiv  11  pugilis,  et  reten- 
tionem  aurigae  similem  facit  òr o/jn.  Inhibitio  au- 
tein  remigum  motum  habet,  et  vehementiorem 
quidem  rernigationis , navem  convertentis  ad  pup- 
pim.  Videa,  quanto  hoc  diligentius  curerò,  quam 
aut  de  rumore  *»,  aut  de  Pollione  «J  : de  Pausa 
etiam,  si  quid  certiua  (credo  enim  palam  factum 
esse);  de  Critonio,  si  quid  esset;  certene  de  Me- 
tello et  Balbino?  *4 

5 Die  mihi,  plaectne  libi,  primum,  edere  *5 
iniussu  meo?  hoc  ne  Hermodoms  quidem  facie- 
bat,  is  qui  Platonis  libros  solitus  est  divulgare; 
ex  quo,  Xóyciaiv  'Eppo lupe; ,6.  Quid  illud ? rectunme 
existimas  cuiquam  li  ante,  quam  Bruto?  cui  te 
auctore  /npe<j<ptovto.  Scripsit  enim  Balbus  ad  me , 
se  a te  quintura  de  Finibus  librum  descripsissc  : 
in  quo  non  sane  multa  mutavi;  sed  tamen  quae- 
dam  ,8.  Tu  autem  commode  feceris,  si  reliquos 
continueris,  ne  et  iìiof&wzct  habeat  Balbus,  et 
itola  Brutus.  Sed  haec  hactenus , ne  videar  nepi 
pixpà  q-cuìd-'iiv.  Etsi  nunc  quidem  maxima  mihi 
sunt  haec.  Quid  est  enim  aliud?  *» 

6 Vaironi  quidem  quae  scripsi  te  auctore,  ita 
propero  mittere,  ut  iam  Romarn  miserim  descri- 
benda.  Ea  si  volcs , statini  habebis.  Scripsi  enim 
ad  librarios,  ut  fieret  tuis,  si  tu  velles,  descri- 
bendi  potestas.  Ea  vero  continebis , quoad  ipse 
te  videam:  quod  diligentissime  facere  soles,  quum 
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E Cameade  sempremai  all’ appostarsi  dell’atleta,  ed  al 
trarre  che  a sé  fa  le  briglie  il  cocchiere,  dà  il  valor 
medesimo  che  al  sustinere.  Ora  Vìnhiberc  de’  remi- 
ganti porta  bene  un  movimento  (ed  eziandio  più  raf- 
forzato ) di  un  remigare  che  volta  la  nave  dalla  parte 
di  poppa.  Vedi  tu  quanto  più  sottil  cura  io  mi  dia  di 
questo  4,  che  del  dire  che  si  fa,  o di  Pollioae  5:  ed 
eziandio  di  Pausa  6,  se  nulla  se  n’abbia  di  più  sicuro 
(cbè  ben  credo , il  morto  essere  sulla  bara):,  nè  di  Cri* 
Ionio,  se  nulla  ci  fosse  di  nuovo.  Or  dimmi,  di  Me- 
tello 7 c di  Balbino  8,  s’ha  egli  da  credere? 

5 Dimmi , piace  anche  mandarlo  in  luce  al  primo 
senza  mio  ordine?  il  che  non  faceva  eziandio  Ermo- 
doro,  che  era  usato  divolgarc  i libri  di  Platone  (donde 
il  proverbio:  Ermodoro  traffica  di  parole  9.  E dimmi 
anche:  ti  par  bene  mostrarlo,  prima  che  a nessun  al- 
tro, a Bruto?  al  quale , a sicurtà  di  fcc,  t’ho  dedicato. 
II  che  io  dico , perchè  Balbo  mi  scrisse  d’ aver  copiato 
dalla-  tua  copia  il  quinto  libro  de’  Fini : nel  quale  ve- 
ramente io  ho  fatto,  non  dirò  molte,  ma  qualche  mu- 
tazione però.  Or  tu  farai  bene  di  tener  suggellati  gli  al- 
tri} acciocché  nò  a Balbo  pervengano  cose  non  corrette, 
nè  a Bruto  le  viete.  Ma  basti  di  ciò } chè  io  non  paia 
sudare  dietro  le  mosche:  quantunque  ora  per  me  «pre- 
ste sieu  cose  di  sommo  rilievo,  non  avendo  altro  che 
fare. 

6 Ora  io  sollecito  di  mandar  a Varrone  le  cose  che 
ho  scritte  a’  tuoi  conforti,  per  forma  che  già  le  man- 
dai a Roma  da  copiare.  Volendole  tu,  sono  tue,  avendo 
io  ordinato  agli  scrivani  che  a’  tuoi  (volendol  tu  ) le 
lasciasser  copiare.  Ma  tu  le  terrai  chiuse,  lino  a tanto 
che  io  li  rivegga:  il  che  tu  se’  solito  di  fare  accura- 
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a me  tibi  dictum  est.  Quod  autcm  *°  fugil  me 
tibi  dicere , mirifice  Caerellia  **  studio  videlicct 
pbilosophiae  flagrans  describit  a tuis:  istos  ipsos 
^de  Finibus  habet  Ego  autem  tibi  confinilo  (pos- 
suui  falli,  ut  humanus  22  ),  a meis  librariis  eam 
non  liabere.  Numquam  enim  ab  oculis  meis  afue- 
runt  ai.  Tantum  porro  aberat,  ut  bino»  *4  scri- 
berent  ; vix  singulos  confecerunt.  Tuorum  tamen 
ego  nullum  delictum  arbitror,  idemque  te  volo 
existimare.  A me  enim  praetermissum  est,  ut  di- 
cerem,  me  eos  exire  nondum  velie.  Hui  quam  din 
de  nugis?  de  re  enim  nihil  habeo,  quod  loquar. 

7 De  Dolabella  25  tibi  assentior.  Coberedes,  ut 
scribis,  in  Tusculano.  De  Caesarìs  adventu,  scri- 
psit  ad  me  Balbus,  non  ante  Kal.  Sept.  26  De 
Attica  optimi: , quod  levius  *7,  et  quod  fert  eùnólw?. 

8 Quod  autem  de  illa  nostra  cogitatone  ,e  scri- 
bis, in  qua  nihil  tibi  cedo:  ea,  quae  novi,  valde 
probo;  hominem  a9,  domum,  facultates.  Quod  ca- 
put est,  ipsum  non  novi  ; sed  audio  laudabili» 
de  Scrofa  3o.  Edam  proxime  accedit,  si  quid  hoc 
ad  rem:  eù/iyésrtpei  est  cliam , quam  pater.  Co- 
rani igitur,  et  quidem  propenso  animo  ad  pro- 
bandum.  Accedit  enim,  quod  patrem,  ut  scire  te 
puto,  plus  etiam,  quam  non  modo  tu,  sed  quam 
ipse  scit,  amo,  idque  et  merito,  et  iam  diu. 
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tèssi  inamente,  quando  io  tei  raccomando:  ma  essendomi 
io  scordato  di  raccomandartelo,  Cerellia  bravamente  li 
fa  copiare  da  casa  tua , come  colei  che  si  consuma  del- 
l’ amore  della  sapienza  ,0,  ed  ha  questi  medesimi  de' 
Fini.  Or  io  ti  prometto  (posso  ingannarmi,  essend’ uo- 
mo), ella  non  gli  ha  avuti  da  casa  mia;  chi)  non  gli 
lasciai  d’occhio  un  punto.  E tanto  fu  lontano  che  i 
miei  ne  cavasse)1  due  copie , che  appena  l’ una  ne  hanno 
fornita.  Tuttavia  (e  voglio  che  tu  ne  faccia  il  simile) 
io  non  ci  credo  aleuti  peccato  de’  tuoi:  conciossiachè 
io  ne  ho  la  colpa  di  non  aver  detto  loro  come  io  non 
volea  ancora  che  si  divulgassero.  Hui!  che  lantafera  di 
cose  da  nulla!  ma  egli  ò che  io  non  ho  Cose  di  so- 
stanza da  scrivere. 

7 Quanto  a Dolabella,  sono  con  te.  I coeredi,  nel 
Tusculano,  come  mi  scrivi.  Circa  il  venir  di  Cesare, 
mi  scrisse  Balbo  che  non  prima  delle  calcnde  di  ago- 
sto. Di  Attica  niente  meglio;  che  egli  viene  al  meno 
ed  al  più  moderato,  c che  ella  se  ne  passa  tranquil- 
lamente. 


8 Quanto  poi  a quello  che  scrivi  di  quel  nostro  di- 
visamente (nel  che  io  non  ti  cedo  punto11),  le  cose 
che  io  ne  so  mi  piacciono  assai,  la  persona,  la  fami- 
glia, le  fortune  l2:  ma  lui  (che  ù quello  che  più  vale 
c tiene)  non  conosco;  tuttavia  Scrofa  mel  mette  iu 
cielo.  E c’ è anche  •*,  che  egli  ci  sta  vicino,  se  ciò 
monta  qualcosa;  ed  è anche  di  più  nobil  sangue  che 
il  padre  '4.  Adunque  di  presenza;  c ti  prometto  con 
animo  vólto-  a contentarmene:  imperocché  s’aggiugne 
eziandio  che  io  ( come  credo  che  tu  sappia , ed  anche 
più  che  non  pur  tu,  ma  non  sa  egli  medesimo)  io  amo 
suo  padre , c ciò  [ter  suo  merito , ed  è già  buona  pezza. 
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Argwnentum.  i De  libri*  ad  Varroneni  mittendis , ac  de 
iis,  quos  de  Finibus  tcripscrat,  nondum  divulgandis 
i de  Marcelli  cacde;  3,  4»  5 de  negotiis  pccuniariis  ' 
de  Atticae  valitudiiic,  et  Cacsaris  epistola. 

Ser.  in  Arpinati  A.  V.  C.  DCCVIII,  a.  d.  UH  Non.  SextUps. 

CICERO  ATTICO  S. 

i De  Vairone,  non  sine  causa,  quid  tibi  pla- 
ceat,  tam  diligenter  exquiro.  Occurrunt  inilii  quae- 
dam  *.  Seti  ea  corain.  Te  autem  i^Mvhxa-cL  inte- 
xui , faciamque  id  crebrius.  Proximis  euim  tuis 
literis  primum,  te  id  non  nolle , cognovi. 

a De  Marcello  »,  scripserat  ad  me  Cassius  an- 
tea  ; rà  y.a-ì  y. èpa  Servius.  O rem  acerbam  ! Ad 
prima  redeo. 

3 Scripta  nostra  nusquam  malo  esse,  quam 
apud  te;  sed  ea  timi  3 foras  dari , quinti  utrique 
nostrum  videbitur.  Ego  et  librarios  tuos  culpa 
Ubero,  ncque  te  accuso;  et  tamen  aliud  qùiddam 
ad  te  scripseram , Caerelliam  quaedam  habere , 
quae,  nisi  a te,  non  potuerit.  Balbo  quidem  in- 
telligebam  satisfaciendum  4 fuisse  : tantum  noie- 
barn  , aut  obsoletum  Bruto , aut  Balbo  inchoatum  5 
dari.  Varroni,  simul  ac  te  videro,  si  tibi  videbi- 
tur, inittam.  Quid  autem  dubitarmi,  quum  videro 
te , scies. 
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DCXIV.  (AA  Alt.  Stili,  ».) 

Argomento.  1 Dei  libri  da  mandarsi  a Varrone,  e de’  libri  de 

Finibus  da  non  pubblicarsi;  A dell’assassinio  di  Marcello; 

3,  4,  5 di  alcuni  affari  economici;  della  salute  di  Attica  e 

della  lettera  a Cesare. 

' ,1 

Scritta  ncU'Arpinatc  Panno  DCCVIII,  prima  del  a di  Agosto. 

« 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Circa  Varrone , non  fu  senza  quarc  che  io  con 
tanta  pressa  ti  ricercassi  del  tuo  piacere.  Mi  vengono 
in  mente  alcune  cose:  ma  meglio  a bocca.  Quanto  poi 
a te,  io  vi  ti  Ito  introdotto  della  miglior  voglia  del 
mondo;  e cosi  farò  più  altre  volte,  posciachè  le  tue  ul- 
time lettere  mi  mostraron , per  primo , che  noi  ti  spiace. 

a Di  Marcello  m’ avea  scritto  già  Cassio , e Servio 
ogni  cosa  per  singula.  Deh!  fatto  crudele!  Ma  toruo 
al  proposito  di  prima. 

3 I miei  scritti  non  amo  veder  in  altre  mani  che 
nelle  tue;  ma  quanto  al  divulgarli,  non  prima  che 
ambedue  noi  ne  siamo  contenti.  Io  scuso  i tuoi  scri- 
vani , nè  a te  do  punto  di  colpa  : io  t’ avea  scritto  però 
non  so  che  altro,  che  Cerchia  ne  possedea  alcuni  che 
non  potè  aver  avuti  che  da  casa  tua".  Io  vedea  bene 
che  llalbo  era  ila  contentare;  solamente  non  avrei  vo- 
luto , che  a Bruto  fosse  dato  una  cosa  vieta , ed  a 
Balbo  un  aborto.  A Varrone,  veduto  che  io  ti  abbia 
c trovatone  il  tuo  piacere,  lo  manderò;  ma  il  perchè 
io  fossi  incerto,  il  saprai  da  me  a bocca. 
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4 Attributos  6 quoti  appellas,  valde  probe.  Te 
de  praedio  Aviae  7 excrceri,  moleste  fero.  De  Bruto 
nostro,  perodiosum  8;  sed  vita  fert.  Mulieres  au- 
tem  vix  satis  liumane  9,  quae  inimico  animo  fc- 
rant,  quum  utraque  officio  pareat.  Tullium  seri- 
barn  , nihil  fuit , quod  appellares  ,0.  Nam  tibi 
mandassem,  si  fuisset.  Nihil  enim  est  apud  eum 
positum  nomine  voti  11  : sed  est  quiddam  apud 
illum  meum.  Id  ego  in  hanc  rem  statui  conferre. 
Itaque  et  ego  recto  tibi  dixi,  ubi  esset ,3;  et  tibi 
ille  recte  negavit.  Sed  hoc  quoque  ipsum  conti- 
nuo adoriamur.  Lucum  ,3  hominibus  non  sane 
probo,  quod  est  descrtior;  sed  habet  tùìcyt'«.v.  Ve- 
runi hoc  quoque,  ut  ccnsueris;  quippe  qui  omnia  *4. 
Ego,  ut  constitui,  adoro15:  atque  utinam  tu  quo- 
que eodem  diel  Sin  quid  16  (multa  enim),  utique 
postridie.  Etenim  coheredes  : a quis  sine  te  op- 
primi, malitia  est  *7. 

5 Alteris  iam  literis  nihil  ad  me  de  Attica  ,8: 
sed  id  quidem  iii  optima  spe  pono.  Illud  accuso, 
non  te , sed  illam , ne  salutcm  quidem  *9.  At  tu 
et  illi , et  Piliae  plurimam  : nec  me  tamen  irnsci 
indicaris.  Epistolam  Cacsaris  30  misi,  si  minus  le- 
gisses. 
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4 Assai  ben  facesti  di  sollecitare  i debitori  assegna- 
timi Ben  mi  duole  clic  tu  abbi  briga  per  conto  del 
fondo  di  A via;  e quanto  al  nostro  Bruto,  è ben  cosa 
spiacevole  : ma  cosi  va  il  mondo.  Le  donne  poi  a mala 
pena  si  mostrali  di  carne,  ad  esserne  montate  cosi  sulla 
bica  che  pure  ambedue  fan  buona  vita.  Di  sollecitar 
lo  scrivano  Tullio  3 non  c’era  punto  ragione;  chò,  es- 
sendovi , te  1’  avrei  raccomandato.  Conciossiachè  nulla 
gli  fu  posto  in  mano  per  cagion  del  mio  voto  4*  ma 
in  casa  sua  è un  certo  mio  che,  ed  io  l’ho  deputato 
a spendere  in  questo  servigio.  Il  perchè  con  verità  t’ho 
io  dimostro  là  dove  egli  fosse;  e con  verità  egli  ti  disse 
di  nulla  avere.  Ma  a questa  opera  altresì  è tosto  da 
metter  mano.  Il  bosco  ( essendo  per  uomini  ) non  mi 
cape  punto  5;  essendo  luogo  solitario  : ma  la  cosa  si  può 
aggiustare : sebbene  anche  ciò  al  tuo  giudizio,  come 
tutte  altre  cose.  Io  sarò  dunque,  secondo  che  ho  de- 
liberato : c quanto  pagherei  che  il  dì  medesimo  ci  fossi 
anche  tu!  Ma  se  qualcosa  guasta  (che  molte  possono), 
almeno  l’altro  dì:  imperocché  ci  saranno  i coeredi; 
da’  quali,  essendo  io  senza  te,  mal  mi  direbbe  di  es- 
sere còlto  tì. 


5 Ecco  già  due  spacci,  e nulla  mi  scrivi  di  Attica: 
se  non  che  io  ne  piglio  cagione  da  sperarne  via  me- 
glio. Di  questo  mi  dolgo  io,  non  che  tu,  ma  che  ella 
non  mi  mandasse  pure  un  saluto.  Or  tu  mille  a lei  ed 
a Pilia:  ma  tu  non  mostrar  loro  clic  io  ne  sia  seco  cruc- 
ciato. Ti  mando  la  lettera  di  Osare . se  non  l’avessi 
anche  veduta. 
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DCXV.  ( Ad  All.  XIII,  a3) 

Argumrntimu  i De  Bruto  Bomac  potius  convcuicudo , 
qiiiun  in  Tuscuinno;  3 de  libri»  suis  ad  Yarronetn  et 
Brutuoi  mitteudi»;  3 de  mandati»  suis  in  re  pecuniarin. 

Scr.  in  Arpinati  A.  V.  C.  DCCVIII,  a.  tl.  Ili  Non.  S«xr. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Antemeridianis  tuis  literis  heri  statini  rescri- 
psi  ; nunc  respondeo  1 vespertinis.  Brutus,  mal- 
lem,  rne  arcesseret*.  Nam  et  aequius  erat,  quutn 
illi  iter  inslaret  et  subitum  et  longum  3;  et  me- 
hcrcule  nunc,  quum  ita  simus  alFecti  4,  ut  non 
possimus  piane  simul  vivere  (intelligis  enim  pro- 
fecto , in  quo  maxime  posita  sit  ) , fa- 

cile patiebar,  nos  potius  Romae  una  esse,  quatn 
in  Tusculano  5. 

a Libri  ad  Yarronem  non  morabuntur  6.  Sunt 
enim  effecti,  ut  vidisti;  tantum  librariortim  menda 
tolluntur.  De  quibus  libris  scis  me  dubitasse  7:  sed 
tu  vidcris.  Itein , quos  Bruto  mittimus  8,  in  ma- 
nibus  habent  librarli. 

3 Mea  mandala,  ut  scribis,  expliea:  quamquam 
ista  retenlione»  omnes  ait  uti  Trebatius:  quid  tu 
istos  10  putas?  nosti  domurn.  Quare  confice  tùìó- 
•/«■>;  Incredibile  est,  quam  ego  ista  non  curem. 
Omni  libi  asscvcrationc  aflìrmo,  quod  milii  crc- 
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DCXV.  (Ad  Alt.  Xtu,  aS) 

Argomento.  1 Dell’incontro  di  Bruto  a Roma  piuttosto  che 
nel  T osculano  ; 0 de’ suoi  libri  da  mandarsi  a "Varroue  e a 
Bruto  ; 3 delle  sue  commissioni  in  affari  economici. 

Scrìtta  nell’Arpinate  l’anno  DCCV1II  , prima  del  3 di  Agosto, 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Ho  risposto  di  tratto  alle  tue  lettere  della  mat- 
tina^ rispondo  ora  a quelle  di  sera.  Io  avrei  amato 
meglio  che  Bruto  mi  provocasse:  imperocché  ed  era 
troppo  più  ragionevole , essendo  egli  per  mettersi  re- 
pentinamente ad  un  lungo  cammino;  ed  in  buona  ve- 
rità al  presente  che  noi  siamo  così  affetti  dell’animo 
che  al  tutto  non  ci  è possibile  di  vivere  insieme  (e  tu 
sai  di  certo  in  che  dimori  il  convivere),  io  era  meglio 
disposto  di  stare  insieme  anzi  in  Roma  che  nel  Tu- 
sculano. 

a I libri  a Varrone  non  mi  ritardavano  5 chè  già , 
come  hai  veduto,  sono  forniti,  e solamente  si  sta  ora 
levandone  gli  sbagli  de’  copisti;  de’  quali  libri  io  era 
infra  due.  Ma  fa  tu.  Similmente  que’  che  vanno  a Bru- 
to , sono  in  mano  degli  scrivani. 

3 Spacciami  pur,  come  scrivi,  le  mie  raccomanda- 
zioni; quantunque  tutti,  mi  scrive  Trebazio,  si  gio- 
vano del  ritenere  2.  Pensa  tu  cotestoro!  conosci  ben 
la  casa  a.  Il  perchè  cavane  le  mani  col  miglior  concio 
che  puoi.  Egli  non  è da  credere  quanto  io  non  mi 
curi  puuto  di  siffatte  cose.  Io  ti  protesto  con  ogni  as- 
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Jas  velini,  mihi  maiori  o (Tensioni  esse,  quani  de* 
lectationi,  possessiunculas  nieas.  Magis  enim  dolco, 
me  non  habere,  cui  tradam  **,  quam  gaudeo  lia- 
bere,  qui  utar.  Atque  illud  ,J  Trebatius  se  tibi 
dixisse  narrabat:  tu  autem  veritus  es  fortasse,  ne 
ego  invitus  audirem.  Fuit  id  quidem  humanitatis: 
scd,  mihi  crede,  iam  ista  non  curo.  Quare  da  te 
in  sermonem,  et  perseca,  et  confice,  excita,  «im- 
pella, loqucre  *4,  ut  te  cum  ilio  Scaeva  loqui  pu- 
tes.  Ne  existimes  eos,  qui  non  debita  consectari 
soleant,  quod  debea  tur  ,s,  remissuros.  De  die  ,fl 
tantutn  videto,  et  id  ipsuin  bono  modo. 


DCXVI.  (Ad  All.  XIII,  »4) 

jirgumtntum.  1 Quacrit,  an  veruni  sit,  filium  sunin  Cor- 
cj'rae  visum  ; 1 addit  de  libris  Academicorum  ad  Var* 
roncm  millcndis. 


ber.  in  Arpinati  A.  V.  C.  DCCVIII , pridic  Non.  $cstilfs> 


CICERO  ATTICO  S. 


1 Quid  est,  quod  Hermogenes  mihi  Clodius  *, 
Andromenem  sibi  dixisse,  se  Ciceronera  1 ridisse 
Corcyrae?  Ego  enim  audita  tibi  putaram.  Nil  igi- 
tur  ne  ei  quidem  3 literarum?  An  non  vidit?  Fa- 
cies ergo,  ut  sciam. 

2 Quid  tibi  ego  de  Vairone  rescribam?  Qua- 
tuor  ÙKfSipai  4 sunt  in  tua  potestate.  Quod  ege- 
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sevcrauza,  e tu  ine  lo  erodi;  di  questi  miei  poderetti 
ne  cavo  io  più  scontento  che  piacere:  imperocché  più 
mi  duole  di  non  avere  a cui  lasciarli  4,  di  quello  che 
mi  consoli  il  comodo  che  ne  ho.  £ ben  Trebazio  mi 
scrisse  d’ avertelo  detto  •,  sebben  tu  forse  temesti  di 
darmi  dolore,  dicendolmi-,  il  che  veramente  fu  del  tuo 
bell’animo.  Ma,  credimi,  coleste  cose  oggimai  non  mi 
toccano  più.  Per  la  qual  cosa  metti  mano  a parlare  , 
taglia,  conchiudi,  fruga,  dimanda,  parla,  c fa  ragione 
di  essere  con  quel  Sceva  5.  Non  ti  dare  a credere  che 
persone  avvezze  a tirar  l’ aiuolo  alle  cose  che  non  si 
vengono  loro,  vogliono  mai  rimettere  del  loro  credito. 
Solamente  datti  pensiero  circa  il  giorno}  ed  anche  in 
questo  senza  guardar  nel  sottile  6. 


DCXVI.  (Ad  Att.  XIII,  »4) 

Argomento.  1 Chiede,  se  è vero  che  suo  figlio  è stato  veduto 
a Corfù;  a aggiugne  un  cenno  intorno  ai  libri  accademici 
da  mandarsi  a Vairone. 


Scritta  nell'Arpinatc  l'anno  DCCVUI,  il  4 di  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Or  che  è ciò  che  mi  disse  Clodio  Ermogenc , avergli 
detto  Àndromene,  d’aver  veduto  Cicerone  a Corta  ! io 
mi  tenea  sicuro  che  tu  l’avessi  sentito  Adunque  nes- 
suna lettera  nè  anche  a lui?  o forse  noi  vide?  Adun- 
c ...... 

que  tarai  dt  chiarirmene. 

, fi  v-  ì.i. 

a Di  Varrone  che  risponderti  io?  De’  quattro  tomi  * 
tu  puoi  fare  a tua  posta  : checché  tu  faccia , T avrò  per 
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ris , id  probabo.  Nec  lame»  aìiic^at  5.  Quid 
enim?  sed , ipsi  quam  res  illa  probaretur , magia 
verebar  * Sed  quoniam  tu  suscipis,  ego  in  alte- 
ram  aurem  7. 


DCXVII.  (Ad  Di..  IX,  S) 

iirgumrntum.  Mittit  Varroni  libros  quntiior  quaestionum 
Academicaruni , eumqtie  proraissi  admonet,  quo  se  Ci- 
ceroni libros  dicaturum  ostcnderat. 

Scr.  in  Arpinati  A.  V.  C.  DCCVIII,  pridie  Non.  Sestile*. 

CICERO  VARRONI  > 

Etsi  munus  flagitare,  quamvis  quis  ostenderit, 
ne  populus  quidem  solet,  nisi  concitatus  a:  tamcn 
ego  exspeetatione  proraissi  lui  3 moveor,  ut  ad- 
inoneam  te,  non  ut  flagitem.  Misi  autem  ad  te 
quatuor  admonitores4  non  nimis  verecundos.  No- 
sti  enim  profecto  os  adolescenlioris  Academiae  5. 
Ex  ea  igitur  media  excitatos  misi  ; qui , rnetuo , 
ne  te  forte  flagitent;  ego  autem  mandavi,  ut  ro- 
garcnt.  Exspectabam  omnino  iamdiu,  meque  su- 
stincbain , ne  ad  te  prius  ipse  quid  scriberem  , 
quam  aliquid  accepissem , ut  possem  te  remune- 
rar! quam  similiimo  muuere.  Sed,  quuin  tu  tar- 
dius  faceres6,  id  est,  ut  ego  interprctor,  diligcn- 
tius  : teneri  non  potui , quin  couiuuctionera  stu- 
diorum  amorisquc  nostri,  quo  possem  lilerarum 
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bcue.  iNè  per  questo  tonto  io  lo  Troiane  J.  E clic  ! io 
temeva  piuttosto  che  la  cosa  a lui  nou  entrasse.  Ora 
posciacliè  tu  la  pigli  sopra  di  te,  io  tra  due  guan- 
ciali 4. 


DCXVII.  (ADÌ».  IX,  8) 

Argomento.  Manda  a Varronc  i quattro  libri  delle  Questioni 
accademiche,  e gli  ricorda  la  promessa  che  uvea  latta  di 
dedicare  a Cicerone  qualche  scritto. 

, 

Scritta  nrll'Arpinatc  l'anno  DCCV1II,  il  4 di  Agosto. 

CICERONE  A YARRONE 

titen  uiiitkse  i«. 

Quantunque  E esigere  un  dono  ( fosse  anche  a noi 
stato  promesso  ) nou  si  suol  fare  nè  eziandio  dal  po- 
polo , se  non  sollevato  ^ tuttavia  E aspettar  che  io  fo 
la  tua  promessa  1 mi  fruga  che  io  te  nc  ammonisca, 
non  che  tei  ridomandi.  Ti  mando  duuque  quattro  ram- 
mentatori non  troppo  vergognosi  »:  ben  sai  di  clic  fac- 
cia sia  quella  giovanetta  Accademia  3 5 e cavatigli  di 
mezzo  a lei  te  li  mando;  e non  vorrei  elio  essi  per 
avventura  adoperassero  il  sollicitare,  quando  io  co- 
maudai  loro  di  domandare.  Veramente  egli  è un  pezzo 
che  io  stava  aspettando,  e riteneva  ine  stesso  di  non 
esser  io  primo  a scriverti  prima  d’aver  ricevuto  qual- 
cosa da  te,  per  aver  cagione  di  ricambiartene  con  un 
dono  che  al  tuo  al  possibile  somigliasse.  Ma  badando 
tu  (o  piuttosto,  come  io  l’intendo,  limando  la  cosa),  io 
non  mi  sou  potuto  tenere  di  non  dichiararti  come  noi 
d’affetto  e di  studi  siamo  congiunti,  con  quel  genere 
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genere,  declararem.  Feci  igitur  sermonem  inter 
nos  habitum  in  Cumano,  quum  esset  una  Pom- 
ponius.  Tibi  dedi  partes  Antiochinas  ?,  quas  a te 
probari  intellexisse  mihi  videbar  : mihi  sumsi  Phi- 
lonis  8.  Poto  fore,  ut,  quum  legeris,  mirere,  nos 
id  locutos  esse  inter  nos,  quod  numquam  loculi 
sumus.  Sed  no§ti  morem  dialogorura.  Posthaec 
autem,  mi  Varrò,  quam  plurima  »,  si  videtur,  et 
de  nobis  inter  nos  : sero  fortasse  ; sed  superiorum 
temporum  fortuna  rei  publicae  causai»  sustineat 
Haec  ipsi  praestare  dcbernus  Atque  utinam 
quietis  temporibus , atque  aliquo , si  non  bono  , 
at  saltem  certo  sta  tu  civitatis,  haec  inter  nos 
stadia  exercere  possemus!  Quamquam  13  tum  qui- 
dem  vel  aliae  quaepiam  rationes,  honeslas  nobis 
et  curas  et  actiones  darent:  nunc  autem  quid  est, 
sine  bis  cur  vivere  velimus  ? Milii  vero  cum  bis 
ipsis  vix  : bis  autem  detractis , ne  vix  quidem. 
Sed  haec  coram,  et  sacpius.  Migralionem  *3  et 
emtiouein  feliciter  evenire  volo,  tuumquc  in  ea 
re  consilium  probo.  Cura  , ut  valeas. 

DCXVIII.  (Ad  Alt.  XIII,  a») 

Argumenliun.  1 Ailduiitur  palici)  ini  ca  quae  cpisl.  DCXV 
de  rcteiUiouc  et  DCXVI  ile  Aiidroinenc  seiipscrat;  2 de 
Ululo  convenicndo  ; 3 de  libri*  ad  Varronem  et  de  epi- 
stola ad  eum  missa. 
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di  lettere  clic  io  potea.  Ho  dunque  compilato  il  dia- 
logo che  fu  tra  noi  nel  Cu  in  ano , essendo  nosco  Pom- 
ponio. A te  ho  dato  le  parti  di  Antioco  4,  le  quali  mi 
pareva  aver  conosciuto  che  ti  piacessero;  e per  me  presi 
quelle  di  Filone.  E ben  credo,  tu,  leggendo,  ti  mara- 
viglierai che  io  ponga  fra  noi  un  ragionamento  che 
non  è stato  mai  : ma  tu  sai  quello  che  porta  il  dialogo. 
Or  di  qui  per  innanzi,  o mio  Varrone,  avremo  (se  ti 
piaccia  ) fra  noi  e de’  casi  nostri  troppo  più  lunghi  par- 
lari; il  che  sarà  forse  tardi;  ma  ce  ne  scusi  lo  stato 
del  preterito  tempo:  del  presente  a noi  tocca  il  rispon- 
dere. Cosi  potessimo  noi  in  tempi  tranquilli,  cd  iu 
qualche  stato,  se  non  buono,  almeno  fermo  della  no- 
stra città,  tra  noi  passarcela  in  questi  studi!  Sebbene 
in  tal  caso  alcuni  altri  rispetti  ci  darebbono  oneste 
brighe  e faccende:  laddove  al  presente  qual  buona  ra- 
gione ci  scuserebbe  del  non  volere  cotesti  studi  ? Certo, 
quanto  a me , a stento  posso  io  vivere  con  questo  eser- 
cizio: toltomi  questo,  nè  anche  a stento  potrei.  Ma  di 
ciò  a bocca,  c molte  più  volte.  Faccia  Dio  che  il  tuo 
tramutamento  5 0 la  compera  riescano  a bene,  come 
la  tua  deliberazione  mi  piace.  Abbiti  cura. 


DCXVIII.  (Ad  Au.  XIII,  »S) 

Argomento.  1 Aggiunge  alcuna  poche  cose  alle  precedenti  dette 
nella  Lelt.  DCXV  intorno  alla  ritenuta,  e nella  DCXVI  in- 
torno ad  Andromene , a dell’incontro  di  Bruto;  3 poi  de’ 
libri  a Varrone,  c dell' epistola  a lui  spedita. 


ClCKH.  IX.  — Leti.  T.  Fili 
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Sur.  in  Arpinali  A.  V.  C.  DCCVIII , Noni*  Srxlilibns. 

CICERO  ATTICO  S. 

i De  retentione  ‘,  rescripsi  ad  tuas  accurate 
scriptas  litcras.  Conficies  igitur,  et  quidem  sine 
ulla  dubita tione,  aut  retractatione.  Hoc  fieri  et 
oportet,  et  opus  est  ».  De  Àndromene  3,  ut  seri- 
bis,  ita  putaraui.  Scisses  enim,  mihique  dixisses. 

a Tu  tamen  ita  mihi  de  Bruto  scribis,  ut  de 
te  nihiL  Quando  autem  illum  putas  ? 4 Nam  ego 
Romani  pridie  Idus.  Bruto  ita  volili  scribere  (sed 
quoniam  tu  te  legisse  s scribis , fui  fortasse 
vripoi),  me  ex  tuis  literis  intellexisse,  nelle  eum 
me  quasi  prosequendi  sui  causa  Romani  nunc 
venire.  Sed  quoniam  iam  adest  meus  adventus , 
fac , quaeso , ne  quid  eum  Idus  impediant , quo 
minus  suo  commodo  in  Tusculano  sit.  Nec  enim 
ad  tabulam  6 eum  desideralurus  eram.  In  tali  enim 
negotio  cur  tu  unus  non  satis  es?  Sed  ad  testa- 
mentum  i volebam:  quod  iam  malo  alio  die,  ne 
ob  eam  causnm  Romani  venisse  videar.  Scripsi 
igitur  ad  Brutum , iam  illud , quod  putassem , 
Idibus  niliil  opus  esse.  Velim  ergo  totum  hoc  ita 
gubernes , ut  ne  minima  quidem  re  olla  Bruti 
commodum  impediamus. 

3 Sed  quid  est  tandem,  quod  perhorrescas , 
quia  tuo  periculo  iubeam  libros  ilari  Varroni? 
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Scritta  ncll’Arpinalc  1’  anno  DCCVIII , il  5 di  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Circa  il  ritenere,  ho  risposto  alla  tua  lettera  scritta 
a capello.  Ne  caverai  dunque  le  mani;  e ciò  senza  uno 
scrupolo,  nè  altro  riinenaraento  : chè  troppo  si  con- 
viene ed  è bisoguo  di  farlo.  Circa  Àndromene,  io  l’a- 
vea  pensata  come  mi  scrivi:  chè  certo  tu  T avresti  sa- 
puto, e dettoimi. 

■x  Ma  di  Bruto  mi  scrivi  tu  bene,  e nulla  di  te  *. 
Or  quando  pensi  tu  che  egli?  da  che  io  il  di  innanzi  le 
idi , a Roma.  A Bruto  volea  scrivere  ( ma,  secondo  che 
tu  mi  scrivi  d’aver  letto,  forse  fui  un  po’  oscuro)  che 
io  avea  ritratto  dalle  tue  lettere,  a lui  non  piacere  che 
io  (quasi  a modo  di  accompagnarlo)  vcuissi  a Roma 
al  presente.  Ora  posciachè  io  sono  già  sul  muovermi, 
c tu  di  grazia  gli  scrivi  che  le  idi  non  guastino  sì  che 
egli,  a suo  agio,  non  sia  nel  Tusculano:  conciossiachè 
io  noi  bramava  già  per  essere  all’  incanto  ( da  che  non 
bastavi  tu  in  questa  bisogna  tu  solo?),  ma  lo  volea  al 
testamento  il  che  io  amo  meglio  differire  ad  altro 
dì,  chè  non  si  dicesse  esser  io  venuto  a Roma  per  que- 
sto. Ilo  dunque  scritto  a Bruto , non  esser  punto  biso- 
gno alle  idi,  come  prima  pensava.  Vorrei  dunque  che 
tu  guidassi  la  bisogna  per  modo , che  per  questo  conto 
Bruto  non  ne  avesse  a ricevere  il  minimo  sconcio. 


3 Ma , dimmi , che  paura  hai  tu , 
dare  a Varroue  i libri  a tuo  risico? 


perchè  io  faccia 
se  tu  nc  sci  an- 
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etiam  nunc,  si  dubitas,  fac  ut  sciamus.  Nihil  est 
enim  8 illis  elegantius.  Volo  Varronem  9,  praeser- 
tim  quum  ille  desideret;  sed  est,  ut  scis, 

ùeivii  i vnp-  tifo,  xcv  /.olì  ai/atncv  airiotorc. 

Ita  mihi  saepe  occurrit  vultus  eius,  querentis  for- 
tasse  vel  hoc,  meas  partes  ">  in  iis  libris  copio- 
sius  defensas  esse , quatn  suas  : quod  mehercule 
non  esse  intelliges,  si  quando  in  Epirum  11  ve- 
neris.  Nam  nunc  Alexionis  epistolis  cedimus.  Sed 
tamen  ego  non  despero  probaturn  iri  Vaironi:  et 
id,  quoniam  impeusatn  fecimus  in  macrocola  **, 
facile  patior  teneri  lì.  Sed  etiam  atque  etiam  di- 
co, tuo  periculo  lìet.  Quare,  si  addubitas,  ad 
Brutum  transeamus  ‘4.  Est  enim  is  quoque  An- 
tiochius  ,5.  O Academiam  volaticam  ,6,  et  sui  si- 
milera,  modo  bue,  modo  iliaci  Sed,  quaeso,  epi- 
stola mea  ad  Varronem  valdene  tibi  placuit?  Male 
mibi  sit,  si  umquam  quicquam  tam  enitar.  Er- 
go *7.  At  ego  nc  Tironi  quidem  dieta  vi,  qui  totas 
■nepto/ài  »8  persequi  solet,  sed  Spintharo  sylla- 
batim, 


DCXIX-  (Ad  01».  XIII  , 77  ) 

Argumenlum.  i Officio  mio  iti  supplica liooc  dccemenda 
narrato,  i commendai  M.  ISulunum,  3 et  ut  Dionysiutn 
servum  su  uni  fiigitivum  resti  tuendum  curct , rogai. 
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che  in  pena,  fa  ch’io  lo  sappia:  conciossiachè  egli 
sono  la  medesima  leggiadria.  Io  voglio  Vairone,  mas- 
simamente desiderandolo  egli;  ma  egli  è,  come  sai,  uom 
avventato,  che  gli  darebbe  eziandio  F animo  di  accu- 
sare un  innocente  3.  Così  spesso  si  rappresenta  il  suo 
aspetto  in  atto  di  dolersi  forse  anche  di  <!iò,  che  io 
abbia  in  que’  libri  mantenuto  più  le  parti  mie  che  le 
sue;  il  che  troverai,  ti  prometto,  non  esser  vero,  so 
tu  venga  in  Epiro  quandochessia  : da  che  al  presente 
io  vo’  cedere  il  luogo  alle  lettere  di  Alcssinnc  4.  E tut- 
tavia io  non  dispero  che  Vairone  medesimo  abbia  a 
contentarsene.  E non  mi  dispiace  di  tener  sodo  in  que- 
sto proposto,  da  clic  ho  fatta  la  spesa  della  carta  rea- 
le 5.  Ma  ti  dico  una  volta  e mille,  che  la  bisogna  pro- 
cederà a tuo  risico.  11  perchè,  se  tu  ne  sei  pure  in 
dubbio,  e noi  passiamo  a Bruto,  che  è aneli’ egli  An- 
tiochino.  0 svolazzante  Accademia  ! o veramente  simile 
a se  medesima  ! salta  qua  , torna  là.  Ma  , di  grazia , 
come  t’ è egli  assai  piaciuta  la  mia  lettera  a Vairone? 
Mi  venga  il  fìstolo,  se  in  altra  opera  premerò  io  più 
con  tanto  di  studio.  Ma  io  non  l’ho  eziandio  dettata 
a Tirone,  il  quale  mi  suol  levare  un  intero  periodo; 
ma , sillaba  per  sillaba , a Spintalo. 


DCXIX.  ( a dì»,  xni,  n ) 

Argomento,  i Scritto  quanto  siasi  adoperato  per  fargli  de- 
cretare pubbliche  preghiere,  i gli  raccomanda  M.  Botano > 
3 e lo  prega  ili  arrestare  c mandargli  Dionisio  suo  schiavo 
fuggitivo. 


aio 
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Scr.  Romac  A.  V.  C.  DOCVIII,  mrnw  Solili. 

M.  T.  CICERO  P.  SVLPICIO  > IMP.  S.  D. 

i Quum  his  temporibus  non  sane  in  senatum 
ventitarem;  tanien,  ut  tuas  literas  legi,  non  exi- 
stimavi,.me,  salvo  iure  nostrae  veteris  amiciliae? 
multorumque  inter  nos  officio  rum,  facere  posse, 
ut  honori  tuo  deessem.  Itaque  affili,  6upp)icatio- 
nemque  tibi  libenter  decrevi  ; nec  reliquo  tempore 
ullo  aut  rei,  aut  existimationi,  aut  dignitati  tuae 
deero.  Àtque , hoc  ut  tui  necessarii  sciant , hoc 
me  animo  erga  te  esse , velim  facdas  eos  per  li- 
teras certiores,  ut,  si  quid  tibi  opus  sit,  ne  du- 
bitent  milii  iure  suo  * denuntiare. 

a M.  Bolanum , virum  bonum  et  fortem , et 
omnibus  rebus  omatum , meumque  veterem  ami- 
cum,  tibi  magnopere  commendo.  Pergratum  mihi 
feceris',  si  curaris,  ut  is  intelligat,  hanc  commen- 
dationem  sibi  magno  adiumento  fuisse.  Ipsum- 
que  3 virum  optimum,  gratissimumque  cognosces. 
Promitto  tibi,  te  ex  eius  amicilia  magnani  vo- 
luptatcm  esse  capturum.  Praeterea  a te  peto  in 
maiorem  modum  4,  prò  nostra  amicitia  et  prò 
tuo  perpetuo  in  me  studio,  ut  in  hac  re  etiam 
elabores. 

3 Dionysius , servus  meus , qui  meani  biblio- 
thecen  5 multorum  nummorum  tractavit , quum 
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Scritta  a Roma  l’ anno  OCCVHI , nel  mete  di  Agosto. 

M.  T.  CICERONE  A P.  SULPIZIO  * IMP.  S. 

t Conciossiachè  nello  stato  presente  io  poco  mi  la- 
sciassi vedere  in  scuato,  lette  le  tue  lettere,  credetti  uon 
essermi  conceduto,  salve  le  ragioni  della  vecchia  nostra 
amicizia  e degli  ulizi  lungamente  passati  fra  noi , il 
mancare  al  tuo  onore  : e però  ci  volli  essere , et  ho 
dato  il  mio  voto  al  ringraziamento  da  fare  per  te.  E 
così  ti  prometto,  per  lo  tempo  che  resta,  di  non  vo- 
ler nè  alle  cose  tue,  uè  alla  fama,  nè  alla  dignità  vo 
nir  meno.  Or  questa  cosa  dell’animo  mio  verso  di  te 
fa  sapere , di  grazia , per  lettere  a’  tuoi  amici , accioc- 
ché , bisognandoti  checchessia , non  dubitino  ( come  in 
cosa  di  loro  ragione)  di  rapportarmelo. 

a Io  ho  un  dabben  uomo  e forte,  fornito  di  tutte 
parti,  e mio  vecchio  amico,  M.  Botano,  cui  calda- 
mente ti  raccomando.  Tu  mi  farai  cosa  del  maggior 
piacere , se  farai  in  modo  che  egli  trovi  a sè  stata  uti- 
lissima questa  mia  raccomandazione;  ed  anche  cono- 
scerai lui  ottimo  uomo,  e di  animo  assai  grato:  onde 
io  ti  prometto  della  costui  amicizia  uno  smisurato  pia- 
cere. lo  ho  altro,  al  che  al  possibde  ti  prego,  per  la 
nostra  amicizia  e per  P affetto  che  sempremai  mi  mo- 
strasti , che  tu , a un  bisogno , ti  metta  con  tutto 
1’  ardore. 


3 Io  area  Dionisio  mio  servo  che  avea  a mano  la 
mia  libreria  di  sommo  valore.  Costui,  avendomi  ru- 
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multos  libros  surripuisset,  nec  se  impune  la  tu  rum 
putaret,  aufugit.  Is  est  in  provincia  tua.  Eum  et 
M.  Bolanus,  familiaris  incus,  et  multi  alii  Naro- 
nae  viderunt  Sed  quum  se  a me  manumissum 
esse  diceret , crediderunt  Hunc  tu  si  mihi  resti- 
tuendum  curaris,  non  possum  dicere,  quam  mihi 
gratum  futurum  sit.  Res  ipsa  parva  , sed  animi 
mei  dolor  magnus  est.  Vbi  sit,  et  quid  fieri  pos- 
sit,  Bolanus  te  docebit.  Ego  si  hominem  per  te 
recuperare  6,  summo  me  a te  beneficio  a (Tee  tuoi 
arbitrabor. 

DCXX.  (Ad  Ali.  XIII,  15  «36) 

Argurncntum.  i De  urbe  per  Athcniensem  qucnidnin  au- 
genda;  i de  libris  Acadernicis  Varroni  datis;  3 de  Bruti 
erga  se  amore. 

Scr.  in  Tusculann  A.  V.  a DCCV1II , Vili  Id.  Sellile». 

CICERO  ATTICO  S. 

i O rem  indignam  ! gentilis  tuus  1 urbem  au- 
get,  quam  hoc  biennio  primum  vidit  : et  ei  pa- 
nini magna  visa  est,  quae  etiam  ipsum  capere 
potuerit.  Hac  de  re  igitur  exspecto  literas  tuas. 

a Vaironi,  scribis,  te,  simul  ac  venerit,  datu- 
rum  a.  Dati  igitur  iam  sunt  3;  nec  tibi  integrum 
est:  bui,  si  scias  quanto  periculo  tuo!  4 aut  for- 
tasse  literac  mene  te  retardarunt.  Sed  eas  nondum 
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baio  di  molti  libri,  o non  isperando  portarla  netta,  si 
fuggì  via.  Egli  è nella  tua  provincia;  clic  a M.  Bolano 
mio  amico,  cd  a molti  altri  venne  veduto  in  Narona: 
ma,  dicendo  lui  <1’ esser  da  me  stato  francato,  glielo 
credettero.  Ora  se  tu  faccia  opera  di  rimettermi  costui 
nelle  mani , non  posso  dirti  quanto  l’ avessi  aver  caro. 
La  cosa  è di  poco  momento,  ma  grande  è il  mio  do- 
lore. Là  dove  egli  sia,  e che  cosa  da  fare,  tei  dirà 
Bolano.  Se  io  per  opera  tua  riabbia  cotcstui,  io  l’a- 
vrò da  te  in  conto  di  siugolar  benefizio. 


DCXX.  (All  All.  XIII,  SS  C 36) 

Argomento,  i Dell' ampli, 'morie  di  Romn  proposta  da  un  Ate- 
niese; a de’  suoi  libri  Accademici  dati  a Varrone;  3 del- 
l’amore di  Bruto  verso  di  sé. 

Scritta  nel  T inculano  l’anno  DCCV1II,  il  6 di  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

i Doh  ! indegnità  ! uno  clic  ha  il  tuo  nome  1 dilata 
la  città,  quella  città  che  egli  prima  di  questi  due  anni 
non  avea  mai  veduta:  ora  gli  è panila  troppo  piccola, 
da  poterci  aneli' esso  capire.  Adunque  di  questo  m’in- 
formerai. 

i A Varrone  mi  scrivi  di  darli,  venuto  che  e’  sia. 
Ecco  dunque , gli  furono  già  consegnati , e non  ne 
puoi  far  altro  : Ilui  ! se  tu  sapessi  a quanto  tuo  risi- 
co ».  Ma  forse  le  inio  lettere  li  tennero  a bada:  se 


3 1 4 EPISTOLA  tlCXX.  A.  V.  C.  ;o8 

legeras,  quum  Itas  prosila  as  scripsisti.  Scirc  igitur 
aveo , quo  modo  rea  se  liabcat  5. 

3 De  Bruti  amore  6,  vestraque  ambulationc,  etsi 
mihi  nihil  novi  afiers,  sed  idem,  quod  saepe:  ta- 
mcn  lioc  audio  libentius,  quo  saepius:  eoque  mihi 
iucuodius  est,  quod  tu  eo  laetaris,  certiusque  eo 
est,  quod  a te  dicitur. 


DOXXI.  ( AJ  Au.  XIII , 57  ) 

/ir^umenlum.  1 De  Xcnonis  nomine  ; 1 de  Q.  filli  male- 
dictis  ; 3 do  hiudationc  Porcine  ; 4 de  gladiatoribus  ; 
5 de  auctionc  Cluvianorum  lionorum  proscribcnda. 

Scr.  in  Tu*cul»no  A.  V.  C.  DCCVIII , Vili  Idus  Sextilrs. 

CICERO  ATTICO  S. 

I Has  alteras  hodie  literas.  De  Xcnonis  nomi- 
ne »,  et  de  Epiroticis  xxxx,  nihil  potest  fieri  nec 
commodius,  nec  aplius,  quam  ut  scribis.  Id  erat 
locutus  mecum  eodem  modo  Balbus  minor. 

a Novi  nihil  sane,  nisi  Hirtium  cum  Quinto  a 
acerrime  prò  me  litigasse;  omnibus  enm  locis  fa- 
cere  3,  maximeque  in  eonviviis  ; quum  multa  de 
me,  tum  redire  ad  patrein  4;  nihil  autem  ab  eo 
tam  àticxhrui  dici , quam  alicnissimos  nos  esse  a 
Caesarc  ; fidem  nohis  habendam  non  esse  ; me 
vero  ebani  cavcndum  ( Qclìepòv  wv , nisi  viderem 
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non  che,  tu  non  le  avevi  anche  lette,  quando  scrive* 
sti  l’ultima.  11  perchè  ho  gran  desiderio  di  sapere  come 
stia  il  fatto. 

a Sebbene  dell’ amor  di  Bruto  e del  vostro  passeg- 
giare nulla  mi  scrivi  di  nuovo,  ma  il  detto  mille  volte} 
tuttavia  la  cosa  mi  vicn  tanto  più  cara,  quanto  ella 
m’è  più  ripetuta}  e via  più  gioconda,  perchè  io  ne 
veggo  te  consolato}  ed  ho  la  cosa  più  certa,  perchè 
m’  è raffermata  da  te. 


DCXXI.  (Ad  Alt.  XIII  , >7  ) 

Argomento,  i Del  debito  di  Zenone;  ? degli  inipropcrii  di 
Quinto  figliuolo;  3 dell’elogio  di  Porcia;  4 de’  gladiatori; 
5 dell’  incanto  che  dee  pubblicarsi  de’  tieni  di  Cluvio. 


Scritta  nel  T inculano  l’anno  DCCVIli , il  fi  di  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

t Eccoti  oggi  medesimo  quest’ altra  lettera.  Circa  il 
debito  di  Zenone  ed  i sesterzi  quarantamila  dall’  Epiro , 
niente  meglio  nè  più  il  caso  che  tu  mi  scrivi  *}  e cosi 
meco  ne  avea  altresì  parlato  Balbo  il  minore. 

2 Di  nuovo  nulla  affatto  *}  salvo  che  Irzio  si  ruppe 
fieramente  per  me  con  Quinto;  c come  egli  non  se 
ne  lascia  scappare  il  destro,  massime  ne’  conviti}  e che 
dopo  vòtato  il  sacco  per  conto  di  ine,  si  ritorna  al 
padre.  Quello  poi  che  egli  inculca  con  maggior  fede 
si  è:  noi  essere  al  possibile  straniati  da’  sentimenti  di 
Cesare}  nè  dover  esser  creduti}  anzi  convenir  prendersi 
guardia  da  noi  — (la  cosa  era  ben  paurosa , se  non 
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scire  regem  5,  me  animi  niliil  haberc  );  Ciccro- 
nem  vero  meum  vexari  6.  Sed  id  quidem  arbi- 
tratu  suo. 


3  Laudationem  Porciae  7 gaudeo  rao  ante  de- 
dissc  Leptae  tabcllario,  quam  tuas  accepcrim  li- 
teras.  Eam  tu  igitur , si  me  amas , curabis , si 
modo  mittetur,  isto  modo  8 mittendam  Domitio 
et  Bruto  9. 


4 De  gladiatoribus,  de  ceteris,  quae  scribis  10 

facies  ine  quotidie  cerliorem. 

5 Velini,  si  tibi  vidctur,  appelles  Balbum  et 
OlTilium  de  auctionc  proscribenda  ,1.  Equidem  lo- 
cutus  sum  cum  Balbo.  Placebat.  Puto  conscripta 
habere  OfHlium  omnia  habet  et  Balbus  : sed 
Balbo  placebat,  propinquum  dicm,  et  Romae;  si 
Caesar  moraretur,  posse  diem  differii.  Sed  is  qui- 
dem adesso  vidctur  ,3.  Totum  igitur  considera. 
Placet  enim  Vestono 


DCXXII.  (Ad  All.  XIII,  3«  ) 

s/rgumentum.  De  coiitiiiiiclio>is  I).  fìlii  litcris,  et  ite  ra- 
tione  eum  exei|iieiiili. 

6r.r.  in  Tunriilano  A.  V.  C.  DCCVIII,  VII  lil.  Seul  ile». 

CICERO  ATTICO  S. 

Ante  lucein  quum  scribercin  conira  Epicureos  >, 
de  codem  oleo  et  opera  exaravi  nescio  quid  ad 
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fosse  che  io  veggo , sapere  bene  ii  Re  come  io  non 
Ito  punto  di  mal  animo  )}  c che  io  tengo  in  croce  il 
mio  Cicerone.  Ma  e di  ciò  medesimo  faccia  egli  che 
vuole. 

3 Pur  beato!  che  io  consegnai  al  corner  Lepta  il 
panegirico  di  Porcia  3,  avanti  al  ricevere  la  tua  lettera. 
Tu  dunque  vedrai  (se  mi  ami)  di  mandarla,  cosi  come 
ella  è (se  pure  si  manderà),  a Dominio  ed  a Bruto 4. 

4 Dei  gladiatori,  e delle  altre  che  tu  chiami  fra - 
sellerie , mi  terrai  ragguagliato  dì  per  di. 

5 Fa,  se  ti  par  bene,  di  parlare  a Balbo  ed  Oiìilio 
circa  il  bandire  l'incanto:  e sì  al  primo  ne  feci  motto, 
e gli  entrava  la  cosa}  e credo  che  Ofiilio  abbia  ogni 
cosa  registrata,  come  eziandio  Balbo:  ma  a costui  pia- 

. ceva  per  lo  dì  prossimo,  e si  in  Roma;  caso  che  Ce- 
sare soprastcssc,  potersi  allungar  il  termine:  se  non  che 
e’  mostra  che  egli  sia  qui.  Sicché  pensa  ogni  cosa  ogni 
cosa : da  che  piace  a Vestono. 

DCXXU.  (Ad  Au.  XIII,  38) 

Argomento.  Della  lettera  ingiuriosa  eli  Quieto  figliuolo,  e del 

modo  di  riceverlo. 

. Scritta  nel  Tusculano  l’anno  DCCV1II,  il  7 di  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Essend’  io  avanti  dì  a scrivere  contro  gli  Epicurei  ‘, 
del  medesimo  inchiostro  t’hn  scarabocchiato  non  so 
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te,  et  ante  lucem  dedi.  Deinde  quum,  sonino  rc- 
petito , simul  cum  sole  experrectus  essem  , da  tur 
milii  epistola  a sororis  tuae  (ìlio  *,  quam  ipsam 
tibi  misi)  cuius  est  principium  non  sine  maxima 
contumelia.  Sed  fortasse  eri.  ènfarr.iev.  Est  autem 
sic:  Ego  enim  non  probo,  quicquid  non  belle 
in  te  dici  potest.  Posse  vult  in  me  multa  dici 
non  belle,  sed  ea  se  negat  approbare.  Hoc  quic- 
quam  potest  esse  3 impurius?  Iam  cetera  leges 
( misi  enim  ad  te  );  iudicabisque,  Bruti  nostri 
quotidiani  assiduisque  laudibus,  quas  ab  eo  de 
nobis  haberi  permulti  mihi  rcnuntiaverunt,  com- 
motum  istum  aliquando  scripsisse  aliquid  4 ad  me, 
credo  et  ad  te;  idque  ut  sciam , facies:  nani  ad 
patrem  de  me  quid  scripserit , nescio  ; de  matre 
quam  pie  1 Kolueram , inquit , ut  quam  plurimuin 
tecum  essem,  conduci  mihi  domum ; et  id  ad  te 
scripseram:  neglexisti.  Ita  minus  multum  una 
crimus.  Nam  ego  istam  domum  5 ridere  non  pos- 
simi : qua  de  causa,  scis.  Hanc  autem  causam 
pater  odium  matris  esse  dicebat.  Nunc  me  iuva , 
ini  Attico,  consilio,  iror epcv  tinta;  zeì%c;  ùtpicv  [id 
est,  ulrum  aperte  hominem  asperner,  et  respuam6J, 
« rxckiài  stirar a;.  Vt  enim  Pindaro,  sic  dìya  poi 
vda , àrptxetav  sìneìv.  Omnino  moribus  meis  illudi 
aptius  7,  sed  hoc  fortasse  temporibus.  Tu  autem , 
quod  ipse  tibi  suascris,  idem  mihi  pcrsuasum  po- 
tato. Equidcm  vcreor  maxime , ne  in  Tusculano 
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che,  o consegnatolo  cosi  avanti  giorno.  Appresso , rap- 
piccato  il  sonno,  essendomi  svegliato  col  sole,  ecco 
lettera  del  figliuolo  di  tua  sorella;  e questa  altresì  ti 
mando,  il  cui  principio  è una  atrocissima  ingiuria:  ma 
forse  era  sopra  fantasia.  Odi:  Imperocché  io  non  ap- 
provo ogni  cosa  che  può  sconciamente  esser  detta  con- 
tro di  te.  — Egli  vuole  ebe  molte  cose  si  possano  con- 
tea di  me  sconciamente  dire;  ma  dice  di  non  approvarle. 
Or  puote  di  questa  essere  maggior  villania?  Se  non  clic 
il  resto  leggerai  tu  in  essa  lettera  che  ti  mando;  e do- 
vrai ritrame  che  costui,  commosso  pure  una  volta  dalle 
continue  lodi  che  mi  vicn  detto  da  molti  fare  di  me 
ogni  dì  il  nostro  Bruto  »,  si  recò  a scrivermi  pure  qual- 
cosa 3,  c credo  eziandio  a te:  il  che  mi  farai  sapere  : 
da  che  al  padre  che  cosa  abbia  di  me  scritto,  noi  so; 
ma  della  madre,  odi  con  quanta  pietà:  Io  volea , per 
viver  teco  pià  che  fosse  possibile , esser  acconciato  di 
una  casa ,■  e te  n’ avea  scritto:  ma  non  te  ne  colse. 
Così  via  meno  sarem  insieme:  conciossiachè  cotesta 
casa  non  posso  patir  di  vederla  ; il  perchè  tu  lo  sai.  — 
Or  questo , perchè  diceva  suo  padre , esser  l’ odio  della 
madre.  Di  che,  o mio  Attico,  aiutami  del  tuo  consi- 
glio: >5e  montato  sopra  /’ alto  muro  della  giustizia  4 
[cioè,  se  io  l’abbia  rimordere  e riprovare],  o passar- 
mene dissimulando : imperocché,  come  dice  Pindaro, 
io  sono  infra  due  di  dire  il  vero.  Al  tutto  quello  si 
confà  meglio  al  mio  naturale,  questo  al  tempo  5.  Tu 
però  fa  ragione  d’aver  condotto  me  in  quella  deli- 
berazione che  avrai  preso  tu.  Veramente  io  non  vor- 
rei per  cosa  del  moudo  essere  sorpreso  nel  Tuscu- 
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opprimar8.  In  turba  liaec  csscnt  faeiliora.  Vtrum 
igitur  Asturae  ? Quid , si  Caesar  subito  ? 9 Iuva 
me , quaeso , consilio  : utar  eo , quod  tu  decre- 
veris. 

DCXXIII.  ( AJ  All.  XIII,  5y) 

drgumcntum.  i De  impiis  Q.  fìlli  iitcris  ; a Romani  se 
vcnturuin,  seti  invitimi;  3 Dicaearclii  nliquot  lilnos 
poscit. 

Scr.  in  T inculano  A.  V.  C.  DCCV1II,  VI  Id.  Sestile*. 

CICERO  ATTICO  S. 

i O incredibilem  vanitateml  ad  patrem,  domo 
sibi  carendum  propter  matrem  : piena  pietatis. 
Hic  autem  iam  languescit,  et  ait,  sibi  illum  iure 
iratum  *.  Sed  utar  tuo  consilio.  enim  tibi 

video  piacere. 

a Romani,  ut  censes,  veniatn,  sed  invitus.  Valde 
enim  in  scribendo  liaereo  ».  Brutum , inquis,  ea- 
dent  3 scilicet.  Sed  itisi  hoc  4 ossei,  res  me  ista 
non  cogeret.  Nec  enim  inde  venit,  unde  mallem, 
ncque  din  af’uit  5;  neque  ullam  literam  ad  me. 
Sed  tarnen  scire  aveo,  qualis  ei  totius  itineris 
summa  fuerit. 

3 Libros  mihi,  de  quibus  ad  te  antea  scripsi  6, 
velim  mittas,  et  maxiute  <l»at df.ou  r. tptnw.  et  'E).» 
ÀaJc*  7. 
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lauo  6:  fra  la  gcuto  la  cosa  avrebbe  migliore  uscita. 
Dunque  ad  Astura?  ma  e se  Cesare  ci  capitasse  alla 
non  pensata?  Deh!  m'aiuta  del  tuo  consiglio:  io  mi 
starò  col  tuo  deliberare. 

dcxxui.  ( Ad  Au.  XIII , 39  ) 

Argomento.  1 Si  duole  delle  empie  lettera  di  Quinto  figliuolo; 
a d’ esser  per  venire  a ltonia , ma  contro  voglia;  3 chiede 
alcuni  libri  di  Dicearco. 


Scritta  nel  T inculano  Tanno  DCCV11I , T8  di  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 O diavoleria  veramente  da  non  credere  ! dice  al  pa- 
dre di  dover  vivere  senza  casa  a cagion  della  madre:  ec- 
cesso di  pietà!  Ora  questi  è oggimai  rammollito;  e dice 
lui  aver  ragione  d'essere  seco  crucciato  >.  Ma  io  starò 
col  tuo  consiglio:  che  ben  veggo  il  dissimulare  andarli 
a sangue. 

a Verrò  a Roma,  come  tu  pensi;  ma  di  mal  cuore, 
essendo  io  tutto  impacciato  nello  scrivere.  Se  non  che, 
tu  di’,  Tarai  le  due;  vedrai  bruto  2.  Vatti:  se  non  fosse 
la  cagione  che  ho  detto  3,  quest’  altra  non  mi  farebbe 
gran  forza:  da  che  colui  non  viene  donde  io  avrei  più 
caro  1;  ed  anche  egli  non  è fuori  da  troppo  tempo, 
e non  mi  scrisse  nessuna  lettera:  e nondimeno  son  vo- 
glioso di  sapere  qual  sia  stato  il  principal  line  di  que- 
sto suo  viaggio  5. 

3 Mandami,  ti  prego,  i libri  che  già  li  pregai,  e 
soprattutto  quelli  delle  ridondanze  ilei  Fedro  e di 
Eliade. 

Cicm.  IX.  — Leu.  T.  Vili.  ai 
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DCXX1V.  ( Ad  All.  XIII,  40  ) 

Argitmenhi/11.  De  Bruti  ad  Atticum  literis , et  de  Q.  filli 
advcntu. 


Srr.  in  Tnsculano  A.  V.  C.  DCCVIII,  a.  d.  VI  Id.  Srxtilrs. 


CICERO  ATTICO  S. 

Itane  nuntiat  Brutus,  illum  ad  bonos  viros?  1 
E'jayyéhci.  Sed  ubi  eos?  nisi  forte  se  suspendit  *. 
Hic  autem  ut  stultum  est!  ubi  igitur  (pùere'xwjua 
illud  tuum,  quod  vidi  in  Parlhenone,  Abalam  et 
Brutum?  3 Sed  quid  faciat?  4 illud  optime:  sed 
ne  is  c/uidem,  qui  omnium  Jlagitiorum  auctor , 
bene  de  nostro  s.  At  ego  verebar  ne  etiam  Bru- 
tus eum  6 diligeret.  Ita  enim  significarat  iis  lite- 
ris 7,  quas  ad  meas.  At  vellem  aliquid  degustas- 
se 8 de  fabulis.  Sed  coram,  ut  scribis.  Etsi  quid 
inibi  9 auctor  es?  advolone,  an  maneo?  Equidem 
et  in  Iibris  haereo,  et  illum  10  hic  excipere  nolo: 
ad  quem,  ut  audio,  pater  hodie  ad  Saxa  Acro- 
noma  ,I.  Mirum,  quam  inimicus  ibat,  ut  ,a  ego 
obiurgarciu.  Sed  ego  ipse  xenfcCpat.  Itaque  post- 
bac  ,3.  Tu  tamen  vide,  quid  de  adventu  meo  *4 
censeas;  et  rà  ó>.a,  cras  si  perspici  potuerint,  mane  * 
statini  ut  sciam. 
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DCXXIV.  (AdA«.xu.,4.) 

Argomento.  Dello  lettere  di  Bruto  ad  Àttico , e della  venuta 
di  Quinto  figliuolo. 


Scritta  nel  Tumulano  Tanno  DCCVIII,  prima  dell’ 8 di  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Vero  ciò  clic  Bruto  ci  conta?  che  il  Sere  vuol  dar 
la  mancia  alle  buone  persone?  Ma  dove  trovarle?  se 
già  non  si  impende  *.  Ma  quali  rincalzi  tien  egli  qui! 
Or  dov’  è dunque  quel  tuo  gruppo  di  Aala  e di  Bru- 
to *,  che  io  ho  veduto  nel  tuo  l’artcuoue?  Ma  ne  fac- 
cia egli  altro!  Una  perla  è quello  che  tu  m’hai  scrit- 
to: Ma  nè  eziandio  chi  è il  inarruffino  di  tutte  sue 
ribalderie,  meritò  bene  del  nostro  3.  Or  io  avea  qual- 
che ombra  non  forse  anche  Bruto  fosse  cosa  sua  : così 
le  sue  risposte  me  n’  avean  dato  sospetto.  Se  non  che 
io  avrei  amato  ch’egli  avesse  fatto  il  saggio  delle  sue 
favole  4.  Ma  a bocca,  come  mi  scrivi.  Quantunque, 
clic  di’  tu  che  io  mi  faccia?  volo  io  costà?  o resto? 
la  fatti  e sono  fitto  nello  scrivere,  e qui  non  lo  vo- 
glio ^ e sento  dire  che  il  padre  oggi  gli  scrisse  a’  Sassi 
Acronomi  5.  Egli  non  è da  credere  quanto  ci  andava 
con  animo  riversato  : cotalchò  io  nel  rimorchiai  8.  Ma 
ed  io  medesimo  ne  sto  in  ponte.  E però  di  qui  per 
innanzi.  Ma  tu  pensa  bene  quello  ebe  ti  sembri  me- 
glio del  mio  venire e,  se  domani  ne  puoi  veder  nulla, 
funame!  di  tratto  saper  domattina. 
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DCXXV.  (Ad  Alt.  XIII,  41) 

Argumenlum.  De  epistola  ad  Attici  sororem  Q.  fratri  tri  is- 
sa , et  de  ratione  eius  filimn  accipiendi. 

Sor  in  Tusculano  A,  V.  C.  DCCVlli , A V ld.  Scxtilcs. 

CICERO  ATTICO  S. 

Ego  vero  Quinto  epistolam  ad  sororem  misi  *. 
Quum  ille  quereretur,  filio  cum  matre  bellum , 
et  se  ob  eam  causam  domo  cessurutn  filio  dice- 
ret  *;  dixi  illum  commodas  ad  matrem  literas  5, 
ad  te  nullas.  Ille  alterum  mirabatur;  de  te  autem 
suam  culpam  4,  quod  saepe  graviter  ad  filium  scri- 
psisset  de  tua  in  illum  iniuria.  Qyod  autem  re- 
languisse se  dicit,  ego  ei,  tuis  literis  lectis,  oxcXiàc 
àTtotraj  significavi , me  iratum  non  fore  s.  Tum 
enim  mentio  Canae  6.  Omnino , si  id  consilium 
placeret,  esse  necesse?.  Sed,  ut  scribis,  ratio  est 
habenda  gravitatis  ; et  utriusque  nostrum  idem 
consilium  esse  debet  : elsi  in  me  graviores  iniu- 
riae , et  certe  notiores.  Si  vero  etiam  Brutus  ali- 
quid  afferet  8,  nulla  dubitatio  est  9.  Sed  coram. 
Magna  enim  res,  et  multae  cautionis.  Cras  igitur; 
pisi  quid  a te  commeatus 
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DCXXV.  (Ad  Aiu  xm,  41) 

Argomento.  Dell’epistola  scritta  alla  sorella  di  Attico  mandata 
a Quinto  fratello , e del  modo  di  ricevere  il  figliuolo  di  lei. 

Scritta  nel  Tusculano  1'  anno  DCCV1II , prima  del  9 di  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

/ 

Or  io  ho  ben  mandato  a Quinto  la  lettera  alla  so- 
rella *.  Dolendomisi  egli  della  rottura  che  era  tra  il 
figliuolo  e la  madre,  e dicendo  come  per  questo  egli 
era  per  lasciar  la  casa  * vàia  al  figliuolo;  io  gli  dissi 
come  egli  avea  scritto  alla  madre  ragionevolmente,  e 
nulla  a te.  Egli  del  primo  fece  le  maraviglie;  dell’altro 
sua  esser  la  colpa,  che  spesse  volte  avea  scritto  al  fi- 
gliuolo cose  forti  dell’  ingiuria  che  tu  gli  avevi  fatta. 
Quanto  poi  alK  essere  egli,  come  disse,  con  lui  ram- 
mollito , io  lettogli  le  tue  lettere  della  simulazione  3, 
gli  ho  dimostro  di  non  volermi  romper  seco  4,  intavo- 
landogli il  partito  di  Cana  s.  Al  tutto,  qualora  questo 
partito  piacesse,  egli  sarebbe  fra  l’uscio  e ’l  muro6.  Ma, 
come  tu  scrivi,  e’  si  vuole  servire  alla  gravità,  ed  in  ciò 
dobbiamo  ambedue  noi  essere  d’uno  stesso  pensiero: 
quantunque  l’ ingiurie  fatte  a me  sono  più  gravi,  certo 
più  note.  Che  se  anche  Bruto  ci  metta  una  mano  7, 
non  c’  è più  dubbio.  Ma  a bocca  : da  che  la  cosa  non 
è da  correre , e vuol  mille  riguardi.  Adunque  domani  : 
se  già  io  non  ricevessi  da  te  qualche  po’  di  licenza  ®. 
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DCXXVI.  (Ad  All.  XIII,  *3) 

Argumentum.  Gratias  agii,  quod  sibi  de  prorogatone  dici, 
quo  Romani  veniendum  sit,  scripscrit. 

Scr.  in  Tnsculano  A.  V.  C.  DCCVIII,  a.  d.  1 1 1 1 Id.  Soxtilcs. 

CICERO  ATTICO  S. 

Ego  vero  utar  prorogatione  dici  : tuque  h uma- 
nissime fecisti,  qui  me  ccrtiorein  feceris,  atque 
ita , ut  co  tempore  1 acciperem  literas , quo  non 
exspectarem;  tuque  ut  ab  ludis  3 scriberes.  Sunt 
omnino  milii  quaedarn  agenda  Rornae;  sed  con- 
sequemur  biduo  post. 

DCXXVII.  l(  Ad  Au.  Xlll , ^ ; 

Argumentum.  i De  Cnesaris  statua  in  pompa  Circensi  ge- 
ttata ; 1 de  libris  Acadcmicis  Varroni  datis  ; 3 de  At- 
tiene ludorum  spectatione;  4 de  libris  aliquot  mittcndis, 
et  de  loco  Ligarianae  corrigendo. 

Scr.  in  Tmeuhno  A.  V.  C.  DCCVJII,  pri.lie  Id.  Sestile. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Suaves  tuas  literas!  etsi  acerba  pompa  ".  Ve- 
rumtamen  scire  omnia  non  acerbo  m est , vcl  de 
Cotta3.  Populum  vero  praeclarum,  quod  propter 
raakim  vicinum  ne  Victoriae  3 quidem  ploditur. 
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DCXXVI.  ( aj  Aa.  xm,  43  ) 

Argomento.  Lo  ringrazia  che  gli  abbia  scritto,  poter  egli  dif- 
ferire d'un  giorno  la  venuta  a Roma. 

Scritta  nel  T inculano  F anno  DCCVIII,  prima  del  10  di  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Adunque  mi  godrò  la  proroga  d’ un  giorno  : e tu 
facesti  ben  la  maggior  cortesia  di  farmelo  assapere 
(onde  anche  io  ebbi  tue  lettere  a tale  ora  che  io  non 
m’aspettava),  e di  scrivermi  dopo  gli  spettacoli.  Ve- 
ramente io  ho  in  Roma  qualche  faccenda;  ma  due 
giorni  dopo,  non  monta. 

Dcxxvn.  ( Ad  Alt.  XIII,  M ) 

Argomento,  i Della  statua  di  Cesare  portata  proccssioualmente 
nel  Circo,  a dei  libri  Accademici  dati  a Varrone;  3 di  Attica 
che  assistette  ai  giuochi;  4 di  alcuni  libri  da  spedirsi,  e di 
un  passo  nell'orazione  Ligariana  da  correggersi. 


Scritta  nel  Tusculano  l'anno  DCCVIII,  il  ta  di  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

t 0 dolci  tue  lettere!  sebben  agro  il  corteo!1  Tut- 
tavia non  è agro  il  sapere  ogni  particolarità,  eziandio 
quella  di  Cotta  ».  Ma  bravo  il  popolo!  il  quale,  per 
odio  del  mal  vicino,  non  battè  eziandio  alla  Vittoria 


3a8  EPISTOLA  OCXXVIl.  A.  V.  C.  70* 

Brutus  apud  me  fuit:  cui  quidem  valde  placcbat, 
me  aliquid  ad  Caesarem  4.  Annueram  ; sed  pom- 
pam  videret  5. 

2 Tu  tamen  ausus  cs  Varroni  dare?6  Exspecto 
quid  iudicet.  Quando  autem  perleget?  7 

3 De  Attica , probo 8.  Est  quiddam  etiam  ani- 
mum  levari  quum  spoeta tione,  tum  etiam  religio- 
ni opinione  et  fama  9. 

4 Cottam  10  mibi  velim  mittas.  Libonem  11  me- 
cum  babeo,  et  habucram  ante  Cascam  **.  Brutus 
mibi  T.  Ligarii  verbis  nuntiavit,  quod  appelletur 
L.  Curfidins  in  oratione  Ligariana  l3,  crratum  esse 
meum  ; sed , ut  aiunt , fxvijpcvixòi/  ioàcr^oa.  Scie- 
barn  Curfidium  pemecessarium  Ligariorum  ; sed 
oum  video  ante  esse  mortuum.  Da  igitur , quaeso, 
negotium  Phamaci,  Antaeo,  Salvio  *4,  ut  id  110- 
men  ex  omnibus  libris  tollatur  ,s. 

DCXXVIII.  (Ad  ah.  xiii,  4S) 

Argumentuni.  De  adventu  Caesaris  in  epistola  eius  nun- 

tiato,  et  de  divisione  hereditatis  Cluvianae. 

Scr.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCCV11I , Id.  Sexlilibut. 

CICERO  ATTICO  S. 

Fuit  apud  me  Lamia  1 post  discessum  tuum  • 
epistolamquc  ad  me  atlulit  missam  sibi  a Cac- 
sarc  : quae,  quamquam  ante  data  erat,  quatn  il- 
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lo  mani  3.  Io  ebbi  meco  Bruto,  il  quale  era  voglioso 
che  io  scrivessi  a Cesare  qualcosa  4.  Io  era  per  farlo: 
ma  avesse  egli  veduto  il  corteo!  5 

a E tu  fosti  però  oso  di  dare  i libri  a Varrone?  Scn- 
tirem  che  ne  giudichi:  ma  quando  vorrà  egli  leggerli  ? 

3 Quanto  ad  Attica,  ben  facesti:  egli  è qualcosa  ri- 
crear l’animo,  sì  per  lo  sguardare,  c sì  per  lo  aver 
voce  e fama  di  religioso. 

4 Mandami,  ti  prego,  il  Cotta  6;  io  ho  qua  il  Libo- 
ne , e già  prima  ebbi  il  Casca.  Bruto  mi  fece  sapere  a 
nome  di  T.  Ligario,  che  il  citare  che  io  fo  nella  ora- 
zion  Ligariana  L.  Curfìdio,  è stato  un  mio  fallo:  ma 
fallo , come  dicono,  di  memoria.  Io  sapeva,  Curfi- 
dio  essere  amicissimo  de’  Ligarii  ; ma  or  veggo  lui  es- 
sere già  prima  morto.  Darai  dunque,  di  grazia,  ordine 
a Faruace,  ad  Anteo  ed  a Salvio,  che  da  tutte  le  co- 
pie levino  questo  nome. 


DCXXVin.  (Ad  All.  XIII,  45) 

Argomento.  Della  venuta  di  Cesare  annunziata  nella  lettera  di 
lui,  e della  divisione  della  eredità  di  Cluvio. 


Scritta  nel  Tusculano  Tanno  DCCVIII,  il  i3  di  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Partito  tc,  ebbi  Lamia,  con  una  lettera  mandatagli 
da  Cesare;  la  quale,  sebben  di  più  vecchia  data  clic 
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Jae  Diocharinae  *,  tamen  piane  declarabat,  illuni 
ante  ludos  Romanos  3 esse  ventururn  4.  In  qua 
extrema  scriptum  erat,  ut  ad  ludos  omnia  para- 
ret,  neve  committeret,  ut  frustra  ipse  properas- 
set 5.  Prorsus  ex  his  literis  non  videbatur  esse 
dubium , quin  ante  cam  diem  venturus  esset  : 
idemque  Balbo,  quum  eam  epistolam  legisset,  vi- 
deri  Lamia  dicebat.  Dies  feriarum  mihi  additos 
video  6;  sed  quam  multos,  fac,  si  me  amas,  sciam: 
de  Baebio  poteris,  et  de  altero  vicino  Egnatio  7. 
Quod  me  hortaris,  ut  eos  dies  consumam  in  phi- 
losophia  explicanda;  currentcm  tu  quidem  8:  sed 
cum  Dolabella  vivendum  esse  istis  diebus,  vides. 
Quod  nisi  me  Torquati  causa  tenerct  9,  satis  erat 
dierum,  ut  Puteolos  10  excurrere  possem,  et  ad 
tempus  **  redire.  Lamia  quidem  a Balbo  (ut  vide- 
batur ) audiverat,  multos  nummos  domi1*  esse 
numeratos,  quos  oporteret  quamprimum  dividi*3: 
magnum  pondus  argenti  *4,  praeter  praedia;  au- 
ctionem  primo  quoque  tempore  fieri  oportere. 
Scribas  ad  me  velim,  quid  tibi  placeat.  Equidem, 
si  ex  omnibus  esset  eligendum  *5,  nec  diligentio- 
rem , nec  officiosiorem , nec  nostri  studiosiorem 
facile  delegissem  Vestono  *6:  ad  quem  accuratis- 
simas  literas  dedi,  quod  idem  te  fecisse  arbitrar. 
Milii  quidem  hoc  satis  *7  videtur.  Tu  quid  dicis? 
Vnum  enim  pungit,  ne  negligentiores  ,8  esse  vi- 
deamur.  Exspectabo  igitur  tuas  literas. 
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quelle  di  Dincare  ',  tuttavia  dava  per  certo.  Ini  dover 
essere  (pii  innanzi  a’  romani  spettacoli  Nel  fin  della 
quale  gli  ordinava  di  mettere  a ordine  ogni  cosa  per 
gli  spettacoli  3,  non  forse  tornasse  inutile  l’ esser  lui 
venuto  si  presto.  Al  tutto  quindi  appariva  fuor  d' ogni 
dubbio,  lui  doverci  essere  prima  di  quel  dì}  e cosi  cre- 
derne eziandio  Balbo,  affermava  Lamia,  avendogli  letta 
essa  lettera.  Ben  veggo  io  aver  guadagnalo  anche  i dì 
delle  ferie  4;  ma,  se  mi  ami,  fammi  sapere  quanti. 
Tu  potrai  informartene  da  Bebio,  e dall’  altro  vicino 
Egnazio.  Il  confortarmi  che  fai , clic  io  logori  que’ 
giorni  nella  sposizione  della  filosofia,  è uno  spronare 
chi  corre:  ma  tu  vedi  che  in  questi  giorni  non  posso 
uscire  di  Dolabella.  Ma  se  l’affar  di  Torquato  non  mi 
ritenesse  qui,  io  avea  tanti  giorni  da  fare  una  corsa 
a Pozzuolo,  e tuttavia  tornarmene  a tempo.  Or  La- 
mia avea  inteso  ( sì  gli  parca  ) da  Balbo , una  gran 
somma  essere  in  casa  numerata,  da  dover  al  più  pre- 
sto dividere:  gran  peso  d’argento,  senza  i poderi}  e 
doversene  alla  prima  occasione  fare  1’  incanto.  Scrivi- 
mene, di  grazia,  il  piacer  tuo.  Veramente,  se  infra 
tutti  fosse  a fare  la  scelta,  io  non  m’avrei  (ti  so  dire) 
tolto  nè  più  diligente  nè  più  officioso  nè  di  noi  più 
tenero  di  Vestorio}  al  quale  ho  scritto  con  ogni  mag- 
gior diligenza,  come  altresì  credo  di  tc.  Or  ciò  a me 
sembra  bastare.  E tu?  Imperocché  questa  è sola  la  spina 
ch’io  ho,  di  non  parere  uno  sbadato.  Adunque  sto 
aspettando  tue  lettere. 
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DCXXIX.  (\a  aii.  xiii,  46  ) 

Argumentum.  1 Scribi!,  Pollicem  sibi  pracsto  fuisse;  1 Bal- 
bum  a se  conventum;  3 petit,  ut  Vestorium  negligen- 
tiae  accuset;  de  Cossinii  morte  dolet  ; 4 Q-  fra  tris , 
si  fieri  possit,  pecuniali)  delegatimi»)  ostendit  ; 5 Ve- 
storium  cxcusat. 

Scr.  in  Lnnuvino  A.  V.  C.  DCCVIH,  post  Idus  Seit. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Pollex  quidem,  ut  dixerat,  ad  Id.  Sext.  »,  ita 
milii  Lanuvii  pridie  Idus  praesto  fuitj  sed  piane 
Pollex,  non  index  2.  Cognosces  igitur  ex  ipso. 

3 Balbum  conveni  ( Lepta  enim  de  sua  vini 
curatione3  laborans,  me  ad  eum  perduxerat);  in 
co  autem  Lanuvino  quod  Lepido  tradidit.  Ex 
eo  hoc  primum5:  Paullo  ante  acceperam  eas  li~ 
teras,  in  quìbus  magnopere  confirmat 6,  ante  lur 
dos  Romanos.  Legi  epistolam  : multa  de  meo  Ca- 
tone 7,  quo  saepissime  legendo  se  dicit  copiosiorem 
factum  5 Bruti  Catone  lecto,  se  sibi  visum  diser- 
tuin  8.  Ex  eo  cognovi  cretionem  Cluvii  9 ( o Ve- 
storium negligentem ! ),  libcram  cretionem,  testibus 
praesentibus,  sexaginta  diebus.  Metuebam , ne  ille 
arcessendus  essct 10;  nunc  mittendum  est,  ut  meo 
iussu  cernat.  Idem  igitur  Pollex  Etiam  de  hor- 
tis  Cluvianis  egi  cuin  Balbo  ,a:  liberalius;  se  enim 
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DCXXIX.  (Ad  Alt.  XIII  | 46) 

Argomento.  1 Scrive  che  Pollice  è stato  pronto;  a che  s’ab- 
boccò con  Balbo;  3 gli  raccomanda  che  dolgasi  con  Vesto- 
no della  negligenza  di  lui,  c piange  la  morte  di  Cossinio; 
4 dice  che  assegnerà  a Quinto  fratello,  se  sarà  possibile,  il 
danaro;  5 scusa  Vestono. 


Scritta  dal  Lanuvino  l’anno  DCCVI1I,  dopo  il  i3  di  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Pollice,  che  avea  detto  a’  i3  d’agosto,  fu  vera- 
mente da  me  a’  la  in  Lanuvio^  ma  pur  Pollice,  non 
Indice  ■:  adunque  ti  rimetto  a lui. 

a Sono  stato  con  Balbo:  da  clic  Lcpta,  caldo  di 
mostrarsi  uom  prode  nell’ ordinare  2,  a lui  m’ha  con- 
dotto. Or  nella  lettera  di  Lanuvio,  da  lui  data  a Le- 
pido, trovai  innanzi  tratto  cosi:  Io  avea  avuto  lettera 
poco  prima , nella  qual  mi  rafferma  che  e’  verrà  prima 
degli  spettacoli  romani.  Ho  letto  la  lettera:  parla  ‘al 
lungo  del  mio  Catone^  leggendo  il  qual  cento  volte , 
dice  di  aver  acquistato  maggiore  ubcrtà;  letto  il  Ca- 
tone di  Bruto , paratogli  d’ essere  un  prode  oratore. 
Da  Balbo  ho  saputo  dell’accettazione  di  Cluvio  3 (o 
trascurato  Vestono!),  accettazion  libera,  presenti  testi- 
moni, per  sessanta  dì.  Io  avea  paura  che  fosse  uomo 
da  rattenere  4:  cd  ecco,  mi  bisogna  mandargli  un  mio 
ordine  che  lo  fragili.  Dunque  Pollice  di  ritorno  5.  Parlai 
altresì  degli  orti  Ciuviaur  con  Balbo6:  un  mare  di  cor- 
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sliiliin  ad  Cacsarem  scripturuut;  Cluviuiu  auleta 
a T.  Ilordeonio  legare  et  Terenliae  H-S  iddd,  et 
sepulcliro  multisque  rebus;  niliil  a uobis  ,3. 

3 Subaccusa , quaeso , Vestorium.  Quid  utiitus 
probandum,  quatti  Ploliutn  unguentarium  per  spos 
pueros  omnia  tanto  ante  Balbo  ; illuni  mi  ne  per 
meos  quidem?  *4  De  Cossinio  ‘5  dolco}  dilexi  ho- 
minem. 

4 Quinto  delegabo  l6,  si  quid  aeri  meo  alieno 
superabit,  et  emtionibus;  ex  quibus  milii  ‘7  eliaui 
aes  alienum  facicndum  pulo.  De  domo  Arpini 
llillil  scio. 

5 Vestorium  nihil  est  quod  accuses.  Iam  enim 
obsignata  hac  epistola,  noclu  tabellarius  noster 
venit,  et  ab  eo  literas  diligenler  scriptas  atlulil, 
et  exempluiu  testamenti. 

DCXXX.  (Ad  ah.  xm,  3.,) 

m 

Argini? ninni.  Scribi t se  Asturam  venisse,  pelitque  ut  cuin 

Pubblio  trausigat. 

Scr.  Asturar  A.  V.  C.  DCCVIII  , post  Vili  Kal.  Sopleiubrcs. 

CIGEKO  ATTICO  S. 

Asturam  veni  Vili  Kal. 1 Vitandi  enim  caloris 
causa , Lanuvii  III  horas  acquieveram.  Tu  velini, 
si  grave  non  erit,  eflicias,  ne  ante  Nonas  ntilti 
illue  a venicndum  sit.  ld  potes  per  Egnaliuut  Ma- 
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tesia  ; scriverà  (li  presente  a Cesare  : ma  eluvio  aver 
legato  in  testa  «li  Tito  Ortleonio,  a Terenzia  sesterzi 
cinquantamila,  ed  al  sepolcro  ed  a molte  altre  biso- 
gne; in  testa  mia  niente. 

3 Deli!  dà  un  po’  di  carpicelo  a Vestono.  Che  trovi 
tu  meno  da  tollerare  di  questo,  che  Plozio  profumiere 
abbia  tanto  tempo  innanzi  scritto  per  mezzo  de’  suoi 
fanti  a Balbo  ogni  cosa;  e colui  a me  nè  anche  per 
mezzo  de’  miei?  Sento  dolor  di  Cossinio:  io  l’amava. 

4 Darò  commissione  a Quinto,  se  nulla  sopravau- 
zerà  a’  mici  debiti  ed  alle  compre,  per  le  «piali  io  m’a- 
spetto anche  dovere  far  debiti.  Della  casa  d’ Ai-pino 
nulla  so. 


5  A Vestorio  non  far  motto:  da  che,  sigillata  la 
lettera,  £u  qui  il  mio  corriere  «li  notte  con  sue  lettere 
scritte  Con  .diligenza,  e colla  copia  del  testamento. 


DCXXX.  (All  Au.  xiii,  3$) 

Argomento.  Scrive  «l’essere  «indillo  ad  Astura,  e chiede  che 
transiga  con  Pubblio. 

Scritta  da  Astura  l'anno  DCCV1H,  dopo  il  a5  di  Agosto. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Fui  in  Astura  a’  a5  : che  per  cessare  il  caldo  mi 
son  soffermato  a Lanuvio  tre  ore.  Se  non  ti  grava,  io 
vorrei  che  tu  vedessi  modo  che  prima  dei  5 io  sia  di- 
spensato di  venir  là;  il  clic  per  opera  d’ Egnazio  puoi 
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xinium  3.  lllud  in  primis,  ut  eum  Pubblio  4,  me 
paenc  absentc,  confidasi  de  quo  quae  fama  sit, 
scribes.  hi  populus  curat  scilicet  5.  Non  melier- 
cule  arbitrar 6.  Etcnim  haec  decantata  erat  fi- 
bula. Sed  compiere  paginam  volui.  Quid  plora  ? 
Ipse  enim  adsum;  nisi  quid  tu  prorogas.  Scripsi 
enim  ad  tc  de  hortis. 

DCXXXI.  ( A J Di».  VI,  19) 

Argumenlum.  Maculae  Faletuum  sibi  idoneuin  visuin  d«- 
vertorìo;  moncruni  curationcui  in  ludis  Cuesuris  a Lcjitu 
cxpctltam  dissuade!. 

Srr.  Asturae  A.  V.  C.  DCCVIII,  circ.  VII  Kal.  Septcmbrcs. 

CICERO  LEPTAE  S.  D. 

Maculani  * officio  functum  esse  gaudeo  J.  Eius 
Falernum  mihi  scraper  idoneuin  visura  est  dever- 
sorio  : si  modo  tedi  satis  est  ad  comitatum  no- 
strum 3 recipicndura.  Ccleroqui  mihi  locus  4 non 
displicet:  nec  ea  re  Petrinum  tuum  deseram.  Nam 
et  villa  et  amoenitas  illa  conunoralionis  est,  non 
deversorii.  De  curatione  aliqua  munerum  regio- 
num  5,  cum  Oppio  locutus  sum.  Nani  Balbum , 
posteaquam  tu  es  profectus,  non  vidi.  Tantis  pe- 
dum  doloribus  afficitur,  ut  se  convelliti  nolit. 
Oinnino  de  tota  re,  ut  mila  videtur  6,  sapientius 
laceres , si  non  curares.  Quod  enim  eo  labore  as- 
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fare.  Il  punto  principale  si  è che  tu  ini  spacci  la  cosa 
con  Pubblio  *,  in  mia  assenza;  del  che  mi  scriverai 
quello  che  si  bucini.  Oli!  il  popolo,  ti  so  dir,  si  dà  pena 
di  queste  cose!  1 In  coscienza  noi  credo:  da  clic  que- 
sta favola  è andata  già  su  pe’  canti.  Ma  volli  empier 
la  faccia.  Ma  che  dir  più?  quando  son  costì  io  me- 
desimo; se  però  tu  non  mi  dai  qualche  proroga:  da 
che  t’ho  scritto  dagli  orti. 


DCXXXI.  (AD,VI,„ 

Argomento.  Che  gli  è partito  opportuno  alloggio  il  Falerno 
tli  Maeulaj  disapprova  la  sopraiutendenza  che  Lcpla  cer- 
cava ne5  giuochi  di  Cesare. 


Scritta  da  Astura  l’anno  DCCV1II,  dopo  il  aG  di  Agosto. 

CICERONE  A LEPTA  S. 

Rene  sta  che  Macula  1 ha  fatto  il  dovere.  Il  costui 
Falerno  tu’ è sempre  partito  il  caso  per  un  albergo;  sì 
veramente  che  il  nostro  corteo  possa  stare  al  coperto. 
Del  resto  il  luogo  non  mi  dispiace;  nè  già  per  questo 
lasccrò  il  tuo  Pctriuo  da  parte  2:  da  che  quella  casa 
c quella  amenità  s’ addice,  meglio  che  ad  un  ostello, 
ad  un  luogo  da  starvi.  Circa  F aver  qualche  parte  nel- 
l’ ordinare  i giuochi  delle  regioni  3,  ho  parlato  cori  Op- 
pio : da  che  balbo  4,  da  che  tu  se’  partito , non  vidi 
anche:  tanto  è il  suo  dolore  de’  piedi,  che  non  vuol 
visite.  A parlarli  riciso,  tli  quest’opera  tu  mi  parresti 
più  savio  a non  dartene  un  pensiero  al  mondo:  con- 
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seqtii  vis,  nullo  modo  assequere  7.  Tanta  est  enim 
intimorum  multitudo,  ut  ex  iis  aliquis  potius  ef- 
fluat,  quam  novo  sit  aditus:  praesertim  qui  nihil 
afTerat,  praeter  operam;  in  qua  ille  8 se  dedisse 
beneficium  putabit  ( si  modo  id  ipsum  sciet  9 ) , 
non  accepisse  I0.  Sed  tamen  aliquid  videbimus , 
in  quo  sit  species  ".  Aliter  quidem  non  modo 
non  appetendum,  sed  etiam  fugiendum  puto.  Ego 
me  Asturae  diutius  arbitror  commoraturum,  qitoad 
ille  quandoque  veniat.  Vale. 


DCXXXII.  (Ad  l)iv.  VI,  so) 

sirgumeiitum.  Toronnio  exsulanti,  qui  Caesari  ex  Hispania 
:ul venienti  obviatn  ire  volebat,  suadet,  ne  se  citius  quam 
opus  sit,  loco,  ubi  sit,  commoveat. 

Scr.  Aiturae  A.  V.  C.  DCCV11I,  mense  Sextili  cxeun. 

CICERO  TORANNIO  * S. 

Dederam  triduo  ante  pueris  Cn.  Plancii  * lite- 
ras  ad  te.  Eo  nunc  ero  brevior,  teque,  ut  antea 
consolabar,  hoc  tempore  3 monebo.  Nihil  puto 
libi  esse  utilius,  quam  ibidem  opperiri  4,  quoad 
scire  possis,  quid  tibi  agendum  sit.  Nani  praeter 
navigationis  longae  et  hiemalis  et  minime  por- 
luosae  periculum , quod  vitaveris,  ne  illud  qui- 
dem non  quantivis  5,  subito,  quutn  certi  aliquid 
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ciossiaché  lu  per  nessun  modo  potrai  venire  a quello  5 
elio  con  quel  travaglio  tu  speri:  essendo  tanti  gli  in- 
trinsechi di  lui,  che  alcuno  di  questi  si  dilegui  piut- 
tosto clic  si  apra  la  porta  ad  un  nuovo,  massimamente 
chi  non  abbia  merito  che  dell’opera,  nella  quale  egli 
si  crederà  aver  fatto  un  benefizio  ( posto  anche  che  egli 
lo  sappia),  non  ricevuto.  Nondimeno  vedremo  di  tro- 
var qualcòsa  che  sia  da  sperare  6.  Imperocché  ( dico 
aperto  ) senza  ciò , non  solo  noi  credo  da  desiderare  , 
ma  eziandio  da  fuggire.  Io  fo  ragione  di  dover  sopra- 
starc  in  Astura  7 via  più  là,  tanto  che  egli  venga  quau- 
dochcssia.  A Dio. 


DCXXX.iL  Di*,  vi,  »o) 

Arftnmcnlo.  Esorta  Torannio,  esulo  da  ltoma,  che  voleva  re- 
carsi incontro  a Cesare  di  ritorno  dalla  Spagna,  a non  muo- 
versi più  presto  di  quel  clic  convenga. 


Scritta  da  Astura  l1  attuo  DCCV11I , sull1  uscire  di  Agosto. 

CICERONE  A TORANNIO  ' S. 

Or  fa  tre  dì  che  a’  servi  tli  Gu.  Plancio  2 ho  tinto 
lettera  per  te:  onde  ora  sarò  piti  breve ^ e non,  come 
dianzi,  di  consolarti,  ma  farò  di  ammonirti.  Io  nulla 
credo  farsi  meglio  per  te,  che  l’ aspettare  costì  mede- 
simo, finché  tu  possa  vedere  che  da  far  sia.  Imperoc- 
ché, oltre  il  cessar  che  farai  il  pericolo  di  una  lunga  . 
navigazione  , in  tempo  di  verno  , c mar  senza  porti , 
non  ho  io  anche  per  cosa  da  non  pregiar  sommamente, 
il  poter  tu  (avendo  qualcosa  di  certo)  subitamente  par- 
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audieris,  te  istinc  posse  proflcisci.  Nihil  est  prae- 
terea,  cur  advenientibus  6 te  offerre  gestias.  Multa 
praelerea  metuo,  quae  cura  Cilone  nostro  com- 
inunicavi.  Quid  multa?  Loco  opportuniore  in  bis 
xnalis  nullo  esse  poiuisti:  ex  quo  te,  quocumque 
opus  erit,  facillime  et  expedilissime  conferas.  Quod 
si  recipiet  ille  7 se,  ad  tempus  aderis.  Sin  ( quo- 
niam  8 multa  accidere  possunt)'abqua  res  eum  vel 
impediet,  vel  morabitur;  tu  ibi  eris , ubi  omnia 
scire  possis.  Hoc  mihi  prorsus  valde  placet.  De 
reliquo,  ut  te  saepe  per  literas  hortalus  sum,  ita 
velim  tibi  persuadeas,  te  in  liac  causa  nihil  ha- 
bere,  quod  tibi  9 timendum  sit,  praeter  commu- 
nem  casum  civitatis  : qui  etsi  est  gravissimus , 
tamen  ita  viximus , et  id  aetatis- IO  iam  sumus , 
ut  omnia,  quae  non  nostra  culpa  nobis  accidant11, 
fortiter  ferre  debeamus.  Hic  tui  omnes  valent, 
summaque  pietate  te  desiderarli,  et  diligunt,  et 
colunt.  Tu  et  cura  ut  valeas,  et  le  istinc  ia  ne 
temere  commoveas. 

DCXXXI1I.  ( All.  xiii  , 47  > 

4 Irgwnenlum . Post  alia  qtiaedam  brevilcr  tnctn , se  Lepidi 
liti  ris  conunotum  mot  ad  urkcin  udvcnturnui  significai. 
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tir  dì  costà.  Qual  ragione  ha  questo  tuo  brulichio  di 
metterti  incontro  al  venire  di  chicchessia  ? Ma , senza 
di  ciò,  io  temo  di  altre  più  cose  che  ho  comunicato 
col  nostro  Chilone  3.  Che  più?  Tu  non  potevi  trovar 
luogo,  ne’  mali  presenti,  più  acconcio  dal  quale  (o  ti 
bisogni  ire  di  qua  o di  là)  tu  possa  condurviti  con 
tutta  facilità  e prontezza.  Che  certo,  o il  sere  ritor- 
nerà, e tu  potrai  esser  qui  a tempo  5 se  poi  (i  casi 
possibili  son  molti)  sia  storpiato  o ritardato  da  chec- 
chessia, tu  sarai  in  tal  luogo  dove  ogni  cosa  potrai 
sapere.  Questo  è il  partito  che  da  tutti  i lati  mi  piace. 
Del  rimanente,  io,  secondo  che  t’ho  spesso  esortato 
per  lettera , ti  vorrei  sicuro  di  questo , che  nello  stato 
presente  tu  non  hai  nulla  a temere,  fuori  della  ruina 
della  città,  a tutti  comune;  la  quale,  sebbene  gravis- 
sima, pensa  però  tale  essere  stata  la  nostra  vita,  e noi 
oggimai  venuti  a tale  età  da  dover  fortemente  por- 
tarci que’  mali  tutti  che  senza  nostra  colpa  ci  incòl- 
sero. Qui  tutti  i tuoi  stanno  bene,  c con  somma  te- 
nerezza ti  desiderano,  et  amano  e onorano.  Tu  fa  di 
star  bene , e di  non  ti  muovere  di  costà  senza  con- 
siglio. 


PCXXXHI.  ( Ad  Att.  XIII,  47) 

Argomento.  Dopo  alcune  altre  cose  brevemente  accennate,  scrive 
che  mosso  dalle  lettere  di  Lepido  rccherassi  presto  a Roma. 
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Srr.  AMurac  A.  V.  C,  OCCV'III  , mfnic  Sfilili  exeon. 

CICERO  ATTICO  S. 

Posteaqunm  1 abs  tal,  Aganiemnn,  non  ut  ve- 
ni rem  ( nani  id  quoque  fecisscm,  nisi  Torquatus 
csset  2 ),  sed  ut  scribcrem  , teligli  aurcs  nuntius, 
cxtemplo  omnia,  quae  in  rnanibus  habebam,  abie- 
ci  3;  quod  iusseras,  edolavi.  Tu  velini  e Pollice 
cognoscas  rationes  nostras  sumtuarias  4.  Turpe  est 
enim  nobis,  illuni,  qualisctnnque  est,  hoc  primo 
anno  egerc.  Post  moderabimur  diligentius.  Idem 
Pollex  remittcndus  est,  ut  ille  5 cernat.  Piane 
Puleolos  non  fuit  eunduin  6,  quum  ob  ea , quae 
ad  te  scripsi,  tum  quod  Caesar  adest.  Dolabclla 
scribit , se  ad  me  postridie  Idus  ?.  O magistrum 
molestum!8  Lepidus  9 ad  me  heri  vesperi  literas 
misit  Antio  ( naia  ibi  eral  : habet  enim  donium , 
quam  nos  vendidimus  );  rogat  magnopere,  ut  sim 
Kalendis  in  senatu  : me  et  sibi  et  Caesari  vehe- 
menter  gratum  esse  facturum.  Puto  equidem  nihil 
esse.  Dixisset  enim  tibi  fortasse  aliquid  Oppius  ; 
quoniam  10  Balbus  est  aeger.  Sed  tamen  malim 
venire  frustra , quam  desiderari , si  opus  csset  : 
moleste  ferrem  poslea.  Itaque  liodie  Antii;  cras 
ante  meridioni,  domi  *•.  Tu  velini,  nisi  le  impc- 
divisti,  apud  nos  13  pridie  Kal.  cuiu  Pilia.  Te 
spero  cuin  Pubblio  confecisse.  Equidem  Kalendis 
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Scrìtta  da  Altura  Tanno  DCCVIII,  aulì1  uscirà  di  Agnato. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Posciachè  il  messo  da  parte  tua,  o Agamennone  l, 
m'accennò,  non  che  io  venissi  (e  questo  medesimo 
avre’  io  fatto,  so  non  era  Torquato»),  ma  pur  ch’io 
scrivessi;  lasciai  stare  ogni  cosa  che  avea  fra  mano, 
la  gittai  via,  et  ho  fornito  quel  che  volevi.  Avrei  caro 
che  tu  da  Pollice  ascoltassi  i conti  delle  spese  nostre: 
da  che  mi  saria  troppo  sconcio  che  egli  ( sia  che  si 
vuole)  in  questo  primo  anno  sia  tenuto  al  sottile.  Ap- 
presso , verremo  bel  bello  moderando.  Conviene  riman- 
dar Pollice  a colui , perchè  accetti  3.  D’  andare  a Poz- 
zuolo  non  era  il  caso;  sì  per  quel  che  ti  ho  scritto, 
sì  perchè  Cesare  è alla  porta.  Dolabclla  mi  scrisse  che 
egli  sarebbe  da  me  a’  i4-  0 maestro  increscevole!  4 
Lepido  mi  scrisse  iersera  da  Anzio,  do v’ egli  era,  aven- 
doci la  casa  venduta  da  me;  mi  prega  quanto  può  che 
pel  primo  io  sia  in  senato  : egli  e Cesare  P avrebbon 
carissimo.  Dico  vero:  io  lo  credo  nn  bel  nulla;  chi 
forse  Oppio  t’ avrebbe  detto  qualcosa , essendo  Balbo 
malato.  Tuttavia  io  amerei  meglio  venirci  per  niente, 
che  esserci  ( ad  un  bisogno  ) desiderato  ; e poscia  me 
ne  pentirei.  Adunque  oggi  in  Anzio,  domani  a casa 
avanti  mezzodì.  Avrei  caro  che  tu  con  Pilia  fossi  ( se 
già  non  ti  se’  messo  in  qualche  pastoia)  meco  a pranzo 
l’ ultimo  del  mese.  Spero  che  tu  abbi  fornito  P a (far 
con  Pubblio.  Ti  prometto , pel  primo  del  mese  mi 
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in  Tusculanum  recurram.  Me  enim  absente  omnia 
cum  illis  ,3  transigi  malo.  Q.  fratris  epistolam  ad 
te  misi , non  satis  Immane  illam  quidem  respon- 
dentem  meis  literis,  sed  tamcn  quod  tibi  satis  sit, 
ut  equidem  cxistimo.  Tu  videbis. 


DCXXXIV.  (AdAll.xllI,<t> 

jlrpimentum.  1 De  Leptae  hcrcditate,  2 et  de  laudationc 

Porci  ae. 

Scr.  in  Tusculano  A.  V.  C.  DCCVIII,  mense  Sept.  ineun. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Ileri  * nescio  quid  in  strepilu  vidcor  exaudisse, 
quum  diceres,  te  in  Tusculanum  venlurum:  quod 
utinam!  ilerum  utinam!  tuo  tamen  commodo.  Le- 
pta  me  rogat,  ut,  si  quid  sibi  opus  sit,  accur- 
ram.  Mortuus  enim  * Babullius.  Caesar,  opinor, 
ex  uncia  3;  etsi  nihil  adhuc:  sed  Lcpta  ex  triente. 
Veretur  autem,  ne  non  liceat  tenere  hereditatemj 
àlìyùi  omnino,  sed  veretur  tamen.  Is  igitur  si 
accierit,  accurram  ; sin  minus,  liaud  4 antequam 
nccesse^erit.  Tu  Pollicem  5,  quum  poteris. 

2 Laudationem  Porciae  6 tibi  misi  correctam  ; 
ac  eo  properavi , ut , si  forte  aut  Domitii  filio , 
aut  Bruto  mitteretur,  haec  mitteretur.  Id,  si  tibi 
erit  commodum,  magnopere  cures  velim  : et  velini 
M.  Varronis  et  Lollii  millas  laudationem  Lollii 
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ricondurrò  nel  Tusculano:  imperocché  io  amo  meglio 
che  senza  di  me  si  conchiuda  con  loro  ogni  cosa.  Ti 
mando  la  lettera  di  Quinto  il  fratello,  risposta  non 
troppo  di  vero  gentile  alla  mia 5 ma  tale  che  a te, 
come  credo,  non  sarà  poca.  Fa  tu. 


DCXXXIV.  (AdAu.xin,4s) 

Argomento,  i Della  eredità  di  Lcpta;  2 c dell1  elogio  di  Porci». 
Scritta  nel  Tusculano  Tanno  DCGYTII , sul  principio  di  Settembre. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Ieri  ho  attinto  ( mi  pare  ) un  non  so  che  di  con- 
fuso *,  che  tu  dicessi  di  voler  venire  nel  Tusculano. 
Fosse  pur  vero!  da  capo:  fosse  pur  vero!  ma,  vedi, 
a tuo  agio.  Mi  prega  Lcpta,  che  se  nulla  gli  bisognasse, 

10  corra  costà:  imperocché  è morto  Babullio.  Cesare, 
penso  io,  sarà  erede  d’ un  dodicesimo*}  da  che  fino 
ad  ora  non  l’ho  sicura:  ma  certo  Lcpta  della  quarta 
parte.  Or  egli  ha  paura  di  non  poter  pigliare  l’eredi- 
tà3: cosa  fuor  il' ogni  ragione;  e tuttavia  n’ha  paura. 
Adunque,  chiamandomi  egli,  sarò  a Roma}  caso  che  no, 
non  certo  prima  che  sia  bisogno.  Tu  manda  Pollice , 
come  prima  potrai. 

a Ti  mando  il  panegirico  di  Porcia  corretto}  nel 
che  mi  son  dato  fretta,  acciocché  volendosi  mandare 
o a Domizio  il  figliuolo,  od  a Bruto,  si  mandi  que- 
sto. Il  che  ti  prego  caldamente  di  fare,  venendotene 

11  destro}  ed  anche  mandami  l’elogio  di  M.  Vairone 
c di  I.ollio  4}  certo  di  questo  5,  che  l'altro  ho  già  let- 
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utique.  Nani  illam  legi.  Volo  tamen  regustare. 
Quaetlara  enira  vix  mihi  credo  legisse  me  8. 

DCXXXV.  (aj  au.  xiu,  49) 

Argumentum.  De  Tigellii  iniqua  erga  se  iracundia. 

Scr.  in  Tumulano  A.  V.  C.  DCCVIIF,  mente  Sept.  ineun. 

CICERO  ATTICO  S. 

Atticae  primum  salutem;  quam  equidem  ruri  * 
esse  arbitror.  Multam  igitur  salutem  et  Piliae.  De 
Tigellio  *}  si  quid  novi:  qui  quidem,  ut  mihi  Gal- 
lus  Fabius  scripsit,  [ uftiptv  àvaffipu  mihi  quamdam 
iniquissimam  , me  Pbameae  defuisse , quum  eius 
causam  recepissem  : quam  quidem  receperam  con- 
tra  pueros  Octavios,  Cn.  lilios,  non  libenter  3j 
sed  et  Phameae  causa  volebam.  Erat  enim,  si 
meministi , in  consulatus  petitione  4 per  te  mihi 
poliicitus,  si  quid  opus  esset:  quod  ego  perinde 
tuebar  5,  ac  si  usus  essem.  Is  6 ad  me  venit,  di- 
xitque,  iudicem  operam  dare  sibi  constituisse  eo 
die  ipso , quo  de  Sextio  nostro  lege  Pompeia  i 
in  consilium  iri  necesse  erat.  Scis  enim  dies  il- 
lorum  iudiciorum  8 praestitutos  fuisse.  Respondi , 
non  ignorare  eum , quid  ego  deberem  Sextio  » : 
quem  velie t,  abum  diem  si  sumsisset,  me  ei  non 
defuturum.  Ita  tum  ille  discessit  iratus.  Puto  me 
tibi  narrasse.  Non  laboravi  scilicet,  nec  hominis 
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to}  ma  intendo  assaporarlo  da  capo:  imperocché  ci 
sono  delle  cose  che  appena  credo  a me  medesimo  d’a- 
ver lette. 


DCXXXV.  ( Ad  All.  XIII,  49) 
Argomento.  Dell"  ingiusto  corruccio  di  Tigellio  centra  di  sé. 

Scritta  nel  Tuaculano  l'anno  DCCVII1 , sul  principio  di  Sellcinhrc. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

La  prima  cosa,  mille  saluti  ad  Attica,  la  quale  ho 
per  certo  essere  fuori  : adunque  altrettanti  anche  a Pi- 
lia.  Intorno  a Tigellio,  se  nulla  hai  di  nuovo}  il  quale, 
a dir  vero,  secondo  che  Gallo  Fabio  mi  scrisse,  mi 
muove  una  querela  ingiustissima  *:  cioè  ch’io  son  fal- 
lito a Famca  a,  dopo  a lui  obbligatomi  di  difenderlo 
contro  i fanciulli  Ottavii  3 figliuoli  di  Gneo.  Io  in  vero 
l’avea  fatto  di  mal  cuore}  tuttavia  io  il  feci  per  amore 
di  Famca:  imperocché,  dimandando  io  il  consolato  (se 
l’hai  a mente),  mi  s’ era  per  tuo  mezzo  profferto  ad 
ogni  mio  bisogno  4}  della  qual  sua  cortesia  io  mi  te- 
neva altresì  a lui  obbligato,  come  se  me  ne  fossi  gio- 
vato. Ora  egli  fu  da  me,  dicendomi  che  il  giudice  gli 
avea  posto,  per  ascoltarlo,  quel  dì  medesimo  nel  quale 
(per  la  legge  Poinpea5)  era  forza  andar  m consiglio 
per  conto  del  nostro  Scstio:  da  che,  tu  sai,  i giorni 
per  que’  giudizi  esser  già  prima  fermati.  Gli  risposi , 
come  egli  non  polca  non  sapere  debiti  eh’  io  aveva 
con  Scstio  6:  si  prendesse  dunque  altro  giorno  che  me- 
glio gli  fosse  piaciuto,  ed  io  sarei  stato  suo.  Da  que- 
ste parole  egli  si  partì  corrucciato.  Panni  d’  avertela 
già  conta.  La  cosa , tu  puoi  credere , non  mi  diè  pe- 
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alieni  iniustissimam  iracundiam  mihi  curandam 


putavi.  Gallo  autem  narravi,  quum  proxime  Ro- 
mae  fui,  quid  audissem  lo;  neque  nominavi  Bal- 
bum  minorem.  Habuit  suum  negotium  Gallus  ", 
ut  scribit.  Àit  illum,  me  animi  conscientia,  quod 
Phameam  destituissem,  de  se  suspicari  ,a.  Quare 
tibi  hactenus  mando , de  ilio  nostro  *3,  ài  quid 
poteris , exquiras  ; de  me  ne  quid  labores.  Est 
bellum,  aliquem  libenter  odisse,  quemadmodum 
non  omnibus  servire  *4.  Etsi  mehercule,  ut  tu 
intelligis,  magis  mila  isti  ,s  serviunt,  si  observare 


servire  est. 


DCXXXVI.  (Ad  Di„  vii,  M) 

yirgumenlum.  Exponit  qnnm  iuhistc  sibi  Tigellius  iratcatur. 

CICERO  M.  FABIO  GALLO  S.  D. 

Àmoris  quidem  tui , quoquo  me  verti  *,  vesti- 
gia,  vel  proxime  de  Tigellio  *.  Sensi  enim  ex  li- 
teris  tuis,  valde  te  laborasse.  Amo  igitur  volun- 
tatem.  Sed  pauca  de  te3.  Capius4  (opinor)  olim, 
non  omnibus  dormio:  sic  ego  non  omnibus,  mi 
Galle,  servio5.  Etsi  quae  est  haec  servitus?  Olim, 
quum  regnare  6 existimabamur,  non  tam  ab  ullis, 
quam  hoc  tempore  observor  a familiarissimis  Cae- 
saris  omnibus,  praeter  istum  ".  Id  ego  in  lucris 
pono , non  ferre  hominem  pestilentiorem  patria 
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na;  nò  credetti  dover  far  caso  dello  sdegno  irragione- 
volissimo di  uno  strano.  Ma  a Gallo,  1’  ultima  volta 
die  fui  a Roma,  contai  la  risposta;  nò  però  nominai 
Balbo  il  giovane  7.  Gallo , come  mi  scrive , si  tolse  la 
bisogna  per  sua.  Dice,  colui  aver  detto  ch’io  piglio 
sospetto  di  lui,  sopra  il  rimorso  che  m’ho  dell’essere 
venuto  meno  a Famea.  Il  perchè  a te  non  più  ti  rac- 
comando che  questa  cosa  8,  che  tu  per  conto  di  quel 
nostro  vada  frugando,  se  nulla  potrai;  di  me  non  darti 
pensiero.  Egli  è bello,  sì,  l’odiare  alcuno  di  gana , 
come  altresì  non  servire  a tutti;  quantunque,  come 
tu  ben  vedi,  anzi  a me  servono  costoro,  se  il  cor- 
teggiale è servire. 


DCXXXVI.  (A  Dir.  Tll,  *4) 
Argomento.  Accusa  Tigellio  d’ingiusto  corruccio  verso  di  si. 

CICERONE  A M.  FABIO  GALLO  S. 

Dove  ch’io  mi  voltassi,  il  confesso,  m’abbaltea  in 
prove  dell’ amor  tuo;  ma  novellamente  nell’affar  di  Ti- 
gellio1:  conciossiachè  veggo  dalle  tue  lettere  che  tu  ti 
desti  da  fare  fin  sopra  i capelli;  di  che  ti  sono  obbligato 
del  tuo  bel  cuore.  Ma  poco  mi  dici  sul  conto  di  te.  Disse 
già  Capio  * ( mi  pare):  Non  dormo  per  tutti;  — e così  io 
non  servo  a tutti , o mio  Gallo.  Quantunque  che  servitù 
è ella  cotcsta?  Al  tempo  ch’io  avea  voce  d’uu  mezzo 
re  3,  io  non  ebbi  mai,  come  al  presente  ho,  cortigiani  di 
tutti  più  intimi  amici  di  Cesare,  da  costui  in  fuori.  Or  io 
mi  metto  a guadagno  il  non  dover  patire  un  uomo  più 
pestilente  della  sua  patria  4;  un  uomo  ch’io  credo  già 
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sua  8;  cumque  addiclum  iam  lum  pulo  esse  Calvi 
Licinii  Hipponacteo  praeconio  9.  At  vide , quid 
succenseat.  Phameae  causam  receperam,  ipsius  lo 
quidcm  causa.  Erat  euim  mihi  sane  familiaris.  Is 
ad  me  venit,  dixitque,  iudicera  sibi  operani  dare 
constituisse  eo  ipso  die,  quo  de  P.  Sextio  in  con- 
silium  iri  necesse  erat.  Respondi,  nullo  modo  me 
facere  posse;  quem  vellet  ",  alium  diem  si  sum- 
sisset,  me  ei  non  defuturum.  Ille  autem,  qui  sci- 
ret  ",  se  nepotem  bellum  tibicinem  habere,  et  sat 
bonum  unctorem  *3,  discessit  a me , ut  mihi  vi- 
debalur,  iratior.  Habes  Sardos  venales;  alium  alio 
nequiorem  *4.  Cognosti  meam  causam , et  islius 
Salaconis  ,5  iniquitalem.  Catonem  tuum  *6  mihi 
milte.  Cupio  enim  legcre.  Me  adirne  non  legisse, 
turpe  utrique  nostrum  est. 

DCXXXVII.  (AHA«.xm,5.) 

Argumenlum.  i De  epistola  ad  Caesaicm  scripta;  i de 

Veslorii  negotio;  3 de  adveutu  Caesaris;  4 de  Tigcllio; 

5 de  obviam  itioiic  Caesari. 

Scr.  A.  V.  C.  DCCVIII,  mouse  Scpt.  inruu. 

CICERO  ATTICO  S. 

i Admonitus  quibusdam  tuis  literis,  ut  ad  Cae- 
sarem  ubcriorcs  lileras  tnittere  inslituercm  *,  <juum 
mihi  lìalbus  nuper  in  Lanuvino  dixissct,  se  et 
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maladetto  da  Calvo  Licinio  con  quel  suo  bando  uello 
stil  d’ Ipponatte  s.  Ma  odi  di  che  egli  abbia  preso  il  bron- 
cio. Io  avea  preso  a difendere  Famea  6,  e per  amore 
di  lui  proprio,  essendo  egli  mio  buon  amico.  Colui  dun- 
que fu  da  me,  dicendomi  avergli  il  giudice  posto  il 
giorno  da  attendere  alla  sua  causa,  ed  era  il  di  me- 
desimo che  bisognava  essere  al  cousiglio  ^ per  conto 
di  P.  Sestio  8.  Gli  risposi , come  io  era  ben  pronto , 
ma  noi  potea  fare  a nessun  patto  $ si  prendesse  un 
altro  giorno,  ed  io  sarei  stato  per  lui.  Ma  egli  (come 
colui  che  sapea  d1  avere  per  nipote  un  leggiadro  sona- 
tor  di  flauto  e cantore  di  primo  grido 9)  se  n'andò 
anzi  crucciato  che  no,  come  mi  parve.  Eccoti  i Sardi 
venali  10 5 l’un  più  tristo  dell’altro.  Hai  inteso  la  mia 
discolpa,  e la  nequizia  di  questo  Salacone  Mandami 
il  tuo  Catone  **,  chè  amo  di  leggerlo  $ il  non  averlo 
anche  letto  è una  vergogna  di  ambedue  noi. 


DCXXXVII.  (a<i  ah.  xiu,  so) 

Argomento.  1 Della  lettera  scritta  a Cesare;  2 dell’affare  di 
Vestono;  3 dell’arrivo  di  Cesare;  4 di  Tigellio;  5 dell’an- 
dare incontro  a Cesare. 


Scritta  Panno  DCCVIH , al  principio  di  Settembre. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Certe  tue  lettere  mi  confortavano  che  io  mi  met- 
tessi a mandare  a Cesare  una  lettera  ben  grossa:  ora 
avendomi  nel  Lanuvino  detto  Balbo  teste,  come  egli 
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Oppium  scripsisse  ad  Caesarem , me  legisse  libros 
contra  Catonem  *,  et  vebementer  probasse;  con- 
scripsi  de  bis  ipsis  libris  epistolam  Caesari,  qnae 
deferretur  ad  Dolabellaiu  ; sed  eius  exemplum  misi 
ad  Oppium  et  Balbum , scripsique  ad  eos,  ut  tum 
deferii  ad  Dolabellam  iubercnt  meas  literas , si 
ipsi  exemplum  probassent.  Ita  mila  rescripserunt, 
iiiliil  umquam  se  legisse  melius , epistolamque 
meam  iusserunt  dari  Dolabellae. 

2 Vestorius  ad  me  scripsit,  ut  iuberem  man- 
cipio dari  servo  suo  3,  prò  mea  parte  Hetereio 
cuidam,  fundum  Brinnianum;  ut  ipse  ci  Puteolis 
recto  mancipio  dare  posset.  Eum  servimi,  si  tibi 
videbitur,  ad  me  mittes.  Opinor  enim,  ad  te  etiam 
scripsisse  Vestorium. 

3 De  adventu  Caesaris  idem,  quod  a te,  milii 
scriptum  est  ab  Oppio  et  Balbo. 

4 Miror,  te  nihildum  cum  Tigcllio  5;  velul  lioc 
jpsum,  quantum  acccpcrit  prorsus  aveo  scire, 
nec  tamen  docci  facio. 

5 Quaeris,  quid  cogitali  de  obviain  itione  7; 
quid  censes,  nisi  Alsium?  et  quidem  ad  Murenam 
de  hospilio  8 scripseram;  sed  opinor,  cum  Malio 
profectum.  Sallustius  igilur  urgebitur.  Scripto  iam 
superiore  versiculo , Eros  mihi  dixit , sibi  Mure- 
nam liberalissime  respondissc.  Eo  igitur  utamur. 
Nani  Silius  9 culcilas  non  liabet  ; Dilla  aulein  , 
opinor , bospilibus  totani  villam  concessit. 
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ed  Oppio  a Cesare  avevano  scritto,  me  aver  letto  i 
suoi  libri  contro  il  Catone  e forte  piaciutomi:  iu  que- 
sto stesso  proposito  ne  ho  compilato  una  lettera  a Ce- 
sare, da  portare  a Dolabella;  ma  la  copia  nc  mandai 
ad  Oppio  e Balbo,  scrivendo  loro  che  essa  mia  lettera 
ricapitassero  a Dolabella  , sì  veramente  che  la  copia 
avesse  lor  soddisfatto.  Mi  risposero,  sè  non  aver  letto 
nulla  mai  meglio  ; e la  lettera  ricapitarono  a Dolabella. 


1 Mi  scrisse  Vcstorio  che  io  facessi  vendere  con  evi- 
zione la  parte  mia  del  podere  di  Briuuio  ad  un  certo 
Etercio  suo  servo ; acciocché  egli  potesse  legittimamente 
altresì  con  evizione  venderlo  a lui  in  Pozzuolo.  Man- 
dami, se  ti  par  bene,  esso  servo;  chà  ben  credo  an- 
che esso  Vestono  avertene  scritto. 

3 Circa  il  venire  di  Cesare,  Oppio  e Balbo  mi  scris- 
sero quel  medesimo  che  tu. 

4 ali  maraviglio  che  tu  non  facesti  anche  motto"a 
Tigellio;  almeno,  se  tu  sappi,  quanto  egli  abbia  rice- 
vuto a.  Mi  consumo  inver  di  saperlo;  quantunque  non 
lo  stimo  un  frullo. 

5 Tu  vuoi  sapere  quello  che  io  pensi  a proposito 
dello  scontro:  che  di’  tu?  se  non  più  là  che  in  Alsio?  3 
Ed  auche  io  ho  scritto  a Murena  circa  l1  ospizio  ; ma 
io  lo  credo  già  partito  con  Mazio:  dunque  faremo  pressa 
a Sallustio  4.  Scritta  già  la  riga  ultima , Erotc  fu  a dir- 
mi, Murena  avergli  fatto  splendidissime  profferenze.  C* 
staremo  adunque  con  lui:  da  che  Sallustio  non  ha  ma- 
terassi. Dida  poi  lasciò  libera  agli  ospiti  tutta  la  casa- 
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DCXX XVIII.  ( Ad  Alt.  XIII,  5i  ) 

Argumentum.  1 De  epistola  ad  Caesaretn  scripta  ; 1 ile 

Attiene  valitudine;  3 de  Tigellio;  4 do  Q.  (ìlii  adventu. 

Scr.  in  Tumulano  A.  V.  C*  DCCVIII , mense  Sept.  ine  un. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Ad  Caesaretn  quam  misi  epistolam,  eius  exem- 
plum  fugit  me  tuoi*  tibi  mitlere  ; nec  id  fuit  quod 
suspicaris,  ut  me  puderet  tui,  ne  ridicule  ptxxt»^;  ». 
nec  mehcrcule  scripsi  aliter,  ac  si  he > óuchv- 
que  scriberem.  Bene  enim  existimo  de  iUis  bbris 3, 
ut  tibi  coram.  Itaque  scripsi,  et  àxcÀaxeÓTu; , et 
tamen  sic,  ut  nihil  cuui  ex  istilli  etti  lectunun  li- 
bentius. 

3 De  Attica  nunc  demuin  mihi  est  exploratum  4. 
Itaque  ei  de  integro  gratulare. 

3 Tigellium  totum  uiilii , et  quidem  quampri- 
mum  5:  nani  pendeo  animi. 

4 Narro  tibi,  Quintus  cras  8.  Sed  ad  me,  an 
ad  te,  nescio.  Mihi  scripsit  Romani  VIII  Kal.  Sed 
misi , qui  invitaret  : etsi  hercle  iam  Romani  ve- 
niendum  est , ne  ille  7 ante  advolet. 
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DCXXXVm.  (Ad  Alt.  XIII,  Ci) 

Argomento.  1 Della  lettera  scritta  a Cesare;  3 del  risanamento 

di  Attica;  3 di  Tigellio;  4 della  venuta  di  Quinto  figliuolo* 

Scritta  nel  T osculano  l'anno  DCCVI1I,  sul  principio  ili  Settembre. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 Della  lettera  mandata  a Cesare  in’  uscì  allora  di 
mente  di  mandarti  la  copia ; e non  mica  pel  sospetto 
clic  tu  ne  facesti,  spiasi  mi  vergognarsi  di  te  per  es- 
sermi goffamente  dimostro  un  dappoco1:  da  che,  ti 
prometto,  non  gli  ho  scritto  che  come  a un  mio  pari. 
Imperocché  qne'  libri  mi  piacciono,  come  a bocca  ti 
dissi.  Gli  scrissi  adunque,  e senza  piaggiarlo ,•  p tutta- 
via per  forata  che  egli  non  si  leccherà  d’altro  mai 
meglio  le  dita. 

3 Finalmente  io  ho  di  Attica  la  cosa  ferma3:  e perù 
da  capo  con  lei  ti  congratula. 

3 Tigellio  fammi  tutto  mio,  ed  al  più  presto:  poi- 
ché io  sono  in  pendente. 

4 Ti  fo  sapere:  Quinto  vedrò  dimani;  ma  a casa 
mia,  o tua,  non  so  bene.  A me  scrisse  di  essere  a 
Roma  a’  a5;  ma  il  mandai  invitando:  sebbene  in  ve- 
rità è bisogno  eh’  io  venga  a Roma,  non  forse  egli  mi 
tolga  la  matto. 
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DCXXXIX.  (Ad  Di».  VII,  aS) 

Argumentum.  Epistolam  conscissimi  non  esse  nuntiat  ; et 
moniti»,  ut  Tigellium  placatum  babeat , gratias  agii, 
vicissimque  monet,  ut  de  Caesare  cautius  loquatur  , et 
ut  pcrgat  stilimi  exeicere  , hortatur. 

Scr.  ia  T inculano  A.  V.  C.  DCCV1II,  mense  ScpL  ineun. 

CICERO  M.  FABIO  GALLO  S.  D. 

Quod  epistolam  * conscissa  ni  doles,  noli  labo- 
rare  : salva  est;  domo  petes 1 quum  libebit.  Quod 
autem  me  mones  *,  valde  gratum  est  : idque  ut 
semper  facias , rogo.  Yideris  enim  mihi  vereri, 
ne,  nisi  istum  habuerimus  4,  rideamus  ytlura  aaf- 
Sòvitv  * Sed  heus  tu , manum  de  tabula  6.  Magi- 
ster  adest  citius,  quam  putaramus.  Yereor  ne  in 
Catonium  Catoninos.  Mi  Galle , cave  putes  quic- 
quam  melius,  quam  epistolae  tuae  partem  ab  eo 
loco:  celerà  labuntur.  Secreto  hoc  audi,  tecum 
liabeto?,  ne  Apellae  quidem,  liberto  tuo,  dixeris. 
Praeter  duo8  nos,  loquitur  isto  modo  nemo:  be- 
ne, malene,  videro  9:  sed,  quicquid  est,  nostrum 
est ,0.  Vrge  igitur:  nec  transversum  unguem  (quod 
aiunt).  a stilo  II.  Is  enim  est  dicendi  opifex.  At- 
que  equidem  aliquanturn  iam  etiam  noctis  assu- 
mo ,a.  Vale. 
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DCXXXIX.  (A  Di'.  VII,  mi) 

Argomento.  Annunzia  che  la  lettera  non  è slata  lacerata;  e av- 
vertito di  riconciliarsi  con  Tigellio,  ne  lo  ringrazia , c a vi- 
cenda gli  raccomanda  cautela  nello  scrivere  a Cesare,  e Io 
esorta  a tener  pulito  il  suo  stile. 


Scritta  nel  Tumculano  l’anno  DCCVUI,  sul  principio  di  Settembre. 

CICERONE  A M.  FABIO  GALLO  S. 

Non  ti  tribolar  della  lettera  fatta  in  pezzi } io  l'ho 
in  casa  mia  sana  e sai  va  } e quando  tu  voglia,  l’avrai. 
Quanto  poi  alla  tua  ammonizione,  l’ebbi  carissima  >5 
e ti  prego  di  far  sempre  cosi.  Tu  mi  pari  aver  paura 
non  forse  (venendo  il  sere)  noi  abbiamo  a fare  un  riso 
sardonico  *.  Ma,  all’erta  3}  leva  dalla  tavoloccia  la  ma- 
no: è qui  il  maestro  più  presto  che  non  credevamo. 
Non  vorrei  che  il  cotale  ne  mandasse  i Catoniani  in 
ninfemo  4.  Ma , tu  mio  Gallo , non  credessi , vedi , che 
si  possa  far  punto  di  meglio  di  quella  parte  della  tua 
lettera  che  comincia:  Cetera  labuntur  *.  Tel  dico  al- 
l’orecchio: tu  tieni  in  te}  noi  confidare  eziandio  ad 
Apclla  liberto  tuo.  Da  noi  due  in  fuori,  non  è uomo 
al  mondo  che  parli  per  questo  modo:  sia  bene,  sia 
male,  lo  vedrem  poi.  Ma  sia  che  vuole,  egli  è pure 
cosa  nostra.  Adunque  davvi  entro}  non  levar  pure  un 
capei  dalla  penna:  esso  è che  forma  il  parlare.  E sappi  ì 
io  medesimo , torno  oggimai  a spenderci  non  poco  della 
notte.  A Dio. 
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1JU.A.U.  (Ad  Di».  VI,  .1  ) 

strgumr illuni.  Gratulatili-  «le  icstitùtiorìé,  «piani  DolabeRac 
beneficio  ipsi  impetra verat;  liortatiirqiie  ut  aequo  animo 
iacturaui  fortiinariim  fcrat. 

Scr.  A.  V.  C.  DCCY1I1,  mt*n.c  Sopì,  incuti. 

M.  CICERO  TREBIANO  S.  D. 

Dolabellam  * antea  tantummodo  diligcbam  : obli- 
gatus  ei  nihil  erain.  Ncc  enim  acciderat  milii  opus 
css«  5 et  ille  mihi  debebat,  quod  non  defueram 
eius  periculis  *.  Nunc  tanto  sum  devinctus  cius 
beneficio,  quod  et  antea  in  re  3,  et  hoc  tempore 
in  salute  tua  4 cumuiatissime  mihi  satisfecit , ut 
nerumi  plus  debeam.  Qua  in  re  libi  gratulor  ita 
vcliCmenter,  ut  te  quoque  riaihi  gratulali,  quara 
gratias  agere,  inabili.  Alte  rum  omnino  non  desi- 
dero, allenirli  5 vere  Tacere  poteris.  Quod  reliquum 
est , quando  tilii  virtus  et  dignitas  tua  reditum 
ad  tuos  aperuit:  est  tuae  sapientiae  magnitudi- 
nisque  animi,  quid  aniiseris,  oblivisci;  quid  re- 
cupe  rati  s 6,  cogitare.  Vive#  cura  tuis,  vives  no- 
liiscùm  Plus  acquisisti  dignilatis,  qnam  amisisti 
rei  familiaris  : quae  ipsa  tmn  7 esset  iucundior , 
si  uba  res  esset  publica.  Vestorius  8,  noster  fa- 
miliaris,  ad  me  scripsit,  te  mihi  maximas  gratias 
agere.  Haec  praedicatio  tua  mihi  valde  grata  est, 
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DCXL.  (adw.  vi,  .1) 

Argomento.  Si  congratula  con  Trebiano  d’ avergli  procurato  il 
ritorno  in  patria  per  meno  di  Dolabella  ; e lo  conforta  a 
tollerare  tranquillamente  la  perdita  delle  sostanze. 


Scritta  I"  anno  di  Roma  DCCV1II , «ni  principio  di  Settembre. 

M.  CICERONE  A TREBIANO  S. 

Ter  l’ avanti  io  amava  senza  più  Dolabella  s;  di  niente 
gli  era  obbligato,  non  essendomi  mai  incontrato  d’aver 
bisoguo  di  lui:  sì  egli  era  obbligato  a me,  ebe  ne’  suoi 
mali  passi  non  gli  era  mancato  *.  Ma  al  presente  tanto 
nti  sento  a lui  legato  pel  bene  a te  fatto  ( avendomi , 
e prima  nel  conservare  le  cose  tue , ed  ora  la  tua  per- 
sona , fatto  il  maggior  de’  piaceri  ) , che  io  non  ho  altri 
a chi  sia  più  debitore.  Nel  qual  fatto  io  mi  congra- 
tulo teco  di  tanta  forza,  che  io  ho  più  caro  che  tu 
mi  risponda  di  congratulazioni  che  di  ringraziamenti: 
questo  non  cerco  io;  quello  puoi  tu  fare  con  verità. 
Del  rimanente,  posciachè  la  tua  virtù  e la  dignità  t’ha 
aperto  il  passo  da  tornare  a’  tuoi,  s’appartiene  alla  tua 
sapienza  c grandezza  d’animo  il  gettarti  dietro  ciò  che 
hai  perduto , e pensare  al  racquistato.  Tu  vivrai  co’ 
tuoi , vivrai  con  esso  noi.  Maggior  è l’ acquisto  che  tu 
facesti  d’onore,  che  il  danno  della  roba;  la  quale  per 
altro  ti  sarebbe  più  cara,  se  nulla  di  Repubblica  fosse 
rùnaso.  Mi  scrisse  Vastorio  5,  amico  nostro , de’  sommi 
ringraziamenti  clic  tu  mi  fai.  Il  qual  tuo  bandire  m è 
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eaque  te  uti  facile  patior,  quum  apud  alios,  tum 
mehercule  apud  Syronem,  nostrum  amicum.  Quae 
enim  facimus,  ea  9 prudentissimo  cuique  maxime 
probata  esse  voluruus.  Te  cupio  videre  quam 
primura. 


DCXLI.  rM».  xii,  17) 

jirgumentum.  1 De  Sjriaco  tumulto  et  urbano  olio,  sive 
negotiorum  cessati  one;  a librum  de  optimo  genere  di- 
cendi  Cornificio  commendai',  3 et  suoni  ci  studium  con- 
dì inai. 


Scr.  Romac  A.  V.  C.  DCCVJ1I , mente  Ortobri  exeuo. 

CICERO  CORNIFICIO  COLLECAE  » S.  D. 

1 Grata  mihi  vebementer  est  memoria  nostri 
tua,  quam  significasti  literis:  quam  ut  conscrves 
(non  quo*  de  tua  constantia  dubitem,  sed  quia 
mos  est  ita  rogandi  ) , rogo.  Ex  Syria  nobis  tu- 
multuosiora  quaedam  * nuntiata  sunt.  Quae,  quia 
tibi  sunt  propiora  4,  quam  nobis,  tua  me  causa 
magis  movent,  quam  mea.  Bomae  summum  otium  5 
est:  sed  ita,  ut  malis®  salubre  aliquod,  et  lione- 
stum  negotium  : quod  spero  fore  ; video  7 id  cu- 
rae  esse  Caesari. 

2 Me  scito,  dura  tu  absis  ®,  quasi  occasionem 
quamdam  et  liccntiam  nactum,  scribcrc  audacius: 
et  cetera  quidem  fortasse  9,  quae  ctiam  tu  con- 
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molto  caro}  e ben  mi  contento  che  tu  lo  faccia  sì  con 
gli  altri,  e si  troppo  meglio  col  nostro  amico  Sirene  4: 
da  che  m’  è caro  che  le  cose  mie  in  ispczieltà  soddis- 
facciano alle  persone  di  maggior  senno.  Desidero  di 
vederti  al  più  presto. 


DCXLI.  (A  dì»,  xu,  17) 

Argomento.  1 De’  movimenti  di  sedizione  nella  Siria  e della 
quiete  della  cittì,  ossia  del  ristagno  degli  affari  ; 2 racco- 
manda a Co  mi  fido  il  libro  intitolato  de  oplimo  genere  di- 
cendij  5 c gli  conferma  la  sua  benevolenza. 


Scritta  da  Roma  l'anno  DCCV1II,  sul  finii  di  Ottobre. 

CICERONE  A CORNIFICIO  COLLEGA  « S. 

1 Senza  fine  m1  è caro  che  tu  ti  ricordi  di  me, 
secondochè  mi  dicono  le  tue  lettere}  e ti  prego  (non 
che  io  dubiti  della  tua  fermezza , ma  perchè  l’ uso 
porta  così)  che  tu  segua  a farlo.  Di  Siria  ci  venuer  no- 
velle di  tumulti  non  piccioli}  de1  quali  per  essere  a te 
più  vicini  che  a me,  più  per  tuo  rispetto  che  mio  sono 
in  pensierc.  In  Roma  è ozio  mimilo  : tale  però , che 
meglio  ne  piacerebbe  un  salutevole  ed  onesto  che  fare} 
del  che  io  vivo  in  isperauza,  veggendo  che  Cesare  se 
l’ha  a cuore. 


a Or  sappi  che  dalla  tua  lontananza  io  ho  còlto  il 
destro  e la  licenza  di  scrivere  con  più  sicurtà}  e senza 
quelle  cose  clic  forse  tu  medesimo  mi  passeresti,  no- 
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ccdercs  ; sed  provi  ine  scripsi  de  optimo  galere 
dicendi ,0,  in  quo  saepe  suspicatus  stim,  te  a m- 
dicio  nostro,  sic  scilicet,  ut  doctum  hominem  11 
a non  indocto,  paulluluin  dissidere.  Huic  tu  libro 
maxime  velim,  ex  animo  si  minus,  gratiae  causa 
suflragcre  Dicam  tuis,  ut  eum,  si  velint,  de- 
scribant,  ad  teque  mittant.  Puto  enim  , etiam  si 
rem  minus  probabis  ,Jj  tamen  in  ista  solitudine  *4, 
quicquid  a me  profectum  sii,  iucunduin  tibi  fore. 

3 Quoti  milii  existimationem  tuam,  dignitatem- 
que  commendas,  facis  tu  quidem  omnium  15  mo- 
re : sed  velim  sic  existimes,  me,  quurn  amori, 
quem  inter  nos  mutuum  esse  intelligam  ,6,  pluri- 
mum  tribuam,  tum  de  summo  ingenio,  et  de  stu- 
diis  tuis  optiinis,  et  de  spe  amplissimac  dignita- 
tis  ita  iudicare,  ut  ncmiucm  libi  antcponam,  com- 
parein  paucos. 


DCXLII.  ^ A<l  Di..  XHI,  a ) 

Argumentum.  Quum  Cassar,  victor  civilium  Lclloruni  , 
agrura  miiitibus  divisurus  essct , eiquc  ncgotio  praefe- 
cissct  Q.  Valerium;  huic  Volaterranos  commendai,  ne 
illorum  agcr  divisioni  subiiciatur. 
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vcllamente  lio  scritto  sopra  il  perfetto  genere  di  par- 
lare ; nel  qual  proposito  io  sospettai  molte  volte  che  tu 
( come  suole  un  dotto  uomo  da  uno  non  rozzo  ) la  pen- 
sassi un  po’  altramenti  da  me.  A questo  mio  libro  ame- 
rei io  forte  che  tu,  se  non  cordialmente,  certo  per  farmi 
cosa  grata,  dessi  favore;  e dirò  a1  tuoi  che,  volendo, 
ne  traggano  copia  e tei  mandino.  Conciossiachò  io  son 
di  credere  che,  eziandio  non  soddisfacendoti,  tuttavia 
in  cotesta  tua  solitudine  ti  debba  dilettare  qualunque 
sia  cosa  di  mio. 


3 Quanto  al  raccomandarmi  che  fai  la  tua  fama  e 
la  dignità,  tu  segui  in  fatti  quello  che  si  usa;  ma  io 
vorrei  che  tu  vivessi  sicuro  che,  oltre  alla  stima  che 
io  in’  ho  grandissima  dell’  amore  che  veggo  essere  tra 
uoi  due , io  porto  anche  tale  giudizio  del  tuo  inge- 
gno, c degli  ottimi  studi,  c della  speranza  della  tua 
splendidissima  dignità,  clic  nessuno  ti  metto  avanti, 
pochi  dallato. 


DCXLII.  do.  xm,  4) 

Argomento.  Cesare,  rimasto  superiore  utile  guerre  civili,  es- 
sendo sul  procinto  di  dividere  i campi  ai  soldati,  ed  avendo 
data  la  sopraiutendenza  di  questo  aliare  a Q.  Valerio,  rac- 
comanda a costui  i Volterrani,  perchè  non  venga  diviso  il 
loro  territorio. 
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Scr.  Romae  A.  V.  C.  DCCVIIf,  mense  Octubri. 

M.  T.  CICERO  Q.  VALERIO  Q.  F.  ORCAE  « 
LEG.  PROPRAET.  S.  D. 

Cuin  municipibus  Volaterranis  mihi  stimma  ne- 
cessititelo est.  Magno  euitn  meo  beneficio  1 afTecti, 
cumula tissime  ntibi  graliam  rctulerunt.  Nam  nec 
in  ltonoribus  mcis,  nec  in  laboribus  umquam  de- 
fuerunt  3.  Ginn  quibus  si  inibi  nulla  causa  inter- 
cederà , tainen , quod  te  vehementissime  diligo , 
quodque  me  a te  plurimi  fieri  sentio,  et  mone- 
rem  te  et  hortarer,  ut  eorum  fortunis  consuleres, 
praesertim  quum  prope  praecipuam  causam  ha- 
berent  ad  ius  obtineudum  4:  primum  quod  Sul- 
lani  temporis  acerbitatem  5,  deorutn  immortalium 
benignità  te,  subterfugerunt:  deinde,  quod  summo 
studio  populi  Romani  a me  in  consulatu  meo 
defensi  sunt  Quum  tribuni 6 plebis  legem  iniquis- 
simam  de  corum  agris  promulga vissent  5 facile  se- 
natui  populoque  Romano  persuasi,  ut  eos  cives, 
quibus  fortuna  pepercisset , salvos  esse  vellent. 
liane  actionem  incanì  C.  Caesar  primo  suo  con- 
sulatu in  lege  agraria  7 comprobavit,  agrumque 
Volaterranum  et  oppidum  omni  periculo  in  per- 
petuum  libcravit:  ut  mihi  dubium  non  sit,  quin 
is,  qui  novas  necessitudincs  adiungat,  vetcra  sua 
beneficia  conserva»  velit.  Quamobrern  est  Iliaci 
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Scritta  da  Roma  1'  anno  DCCVII1 , nr!  mese  di  Ottobre. 

M.  T.  CICERONE  A Q.  VALERIO  ORCA,  F.  DI  QUINTO, 
LEGATO  E PROPRETORE  S. 

Io  sono  grande  amico  de’  municipi  di  Volterra  1 : poi- 
ché avendo  da  me  ricevuto  un  gran  benefìzio,  a col- 
mata misura  me  ne  ricambiarono,  non  essendomi  nè 
ne’  miei  onori  nò  nelle  sventure  mancati  mai.  E tut- 
tavia , se  anche  io  non  avessi  a fare  punto  con  loro , 
per  questo  solo  che  io  amo  te  ardentissimamcntc , e 
che  io  sento  la  ottima  opinion  tua  di  me,  vorrei  am- 
monirti e confortarti  che  tu  pigliassi  a favorirli}  mas- 
simamente avendo  essi  una  ragione  forse  singolare  che 
sia  fenduta  loro  giustizia:  prima,  perchè,  per  favor  de- 
gli Dei  immortali,  venne  lor  fatto  sottrarsi  all’ acerbità 
della  tirannia  di  Siila  *}  l'altra,  perchè  con  sommo  fa- 
vore del  popol  romano  furono  nel  mio  consolato  da 
me  difesi.  Imperocché  avendo  i tribuni  della  plebe  ban- 
dita una  ingiustissima  legge  circa  al  partire  de’  loro 
poderi,  io  ho  di  leggieri  persuaso  al  Senato  ed  al  popolo 
romano,  che  vogliano  dai*  mano  alla  salute  di  costoro 
cui  la  fortuna  avea  risparmiati.  Questo  mio  ufìzio  fu 
da  Cesare  comprovato  nel  consolato  suo  primo  3,  quando 
fece  la  legge  agraria,  e ’1  teucr  di  Volterra  ed  essa  città 
francò  d’ogni  gravame  in  perpetuo}  il  perchè  non  posso 
temere  che  egli , il  quale  si  va  facendo  di  nuove  ami- 
cizie, non  voglia  conservati  i vecchi  suoi  benefizi.  È 
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prudentiae,  aut  sequi  cius  auctoritatem,  cuius  se- 
ctain  atque  imperiurn  somma  cura  tua  dignitate 
secutus  esj  aut  certe  illi  integram  omnem  causarn 
reservare.  IUud  vero  dubitare  non  debes , quin 
tain  grave,  tam  firinum , tam  honestum  munici- 
pium  tibi  tuo  summo  beneficio  in  perpetuum  obli- 
gari  8 velia.  Sed  haec , quae  supra  scripta  sunt , 
eo  spcetant,  ut  te  horter  et  suadeam  9.  Reliqua 
sunt,  quae  pertinent  ad  roganduin:  ut  non  solum 
tua  causa  tibi  consilium  me  dare  putes,  sed  edam, 
quod  mihi  opus  sit , me  a te  petere  et  rogare. 
Gratissimum  igitur  mihi  feceris,  si  Volaterranos 
omnibus  rebus  integros  incolumesque  esse  volue- 
ris.  Eorum  ego domicilia,  sedes , rem , fortunas, 
quae  a diis  immortalibus  et  a pracstantissimis  in 
nostra  re  publica  civibus,  summo  seuatus  popu- 
lique  Romani  studio,  conservatae  sunt,  tuae  fidei, 
iustidae,  bonitatique  commendo.  Si  prò  meis  pri- 
sdnis  opibus  facultatem  mihi  res  hoc  tempore 
darei,  ut  ita  defendere  possem  Volaterranos, 
quemadmodum  consuevi  tueri  meosj  nullum  oflì- 
cium,  nullum  denique  certamen,  in  quo  illis  pro- 
desse possem,  praetermitterem.  Sed,  quando  apud 
te  nihilominus  hoc  tempore  valere  me  confido  , 
quam  valuerim  semper  apud  omnes:  prò  nostra 
summa  necessitudine,  parique  inter  nos  et  mutua 
benivolcnda,  abs  te  peto,  ut  ita  de  Volaterranis 
mereare,  ut  exisdment,  eum  quasi 11  divino  con- 
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dunque  deRa  tua  prudenza  o il  seguitare  l'autorità  di 
quest' uomo . la  cui  parte  e l' imperio,  con  sommo  tuo 
onore  hai  seguito;  o almeno  tutta  dal  priucipio  in  lui 
rimettere  questa  causa.  Or  tu  non  dei  dubitare  di 
non  doverti  con  questo  sommo  tuo  bcuefizio  obbligare 
per  sempre  un  cosi  grave,  tanto  potente  ed  orrevole 
municipio.  Ma  le  cose  dette  fin  qui  mirano  ad  esor- 
tarti ed  a persuaderti;  queste  che  seguono  fauuo  al 
pregarti  che  tu  voglia  credere  che  io  non  pure  per 
quello  che  a te  risguarda  ti  do  consiglio , ma  che  ezian- 
dio ti  dimando  e ti  prego  di  quelle  cose  che  a me 
fanno  mestieri.  Adunque  tu  mi  farai  cosa  gratissima  , 
se  in  ogni  loro  bisogno  farai  il  maggior  bene  e van- 
taggio de’ Volterrani.  Alla  tua  fede,  giustizia,  bontà 
io  raccomando  le  loro  case , le  possessioni , le  robe  , 
le  fortune;  le  quali  cose  c dagli  Dei  immortali , e dal 
primo  fiore  di  cittadini  della  nostra  Kepubblica,  con 
tutto  il  favor  del  Senato  c del  popolo  romano,  furono 
lor  conservate.  Se  lo  stato  delle  cose  mi  desse  in  que- 
sto termine  il  modo  da  potere  (colla  potenza  che  io 
già  avea)  altresì  difendere  i Volterrani,  come  io  era 
solito  a'  mici  dare  aiuto,  non  sarebbe  ufìzio,  non  final- 
mente pericolo  al  qual  non  mi  mettessi , credendo  loro 
giovare.  Ma  posciachè  io  vo’  confidarmi  di  non  avere 
al  presente  appo  te  puuto  meu  di  potenza , che  io 
m’avessi  sempremai  appo  tutti;  per  la  somma  nostra 
intrinsichezza  e tra  noi  due  scambievole  benevolenza , 
ti  chieggo  che  tu  voglia  meritare  de'  Volterrani  per 
modo  che  debbano  giudicare,  quasi  per  divino  ordina- 
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silio  isti  negotio  praepositura  esse,  apud  quem 
unum  nos,  eorum  perpetui  defensores,  plurìmum 
valere  possemus  **. 


DCXLIII.  (A.i  dì»,  xiu,  >) 

Ardirne ulum.  Cui  timi)  commendai , rogutrjiie  ut  eius  Vo- 
lutcrrauaui  posscssiotiL'in  ei  integrali)  servet. 

Sor.  Romae  A.  V.  C.  DCCVIII , mense  Octobri. 

M.  T.  CICERO  Q.  VALERIO  Q.  F.  ORCAE 
LEG.  PROPRAET.  S.  P.  I). 

Non  moleste  fero,  eam  necessitudinem , juae 
milii  tecum  est , notam  esse  quam  plurimis  : ne- 
que  tarnen  ob  eam  causam  (quod  tu  optime  exi- 
stimare  potes1  ) te  impedio,  quo  minus  susceptum 
negotium  *,  prò  tua  fide  et  diligentia , ex  volun- 
tate  Caesaris,  qui  tibi  rem  magnam  diflicilemque 
commisit,  gererc  possis.  Nam  quum  multi  a me 
petant  multa , quod  de  tua  erga  me  voluntate 
non  dubitent,  non  committo,  ut  ambitione  J mea 
conturbem  officium  tuum.  C.  Curtio  ab  ineunte 
aetate  familiarissime  sum  usus.  Eius  et  Sullani 
temporis  adustissima  calamitate  4 dolui,  et,  quum 
iis,  qui  similem  iniuriam  acceperant,  amissis  omni- 
bus fortunis,  reditus  tamen  in  patriam  voluntate 
omnium  concedi  videretur,  adiutor  incolumitatis 
fui.  Is  liabct  in  Volaterrano  possessionem,  quum 
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mento,  l’affare  essere  posto  in  mano  di  un  tale  presso 
cui  noi,  perpetui  loro  patrocinatori,  dovessimo  avere 
tutta  la  forza. 


DCXLIII.  (a  dì*,  xin,  i) 

Argomento.  Gli  raccomanda  Curzio , e lo  prega  che  voglia  con- 
servargli intatti  i beni  che  possiede  nel  Volterrano. 

Scritta  da  Roma  l’anno  DCCVIII,  nel  mese  di  Ottobre. 

M.  T.  CICERONE  A Q.  VALERIO  ORCA,  F.  DI  QUINTO, 
LEGATO  E PROPRETORE  S. 

Non  mi  duol  già  che  l’amicizia  che  è fra  noi  due 
sia  saputa  da  quanti  si  voglia}  ma  non  per  questo  (e 
tu  il  dei  ben  credere)  intendo  io  di  guastare,  si  che 
tu  non  possa  menar  l’affare  che  ti  se’ tolto,  secondo 
la  fede  tua  e ’l  volere  di  Cesare,  il  quale  t’ha  messo 
in  mano  un  affare  ben  grande  e difficile:  io  vo’  dire, 
che  essendo  io  da  molti  pregato  di  molte  cose,  io  non 
farò  mai  di  sconciare  colla  mia  ambizione  il  tuo  ufìzio. 
Io  fui  corpo  ed  anima,  fin  da  fanciullo,  con  C.  Cur- 
zio. Nella  tirannia  di  Siila  portai  gran  dolore  degli  in- 
giustissimi danni  da  lui  sofferti}  e quando  a quelli  che 
erano  stati  nella  medesima  uave  mostrava  che  per  ge- 
nerale consentimento  fosse  conceduto  il  ritorno  in  pa- 
tria , gli  diedi  mano  nella  sua  tribolazione.  Or  egli  ha 
nel  tener  di  Volterra  una  sua  possessione,  nella  quale 
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in  eam,  tamquam  e naufragio,  reliquias  contulis- 
set.  Hoc  autem  tempore  eum  Caesar  5 in  senatum 
legit:  quem  ordinem  ille,  ista  possessione  amissa, 
tueri  vix  potest  6.  Gravissiiuum  autem  est,  quum 
superior  factus  sit  ordine,  inferioretn  esse  fortu- 
na : minimeque  convenit , ex  eo  agro , qui  Cae- 
8aris  iussu  dividatur , eum  moveri , qui  Caesaris 
benefìcio  senator  sit.  Sed  mihi  minus  libet  multa 
de  aequitate  rei  scribere , ne  causa  potius  apud 
te  valuisse  videar  7,  quam  gratia.  Quamobrem  te 
in  maiorem  modum  rogo,  ut  C.  Curtii  rem,  mearn 
putes  esse : quicquid  mea  causa  faceres,  ut  id 
C.  Curtii  causa  quum  feceris,  existimes,  quod  ille 
per  te  habuerit,  id  me  habere  abs  te  8.  Hoc  te 
vehementer  etiam  atque  etiam  rogo. 

DCXLIV.  (A<i  r)l>.  xiii,  s) 

Arginiteli  tutti  Rutilami  rogai,  ut  in  agrorum  divisione 
Albini  piat-il'm  ne  altingat. 

Sor.  Romite  \.  V.  C.  DCCVIii,  meato  Octohri. 

Al.  T.  CICERO  AI.  RVX ÌLIO  1 S.  P.  I). 

Quum  et  mihi  consci us  essem,  quanti  te  face- 
rem,  et  tuam  erga  me  benivoleniiam  expertus  es- 
sem,  non  dubitavi  a te  potere,  quod  mihi  pe- 
tendum  esset.  P.  Sextium  * quanti  faciam , ipse 
optime  scio:  quanti  autem  Tacere  debeam,  et  tu. 
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egli  come  dal  naufragio,  avea  raccolti  gli  avanzi  della 
sua  fortuna.  Iu  questo  termine  Cesare  lo  scrisse  sena- 
tore; il  qual  grado  (perdendo  questa  possessioue  ) a 
stento  egli  può  sostenere.  Or  saria  troppo  dura  cosa  , 
essendo  egli  montato  di  grado,  di  smontar  di  fortune; 
nè  è conveniente  che  Cesare  dividendo  fra  gli  altri  il 
fondo  di  lui , ne  cacci  colui  che  per  suo  benefizio  ora 
è senatore.  Ma  non  mi  piace  toccar  troppo  sottilmente 
la  equità  della  cosa;  chè  non  paresse  aver  avuto  appo 
te  più  di  forza  la  giustizia,  che  la  tua  bencvoglienza. 
Ti  prego  adunque  col  maggior  ardore  che  io  possa,  ac- 
ciocché ti  pigli  per  mio  T affare  di  C.  Curzio.  Checché 
sia  quello  che  tu  farai  per  mio  amore,  facendolo  tu  in 
burle  di  C.  Curzio,  credilo  fatto  a me:  quello  che  egli 
ottenga  per  l’opera  mia,  fa  ragioue  che  l’abbia  avuto 
io  stesso  da  te.  Questo  è ciò  di  che  io  ti  prego  con 
tutto  il  cuore  del  corpo  mio. 

DCXLIV.  (A  dì*,  xnr,  8) 

Argomento.  Prega  IUuilio  che  nella  divisione  delle  terre  non 
tocchi  i poderi  di  AIùìdo. 

Scritta  da  Roma  l’anno  DCCVIII,  nel  mese  di  Ottobre. 

M.  T.  CICERONE  A M.  RUTILIO  S. 

Sapendo  io  bene  il  conto  che  fo  di  te,  c sperimen- 
tato il  bene  clic  tu  mi  porti,  non  dubitai  di  diman- 
darti quello  che  avea  iu  animo  di  fare.  Il  conto  clic 
io  fo  di  P.  Seslio  ',  nessun  sa  meglio  di  me;  quanto 
poi  io  abbia  dover  di  farlo,  e tu  lo  sai  e tulio  il 
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et  omnes  homines  sciunt.  Is  quum  ex  aliis  te  mei 
studiosissimum  esse  cognosset  3,  petivit  a me,  ut 
ad  te  quarn  accuratissime  scriberem  de  re  C.  Al- 
bini 4 senatoria;  cuius  ex  filia  5 natus  est  L.  Sex- 
tius,  optimus  adolescens,  filius  P.  Sexlii.  Hoc  ic- 
circo  scripsi,  ut  intelligeres,  non  solum  me  prò 
P.  Sextio  laborare  debere,  sed  Sextium  etiam  prò 
Albino.  Res  autern  est  haec.  A M.  Laberio  C.  Al- 
binus  praedia  in  aestimationem  accepit  6:  quae 
praedia  Laberius  emerat  a Caesare  de  bonis  Plo- 
tianis  Ea  si  dicam  non  esse  e re  publica  divi- 
di 7,  docere  te  videar,  non  rogare.  Sed  tamcn 
quum  Caesar  Sullanas  venditiones  et  assignatio- 
nes  ratas  esse  velit,  quo  firmiores  exislimentur 
suae:  si  ea  praedia  dividentur,  quae  ipse  Caesar 
vendidit,  quae  tandem  in  eius  venditionibus  esse 
poterit  auctoritas?  8 Sed  hoc  quale  sit,  tu  prò 
tua  prudentia  considerabis.  Ego  te  piane  rogo, 
atque  ita , ut  maiore  studio,  iustiore  de  causa , ina- 
gis  ex  animo  rogare  nihil  possim,  ut  Albino  par- 
cas,  praedia  Laberiana  ne  attingas.  Magna  me  af- 
feceris  non  modo  laetitia,  sed  etiain  quodammodo 
gloria,  si  P.  Sextius  hornini  maxime  necessario  9 
satisfecerit  per  me,  ut  ego  illi  uni  pltirimum  de- 
beam.  Quod  ut  facias,  te  vcliementcr  etiam  at- 
que  etiam  rogo.  Maius  tuilii  dare  bcneficium  nul- 
lum  potcs  Td  milù  intelliges  esse  gratissiinuni. 


.Jiifjiti/gd  byGoogle 


Aa.  ai  R.  708  LETTERA  DCXLIY.  Z'ji 

mondo.  Or  egli  avendo  dagli  altri  saputo  come  tu  mi 
porti  nel  cuore,  mi  pregò  di  scriverti  coll’ affetto  che 
potessi  maggiore  per  un  affare  di  C.  Albino  senatore, 
della  cui  figlia  * è nato  L.  Scstio , ottimo  giovane , 
figliuolo  di  P.  Sestio.  Tutto  questo  ti  volli  dire,  ac- 
ciocché tu  sapessi  che  non  pure  io  debbo  darmi  pen- 
siero per  P.  Sestio,  ma  che  Sestio  eziandio  per  Albino. 
Ora  il  fatto  è qui.  C.  Albino  ebbe  a ragion  dfella  stima 
certi  fondi  da  M.  Laberio  $ e Laberio  aveagli  comprati 
da  Cesare  de’  beni  di  Plozio.  Se  io  dicessi  non  essere 
del  ben  pubblico  che  que’  fondi  entrassero  nella  par- 
tizione, mostrerei  di  volerti  ammaestrare,  non  di  pre- 
garti. Tuttavia,  da  che  Cesare  ha  per  buone  le  ven- 
dite e gli  assegnamenti  posti  da  Siila,  per  dar  più 
fermezza  alle  sue,  se  nel  partimento  avesser  luogo  que’ 
fondi  che  esso  Cesare  ha  venduti , quanto  di  credito 
vorrebbono  aver  le  sue  vendite?  Ma  di  ciò  lascio  io 
giudicarne  alla  tua  prudenza.  Al  tutto  io  ti  prego,  e 
il  fo  per  tal  forma,  che  con  più  ardore,  per  più  giu- 
sta ragione  e più  di  cuore,  non  posso  di  niente  altro 
pregarti , che  tu  mi  risparmi  Albino , e i poderi  di  La- 
berio non  vogli  toccare.  Tu  mi  farai  non  pure  gon- 
golar d’allegrezza,  ma  in  certo  modo  di  gloria,  se  Se- 
stio possa  per  opera  mia  far  piacere  ad  un  suo  sì  stretto 
parente,  avendo  io  a lui  grandissime  obbligazioni.  Di 
che  io  ti  prego  della  maggior  forza  che  io  possa.  Tu 
non  potresti  farmi  altro  favore  maggior  di  questo:  e 
tu  conoscerai  essermi  stato  gratissimo. 
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Argumcntiun.  Pctil  a eluvio,  l’utcolano,  queui  Caesar  agro 
in  Gallia  Cisalpina  divulundo  praefecerat,  ne  inunicipii 
Akllani  vcctigalis  ager  dividatur. 

Scr.  Romac  A.  V.  C.  DCCVI1I  . mense  Oclobri. 

• ’ 

M.  T.  CICERO  CLVVIO  1 S.  P.  L). 

Quum  in  Galliam  proficiscens,  prò  nostra  ne- 
cessitudine  tuaque  suimna  in  me  observantia,  ad 
me  domu m * venisses,  locutus  sum  tecum  de  agro 
vectigali  municipii  Atcllani,  qui 3 csset  in  Gallia; 
quantoque  opere  eius  municipii  causa  laborarem, 
tibi  «stendi.  Post  tuam  uutein  profectionem,  quum 
et  maxima  res  municipii  honcstissimi  mibique  con- 
iunctissimi,  et  sumnium  nieum  ofìiciura  ageretur, 
pio  tuo  animo  in  uie  singulari,  exislimavi,  me 
opurtere  nd  te  accuratius  scribere:  etsi  non  sum 
nescius,  et  quae  temperimi  ratio,  et  quae  tua  po- 
testas  sit,  tibique  negotium  datum  esse  a C.  Cae- 
sare,  non  iudicium  4,  praeclare  intelligo.  Quare  a 
te  tantum  pelo,  quantum  et  te  facere  posse,  et 
libenter  mea  causa  facturum  esse  arbitror.  Et  pri- 
mum  velim  existimes,  quod  res  est,  municipii  for- 
tunas  omnes  in  isto  vectigali  consistere  ; bis  au- 
tem  temporibus  hoc  municipium  maximis  oneribus 
pressura,  surnmis  adertimi  esse  diflicullutibus.  Hoc 
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Argomento.  Chiede  a Cluvio,  incaricalo  da  Cesare  della  divi- 
sione delle  terre  della  Gallia  Cisalpina,  elle  non  tocchi  quella 
clic  appartiene  al  municipio  di  Atella. 

Scritta  da  Roma  l'anno  DCCVIII,  nel  mete  di  Ottobre. 

M.  T.  CICERONE  A CLUVIO  * S. 

Essendo  tu  (nell’ andar  che  facesti  iu  Gallia)  venu- 
tomi a casa,  come  portava  l’ amicizia  nostra  e la  tua 
somma  osservanza,  io  ti  parlai  del  fondo  soggetto  a tri- 
buto di  Atella  2,  che  han  nella  Gallia;  e t’ho  dimostrato 
quanto  io  fossi  tenero  di  quel  municipio.  Dopo  la  tua 
partenza,  conciossiacliè  si  trattasse  di  un  gravissimo  af- 
fare di  quell’  orrevolissimo  ed  a me  congiuntissimo  mu- 
nicipio , e con  esso  dell’  ufizio  mio , sguardando  «alla  tua 
singoiar  affezione,  ho  giudicato  di  doverti  scrivere  più 
accuratamente  : quantunque  io  veggo  condizion  di  tempi 
uè'  quali  siamo , e dove  arrivi  la  tua  potestà  ; e assai 
Lene  comprendo , C.  Cesare  averti  posto  in  mano  un 
affare , non  uu  giudizio.  Per  la  qual  cosa  io  uou  ti 
prego  di  altro,  se  non  di  quello  che  penso  te  poter 
fare , e dovere  per  mio  amore  far  volentieri.  La  prima 
cosa , vorrei  che  tu  pensassi  quanto  importi  essere  tutto 
lo  stato  del  municipio  riposto  in  queste  gabelle;  che 
in  questi  tempi  esso  municipio , già  oppresso  da  gra- 
vissimi carichi , è anche  tribolato  da  somme  angustie. 
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etsi  commune  5 videtur  esse  cura  multis;  tamen 
mihi  crede,  singulares  huic  municipio  calamitates 
accidisse.  Quas  iccirco  non  commemoro,  ne  de 
miseriis  meorum  necessariorum  conquerens,  ho- 
mines,  quos  nolo  6,  videar  offendere.  Itaque,  nisi 
magnani  spem  liaberem,  C.  Caesari  nos  causam 
municipii  proba turos;  non  erat  causa,  cur  a te 
hoc  tempore  aliquid  contenderem,  Sed  quia  con- 
fido, mihique  persuasi,  illum  et  dignitatis  muni- 
cipii, et  aequitatis,  etiam  voluti tatis  7 erga  se  lia- 
bilurum  esse  rationem:  ideo  a te  non  dubitavi 
contendere,  ut  hanc  causam  illi  integram  conser- 
vares.  Quod  etsi  nihilominus  a te  peterein,  si  niliil 
audivissem  te  tale  fecisse;  tamen  maiorem  spem 
impetrandi  nactus  suoi,  posteaquam  mihi  dictum 
est,  hoc  idem  a te  Regienses  impetravisse.  Qui 
etsi  te  aliqua  necessitudine  attingunt;  tamen  tuus 
amor  in  me  sperare  me  cogit,  te,  quod  tuis  ne- 
cessariis  tribucris , idem  esse  tributurum  meis  : 
praesertira  quum  ego  prò  bis  unis  petam  ; ha- 
beam  aulem,  qui  simili  causa  laborent,  complu- 
res  necessarios.  Hoc  me  non  sine  causa  facere, 
neque  aliqua  levi  ambilione  8 commotum  a te  con- 
tendere, etsi  te  existiinare  arbitror:  tamen  mihi 
affinnanti  credas  velim,  me  huic  municipio  de- 
bere plurimum;  nullum  umquam  fuisse  tempus 
neque  honorum,  neque  laborum  meorum,  in  quo 
non  huius  municipii  sludium  in  me  exstiterit  sin- 
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Or  questo  pare  un  peso  comune  a più  altri 5 ma,  cre- 
dimi, a questo  municipio  toccarono  misventurc  in  pro- 
prio, le  quali  io  non  ti  novero  per  non  dar  vista,  do- 
lendomi delle  miserie  de’  miei  amici , di  voler  pungere 
quei  clic  non  voglio.  Ora  se  non  fosse  che  io  porto 
grande  speranza  di  pot'-re  a C.  Cesare  mantener  le  ra- 
gioni di  esso  municipio,  non  c’era  un  perchè  io  in 
questo  termine  ti  facessi  calca  di  nulla.  Ma  perocché 
ho  ben  fidanza , e mi  tengo  la  cosa  in  mano , lui  do- 
ver alla  dignità  del  municipio,  alla  equità  ed  all’animo 
loro  verso  di  lui  aver  bene  rispetto:  pertanto  non  du- 
bitai di  esiger  da  te  che  tu  volessi  a lui  solo  senza 
pregiudizio  riservar  questa  causa.  Or  io  vorrei  ezian- 
dio pregartene , se  io  non  avessi  udito  le  nulla  aver 
fatto  di  somigliante:  ma,  essendomi  stato  detto,  i Re- 
giesi  aver  questo  medesimo  da  te  impetrato,  ed  io 
sono  altresì  entrato  in  isperanza  maggior  di  ottenerlo. 
Benché  credo  che  co’  Regiesi  ti  abbia  qualche  ragion 
di  amicizia^  tuttavia  l’amore  che  tu  mi  porti  mi  tira 
a sperare  che  il  favore  medesimo  clic  hai  fatto  a’  tuoi, 
vorrai  altresì  fare  a’  miei  : massimamente  che  per  soli 
cotesti  io  ti  domando  la  grazia  : e sì  ho  degli  amici , 
nel  medesimo  duro  termine,  bene  assai., Certo  io  son 
di  credere  che  tu  vorrai  giudicare  che  non  senza  un 
gran  perchè,  nè  condottovi  da  qualche  mia  vana  am- 
bizione, io  te  ne  faccia  cotanta-  pressa:  solamente  io 
ti  prego  di  credermi,  protestando  io  d’avere  di  gran- 
dissime obbligazioni  a questo  municipio^  non  essen- 
doci stato  mai  tempo  o di  miei  onori  o di  misventure, 
che  io  non  lo  abbia  trovato  per  me  al  possibile  tene- 


Ó-JO  EPISTOLA  DCXLV.  A.  V.  C.  708 

gnlare.  Quapropter  a te  etiarn  atque  eliam,  prò 
nostra  sumtna  coniunctione,  proque  tua  in  me 
perpetua  et  maxima  benivolentia , maiorem  in  mo- 
dum  peto  atque  contendo,  ut,  quum  fortunas  agi 
eius  municipii  intelligas,  quod  sit  milii  necessilu- 
dine , officiis  , benivolentia  coniunctissimum , id 
inibi  des9;  quod  nrit  huiusmodi,  ut,  si  a Caesa- 
re,  quod  speramus,  impelrarimus,  tuo  beneficio 
nos  id  consecutos  esse  iudicemus;  sin  minus,  prò 
co  lamen  id  babeainus,  quum  a te  data  sit  ope- 
ra, ut  impetraremus.  Hoc  quum  inibì  gratissimum 
i’eceris,  tum  viros  optimos,  homines  honestissimos, 
eosdemque  gratissimos , et  tua  necessitudine  di- 
gnissimos , stimino  beneficio  in  perpetuum  tibi 
tuisque  devinxeris. 


DCXLYL  (Ad  ni.,  xh,  i«) 

Argumenlum.  Infrequeutiam  literamin  cxcusat:  Cornificii 
priidcntiam  et  gravitotcìn  laudat;  prtieseuluui  rei  pubi, 
.statum  accusai  cimi  Cacsaris  excusatione. 

Scr.  Ramar  A.  V.  C.  DCCVI1I,  mcme  Octobri. 

CICOO  COltNIFICIO  » COLLEGAE  S.  D. 

Quod  extremum  fuit  in  ea  epistola , quatn  a te 
proxime  accepi,  ad  id  pritnum  respondebo.  Ani- 
mura  adverti  2 enim , hoc  vos  magnos  oratores 
facere  nonnumquatn.  Epistolas  requi ris  tncas.  Ego 
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rissimo.  11  perchè  quanto  più  posso,  per  la  somma  in- 
trinsichezza nostra  e per  la  costante  ed  esimia  bene- 
volenza tua  verso  di  me , ti  prego  colla  maggior  in- 
stanza che,  sapendo  tu  andarne  in  ciò  lo  stato  di  un 
municipio  per  amicizia,  servigi,  benevolenza  tutto  mio, 
a me  ue  vogli  fare  la  grazia:  la  quale  sarà  di  tal  fatta, 
che  impetrando  noi  da  Cesare  quello  che  speriamo , 
noi  il  reputeremo  dal  tuo  benefizio;  se1  no,  avendoci 
tn  fatto  opera,  e noi  altresì  lo  avremo  per  impetrato. 
Senza  che  tu  con  questo  avrai  fatto  a me  la  più  grata 
cosa  del  mondo;  ma  tu  ti  sarai  per  sempre  mai  ven- 
duti schiavi,  a te  ed  a’  tuoi,  ottimi  personaggi,  Gire- 
volissime persone,  c niente  meno  gratissimi  c degnis- 
simi della  tua  amicizia. 


DCXLVI.  (A  dì»,  xii,  ts) 

Argomento.  Si  scusa  della  scarsezza  di  sue  lettere;  loda  la  gra- 
viti e prudenza  di  Cornificio;  ducisi  dello  stato  infelice  della 
Repubblica,  ma  scusandone  Cesare. 


Scritta  da  Roma  l'anno  DCCVIII,  nel  mese  di  Ottobre. 

CICERONE  A CORNIFICIO  COLLEGA  S. 

Risponderò  per  primo  al  punto  che  è ultimo  nella 
tua  lettera  testé  ricevuta;  avendo  io  posto  mente  che 
voi  solete  spesso  fare  il  somigliante,  che  siete  sommi 
oratori.  Tu  dimandi  mie  lettere;  or  sappi:  non  mi  fu 
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miteni  numquatu,  quum  milii  denuntiatum  esset 
a tuis , ire  aliquera  3,  non  dedi.  Quod  mihi  vi- 
deor  ex  tuis  literis  intelligere,  te  nihil  commis- 
surum  esse  temere,  nec  ante,  quam  soisses,  quo 
iste  , nescio  qui , Caecilius  Bassus  4 erumperet , 
quicquam  certi  constituturum:  id  ego  et  spera- 
rain,  prudentia  tua  fretus;  et,  ut  confiderem,  fe- 
cerunt  tuae  gratissimae  mihi  literae  5:  idque  ut 
facias  quam  saepissime , ut  et  quid  tu  agas , et 
quid  agatur,  scire  possim,  et  etiam  quid  acturus 
sis,  valde  te  rogo.  Etsi  periniquo  patiebar  animo , 
te  a me  digredì}  tamen  eo  tempore  me  consol a- 
bar,  quod  et  in  summum  otium  6 te  ire  arbitra- 
bar,  et  ab  impendentibus  magnis  negotiis  disce- 
dere. Vtrumque  contra  aceidit.  Istic  7 enim  bellum 
est  exortum;  hic  pax  consecuta:  sed  tamen  eius- 
modi  pax,  in  qua  8,  si  adesses,  multa  te  non  de- 
lectarent:  ea  tamen,  quae  ne  ipsum  Cacsarem  qui- 
dem  delectant  9.  Bellorum  enim  civiliurn  hi  semper 
exitus  sunt,  ut  non  ea  solum  liant,  quae  velit 
victor,  sed  etiam,  ut  iis  mos  gerendus  sit,  qui- 
bus  adiutoribus  sit  parta  victoria.  Equidem  sic 
iani  obdurui,  ut  ludis  10  Caesaris  nostri  aequissimo 
animo  viderem  T.  Plancum  “,  audirem  Laberii  et 
Pubhi  11  poemata.  Nihil  mihi  tara  deesse  scito  , 
quam  quicum  liacc  familiariter  docteque  rideacu. 
Is  tu  eris,  si  quam  primum  veneris.  Quod  ut  fa- 
cias, non  inea  solum,  sed  etiam  tua  interesse 
arbilror. 
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mai  riferito  da’  tuoi  esserci  alcuno  sul  muoversi , che 
non  gliene  dessi.  Mi  par  vedere  dalle  tue  lettere  che 
tu  se’  deliberato  di  nulla  fare  all’ impazzata;  nè  prima 
di  aver  compreso  là  dove  riesca  cotesto  non  so  chi  Ce- 
cilio  Basso  ’,  voler  pigliare  partito  fermo:  ciò  aveva  io 
sperato  sopra  la  tua  saviezza,  e me  ne  diedero  fidanza 
le  tue  gratissime  lettere}  il  che  io  forte  ti  prego  che 
tu  faccia  più  spesso  che  puoi , facendomi  sapere  quello 
che  facci  tu,  che  facciano  gli  altri,  e che  eziandio  sii 
per  fare.  Quantunque  di  malissimo  cuore  t’ho  io  la- 
sciato partire-,  tuttavia  in  tale  stato  cran  le  cose,  che 
io  mi  consolava  pensando  clic  tu  ti  ricoglievi  in  un 
sommo  ozio,  e t’allontanavi  da  grandi  cose  che  ti  sta- 
vano sopra  il  capo.  Ed  ecco  l’uno  e l’altro  in  contra- 
rio: chè  costi  è levata  la  guerra,  qui  sopravvenuta  la 
pace}  ma  di  tale  natura,  che  essendoci  tu,  avresti  assai 
cose  che  non  ti  piacerebbono , e tuttavia  tali  che  nè 
eziandio  a Cesare  danno  piacere.  Imperocché  qua  sem- 
pre riescono  le  guerre  civili,  che  non  ne  avvengono 
pure  delle  volute  dal  vincitore,  ma  clic  cziaudio  è da 
andare  a’  versi  a coloro  per  cui  opera  s’ è avuto  vitto- 
ria. Ti  prometto,  io  ho  cosi  fatto  callo , che  ne’  giuo- 
chi del  nostro  Cesare  di  bonissima  voglia  ho  veduto 
T.  Planco  *,  ed  ascoltato  le  poesie  di  Laberio  c di 
Publio  3.  Vivi  sicuro , di  nulla  esser  qui  tanto  caro  , 
quanto  di  persone  colle  quali  domesticamente  e dot- 
tamente ridere  di  queste  cose.  Or  tu  sarai  di  cote- 
storo,  se  ti  affretterai  di  venire}  il  clic  credo  io  che, 
come  a me,  cosi  a le  importi  che  tu  voglia  fare. 
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(A.I  Dì».  V,  ,,) 


/Irgume nluiu.  Respondet  epistolae  Yatiuii,  ijuae  non  exstat, 
laudando  gratuli)  animimi;  et  studium  suini)  uxori,  ipiaui 
commenda verat,  non  dglpturuni  pollicctur.  Addii  de  Dio- 
nisio fugilivo,  et  de  spe  triumphi  Dalniatici  Yatinio 
decernendi. 


Sci.  Romie  A.  V.  C.  DCCVIII,  mense  Ocl.  aut  Novembri. 


M.  T.  CICERO  P.  VATINIO  IMPERATORI  S.  D. 

Grata  tibi  mea  esse  officia  non  miror.  Cognovi 
enitn  te  gratissimura  omnium:  idque  numquam  de- 
stiti praedicare.  Nec  enitn  tu  mihi  habuisti  modo 
gratiam  *,  verum  etiam  cumulatissime  retulisti. 
Quamobrem  * reliquis  tuis  rebus  omnibus , pari 
me  studio  erga  te,  et  cadem  voluntate  cognosccs. 
Quod  mihi  feminam  primariato,  Pompeiani,  uxo- 
rem  tuain,  commendasi  cura  Sura  nostro  statini 
tuis  literis  lectis  locutus  sum,  ut  ei  meis  verbis 
diceret,  ut,  quicquid  opus  esset,  mihi  dcuuntia- 
retj  me  omnia,  quae  ea  vellet  3,  sutnmo  studio 
curaque  facturum:  itaque  faciam,  eamque,  si  opus 
esse  videbilur,  ipse  conveniam.  Tu  tamen  ei  ve- 
lim  scribas,  ut  nullam  rem,  neque  latn  magnani, 
neque  tam  parvam  putet,  quae  mihi  aut  diffici- 
li, aut  parum  me  digna  videatur.  Omnia,  quae 
in  tuis  rebus  4 agam,  et  non  laboriosa  mihi,  et  ho- 
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Argomento.  Risponde  ad  una  lettera  di  Vatinio,  che  è perduta, 
e ne  loda  la  gratitudine;  promette  assistenza  alla  moglie  di 
lui  raccomandatagli.  Aggiugnc  un  cenno  di  Dionisio  schiavo 
che  era  fuggito,  e della  speranza  di  far  decretare  il  trionfo 
Dalinatino  a Yatinio. 


Scritta  da  Roma  l' anqo  DCCVII1,  nel  mesa  di  Ottobre  o di  Novembre. 

M.  T.  CICERONE  A P.  VATINIO  Ili!  PER.  S. 

Che  tu  gradisca  i mici  servigi,  noti  mi  maraviglio, 
avendoti  io  conosciuto  il  più  grato  uomo  del  mondo; 
il  che  mai  non  ristetti  di  mettere  in  voce:  anzi  tu  non 
solamente  me  ne  hai  fatto  ringraziamenti , ma  eziandio 
Fendutomene  merito  a colma  misura.  Per  la  qual  cosa 
in  ogni  altra  tua  occorrenza  tu  mi  troverai  verso  di 
te  del  medesimo  affetto  e di  sitnilb  volontà.  Quanto  al 
raccomandarmi  * che  fai  questo  lìor  di  matrona,  Pom- 
pea  tua  consorte,  io  ne  parlai  di  tratto,  alla  veduta 
delle  tue  lettere,  col  nostro  Sura  che  a lei  dovesse 
dire  a mio  nome  che  bisognandole  checchessia,  me!  fa- 
cesse sapere  ; ed  io  con  sommo  ardore  e diligenza  avrei 
fatto  ogni  cosa  di  suo  piacere  ; c così  farò  io:  anzi 
dove  crederò  bisognare,  sarò  io  medesimo  a lei.  Tut- 
tavia tu  le  scrivi,  ti  prego,  che  ella  non  voglia  cre- 
dere nessuna  cosa  nè  così  grande  nè  così  picciola,  la 
quale  o troppo  ardua  0 poco  degna  di  me  mi  possa 
parere.  Tutto  ciò  che  io  facessi  di  a te  parteuente , 
non  pure  non  gravosi),  ma  lo  reputerò  mio  onore. 
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nesta  videbuntur.  De  Dionysio  5,  si  me  a mas,  con- 
fìce.  Quaracumque  ei  fidein  dederis  6,  praestabo. 
Si  vero  improbus  fuerit  7,  ut  est:  dtices  eum  capti- 
vum  8 in  triumpho.  Dalmatis  dii  male  faciant,  qui 
tibi  molesti  sunt.  Sed,  ut  scribis,  brevi  capien- 
tur,  et  illustrabunt  res  tuas  gestas.  Semper  enim 
babiti  sunt  bellicosi.  Vale. 

DCXLVIH.  " ( Ad  Di*.  TU  , »9> 

Argwnentum.  Curius  laudat  Ciceronis  erga  se  beneficia, 
cumque  rogai,  ut  Ser.  Sulpicii  se  successori  commentici. 

Scr.  Pstris  A.  V.  C.  DCCVIII,  1111  Kal.  Novembre». 

CVHIVS  M.  CICERONI  SVO  S. 

Si  vales,  bene  est:  suin  enim  yjffan  * pv  tuus, 
xnjo-st  de  Attici  nostri.  Ergo  fructus  est  tuus,  man- 
cipium  illius  * : quod  quidem  si  inter  servos  coèm- 
tionales  [venale]  proscripserit  3,  egerit  non  mul- 
tum.  At  illa  nostra  prnedicatio  quanti  est  4,  nos, 
quod  simus,  quod  habeauius  5,  quod  homines  exi- 
stituemur,  id  omne  abs  tc  habere?  Quare,  Cicero 
mi,  persevera  constanter  nos  conservare,  et  Sul- 
picii successori  6 nos  de  meliore  nota  commenda, 
quo  facilius  tuis  praeceptis  oblemperare  possimus, 
teque  ad  ver  7 lubentes  videre,  et  nostra  refige- 
re 8 deportareque  tuto  possimus.  Sed , amice  ma- 
gne, noli  liane  epislolam  Attico  ostendere:  sine 
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Quanto  a Dionisio,  per  lo  ben  clic  mi  porti,  cavane 
le  mani:  io  gli  osserverò  Ogni  promessa  che  tu  gli  abbi 
fatta  3.  Che  se  egli  sia  un  inorinolo,  e tu  il  menerai 
cattivo  in  trionfo.  Mal  prenda  a'  Dalmati,  che  ti  danno 
travaglio;  ma,  come  scrivi,  di  corto  gli  avrai  in  mano, 
e leveranno  in  fama  i tuoi  fatti:  egli  ebbero  sempre 
nome  di  uomini  di  sangue  e di  corrucci. 

DCXLVHI.  (A  Div.  VII , ) 

Argomento.  Ricorda  i henefizii  ricevuti  da  Cicerone,  e lo  prega 
che  lo  raccomandi  al  successore  di  Sor.  Sulpizio. 

Scritta  da  Patrasso  l'anno  DCCVI1I,  il  39  di  Ottobre. 

CURIO  A CICERONE  STlO  S. 

* **’*  ‘',b?<j<jy  me.  :iture  sn-Us&tnq  infiitÈrti 

Se  tu  sei  sano,  sia  con  Dio:  imperocché  secondo , 
uso  io  son  tuo  secondo  possessione , di  Attico  no- 
stro: onde  tuo  è il  frutto,  di  Attico  la  proprietà.  Certo 
se  egli  mi  ponesse  in  vendita  1 co1  schiavi  di  regalia, 
poco  ne  caverebbe:  laddove  quanto  vale  questa  pro- 
tcstazion  mia!  cioè,  clic  il  mio  essere,  l’avere,  l’es- 
sere creduto  uomo,  tutto  lo  bo  io  da  te.  Per  la  quali 
cosa,  o mio  Cicerone,  tien  sodo  e persevera  di  cou- 
ser vanni  3,  cd  al  successore  di  Sulpicio  4 del  tuo  mi- 
glior inchiostro  mi  raccomanda,  sicché  più  facilmente 
io  possa  essere  a’  tuoi  comnudi,  e tc  riveder  volentieri 
a città,  c ondecliessia  cavar  e trasportar  sicuramente 
le  cose  mie.  Ma,  vedi,  o grande  amico,  non  mostrassi 
ad  Attico  questa  lettera:  lasci.do  nell"  inganno  clic  egli 
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eum  errare,  et  putare,  me  virum  bonum  esse, 
nec  solere  duo  parietes  9 de  eadem  fidelia  deal- 
bare.  Ergo,  patrone  mi,  bene  vale,  Tironemque 
meum  saluta  nostris  verbis.  DaL  a.  d.  IIII  Kal. 
Novemb. 


DCXLIX.  (Ad  Di».  V,  io  ixtr.  ) 

Argunicntum.  Res  a se  in  Dalmatia  gcstas  recenset,  rogat- 
que  ut  sui  causam  Cicero  apud  Caesarem  agat 

Scr.  Narona  A.  V.  C.  DCCV1II,  Noni»  Decembribus. 

P.  YÀTINIVS  CICERONI  SVO  S.  D. 

Ego  post  supplica tiones  mihi  decretas  *,  in  Dal- 
matiam  profectus  sum:  sex  oppida  vi1  oppugnando 
cepi.  Vnum  * hoc,  quod  erat  maximum,  quater  a 
me  iam  captum.  Quatuor  enim  turres,  et  quatuor 
muros  cepi  ♦,  et  arcem  eorum  totam:  ex  qua  me 
nives,  frigora,  imbrcs  detruserunt;  indigneque,  mi 
Cicero,  oppidum  captum,  et  bellum  iam  confe- 
ctum  reliuquere  sum  coactus.  Quare  te  rogo,  si 
opus  erit,  ad  Caesarem  meam  causam  agas,  me- 
que  tibi  in  omnes  partes  defendendum  putes-  hoc 
exislimans,  neminem  te  * tui  amantiorem  habere. 
Vale.  Data  Non.  Decembribus,  Narona. 
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è,  e me  tenere  in  conto  di  uomo  dabbcuc  5,  non  so- 
lito teuer  il  piede  in  due  staffe.  Adunque  stanimi  sano , 
o mio  buon  avvocato , c salutami  il  nostro  Tirone  6. 
A1  29  di  ottobre. 


DCXLIX.  (A  Dir.  V,  <0,  parte  II) 

Argomento.  Narra  le  sue  militari  imprese  nella  Dalmazia,  c 
prega  Cicerone  che  il  voglia  sostenere  presso  Cesare. 

Scritta  da  N'arona  1' anno  DCCVI1I  , il  5 di  Dcccmbre. 

P.  VATINIO  A CICERONE  SUO  S. 

Dopo  ordinatomi  il  ringraziamento  *,  io  soti  passato 
in  Dalmazia,  e preso  per  valida  oppugnazion  sei  città. 
C’è  or  questa  sola  (ed  era  la  principale):  l'ito  presa 
quattro  volte,  avendo  preso  quattro  torri  e quattro  ri- 
cinti di  mura,  c tutta  la  lor  cittadella;  ma  le  nevi,  i 
geli  c le  pioggie  me  ne  ricacciarono:  cotalcliè,  per  dis- 
detta , o mio  Cicerone , m’  è stato  forza  abbandonare 
la  città  già  presa,  ed  una  guerra  bella  e fluita.  Il  per- 
chè ti  prego  che,  bisognando,  tu  favoriscimi  appresso 
di  Cesare  3,  e mettiti  in  cuore  te  aver  debito  di  difen- 
dermi in  ogni  caso,  facendo  questa  ragione,  che  tu 
non  hai  persona  che  di  me  ti  voglia  più  bene.  A Dio. 
Di  Narona,  a’  5 di  dcccmbre. 
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DCL.  (Ad  Di».  IX,  .1) 

Argurnentum.  Dolabellac  gratulatili'  de  Baiarum  salubrità- 
te,  oratiunculamque  prò  Dciotaro  ci  mittit. 

Sor.  in  Fnteolano  A.  V.  C.  DCCV1II,  mense  Dcccmbri. 

CICERO  DOLABELLÀE 

Gratulor  Baiis  nostris;  siquidem,  ut  scribis,  sa- 
lubres  repente  factae  sunt  * : nisi  forte  te  amant, 
et  tibi  assentantur,  et  tamdiu,  dum  tu  ades,  sunt 
oblitae  sui  a.  Quod  quidem  si  ita  est,  minime  mi- 
ror,  coelum  eliam  et  terras  vim  suam,  si  tibi  ita 
conveniat,  dimittere  *.  Oratiunculam  4 prò  Deio- 
taro,  quam  requirebas,  habebam  mecurn,  quod 
non  putaram.  Itaque  eam  tibi  misi.  Quam  velini 
sic  legas , ut  causam  tenuein  et  inopern  5,  nec 
scriptione  6 magno  opere  dignam.  Sed  ego  bospiti 
veteri  et  amico  i munusculum  mittere  volui  levi- 
dense,  crasso  filo  8,  cuiusmodi  ipsius  solent  esse 
muncra  ».  Tu  velim  animo  sapienti  fortique  sis  ; 
ut  tua  moderatio  et  gravitas  aliorum  10  infamet 
iniuriam. 

DCLI.  (Ad  Alt.  XIII,  S,) 

Argumentum.  Narra t Caesarem  a se  hospitio  aeccptum,  ho- 
spitcìuquc  tam  gravem  sibi  tatnen  molestimi  non  fuissc. 
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DCL. 


(A  0».  IX,  i>) 


1 

Argonunto.  Si  congratula  con  Dolabella  della  salubrità  de’  ba- 
gni di  Baia,  e gli  manda  l’orazionceila  in  difesa  di  Dciotaro. 


Scritta  nella  'villa  di  Pouuolo  l’anno  DCCVI1I,  nel  mese  di  Decembre. 

CICERONE  A DOLABELLA 

Benedette  le  nostre  Baie!  da  che,  come  scrivi , di 
subito  son  diventate  salubri  1 ; se  già  non  fosse  che 
elle  son  di  te  innamorate  e ti  fanno  vezzi,  e in  quel 
mezzo  tempo  che  tu  ci  sei,  si  sono  scordate  di  se  me- 
desime. Il  che  se  in  fatti  è così,  non  mi  do  maravi- 
glia che  infìno  il  cielo  e la  terra  lascino , per  farti  agio , 
la  propria  natura.  L’orazione  in  difesa  di  Deiotaro  a, 
che  tu  volevi,  l’avea  io  qui,  che  noi  sapea:  dunque 
eccolati;  vorrei  che  tu  la  leggessi  per  uua  causa  tri- 
stanzuola e meschina,  e non  degna  gran  fatto  da  porre 
in  carta:  ma,  essendo  egli  mio  vecchio  ospite  ed  ami- 
co, pensai  di  mandargli  questo  presentuzzo  assai  raro 
e grossolano,  secondo  che  egli  è solito  mandarne  a 
me  3.  Io  ti  vorrei  vedere  di  saggio  animo  e di  forte , 
acciocché  la  tua  gravità  c moderazione  isvergogni  l’al- 
trui mal  procedere  4. 


DCLI 


.(Ad  All.  XIII,  Sa) 


Argomento.  Narra  l’ospitalità  data  a Cesare,  c il  nessuno  in- 
comodo che  provò  nell’ alloggiare  un  tanto  ospite. 
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Scr.  in  Putcolano  A.  V.  C.  DCCVIII  , poit  XII  Rai.  lanuarias. 

CICERO  ATTICO  S. 

O hospitem  mihi  tam  gravem!  * à*ezauùr,Tov. 
Fuit  cnim  periucunde.  Sed  quum  secundis  Satur- 
nalibus  * ad  Philippum  vesperi  venisset,  villa  ita 
completa  militibus  est,  ut  vix  triclinium,  ubi  ce- 
naturus  ipse  Cacsar  esset,  vacaret:  quippe  homi- 
num  eia  cid.  Sane  sum  commotus  3,  quid  futurum 
esset  postridie:  ac  4 mihi  Barba  Cassins  subvenit 
custodes  dedit.  Castra  in  agro  5;  villa  defensa  est. 
Ille  lertiis  Saturnalibus  apud  Philippum  6 ad  ho- 
ram  vìi,  nec  quemquam  admisit.  Bationes,  opi- 
nor,  cum  Balbo  7.  Inde  ambulavit  in  litore.  Post 
horam  vm  in  balneum;  tum  audivit  de  Mamur- 
ra  8;  vultum  non  mutavit.  Vnctus  est;  accubuit 
éucctxiv  agebat  9.  Itaque  et  edit,  et  bibit  inciti  et 
iucunde;  opipare  sane,  et  apparate:  nec  id  solum  , 

Sed  bene  cotto,  et 
Condito  sermone  bono,  et,  si  quaeri',  libenter 

Praetcrea  tribus  tricliniis  accepti  ci  Kepi  ayrdv  vai  de 
copiose.  Libertis  minus  lautis,  servisque  nihil  de- 
fuit.  Nam  lautiores  eleganter  accepti.  Quid  mul- 
ta? homines  **  visi  sumus.  Hospes  tamennonis 
cui  diceres:  Amabo  te,  eodem  ad  me,  quum  re- 
vertere ,l.  Semel  satis  est.  ZucuSmcv  in  ser- 
mone ; qàw.cya  multa.  Quid  quaeris  ? delcctatus 
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ScritU  nell»  vili»  di  PokhoIo  l’anno  DCCV1II , 
dopo  il  ai  di  Dccembre. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

Oh  ! che  grave  ospite  mi  fu  egli  ! non  me  ne  pen- 
to: io  l’ebbi  un  filo  di  mele.  Ma  essendo  egli  sca- 
valcato a casa  di  Filippo  la  sera  del  secondo  giorno 
de’  Saturnali  »,  la  casa  fu  di  soldati  sì  piena,  che  a 
mala  pena  ci  rimase  una  camera  da  cenarvi  esso  Ce- 
sare $ chè  egli  avea  seco  dumila  persone.  A dir  vero, 
io  era  nel  pensatoio,  quello  che  dovesse  essere  1 altro 
dì:  ma  Barba  Cassio  »,  più  appunto  che  l’arrosto,  mi 
diè  delle  guardie.  L’esercito  era  ne’  campi-,  e la  casa 
non  mi  fu  tocca.  Il  terzo  giorno  egli  fu  in  casa  di  Fi- 
lippo alle  sei , e non  volle  ricever  persona  : fece  i conti 
con  Balbo , mi  penso  io  \ indi  a passeggiare  sul  lido. 
Dopo  le  otto  volle  bagnarsi^  quindi  gli  fu  contato  di 
Mamurra  3:  non  mutò  aspetto  4.  Si  unse,  entrò  a tavola, 
volle  vomitare  5.  Così  mangiò  e bevve  largamente  ed  al- 
legramente. Il  pranzo  in  vero  fu  nobile  e ben  parec- 
chiato:  cd  è poco  -,  ma  e ben  cotto,  condito  poi  di  bei 
ragionari,  e,  a dirlati,  sollazzevoli  ®.  In  tre  altre  ca- 
mere furono  ricevuti  , e assai  ben  trattati  que’  che 
avea  seco.  A’  liberti  meno  agiati  ed  a’  servi  nulla  man- 
cò: da  che  a’  meglio  stanti  fu  fatto  più  onore  7.  Che 
più?  ci  siam  dimostri  8 valenti.  Tuttavia  l’ospite  non 
era  da  dirgli:  Avrò  caro,  se  tornando  tu,  questa  è 
casa  tua.  — N’  ebbi  assai  di  sola  una  volta.  1 ragio- 
nari non  ebbero  nulla  di  serio:  molto  di  cose  dotte. 
Per  recartela  a oro,  egli  si  passò  con  piacere  e di  vo- 


est,  et  libentcr  fuit.  Puteolis  se  aiebat  unum  diem 
forc,  altcrum  ad  Baias.  Habes  hospitium , sive 
èTu'trxSai'xj  odiosam  ,3,  inibì,  dixi,  non  molcstam. 
Ego  paullisper  hic,  deinde  in  Tusculanum.  Do- 
labellae  villam  quum  praeteriret,  oninis  armato- 
rum  copia,  dextra  sinistra  ad  equum  ‘4 5 nec  us- 
quam  alibi.  Hoc  ex  Nicia  ,5. 

DCLII.  .u  Aa.  xiìi  , 41) 

Argumcnlum.  1 Colloquiura  cimi  Q.  filio  babitum  expo- 
xiit;  2 ad  dietn  uatalcm  smini  Atticum  invitai;  3 se  Le- 
pidi rogntu  Romani  venturuui  ostcndil. 

Scr.  in  Tusculano  A.  V,  C.  DCCVIII , mense  Dee.  exeun. 

CICERO  ATTICO  S. 

1 Venit  ilio  1 ad  me,  xaì  polka  xxrrjQr,;.  Et  ego: 
Eò  òs  òr,  zi  7-jyyrj;'  — Rogas?  inquit,  cui  iter 
instet,  et  iter  2 ad  bellum,  idque  quum  perieu- 
losum,  tura  etiam  turpe.  — Quae  vis  igitur?}  in- 
quam.  — Àes,  inquit,  alienum:  et  tamen  ne  via- 
ticum  quidcin  4.  — Hoc  loco  ego  sumsi  quiddam 
de  tua  eloquentia:  nani  tacui.  At  ille:  Sed  me  ma- 
xime angit  avunculus5 — • Quidnam?  inquam. — ■ 
Quod  mihi,  inquit,  iratus  est.  — Cur  patcris?  in- 
quam. Malo  cnim  ita  dicere,  quam,  cur  commit- 
tis?  — Non  patiar,  inquit.  Causam  enim  tollam. — 
Et  ego:  Rcctissime  quidem.  Sed  si  grave  non  est, 
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glia.  Disse  di  volersi  stare  uu  giorno  a Pozz  uolo,  a Baia 
un  altro.  Questo  è stato  l’ospizio,  cioè  il  trattamento 
che  io  malediceva  *}  e non  m’ò  stato  grave.  Io  supra- 
sterù  qui  pochi  giorni:  poi  nel  Tnsculano.  Passando 
egli  lungo  la  casa  di  Dolabella,  tutta  la  gente  armala 
gli  fu  al  freno,  a destra  c a sinistra  9}  il  che  non  fece 
in  alcun  altro  luogo.  Questo  ebbi  io  10  da  Moia  **. 


DCUI.  (Ad  Ali.  XIII,  41) 

Armamento.  1 Espone  il  colloquio  «voto  con  Quinto  figliuolo; 
2 invita  Attico  pel  suo  giorno  natalizio;  3 e dice  di  recarsi 
a Henna  ad  istanza  di  Lepido. 

Scritta  nel  Tutculann  l'anno  DCCVIU  , itili' uscire  di  Dicembre. 

CICERONE  AD  ATTICO  S. 

1 II  cotal  fu  da  me,  c forte  malinconico.  Ed  io:  Or 
come  così  pensieroso  ? — Dimandi?  rispose:  a me  clic 
sono  per  entrare  in  viaggio,  e viaggio  alla  guerra-,  e 
guerra  non  pure  pericolosa,  ma  e turpe  *.  — Or  chi 
dunque  vi  ti  costringe?  dissi  io.  E<1  egli:  I debiti}  e oltre 
a ciò,  non  ho  pure  la  spesa  del  viaggio.  — Qui  io  ho  pi- 
gliato un  non  so  che  della  tua  eloquenza:  ho  taciuto1. 
Ma,  egli  soggiunse,  il  mio  dolor  maggiore  si  è il  zio.  — 
Che  vorrà  essere?  dissi  io.  — Perché  egli  è,  rispose, 
meco  crucciato.  — E tu  tei  comporti?  dissi  io  (così  volli 
dire,  anzi  che:  Perché  gliene  dai  tu  cagione?)  — Noi 
comporterò,  rispose  egli,  perchè  ne  tornò  via  la  ra- 
gione. — Ed  io:  Nulla  meglio  del  mondo}  ma.  se  non 
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velim  scire,  quid  sit  causae.  — • Quia,  dum  dubi- 
tabam  quam  ducerem  6,  non  satisfaciebam  inatri  ; 
ita  ne  illi  quidem.  Nunc  nihil  mihi  tanti  est.  Fa- 
ciam,  quod  volunt.  — Feliciter7  velim,  inquatn, 
teque  laudo.  Sed  quando?  — Nihil  ad  me,  in- 
quit,  de  tempore,  quoniam  rem  probo  8.  — At 
ego,  inquam,  censeo  prius,  quam  proficiscaris  : 
ita  patri  quoque  morem  gesseris.  — Faciam,  in- 
quit,  ut  censes.  — • Hic  dialogus  sic  conclusus  est 

2 Sed  lieus  tu , diem  meum  9 scis  esse  III  Non. 
Ian.  Aderis  igitur. 

3 Scripserain  iam:  ecce  tibi,  orat  Lepidus,  ut 
vcniam  io.  Opinor,  augures  nihil  habere  ad  tem- 
plum  eflandum  1 *.  Eatur  : piai  -Mpàcv  *».  Videbimus 
te  igitur. 
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ti  grava,  dimmi,  qual  è questa  ragione?  — Perchè, 
disse,  standomi  io  in  ponte,  se  io  m’ avessi  a tor  que- 
sta o quella,  la  madre  non  nc  era  contenta*,  e cosi  nè 
egli  eziandio.  Ora  non  mi  cale  più  di  nulla  al  mondo: 
farò  quello  che  e’  vogliono.  — Oh!  (dissi  io)  sia  colla 
buona  ventura!  e te  ne  lodo.  — Ma  il  tempo?  — 
Quanto  a me,  dissi  io,  lo  farei  prima  d’ andarmene: 
così  tu  daresti  anche  soddisfazione  a tuo  padre.  — 
Farò,  rispose,  a tuo  modo.  — E cosi  il  dialogo  fu  con- 
chiuso. 


a Ma,  ehi,  frate!  tu  sai  il  mio  natale  essere  a’  tre 
di  gennaio:  sarai  dunque  con  noi. 

3 Scritto  fin  qua,  eccoti  Lepido  mi  prega  di  venire. 
Credo,  gli  auguri  non  aver  che  fare  alla  consccrazionc 
del  tempio  3.  Si  vada  adunque  : così  forò  un  viaggio 
e due  servigi.  Ti  rivedrò. 
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QVAB  IN  BOC  VOLTMINB  CONTINKNTVR 


DXVIL 

i A.ulus  Manlius  Torquatus,  qui  praetor  A.  V.  C.  DCCI 
fuit,  qucmquc  laudatuni  vidimus  ep.  CLXIV,  4,  Poinpeio 
in  acie  Pharsalica  devicto , cuius  partes  secutus  lucrai , 
Athenis  cxsulabat. 

a Ios.  V.  Clericus  (\uam  ubi  est;  secutus  Palatt.  quart.  et 
quinb 

3 Sic  ep.  DXXVI,  i:  acerbius  est  rìdere,  quarti  audire.  Id 
ipsum  aliis  verbi»  cpp.  CDLX1X  extr. , CDLXIII , i med. 
et  DCL11I  iniL  Sed  : andini , an  videat  mini  interesse,  dixit 
ep.  CCCXXV  circa  fin.  linaio  nummi  sensum  plus  do- 
loris  afferre,  quain  oculorutn,  dixit  supra  ad  Marcellum 
ep.  COLXVill,  ut  iatn  vidit  Graevius.  Oratorìs  hoc  esse, 
eisdcin  rebus , si  res  postulet , vel  contrarili  uti , idem 
Graevius  adnotavit. 

4 Tribus  modis  hoc  verbum  ad  eamdem  sentenliain  ac- 
commodatur:  agitare  animo  (prò  Fonteio  c.  6);  agitare 
in  mente  (De  Nat.  Deor.  I,  40;  et  agitare  simplicitcr 
(in  Veri',  lib.  IH,  96).  Manut  Agitare  in  animo  et  rum 
animo , item  agitare  mente  prò  considerare  rcperies  apud 
bonos  scriptores. 

5 C.  lui.  Caesar.  Corrad. 

6 Augurium  Ciceronis  brevi  Cacsaris  intcritus  eomproba- 
vit  Manut.  Rcspicit  inccrtum  belli  Hispauicnsis , quod 
tunc  gcrcbatur,  eiitum.  Schiitz. 


\ 
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7 Idest,  si  Caesar  vicerit.  Schiitz. 

8 Suspicor  legendum  esse  ab  omnium  nenun  inleritu.  Idem. 
Perditis  rebus  omnibus , infra. 

9 Mss.  plerique  et  Ambb.  omnes  ulta;  sed  nulla  requirit 
sententi» , ut  iam  vidit  Manutius , et  contea  Graevium 
Ernestius.  Nam  vereor  cum  siinplici  negatione  usurpatur 
in  rebus,  quas  acciderc  iiolumus,  et  tamen  futuras  pu- 
tanius’  ut  vereor , ne  filius  pcccet;  vereor,  ne  in  Tuseulano 
opprimar  significata  : pulo,  fiUum  peccaturum  ; pulo  me 
in  Tuseulano  oppressimi  iri.  Vide  not.  seq.  Cutn  gemina 
vero  negatione,  in  rebus,  quas  accidere  volumus , ut 
vereor , nc  Jilius  non  recto  vivai.  Volumus  cairn  fili urn 
recte  vivere,  lnterdum,  quod  idem  valet,  prò  gemina  ne- 
gatione utimur  ut,  hoc  modo:  vereor,  ut  filius  recte  vivai. 
Sic  ep.  CCCV  : vereor , ne  exercitum  firrmim  habere  non 
possit;  et  ep.  CCLXXXIII,  1:  intellexi,  te  vercri,  ne  su- 
fteriores  ( litcrae  ) mi  hi  redditae  non  esserli.'  Iam  ante 
Schutziuin  Lambinus  reposuerat  nulla  , quod  et  editor 
nuperrìmus  Parisiensis,  Lemaire,  fecit:  sed  tacite. 

t o Msli  fere  omnes  non  vereor , ne  — nefns  sit  dicere  ; 
quam  lectionem  aliqui  secuti  sunt;  sed  non  recte.  De- 
lent  libri  vett.  apud  Victorium,  Manutium,  aliosquc  ne- 
gatiouciu  non.  Quomodo  autem  nunc  est,  inquit  Manu- 
tius , clicitur  hoc  : Portasse  nefas  est , eum  appellare 
miserimi,  qui  se  etc.  Nam  ut  non  vereor  ne  negationem 
significai,  ut  illud  ad  Curionetn  ep.  CCXX.VII , 1:  Non 
vereor,  ne  quid  timide,  ne  quid  stolte  facias,  idem  est, 
ae  si  dicat,  nihil  te  timide,  nihil  stulte  facturum  confi- 
do; et  ep.  CVIII,  3 : Non  vereor,  ne  assentaliuncula  qua- 
dam  aucupari  tuoni  gradarti  videar.  V t igitur  qui  dicit  : 
non  vereor  ne,  negai,  non  atlìrmat;  sic  qui  ait:  vereor  nc, 
aifirmat  potius,  quam  negat  : timet  enim  aliquid  futurum, 
quod  nollet.  Quocirca  vereor,  ne  nefas  sit  diccrc  valet , 
opinor,  esse  nefas,  vel , Portasse  nefas  est  dicerc. 
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1 1 Libri  aliquot  Scd  tjuotl  quo  di  latti  nobis  ojjichon  — vi- 
debatur ; qui  nec ; Benedictus  ex  codd.  Dresd.  i,  a,  3; 
Lips.  Pali.  I,  3,  5,  aliisque  sed  quoddam  — videbatur  ; 
sed  qui. 

la  Sic  cum  Emestio  et  Graevio  oinnes  Arabb.  Male  ali- 
quii  ediderunt  quarti  ratio  et  virtus  praescribit.  Ratio  et 
verità* , inquit  Graevius,  est  prò  vera  ratio , ut  infra  hac 
eadem  ep.  ubi  nata  et  alta  est  ratio  ac  moderatio  vitae, 
prò  ratio  moderandae  vitae.  Sic  Iustinus  lib.  Il,  c.  a : 
Lanae  iis  usus  ac  vestium  ignotus , prò , lanearum  ve- 
stiuin  usus  ignotus. 

|3  Sic  fere  omnes  Ambi».  ; scilicet,  mihi  has  res  scribenti 
veniebat  in  mentem,  ine  etc.  ; olii  lutee  mihi  scribenti 
veniebant;  et  Amb.  i3  hoc  — veniebai,  cum  Lambino. 

14  Relinquendi  Italiani,  et  congrediendi  cum  Caesare;  epp. 
CDLXX  ante  med.  et  CDXXXV1II  mcd. 

15  Vide  ep.  CCCXXVI,  a iuit. 

16  Ainbb.  7 et  i3  Haec  ego  scripsi;  Zcl.  A Ilaec  erutti 
eo  s. 

17  Ree.  quaerenti.  * 

18  Ms.  Graevii  non  habebat  solere , sicut  incus  non  soli- 
citum.  Rccte  Graevius  solere  deieri  volebat;  quod  etiain 
non  satis  convcnit  verbo  interdum ; nani  alleni  tinnì  re- 
dundat  Ernest. 

19  Athenis.  Corrad. 

30  Graeciae  tuin  a ( .ansare  praeposituni.  Schiitz.  Vide  ad 
ep.  CDLXIX  ante  med. 

ai  Scilicet  consulis  potius,  quam  victoris.  Simile  illud  in 
ep.  CDLXX  ante  med.,  quod  laudai  Manutius:  Quibus 
(consiliis)  ille  (Pompeius)  si  paruissct,  esset  hic  (Cuesnr) 
quidem  clarus  in  toga  et  princeps,  scd  tanta s opcs , 
quanta s mine  habet,  non.  haberct. 

22  De  Frauciscis  tledi tutti. 


4oo 


APiNOTATIOXES 


DXV111. 

i Sine  causa  Schiitz  correiit  habuissem.  ■ Melius  pertinet 
habuisset  ad  epistolam  ipsqin. 

3  Mordet  Cassium,  ut  Epicureum,  cuius  philosopbia  vn- 
luptatein  rebus  omnibus  prae]»oncret  In  culina,  in  epu- 
iis.  Mattutini . Schiitz  correctioncni  Manutii  expressit  mia 
in  palaestra  est. 

3 Aliud  me  agere  simulo  vcl  spallando  in  palaestra , vcl 
declamationibus  me  et  discipulos  cxercendo;  epp.  CDL1 
init.  et  CDLXXI-  init.  Schiitz.  Insolens  locutio  ; videtur 
posita  prò  ftieio  — ut  agoni;  vide  ad  «p.  DLXYI,  n.  3. 
Sic  Cicero  servi  totem  suain  iallebaL  Convicium  Fiatoni  s, 
illos , qui  serviunt , obiurgantis , ut  Gracvius  cxplanaL 
Melius  tanica  I.  Fr.  Gronovius  explicat:  Ne  Plato  me 
arguat,  quod  tali  tempore  attingere  velini  reni  pulii. , 
innixus  loco  epistolae  CXLVI1I,  4 ante  fin.:  Atque  hanc. 
quidem  ille  causato  sibi  ait  non  atlingendae  rei  pidd. 
ffnsse , quod , quitto  offendi  sset  populum  Atheniensem 
prope  iam  desipientem  senectutc  etc. 

4 De  Hispauicnsi  sciiicet  bello,  quod  adversus  Pompeii  ii- 
lios  tuoi  Cucsar  gerebat. 

5 Quia  solutus  ornili  cura  frucris  otio  iucund'issiino,  àxs- 
vótttov'Ìq;  j ep.  I)VX.  Mania.  Noe  ea  audis  et  vides  mi- 
sera, quac  nos,  qui  in  urbe  sumus,  videmus. 


DXIX. 

i Ciceroni*  genero  ; ep.  CCCLXXXIX. 
a Liberto.  Monta. 

3 E correctionc  Erncstii.  ut  ep.  CDXXXIX  init.  Vulgo 
quod. 
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4 Palai  sext.  tetre  putern  cupere. 

5 Curtium  Niciam  gratti  in  ati  cum , et  Ciceronis  fainiliaran. 
Sveton.  de  illustr.  Gram.  i4-  — Cic.  epp.  CCXCIV,  7; 
DXLIV  et  DLXXXVIII,  3.  Hinc  ille  lepido»  lusus,  inquit 
Emestius,  a Grammatici  persona  ductus.  Iudicem  esse , 
mmirum  de  pecunia.  Vide  infra. 

6 Deest  in  omnibus  Ambb.  ut. 

7 Frofert  Vidius  duabus  lineis  in  libro  suo  scriptum  , se 
dedisse  mutuam  pecuniatn  Niciae.  Alter  A ristarehus , 
idest  Nicias,  hos  versiculos , sive  bas  liueas  a Vidio  pro- 
latas,  djSsli'jtt , hoc  est,  obelo  notat,  sive  tamquam  spu- 
rias  tollit,  espungi!.  Duobus  versiculis  I.  F.  Gronovius 
interpretatili-  duobus  titulis , duobus  nominibus.  Quo 
scnsu  dicatur  expensum  /erre,  vide  ad  ep.  CCVI,  3. 
Obelus  graece  dicitur  veru;  item  nota  qUaedam  veru 
iacentis  figura,  quae  adscribebatur  libris,  ubi  quid  esset 
notatu  dignum , praesertim  si  dubiutn,  aut  improban- 
dum.  Niciam  vocat  Aristarchum  cum  rcspectu  ad  gram- 
maticum  illuni  Alcxandrinum , de  quo  ad  ep.  CCLXV 
extr. 

8 Ad  huius  loci  illustrationcm  vide  omnino  Budacum  ad 
Pandectus  Leg.  3 in  § Minorerà,  et  Perizonium  in  Anim- 
adv.  Histor.  c.  io,  p.  420.  Verburg. 

9 Ita  primus  Larnbinus  posteaque  Schutzius.  Ed.  Ro.  mine 
te  dicere  ; vulgo  abest  te. 

10  Quasi  propter  couvictum  damnarc  non  possit.  Celiar. 

1 1 Comedisti.  Manut. 

r»  Hanc  veterem  lectionem  expressimus  cura  Victorio  et 
Graevio,  ctsi  et  ipsam  esse  e correctione  putamus.  Codd. 
nostri  partim  integriuscularum , partiin  ingentiunculanim , 
vel  ingenti  uni  cularum , et  Zel.  B ingentilirà  cutmdarum 
habent.  Decimusquartus  ex  man.  poster,  ingentium  fer- 
culorum , in  cuius  margine  Guarinus  scripsit  vel  gaUi- 
Cicen.  IX.  — Leti.  T.  Vili.  26 


/Joi*  JHtJtOTATIO.IM 

lumini.  Hanc  Guarini  emendationem  recepit  Lanibimi*. 
Aiii  coniecerunt  ingeruium  gularum;  «ed  prue  coterls 
probatur  coniectura  I.  F,  Gronovii  ingentilirli  squillarum , 
provocanti»  ad  Plin.  Il,  «pisi  if  circa  fin.:  Mare  non  sane 
prctiosis  piscibui  abundat , solca t tamen  et  squillai  opti- 
mas  suggeriti  ad  Martini.  XIII,  83  et  Iuv.  V,  81.  Eara 
cdidcrunt  Ernest,  et  Sehiiti.  Noti  video  tamen,  quare 
et  rochlearum  recipi  non  potsit , quum  quidam  libri  , 
testibus  Hubertino  et  Ma uu ti o , habeant  rochlearum. 

13  Subaudi  Fili*.  Iterutn  I.  F.  Gronovius  corrigit  culti  se- 
pia, provoca»»  ad  Plaut.  Casio.  II,  8,  5f  : 

Emito  irpiola*  , lfp.id.ls  , lolligiuneula*. 

I I , i 

Timi  Septimae  et  SeptumAc  libri  piures  scribunt. 

14  OIJift  vulgo  odeon 1 tu  mihi.  Lamb.  An  adro  mihi? 

15  l 'ristai ae  gravitati»  ac  pudori».  Est  enim  frons  animi 
inulta,  ut  loquitur  Cic.  de  petit  coas.,  et  tristitiae,  kila- 

• timi»!  clementine  et  severitatis  index;  ut  Pii».  XI,  37. 

v Sic  Per».  4M.  V,  v.  lo3: 

....  Exclamet  Melicerta,  perisse 
Fronti  ni  de  rebus  ; 

scilicet  periisse  pudorerti.  Seneca  ( de  Benef.  Il , 1 ) : 
frontis  infirmitas  prò  pudore. 

16  Convictorem  nostrum  non  sinam  iacturmn  faccre:  si- 
gnificai, si  prominciatiiruB  sit,  debere  videri,  se  prò  eo 
pecuniam  numcralurum.  Svet.  Oct.  4-  F.  Gronov. 

17  Nec  dabo  tibi  occasioneni,  ti  damnatus  fuerit,  per 
Caesarem  euin  restitueodi  in  integrimi.  Tacite  reprehen- 
dit  multa  iudicia  a Coesore  rescissa,  et  restitutos  exsu- 
les.  Idem. 

18  locus  ex  codein  tonte  di  ictus , et  cadem  ambigui  tate 
literarunt , quae  et  a grammatico  discuntur,  et  in  re 
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pecouiarin  dicuntur.  Seusus  vidctui  uhm::  nc  ucs  alienimi 
lacere,  et  clcinde  negare  discaL  Hoc  mihi  videtur  pro- 
babilius,  (punii  irrisio  inscitiae,  quani  his  Ilnrsae  expro- 
brari  potai  Manutius.  Et  illc  Borsa  nupcr  restitulus  crai; 
onde  apta  inentio  eius  antceedcntibos.  Entesl.  Alordet 
Bursain  inimicom  suum;  ep.  CLXXXl,  a;  Phil.  XIII,  la. 
Lamb-  recto  ordine  Plancus  Bursa  ; sed  sine  libri»,  et 
sine  necessitate;  quuiu  alias  etiam  interdum  praepostere 
nomina  et  ngnotniiia  posita  a Cic.  videamus. 

io  Ilispaniensi,  in  quo  toni  versai lutur  Dola]  iella  ; epp. 
DXXI,  a et  DL1II. 

ao  l'rogredior  dicendo. 

ai  Iocatur  de  Sullae  morte,  ut  de  Cassio  taeit  in  ep.  seq.  a. 
Nimirum  hic  Sulla,  quoti  et  antea  Dictalore  patruo  suo 
L.  Sulla,  et  postea  Cacsare,  proscriptoiom  civiuni  bona 
eiuerc  cousueverat , popolo  in  primis  odio  erat , ut  ait 
Manutius. 

aa  Ant.  Augustinus  scirvt.  Sciret  nimirum , an  mortuus 
fucrit  ,.  . . 

a3  Msti  Ego  , celerà  qui  animo  acquo  fero,  unum  vereor. 
Sed  quia  tantum  de  morte  Sullae  est  senno,  ideo  ce- 
tcra  qui  inutavit  Victorius  in  ceteroqui.  Ei  faveut  Pai. 
pr.  et  Peci. 

a4  Nc  ininus  care  et  cupide  vendantiu-  bona  Pompeiano- 
rum,  quac  a Cacsare  confiscata  sub  basta  vendebantur, 
mortilo  P.  Sulla  sectore  ( ep.  seq.  a ),  qui  quum  Sulla- 
nani  vibrasset  bastaio , a Caesariana  non  recessit  Corrati. 

DXX. 

. i , » - . 

i Zel.  B rum  adveniunt. 

a Lato  pilco  et  estuoso  instructi,  quo  ferine  utuntur  agri- 
colar  nostra  Ics.  Vide  lo.  Labnsii  epistolam  in  Diario  Ar- 
cadico, vel  etiam  Patavino  M.  Aprilis  i8ai. 


4o4  ANNOTATIONES 

'3  Ita  riorm-n  scribendutn  erat , ut  ep.  sup.  cxtr.,  non  ut 
vulg.  D.  Suìlam.  Pighius  ad  an.  DCCII  corrigit  D.  Si- 
lanum.  Schiitz. 

4 Ironia,  ut  ep.  sup. 

5 Specimen  civitatis.  Videtur  laudari,  ut  npud  Senecain 
specimen  antiquum  impcrii  : sed  revcra  signifìeat , vel 
muisimus  hominem , nude  scire  posscs , quam  corrupta 
ciyitate  utamur;  vel  sine  ullo  ad  hunc  respectu,  omnem 
facicm  bene  constitutae  rei  pubi,  perdidimus  per  Cae- 
sarianos.  I.  F.  Gronov. 

6 V.  ep.  sup.  Hic  etiam  potest  intelligi  hoc.  quod  ili»;  (P.  Sulla) 
eflecerit  in  auctionibus,  ut  prctia  honorum  augcrentur: 
quo  pertinere  videtur,  quod  Mindius  et  Attius  gavisi 
sunt , quum  in  eo  se  adversarium  in  auctionibus  perdi- 
disse  credercnt.  Ernest. 

7 In  Galliam  citcriorcm,  M.  Bruto  successut-us,  ep.  DXLV,3. 
Vt  quivis  intelligere  posset , ex  hominum  beni  volcntia  , 
quae  discedentem  prosccuta  est  Manut. 

8 Ante  biennium , vel  trienuium , Epicureus  fuctus  ; ep. 
DXXII.  Idem. 

g Valebat  enim  apud  Caesarem  auctoritate.  Manta. 

io  Hoc  est,  rerum  humanarum  pcritum,  huinanitate  pracdi- 
tum  , ut  ep.  CXLII , a : Si  vis  homo  esse , recipe  te  ad 
nos.  Aptc  ad  hunc  locum  Virg.  Aen.  I,  634: 

Non  ignara  mali  miteni  lucerni  ere  disco. 

\ 

DXXI. 

i Q.  Leptae,  quo  fabrum  praefecto  usua  est  Cicero  pro- 
cos.  in  Cilicia  ; ep.  CCXLIV,  3.  Manut. 

a Pro  simul  ut , quod  est  in  duobus  Ambi).  Zel.  B , Ree.  et 
Gu.  apud  Ernestium  ; quomodo  et  Lambinus  edidit.  At 
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Graerii  primus  timul  atque;  et  in  ZeJ.  A et  in  aliis  duobus 
Ambi),  simul  ac.  Etsi  autem  Ciceronem  ipsum  sic  abtupte 
locatimi  alias  scimus,  ut  de  Fin.  HI,  6;  tamen  id  rarius 
adinodum  fecit;  contra  vero  fere  seni  per  iutegram  locu- 
tioucm  adhibuisse,  testes  sunt  Acad.  II,  «6,  et  cpp.  XLVI, 
n.  4;  LXXIII,  n.  i et  DCXIII,  aliisque  sexcentis.  Vid. 
ep.  CCCXXXIV,  4;  Tursellinuin  p.  in.  ia4i,  Gronovium 
ad  Liv.  VI,  i , et  Crenii  animadv.  philol.  T.  IX,  p.  68. 
Sinc  dubio  veruni  est  simul  ut,  quod  edidissem,  nisi  li- 
bri variarent. 

3 De  ea  lego  agitar , quam  Cacsar  Hispaniae  municipiis 
dare  volebnt  Cori. 

4 Praeconcs  essent.  Praeconcs  roagistratuum  ministri  erant , 
vel  etiam  rcrum  preti  uni  in  auctionibus  clamore  pronun- 
tiabant  : hine  ignobiles.  V ilari  esse  in  decurionibus , sci- 
licet  in  numero  senatoruin  municipali  uni:  vide  ad  cp. 
CLXXXV,  not.  ai. 

5 Iocus  (nisi  fallor)  in  Caesarcm , qui  in  eum  ordinem  in- 
dignissimos  legerat  : supplevit  euim  ilio  senatum  : nam 
inulti  civilibus  bellis  senatores  defecerant.  Victor.  Latn- 
binus  et  Schiitz  in  senatum  legerentur;  ut  alias  Cicero. 

6 (inacutii.  Magni  fil. , qui,  ad  Mundam  victus,  paullo  post 
interfectus  est  Marna. 

7 Ad  nos  est  ad  senatum.  Schiiti. 

8 L.  lunii  Paciaeci,  quem  Caesar  od  ferendum  subsidium 
Vllae  ( si  ve  Yliac)  oppido  praetniscrat  (flirt.  B.  Hisp. 
c.  3).  Corrad.  H ispani  hominis,  Romana  civitate  do- 
nati } quod  praenoincn  et  nomen  indicaut.  Marna. 

9 Hoc  est,  integras  (ep.  LXXV11).  Alii  illi,  hoc  est  Poin- 
peio.  Primuin  placet.  Libri  scripti  bene  multi,  et  edd. 
pr.  illas  ; omnino  male.  Initio  sequentis  seiitcntiac  eod. 
Zel.  A scripsit. 

10  Amb.  1 1 adtluecrc.  a sec.  manu,  et  i5  ducere , 
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1 1 Efììci  intcr  diffìcili  tate».  Plaul.  Capti».  Prolog,  v.  5 , 4«> 
et  54.  Adde  cp.  CCLXXV,  a.  Sed  hic  Lepta  sponsor 
erat,  cui  forbisse  aliquid  sol  Tendimi  erat:  (piare  illud  rx- 
pedire  cleganter  in  rem  dixit.  Phaedr.  I,  fab.  16,  v.  2. 
Cori. 

1 » Scilicet  lihru  m meura  inscriptum  Owtór.,ep.CDLXXVHI,  3. 

13  Amb.  13  rquidem. 

14  Àbest  quoque  a Zcl.  B. 

x5  Scilicet  Q.  Lcptae  filium,  Romac  degentem. 

16  Ex  partii  Tulliani  decessissc,  Plutarchus  in  Ciccr.  p.  888 
auctor  est.  Bis  igitur  peperit;  semel  ante  pugnai»  Phar- 
salicain,  quum  in  Graeciam  ad  Pompciuni  Cicero  iturus 
csset,  ut  cp.  CCCLXXXIV  od  Att.;  itcrum,  quum  in 
Hispania  Caesar  contro  Pompe»  liberos  pugnarct:  quod 
hic  locus  ostendit.  Manut. 

17  Dotis  a Dolabella  Tulliae  post  divortium  reddendac. 
Schiitz.  Reddebatur  autem  tribus  pcnsionibus  qitemad- 
modum  numerata  erat  marito  (cp.  CCCXCII,  not.  ta). 
Vide  I.  Fr.  Gronovium  ad  M.  Seneca»  Suasor.  I. 

18  Villae  meoe.  Mox  delectabant  rescripsit  Victorius  ex  li- 
bris  vett  prò  litigato  olint  deleetant,  hoc  sensu:  Pere- 
grinabar  libenter,  quia  aedifìcia  mea  me  delectabant,  et 
otiuni  • nuuc  domus,  quae  scilicet  in  Palatio  est,  habet 
otium,  cctcraque,  quae  in  villis  antea  ipiaereliam. 

19  Indicat  nohilissiinos  Hesiodi  versus  'Epy.  289,  292,  <pii 
integri  scribuntur  in  Amb.  tertiodec.  : 

Tnc  S’  d perii  1 ISpùrst  Stai  npanipaiStv 
’ASàvatot  etc. 

quosque  mctricc  translatos  a Guarino  rcferl  quartusdcc.  : 

Sudorem  prac  se  fcrt  virtù»  mente  Dcorum  : 

Est  ad  eam  longus , rectusque  per  ardua  calli» 

A»per  et  in  primis:  ubi  in  alta  eacumina  sentimi  est 
Molti»  adr»t;  quae  risa  fuit  duritsima  quondam. 
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Hns  versus  a Xenophonte  Rer.  ntemor.  1! , i , v>  me- 
mornri  indicavit  iam  Lemnire. 


DXXII. 

I 

» Valgo  olim  te  iam  suppudere , q.  hacc  tenia  iam  epi- 
stola a.  oppressi!.  Primum  iam  dclcvi,  quod  non  est  in 
omnibus  libri*,  et  rescripsi  oppressent , quod  est  in  ed. 
Med.,  uirumque  eum  recentioribus.  Tuni  Graevius  hacc 
te  tertia,  ex  uno  Palat  sexto,  puto;  at  ed.  Med.  hacc 
tenia  i.  e.  ante  te  oppressori!.  Scnsum  ex  planai  Quartc- 
rius:  Quum  ad  te  tertio  iam  scripjerim , priusquam  tu 
ad  me  syllnbnm  atit  literam  miseri*.  Mox  vulgo  scidu- 
lam,  aiti  literam ; no*  syllabam  in  fere  omnibus  libri.* 
invenimus,  et  rescripsimus  eum  Lamb.  et  Scbdtrio.  Ed. 
Ro.  scedam , Vict  rcidam. 

1 Quomodo;  quod  ipsum  verbum  edidit  Lainbinus.  Sic  in- 
fra qui  possit,  prò  quomodo  p. 

3 Lainbinus  omisit  aliquicL 

4 Epicurei  5 ep.  DXX,  not.  8. 

5 Simulacri*  idi»,  sire  apparitionibu* , qua*  Catius  speetra 
diccbat  No*  fmagincs  dixerimus. 

6 Hic  scripsi#  quatuor  libro*  de  rerum  Natura,  et  de  sutmno 
bono,  de  quo  Quintil.  X,  t,  tx4  ibi  seribit:  Irt  Epieurcis 
levis  quidem , sed  non  iniucundus  tornea  auetor  est  Catius. 
Corrad. 

7 Nimirum  Epicunis,  a loco  sic  dieta*,  ubi  natus  est.  Lai'r- 
tius  in^pnneipio  cius  vitae  'inUovpo;  — ròv  iHfiat  Ta/r/iis- 

Epicurus  — domo  Gargellius. , ut  priinus  explana- 
vit  Vie  tori  us.  Mox  ed.  Ro.  et  ante  D. 

8 Vel  octdis  simulacra  occummt  Vide  Fin.  I,  6 et  cpist. 
XXVIH,  a.  Sic  ex  mgenio  correxit  ^ctorfus  vitiosam  li- 
brorum  scripturam  quod  celis^fpo  rumini:  nisi  quod  oc- 
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cumini,  prò  accumuli  edidit.  Lami),  quoti  quuni  velis 
ipsa  accumuli.  1.  V.  Clericu»  morati  gcssit  Ernestio , 
omisitque  iis. 

9 Ante  Eraestium  ut  sii,  sed  ut  bene  abest  ab  ed.  Med. 

10  Alii  occurrat. 

1 1 Hoc  est , secta  philosophorum.  Ilacresis  cnim  «pud 
Gracco»  et  Latinos  in  bonam  partem  accipiebatur  olirti, 
ut  et  seda,  etiani  apud  primo»  Christianos.  Portasse  au- 
tem  Stoica  fuit,  aut  Academica  secta,  quam  deseruit. 
Graev. 

■ 3 Vtitur  per  iocum  formula  illa  solemni,  qua  utebatur 
Praetor  in  interdicto:  VXD  E TV  VI  HOM1X1BVS  AR- 
MATIS  DE1ECERAS,  ILLVC  RESTITVAS.  Et  signi- 
ficai, Cassium  ab  amicis  Epicurei»  quasi  vi  quadam  a 
Stoicorutn  secta  abductum  esse.  SchiUz. 

i3  Quod  addi  solebat  in  omnibus  interdictis.  Manut. 

4 Virtuli , — voluptatis.  Acadcrnicis,  vel  Stoicis,  qui  vir- 
tutem  summum  bonum  crepant , nuncium  remisisti , Epi- 
curo dcditus.  Cort, 

15  Virilcm  togam  induisti;  ep.  DCXLV1II.  Graev. 

16  Sed  et  metuo,  ne  secta  Epicurea,  quae  mollis  hacte- 
nus  et  imbecille  mihi  visa  est,  plus  virium  halieat,  quam 
ego  putarim;  si  modo  cam  tu  proba»  ; tu  ^inquarti,  qui 
subtili  vales  et  pcracri  iudicio , nihilquc  lauda» , itisi 
id,  quod  laude  dignum  est.  Quarter. 

17  Sed  petes,  cur  ego  haec  tibi  scribam.  Schiitzius  ex  in- 
genio Qui  id  tihi  — venit? 

« 

DXXII1.  * 

* 

1 Quorum  sedani  probas , ut  Epicurea  mcliorem.  Rcgeram , 
contro  obiiciam. if  u Catium  notasti,  ut  rusticum  et  in- 
doctum:  ego  con  tra,  ^ rusticos  tibi  Stoico»  nomioabo, 
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ut  Catius  cum  iis  rollatili  urbnnissimus  esse  videatur. 
Athvnis , in  urbe  totius  Graeciae  Immanissima  et  erudi- 
tissima; cp.  DXV1I,  a:  In  urbe  ea  es,  ubi  runa  et  alla 
est  ratio  ac  moderatio  vilae.  Manut. 
a Ep.  DXX,  4- 

3 Honores,  provinciae. 

4 Quod  fit  manifestutn  riempio  Pansae,  qui  clcmens  et 
probus  Gailiae  administrationem  accepit.  Quarter. 

5 Qui  non  rette  Epicuri  verba  sunt  interpretate  Corrad. 
Quum  enim  Epicurus  aflìnnaret  voluptatcm  esscjsum- 
mum  bonum,  ipsi  opinati  sunt,  felicitatelo  ab  eo  reponi 
in  obscoenis  voluptatibus , quum  tamen  ille  de  voluptnte 
loqueretur,  quae  cum  honesto  et  virtute  coniungitur.  Ex 
mala  Epicuri  verborum  interpretatione  Corti us  ait  mon- 
struosa  Epicureorum  dogmata  orta  esse.  Vide  Senec.  de 
Const.  c.  1 5,  et  maxime  de  Vita  beata  c.  la. 

6 Sic  melius  in  Dresd.  a,  Victorii  et  Manutii  libris  legi- 
tur,  quam  ut  apud  Ernest  a nobis.  Scil.  a vobis  Epicuri 
placito  irridentibus. 

7 Ep.  DXX,  a.  Cuius  iudicìum  probare  debemut , ironia, 
ut  et  infra  cuius  ego  mortem  ctc. 

8 Ne  errarci  in  delcctu,  omnia  bona  sumsit.  Ludit  in  am- 
bigua honorum  signifìcatione.  Nani  philosophi  de  lumaio 
bono  disputai i.mt  ; Sulla  vero  Pompeianorum  bona  om- 
nia, quum  in  auctioue  venderentur,  coemit  Marno.  Non 
necessario  Larnb.  sed  o.  b.  c. 

9 Arguta  in  primis  et  festiva  sentendo.  Lcge  Pompeia  dam- 
natos  rcstitucrat  Caesar,  ut  legimus  apud  eum  B.  Civ.  HI, 
i.  Hoc  latcnter  Cassius  notati  quum  tamen  de  iis  lo- 
quatur,  quos  Caesar  ad  sectiones  faciendas,  ne  hasta  re- 
frigescerct  (ep.  DXIX  extr.),  Sullac  mortuo  suflccturus 
essct  Iocus  est  in  verbo  restilual,  ambigua  siguifìcatio- 
nc,  ad  maiorem  Caesaris  contumelia!».  Marno. 
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10  Nec  Caosar  ipsc  desidernbit,  qui  l>ona  Pompcianortlm 
ernat,  postquam  Stillac  fìliutn  viderìt.  Is  enim  pntris  in 
sectione  focienda  imitator  erit  optimum.  Quartcr. 

11  Caesarem.  Novum  et  crudelcm,  Cn.  Pompcium,  Ma* 
gni  F. 

la  Pompeii  Magni  filiusj  cp.  DXXI , i. 

13  Vicissim  irridere.  Irridere  quideni  gladio,  rusticorum  mo* 
re  ; non  facctiis , quemadmodum  urbani  homines.  Vide 
Scnec.  Suasor.  I,  p.  5. 

14  Vtrum  solicito,  an  soluto  me  animo  esse  oporteat.  Manul. 

DXXIV. 


1 Scil.  cp.  DXVII. 

1 Aliquot  libri  scripti,  edd.  pr.  et  Lamb.  quatti  quod. 

3 Zel.  A uf  ego , rui  — allentiti  ; Lambimis  ut , cui  — 
ego  allenirti. 

4 Hispaniensium,  de  quibus  cp.  DXXI,  a. 

5 Sic,  praceunte  Lambino,  Schiitzius  et  Lcmaire  ex  inge- 
nio;  vulgo  scio. 

6 Martyni-Laguna  edidit  bare  rrs,  ut  iam  Corrado»  vo- 
luerat. 

q Scilicet  Caesaris. 

8 Edd.  lens.  et  Lambini  esse  futurum. 

9 Hoc  est,  mors,  quae  Aristoteli  vwv  yopipvv  yaptpùvxTO-t , 
terribilium  maxime  terribile.  Graev. 

10  Sic  libri  scripti.  Alii,  rnter  quos  Lambinus,  ut  non  sit 
xiecndum.  Quantum  autem  intelligo,  inquit  Victorius,  ex 
titraquc  lectione  idoneus  sensus  clicitur:  ex  recepta  se. 
ut  non  sit  vivendiun,  ut  opmor,  bic:  vivere  aniissa  digni- 
tate  miserrimum  est:  docti  enim  et  grnves  viri  rectum 
non  esse  iudicabant  vivere  illi,  qui  dignitatem  perdidis- 
set.  Quod  eliam  vetere  proverbio  declarabntur,  quo  Ci- 
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cero  ipsc  imi*  est  in  ep.  CDLII  post  mcd.  ad  Marium: 
Vhi  non  nix  qui  fueris,  non  esse,  cur  velix  vivere.  Ex 
antiqua  vero  sic:  vivere,  ut  rivendimi  tum  esset,  si  Cae- 
sar  uut  Pompeiani  rem  pubi,  oppresserint , quod  omnino 
eventurum  Cicero  arhitrabatur , tniserrimmn. 

1 1 Sic  libri  plurimi  cum  Lami). , quod  et  Emestius  prae- 
ferebat  vulgato  dixìt. 

ii  Quod  si  ne  beato  quidem  mori  miserimi  est,  quanto 
minus  nobis  in  iis  miseriis,  quae  post  bellum  impendent; 
ep.  DCCCLYI.  Muniti. 

13  Nempe  Atlicnis ; ep.  DXVII,  a et  DXXVI,  i.  Idem. 
Ergo  bene  in  cod.  Ree.  haec  ep.  secundo  loco  poni  tur, 
non,  ut  vulgo,  tertio  libri  VI  ad  Div. 

14  Haec  verba  aiti  eonim,  qui  remanserint,  quae  in  ple- 
risque  mss.  desunt,  exstant  in  cod.  Balliol.  et  ed.  1476. 
Schitiz.  Immo  et  in  ed.  Ro.  1469  boc  modo  atti  eo- 
rum , qui  numserunt  in  castri s , aiti  eorum,  qui  dixces- 
serunt;  et  in  ed.  lens.  hoc  modo  a.  e.  qui  discesserunt , 
aut  eonun,  qui  rernantcrunt.  Remanserunt  scilicet  in  ar- 
mi* centra  Caesarem.  Qui  autem  fuerint,  vide  ad  ep. 
CDV,  1.  Hi  sunt,  qui  dimicant  in  Hispania. 

i 5 Duo  Arnbb.  cum  uno  Gruteri,  duobus  Pali,  et  ed.  Ro. 
tangar. 

16  Ad  ep.  DLVII,  nota  a8. 

17  Nimirum,  afferò;  ad  ep.  CXLIV,  4- 

DXXV. 

1 Ambe.  i5  fisi  nihil  novi  oecurrebat. 

a Ab  cxsilio  redeuntem;  ep.  CDLXIX. 

3 Marcelli  libertus;  ep.  CDLXVIII  init 

4 Vt  qui  non  libentcr  venias.  Graev. 

5 Confer  ep.  CDLXVIII,  not.  4,  5. 
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6 Ad  omnia,  omnino,  ante  omnia  argomenta  valeret.  Sic 
ep.  CCCXCV1II , i : Brundisii  tacere  in  omnes  paries  est 
molestimi.  Confer  etiam  epp.  DCII,  t et  DCL.  Nullam  ad 
partem,  CXCVII,  i ; et  Horat  lib.  II,  Od.  16,  v.  27:  Nihìl 
est  ab  omni  parte  beatimi.  Tum  idque  in  omnes  parte s 
valeret,  hoc  est,  omnino  tuum  advenlum  exigeret  Ambb. 
omnes  atque  in  omnes  partes  valere  ; qnod  recepit  Mar- 
tyni-Lnguna,  sed  ita,  ut  poneret  post  familiaris  lune. 

7 Sic  seribendum  esse  vidit  Emestius.  Ed.  med.  Quoniam , 
mihi  quod  placet.  Vulgo  qnod  mihi  piacerei. 

8 Non  quousque,  sed  quo  piane  tempore.  Sic  cp.  CDXLVII 
init  ad  Nonas,  prò  Nonis.  Manut. 

DXXVI. 

1 Duo  Ambb.  praevideri. 

2 Ilispaniensc  ; ep.  DXXI,  2.  Sic  legendum  esse  censuc- 
runt  Egnatius  et  Lambinus,  et  sic  est  in  ed.  Ro.,  rece- 
pitquc  iam  Martyni-Laguna.  Vulgo  abest  fare. 

3 Sic  cum  Schiitzio  Ambb.  2,  12  et  i5.  Vulgo  videatur. 
Particula  etsi  fere  semper  iungitur  cum  indicativo  a Ci- 
cerone. 

4 Msti  fere  omnes  Non  quo , sed  quod  dfficilis  ctc.  5 qui- 
bus  verbis  illa  addita  fucrunt  ad  sensum  explendum  : 
ego  certo  scirem,  et  haud  ; quae  omnia  adamussim  ha- 
bent  duo  Ambb.  et  ed.  Icns. , sciatti  tnmen  posito  prò 
scirem.  Primus  Lambinus  mulavit  sciam  in  scirem , ut 
lalinitas  conslaret,  quuni  mox  sequatur  eroi.  Attamen  nc- 
que his  additis  scnsus  aptus  efBcitur.  Schiitzius  correxit 
putabam:  sed  quid?  Difficili!  ctc. 

5 Ita  tres  Ambb.  et  cdd.  pr.  cum  Ernestio.  Olim  sunt. 

6 Amb.  sec.  inter  vietare! ; non  ita  bene,  quum  iam  scri- 
pserit  Cic.  in  ep.  DXXIV  video  — quali s futura  sii  vel 
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lutee,  vel  illa  victoria.  Infra  in  eadem  ep.  codex  Ree. 
babet  alteri  victoriam  timent. 

7 Caesarianos.  Et  ait  propemodum  sumus  experti,  quasi 
significet,  non  omnino,  et  adhuc  modestiores  fuisse,  dum 
supererant,  quos  timere  poteranL  Io.  Fr.  Gronov. 

8 Cn.  Pompeio,  Magni  filio. 

9 Vox  armatila  decst  in  Zel.  B.  Tum  quatti  sit  bene  re- 
vocavi! Ernestius  prò  olim  vulgato  quurn  sit. 

10  Cod.  Mentel.  et  Amb.  i5  cum  Lamb.  debebam;  et 
Arnb.  sec.  quo  ni  — levare  debeam. 

11  Sic  hoc  loco,  et  infra  libri  fere  omnes,  praeter  Grae- 
vium  et  Lemaire,  qui  vitiosac  olim  lectioni  quum  — 
ab  sumus , — quum  praestitimus  insistere  inaluit. 

la  Quia  vieti  sumus.  Manut. 

i3  Officium  pium  rei  pubi,  et  Pompeio;  ep.  DXV1I,  i 
a med. 

4 Caesaris.  De  aliis , Pompeianis. 

■ 5 Pueris  tuis. 

16  Ep.  DXVII  init. 

17  Eadem  est  sententia  in  ep.  DXVU  init 

18  Vide  epp.  CDLXX  ante  fin.,  CDLXI,DLXIX,  CDXXXIX 
et  seq.,  et  CDLXXIV.  Manul. 

19  Fortasse  melius  De  Franciscis  et  Lambinus  in  dolore. 

ao  Sic  rccte  Graevius  prò  prius  restituii.  Ernest. 

ai  Sic  edcL  Iens.  et  Lambini  cum  Schiitzio.  Vulgo  in  hoc 
inani;  quae  praepositio  insolens  est  cum  verbo  detector. 

aa  Praescrtim  quum  mors  sensum  omnem  auferat  earum 
rerum,  quae  accidunt  in  vita.  Infra,  et  ep.  DXXIV  extr. 
Sì  non  ero , seruu  ornai  carebo.  Sed  vide  ad  ep.  DLVII,  4 
not  a8. 

a3  Zel.  B et  cdd.  pr.  Adiuvat  me. 

a4  Pompeius;  U viri , vid.  ad  ep.  CDXXXVIII. 

a5  Quo  pertinet  illud  Senccae  ep.  XXII  (Ed.  Erasmi,  Ba- 
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sii.  i5i5):  Nomo  tatti  timidus  est,  ut  malit  semper pen- 
dere, quarti  semel  cadere.  Quore  et  quidam  opinati  sunt, 
Caesarem  insidiai  utuìique  imminente!  subire  semel  con- 
fessimi satius  esse , quarti  caverò  semper.  Svet.  in  lui.  86. 
Cort.  Mox  cod.  Ree.  ilio  ipso , ut  in  ep.  XXVI,  g ; vulgo 
ipso  ilio. 

a6  Mor*  scilicet:  conf.  ep.  DXX1V,  n.  9.  Infra  expressi 
cod.  Ree.  et  edd.  lens.  Laudi.  et  Sch.  quatti  id  i.  ; vulgo 
quum  impcndeat. 

iq  Sulpicium,  qui  Achaiae  praeerat  ; ep.  COLXX,  a med. 
MatuU. 

a8  Alii  cum  ed.  Ro.  te  te. 

DXXVII. 

i In  nomine,  cui  hacc  epistola  inscribitur,  discrepant  li- 
bri et  W.  DD.  Edd.  pr.  leguut  Tivbatio , ut  et  Amb. 
sext.  a pr.  manu.  Manutius  repouit  ex  libris  fere  omni- 
bus Trebiano , ut  vulgo  editur.  Vrsinus  coniicit  Trcba- 
nio.  Libri  aliquot  ctiam  Trebelliano  tmbenL  Martyni- 
Lagtina,  praecunte  Corrado,  L.  Torquato  reposuit;  sed 
Martyni-Lagimani  rectc  obiurgut  Scbùttius.  nllìrmaas  ex 
Ciceronis  Bruto  c.  76  L.  Torquatum  bello  civili  pcriisse , 
de  eoque  esse  intelligendam  narrationem  scriptoris  de 
bello  Africano.  flfuperriine  V.  Cl.  Amedeus  Peyron  ex 
antiquissima  membrana  Taurinensi  legit  Ttvbonio  , ei- 
que  tute  inscribendam  esse  baite  epistola!»  auetoritate 
mcmbranac  fretus  et  argumentis  tuetur  in  opere  : M.  Tul- 
li! Ciceronis  nrationum  prò  Scauro,  prò  Tullio  et  in  Clo- 
dium  fragmenta  inedita.  Stuttgardiae  et  Tubiugac  185.4  , 
in  4.°,  pag.  176. 

a Ex  bis  verbis  colligere  posse  sibi  videtur  Manutius,  sori- 
ptain  esse  hanc  epistoiani  post  bcllum  Africatium , de  quo 
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ep.  CDXXXVIII;  si  non  post,  saltem  usque  ad  id  bel- 
lum.  At  laudatus  Peyron  statim  post  pugnam  Pharsali- 
cam  datarli  hanc  epistolari)  dicit  : cui  tamen  sententiae 
refragantur  ipso  verba  e lintius  in  armit  civìlibus  con* 
mo  ranclì. 

3 Sic  Amb.  i5,  ut  iain  Manutius  emendavit,  et  sic  nunc 
editur.  Libcr  Medie,  apud  Victoriuin  et  membrana  Tau- 
rinensis  apud  Peyron  rveiperas  ; <juod  Gruterus  et  Geb- 
liardus , ut  mai'gai'itaiu  arripuerunt.  Sordes  antiquario- 
rum,  inquit  Emestius.  Ceteras  huius  epistolae  varietates 
vide  apud  Peyron  in  cit  opere,  ibique  editorem  docte 
disputantem. 

4 Libri  tuin  scripti,  tuoi  editi  aliquot,  intei'  quos  Lambi- 
nus , fuerint. 

5 Vulgo  el  haec  Ut;  sed  lume  delebat  recte  Erncstius  ex 
suo  msto,  et  abest  ab  Aurb.  6,  ZeL  B,  edd.  Ro.  et  Lauibini. 

6 Adverbium  ita  non  dico  abundarc,  sed  vim  quandanr,  aut 
saltem  venustatem  in  sermone  habere.  Cf.  epp.  C XXXI II 
ante  fin.  et  LII,  6. 

7 Equestri*.  Nam  si  senatorii  fuisset , ordinis  nostri  ( ut 
Pourpeius  ep.  CCCXXXVI  A)  dixisset.  Mania.  Vel  ex 
hoc  loco  patet,  hanc  epistolare  non  esse  ad  L.  Torqua- 
tum,  L.  fìl. , L.  Nep.  scrìptain.  Hic  enim  A.  V.  C.  DCCIV 
praetor  fuerat;  ideoque  dudum  erat  in  senatori um  or- 
dinimi adlcctus.  Schiitz. 

8 Sic  mss.  et  edd.  priores,  teste  Ernestio.  Ambrosiani  fere 
omnes  quando;  sdii  sed,  quum. 

9 Qui  fuerit  hic  casus,  nemo  scit.  Accedo  ad  Heumanni 
opinionem,  qui  putat,  librarium  vocem  eius  explicaturum 
in  margine  apposuisse  Caes.  compendiosa  scrìbendi  ra- 
tione  prò  Caesaris.  Ex  ilio  deinde  scripturae  compendio 
factum  esse  c asu , et  in  testure  irrepsisse.  Cod.  Ree.  qtuui 
devicti. 
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jo  Multi  libri  si  gius;  non  placet. 

1 1 Movebo , parabo. 

13  lam  olim  fuerunt,  qui  hic  finem  epistolac  fecero.'  Immo 
Lambinus  addidit  vale.  Et  sane  Manutius  illis  verbi*  an- 
tea  misissem  novam  cpistolam  eiorditur,  eamque  priori 
loco  scriptum  putat.  Nam , inquit,  illa  verlia  ante  a mi- 
sissem etc.  perspicue  demonstrant,  nullas  antea  Cicero- 
nein  (itera*  ad  Trebianum  misisse.  Adsentitur  Graevius 
et  Mart.-Laguna.  Mihi  tamen  nullum  dubium,  quin  una 
tantum  sit  epistola,  et  antea  misissem , tanquam  mautis- 
*am  epistolac  accipio. 

1 3 Vulgo  invenirem.  Vtrumque  habet  Amb.  tert  et  al> 
eadem  manu.  Invenissern  volebat  Ernestius , et  edidit 
Schiitzìus. 

■ 4 Sic  duo  Anibb.  scc.  et  sept,  ut  inni  Manutius  conige- 
bat,  et  edd.  pr.  omnes,  teste  Emestio.  At  i3  diutur- 
niorem.  Male  post  Victorium  aliqui  edidere  diuturne,  in- 
quit Ernestius. 

15  Caesar. 

16  Hoc  est,  ad  agendum  id,  quod  naturaliter  agendum  est 
ab  hominibus:  quod  cxplicatur,  opinor,  paullo  infra  bis 
verbis:  aliquid  fit  — liberalius , guani  limebamus. 

17  Status,  conditio  nostra. 

-18  Nimirum,  pollieeri.  Vid.  sup.  init.  g 3. 

19  Cod.  Ree.  equidem. 

ao  Quatuor  Ambia-,  et  Ree.  in  te  uno. 

DXXV11I. 

1 Tulliac  reddenda:  cp.  DXXI,  5. 

3 Est  expedi , esplica,  nempe  ut  solvatur.  I.  F.  Gronov. 

3 Regia  conditio  est,  idest,  superba  et  iniqua,  quam  Bai- 
bus  procurator  Dolabellae  abseutis  nomine  fert  delega- 
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tionc  ad  alium  eius  debitorem  «oivcndi.  Schiitz.  Delr- 
gandi  vide  ad  ep.  DCXXIX,  4- 

4 Relationem  in  Deos.  Senno  est  de  monumento  Tuliiac 
eccitando  : ep.  DXXXI1I , i.  Insula,  incpiit,  quam  in 
praedio  Arpinati  Fibrenus  fluvius  complcctitur  (de  Leg. 
c.  Il,  i ),  videri  potcst  ad  Tulliae  monumentino  exeitan- 
dum  valde  accommodata , sed  locus  non  habere  satis  di- 
gnità tis 

5 Devia,  qua  non  multi  viatores  commeant.  Conieclura  est 
Gronovii.  Antiquae  cdd.  habent  yvùptuos  ; nota,  quod  est 
alienum  ; Lauri),  ixyiyipux  ; alii  coniectores  aliter. 

G Cogito  mnnumcntuin  in  hoitis  licitare.  Vnde  lllud  ep. 
DXXXV,  i hic  a Manutio  landatum  : Cogito  inlerdum 
trans  Tiberini  hortos  alir/uos  parare , et  quidem  ob  hanc 
causarli  maxime. 

7 Cicero  hoc  tempore  scribebat  libros  de  Finibus , in  qui- 
bus  Attico»  volebat,  ut  prò  Epicuro  loqucnteni  induce- 
ret  aliquem  eontin,  qui  viverent;  quod  etiam  fecit.  In- 
duxit  enim  L.  Torquatum  Attici  familiarem , et  Epicureae 
scoine  studiosum.  Popma. 

8 Commuto,  ad  alias  personas  transfero.  Senno  est  de 
diulogis  philosophicis,  quos  relingebat,  et  alias  personas 
inducebat,  ut  in  Acadcmicis  fecit.  Ernest. 

9 Non  possimi  satisfacerc  omnibus,  qui  a me  hoc  honorc 
affici  volunt.  I.  Fr.  Gronov. 

10  Idest,  eos,  qui  perierunt,  inducali)  loquentes.  Manut. 

1 1 Lamb.  non  quod. 


DXX1X. 

■ Medico  affinnanti  nobis  de  Atticae  morbo  nihil  gravius 
timendum  esse,  ctiamsi  ilio  diutius  tenerctur.  Popma.  De 
Cratere  vide  Pcrsium  Sab  III,  v.  65. 

Cicmm.  IX.  — Leti  T.  Vili. 
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a Quibus  eum  de  morte  filiae  (ad  ep.  DXXI,  not  >6) 
consolato  erat  Popma.  Lacrymas  attulerunt,  comme- 
mora tione  scilicet  Tulliae  virtù tum.  Schoenb. 

3 Minus  dolorem  meum  acuit;  sic  arder,  infra,  est  dolor. 

4 Augure  novo,  et  eius  cena  augurali;  ep.  XCI.  Ad  eam 
Decesse  erat  iure  augurali  omnes  augure?  venire;  morbi 
causa  qui  abesset,  eum  a tribù?  auguribus  iuratis  excu- 
sari  (ep.  scq.  i ).  Ex  hoc  loco  apparet,  eam  cenam  au- 
guralem  plures  die?  durasse,  in  singulos  cxcusationem 
fieri  debuisse.  Ita  fere  Ernestius.  Augures  sacerdoti um 
ineuntes  collegi?  cenam  dabant  lautam  in  primis  atque 
opiparam.  Varrò  1.  Ili,  c.  6:  Primos  pavone s augurali 
cena  posuisse  dicitur  Q.  Hortensius.  Vide  Gellium  XX,  ì. 

5 Vt  Romam  irem  ad  cenam  nuguralcm.  Marni. 

6 Adhibe  C.  Scptimium  et  L.  Statilium,  ut  cum  Laenate 
( tres  enim  adhibendi  erant  teste?  ; ep.  seq.  i ) me  excu- 
sent  apud  Apulcium.  Ed.  Ro.  prebende. 

7 Ex  coniectura  Manutius  quemquem  ; quod  Schutz  admi- 
sit  In  ep.  seq.  g i quemcumque. 

8 Ad  ep.  X,  i. 

9 Idest,  invalitudine  per  legem  probata. 

10  A quo  Cicero  videtur  voluisse  pecuniam  mutuam  su- 
mere; nisi  ipse  Ciceroni  debucrit.  Sckutz. 

DXXX. 

I Cornificio  Iunius  pecuniam  credidcrat  : prò  eaque  pecu- 
nia Ciceronem  sponsorem  accepcrat.  Corrado  videtur  lc- 
gendum  a Flavio,  quia  ac  appellato'  cp.  DXXX1V,  a; 
nisi  forte  Iunius  Flavius  dietim  git  Schiitz.  Te,  scilicet 
Ut  procuratorem  meum. 

a Cicero  sponsionis  tempus  non  recordatur , et  ait , Coroi- 
ficium  posse  ipsum  sol  vere.  Sponsor  enim,  idest  fideitu- 
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sor , appellali  non  poterai , si  locuples  reus  esset , ex 
antiqua  lege,  cuius  mentio  fìt  in  Nove!.  Const.  lust.  Ma- 
nu ti  us. 

3 Comificio  patre , an  prò  eius  filio  ; cp.  DXXXIV,  a. 
Schiitz. 

4 Pro  Balbo  o.  ao,  et  Valer.  Max.  Vili,  la.  Recto  Eme- 
stius:  P mediatore* , inquit,  qui  praediis  publico  obligatis 
emendi*  (ut  explicant  glossae  vetcrcs  ùvnrns  bmtpxóvTvv  ) 
quaestum  laciebuut,  operai»  dnbnnt,  ut  hanc  pal  toni  iu- 
ris  de  praediis  publico  obligatis,  commodi  sui  causa  ac- 
curate cognoscercut,  ut  sunt  apud  nos  uicrcatores  inain- 
res  iuris  cambia  lis  f quod  vocant,  pleruraipie  non  roinus, 
«piani  ICti  periti. 

5 De  consolationc , ut  ipse  appellat  Tusc.  Disp.  IV,  aq, 
quciuque  ad  cxcinplum  Creatori*  composuit.  Ex  liuius 
libri  deperditi  fragmentis  ( vide  intcr  philosophica  ) Si- 
gonius  smini  de  consolatione  librum  confixil,  Ciceroni- 
que  suppoMiit. 

6 Lami),  aliquid. 

7 Hoc  est,  ut  in  nialis,  vel , si  mea  mala  spce.tcs,  belle 
me  in  line  solitudine  habebam.  Habebal  pcndet  a su- 
pcriore solitutlo.  Aldus  habebar;  Herv.  habebam. 

8 Sic  coniectantc  Emcstio  Schiitzius.  Vulgo  qiiaiiu/iuwi 
ipstim.  hi  ipsum , scil.  te  interesse  solitudini  mene. 

9 loci , inceline , sales  et  alia  id  genus.  Schoenb. 

10  Ex  Gnllia;  cp.  sup.  i. 

1 1 Quando  in  provinciam  Galliain  Bruto  successimi*  pro- 
fìciscatur.  Nani  ex  urbe  iam  antea  paludatns  exieral  ; 
cp.  DXX,  4-  Schiitz. 

i a Sic  edidit  Bosius.  Cod.  Amb.  16  Piliam  angi  vetahat 
ir,  est  /norrene  prò  omnibus.  Edd.  vett.,  praeter  Ro.  , 
vrtabal  idest  moercre  prò  omnibus;  in  quibus  vcrbnm 
solilus,  quod  vulgo  editur  ex  ed.  Ro.  et  Vict.  sali./  so- 
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litus  et  etc.,  non  adest.  Moerere  prò  omnibus , scil.  com- 
niuncrn  rei  pubi,  statimi  deflere.  Lambinus  Cratere,  qui 
Piliam  tingi  velai:  salir  est  me  moerere  p.  o. 

DXXXI. 

i Post  te.  Piaut.  Cap.  Il,  i,  42  ; Wam  secundum  patrem 
tu  es  pater  proximus. 


DXXXII. 

■ Lamb.  ego  cnim  potius. 

a Alii  tlecessissem. 

3 Scilicet,  mihi,  te  convenire,  propter  t urbani  ibi  prae- 
stolantium.  I.  F.  Gronov. 

4 Propter  eos , scilicet,  qui  ad  me  visendum  cinsi  latini 
erant.  Idem. 

5 Alii  nihil  aptius. 

6 L.  Marcius  Pbilippus,  Caesaris  familiari*  et  aflinis;  ep. 
CDLIX.  Conf.  ep.  seq.  i. 

DXXXIII. 

i De  fano,  ut  infra,  Tuliiae  erigendo;  ep.  DXXVIII,  a. 
En  tibi  luculcntum  idolorum  cultus  exempluin,  ex  quo 
coniectarc  licet  quomodo  primum  coepcrit  Lib.  Sap.  XIV, 
i5:  Acerbo  enim  Iurta  moerens  pater,  cito  sibi  rapii  /ili i 
fedi  imaginem , et  illum,  qui  lune  quasi  homo  mortuus 
fuerat,  mmc  tamquam  Deuni  colere  coepit , et  constituit 
inter  scrvos  suos  sacra  et  sacrijicia. 

a Aliquot  libri  scripti  cuin  ed.  Ro.  et  Vici.  cuiusmodi.  Mi- 
nus  recte. 

3 Placet  niihi  fammi  ca  forma  ( disegno  ),  qua  Cluatius 
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descripsit  Videtur  autern  Ciuatius  hic  architectus  fuisse, 
aut  certe  huius  generis  intelligens,  quod  edam  infra  ap- 
paret,  ep.  DLXI,  3.  Manut.  Mox  ncque  de  re,  nimirum 
de  re  ipsa,  hoc  est,  de  l'ano  erigendo. 

4 Supple , dubito.  Revera  saepe  in  epp.  seqq.  sermo  est 
de  einendis  hortis,  quin  tamen  aliquid  confectum  sciamus- 

5 Tulliani. 

6 Verba  ab  omnium  — latinorum  videntur  a glossatore 
adiecta , qui  vellet  esplicare  illud  omni  genere  monimen- 
torum , accepitque  de  scriptis,  non  de  aedificiis.  Certe  le- 
gendum  et  omnium  ingeniis  etc.  Schiitz.  Edd.  Ro.  aliae- 
que  posterr.  monumentorum. 

7 Argumentum  de  consolatone  ; ep.  DXXX,  3. 

8 Sic  semper  Cicero , prò  praesenti  milto ; scil.  cum  hac 
epistola. 

9rInteUige,  Ciceronis. 

i o Idest , ne  nos  frustret  non  sol  vendo  pecuniain  ; ep. 
DXXIX,  4. 

1 1 Particulam  negantem  Schiitzius  delendam  esse  censct 

12  Hoc  est,  de  ipso  fenore,  seu  capite  ( capitale ),  prò 
quo  Sulpitius  et  Egnatius  spoponderunt.  I.  F.  Gronov. 

13  Ep.r DXXIX,  3. 

14  Significatur  illud  tcmpus,  quo  M.  Antonius  Roma  pro- 
fectus,  ut  in  Hispaniam  ad  Caesareni  iret,  mutato  deinde 
consilio,  reditu  admodum  celeri  per  Italiani  cucurrit,  et 
noctu  urbcm  introivib  Cuius  festinationis  maxima  causa 
fuit , quod , quum  tempus  iam  adesset  eius  pecuniae  sol- 
vendae,  quain  prò  eratis  in  auctione  Cn.  Pompei  i bonis 
Caesari  debebat,  verebatur  ne  ipso  absentc  praedes  sui 
venderentur.  Manut.  Con£  Phil.  Il,  26. 

15  Hoc  est,  homines  praedes,  sive  (ideiussores,  quorum 
bonis  praediis  Antonius  acraiio  caverai,  vulgo  sicurtà. 
Mox  accucurritse  omnino  insolenter  ; edd.  vett.  cum 
Hervagio,  Land),  aliisque  accurrisse. 
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16  Calumniabatur  Terentia  Ciccronem,  quod  is  paueos 
teste#,  et  dumtaxat  domestico#  adhibuisset , ut  quod  in 
testamento  essct,  celaret 

17  Testes  obsignandi  testamenti. 

18  Est  breviloquentia.  Putavit,  quaesituros , quid  esset  in 
testamento;  nisi  scisscnt,  non  obsignaturos.  Ernest. 

19  Ne  seilicet  obsignatorcs  mei  vellent,  nisi  iam  seissent, 
quaerere,  quid  esset  in  testamento. 

20  His  verbi#  explicautur  superiora  quid  simile;  seilicet, 
inter  meum  agendi  modino , et  Tcrenliae. 

31  Ex  filili  Tullia.  Quum  enim  nepos  absolutc  dieitur,  in- 
tclligitur  ex  fìlio,  iiliavc  natus,  non  ut  vulgo  nipote. 
Exstat  hac  de  re  Facciolati  epistola  5 rum  orationibus 
edita,  teste  Gcsnero.  Agitar  de  Lenitilo  Dolnhcllae  et 
Tulliae  (ilio;  ep.  DXLV1,  7. 

22  Non  Tercntiam,  ut  putarunt  Manutius  et  Popma,  sed 
amicos,  et  ornato*  viros,  ut  explanat  I.  F.  Gronovius, 
prneter  Silium  et  Publilium  domesticos , quos  in  testa- 
mento obs  igeando  adhibuit. 

23  Ideo  non  venit  in  mentem,  quia  etc. 

24  Publiliae,  quarti  neper  uxorem  duxit  (ad  ep.  DXVI,  t), 
fra  treni.  Ernest.  Supple  mitterem. 


D XXXIV. 

1 Epp.  DXXXI,  1 et  DXXX,  1. 

3 Idest  Comificius,  de  cuius  re  agitur,  et  a quo  pecunia 
pctitur ; ep.  DXXX,  2.  Festus:  Reus,  impiit,  diclus  a 
re.  Idem  sentit  Cicero  de  Orat  li,  43.  Dine  petilor  et 
reus  contraria  sunt. 

3 Quam  gessit  A.  V.  C.  DCLXXXIV,  uetatis  suae  XXXV'II. 

4 Quid  ad  me?  quum,  ctiamsi  spopondcriin , Corni(icius  ta- 
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men  ipse  sol  vere  possit,  ac  debeat  ante,  quarti  ii,  qui 
prò  eo  spoponderiut,  appellentur.  Schiltz. 

5 Sabaudi,  appelles  procuratore*  Cornifìcii:  vide  quid  pro- 
curatores  Cornifìcii  dicant.  Locutio  Ciceroni  familiaris. 
Marmi. 

6 Ep.  DXXX,  4. 


DXXXV. 

1 Astura  crat  insula , quam  fluvlus  eiusdem  nomini*  in 
mare,  prope  palude*  Pomtinas  inter  Antium  et  Circaeos, 
influens  complcctcbatur , aberatquc  ab  Antio  V.  rn.  p. , 
et  ab  Vrbe  XXX,  totidcuique  a Tarracina.  Ibi  et  villa 
Ciceroni*,  ibique  Cicero  a M.  Antonii  militibus  fugiens 
iuterfectus  est  ( Plutarch.  in  Cic.  p.  884  )>  et  Corradinus 
Friderici  li  nepos  detcctus  et  capta*. 

a Supple  monumenturo;  ep.  DXXV11I,  2 et  DXXXIII,  1. 
Quasi  coruecratum , ex  multi*  inscriptionibu*  sali*  con* 
stai,  quam  religiosa  esscnt  sepulchrorum  iura,  quamque 
emani  vctcres  Imbercili,  ne  distraherentur.  Qui  agrum 
venderei,  ubi  erat  sepulchrum,  sibi  tantum  agri  exci* 
piebat,  quantum  ndeundo  sepulchro  satis  csset:  Cic.  prò 
Rose.  Ani.  c.  9. 

3 Vectigalia  hie  sunt  reditus  et  pcnsiones,  quae  ex  fundis 
et  posscssiouibus  capiuntur.  Popma. 

4 Quibu»  ad  faniim  utcìnur;  ne  exspecta  adventum  meum, 
sud  confine;  idest  transige  cum  Apella  Chio,  eme  eas 
ab  Apella  Chio.  Nec  dubito,  quin  columnas  intelligat  e 
Chic  inalinole,  qui  moneat  Atticum,  ut  ea  de  re  cum 
homine  Chio  confìciat.  Marmi.  Vide  l'iin.  XXXVI,  6. 

5 ldest,  de  meo  officio  iudicandi , ne  propter  id  Romae 
esse  ine  neccsse  sit.  Nimirum  ne  augure.*  quidem  vaca- 
tionem  hahebant  Vox  ìudicaitu  in  hanc  sententiam  eXstat 
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Phil.  I,  8.  /.  F.  Gronov.  De  Cocceio  et  Libone  vide  ad 
ep.  XXXIII,  4 

6 Vide  ep.  sup.  a.  Libri  ante  Bosium  de  indicata  meo  re - 
sponsum , vel  de  i.  m.  responsum  sit;  unde  Lamb.  ^ruòi 
de  i.  ni.  responso  sint. 

7 Lamb.  aliique  sed  tomai. 

8 Vide  ep.  DXXXIII , 7 et  ep.  seq.  init. 

g Ad  urbem  redeuntis  ex  Gallia  administrata.  Mox  ed. 
Hcrv.  quot  ad  dica. 

10  Officium  scilicct;  vid.  cp.  DXXXVUI,  3. 

11  Quod  Terentia  de  filii  re  in  testamento  fnciendo  co- 
gitet 


DXXXVI. 

1 Sic  legendum  esse  viderunt  Faem.  Malasp.  Lambin.  Er- 
nest. Schiitz.  Vulgo  quam  quod  totos  dica. 

a Hoc  est,  simulo,  fingo  me  non  dolere,  quod  idem  va- 
let  ac,  dissimulo  me  dolere. 

3 Pater  Serviliae,  uxoris  Claudii. 

4 Mortuo  mortila  est;  quippe  quae  illuni  in  exsilium  sit 
secuta,  et  postea  reductum  fortiter  amiserit;  Scnec.  ad 
Helviam  c.  16;  Cic.  in  Brut.  c.  ag.  Corrad.  Quam  pru- 
dens  harum  rerum  fuerit  Atticus,  vide  apud  Cor.  Nepo- 
tem  in  Att.  18. 

5 Ep.  DXXX,  3 , not.  5. 

DXXXV1I. 

1 Tulliolae  suae  interitus. 

a Iam  enim  llispanieusis  belli,  cui  Dolabella  intererat,  exi- 
tus  exspectaiiatur.  Mania.  Dedioius  sed  quoniam  cuin 
Erncstio  et  ipso  Clerico  ex  nostris  fere  omnibus.  Alii 
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sed  quando , acque  bene.  Vulgo  olim  sed  quum\  omnino 
male. 

3 Quatuor  nostri  cum  Lamb.  non  quod  ; confer  cpp. 
CLXXV  et  LXX1V,  5,  aliasque  bene  multas. 

4 Ep.  DCCCLVI  sub.  in.:  Homines  nos  ut  esse  meminc- 
rimus , ea  lege  natos,  ut  omnibus  telis  fortunae  prope- 
sila sii  vita  nostra,  età  Idem  in  epp.  CLXXVI  med. 
et  CLXXIX.  Quae  tria  iam  Manutius  laudaviL  Fortunae 
succumbendum , praeclarc  Metrodonis  apud  Cic.  Tusc. 
V,  9:  Occupavi  te,  inquit,  fortuna,  atque  cepi : omnes- 
que  aditus  tuos  exclusi,  ut  ad  me  adspirare  non  posses. 

5 Idem  ad  ep.  DLXVII , 3.  Non  solum  hilaritatem  amisi t , 
sed,  ut  observat  Manutius,  victum  se  a fortuna  fatetur 
illis  verbis,  quae  sunt  apud  Lactantium,  Div.  Inst.  HI, 
28:  Cedo , inquit,  et  manum  follo.  Fin,  ait,  manum  fal- 
lo, cedo,  vicisti.  Quae  verba  et  D.  Hieronymus  meminit 

6 Contro  obtrcctatores , qui  cura  non  tam  fìliain , quam 
rerum  statura  lugerc  calumniabantur  apud  Cacsarem; 
ut  iam  commcntatus  est  Gebhardus. 

7 Deest  mearum  in  ed.  Med. 


Dxxxvni. 

1 Graevius  laudat  cod.  Balliolcnsem,  qui  habet  pudenter, 
h.  e.  modeste.  Optimum  sensum  habet  ctiam  pnidcntcr, 
h.  e.  scile. 

a Atticus  in  libro,  quem  in  laudem  Catonis  Brutus  scri- 
pserat,  de  rebus  quibusdam  sibi  minus  probatis  Brutum 
ipsum  quaesierat,  ut  Schiitz  explanat. 

3 De  puniendis  (morte)  iis,  qui  cum  Catilina  coniuraverant. 
Mania.  Consulares  omnes  morte  coniuratos  esse  mul- 
tandos  censuerunt  ; quum  tamen  eos  Caesar  in  vincidis 
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coniiciendos  dixisset,  eius  verbis  assentiti  sunt.  M.  Cato 
unus  restitit,  omncsque  patres  ad  pristinam  consularìum 
sententiam  revocavit.  Salitisi.  B.  Cat.  53  et  seqq. 

4 Sic  bene  ed.  Iens.,  quae  et  piene  Manti  scribit  De  re 
vide  Sali.  1.  c.  Aliac  cdd.  M.  A unii  Gl.  vel  M.  Alilii  Gl. 

5 Subaudi , iverunt  ; scilicet  sententiam  Catonis  secuti  sunt 
patres. 

6 li.  e.  sententiam  camdem;  quarn  nirnirum  consularei  ante 
Catoncm  tuleranl. 

’j  Hoc  est,  sententiam  incanì  dixerim.  I’arti cula  negans  re- 
pctcnda  est  in  unoquoque  membro,  hoc  modo:  non 
quoti  cohortalus  siiti , non  quoti  denique  — indicaverìm. 
Pahf  cvrim , nirnirum  coniurationem.  Consulereni , b,  e. 
senteutias  aliorum  cxquirercm  de  animadversione. 

8 Vt  corrigas  scnatus  consultino.  Ad  celerà,  quae  scilicet 
rcquisicras  : ca  iguoramus. 

9 Scusus  est:  correxisscs  sic.  ctsi  te  non  Brutus,  sed  vili* 
scriba  admonuisset  Cetcrum  non  tacebo,  me  nliquando 
coniecisse:  etiamsi  ab  alio  admonitus  non  esses , idest 
tua  sponlc.  Ernest.  Idem  Erncstius  edidit  correxisses  — 
admonitus  esses;  eique  subscribit  tacite  Schiitz.  Pro  Ra- 
nio,  cdd.  uliquae  liabcnt  Tatio;  aliae  Rarìo,  vel  Kanio. 

10  Meas  facultatcs.  Manut. 

1 1 A Faberio  aliquid  possumus  exigere.  Vid.  ep.  DXLUI. 
Sic  ex  sententia  Corradi  et  Graevii  primus  Erncstius 
corrrexit  vulgatuin  aliquid  recedit.  Manutius  res  cedit. 
Lami),  aliquid  piveedit , Lipsius  (L.  IV  Ani  lecL  c.  19) 
a Faberio  recidis,  idest  aufers,  iam  tentaverant. 

12  Sic  ep.  DXXXV,  6:  Officium  inulto  magis  mocci , quod 
milii  est  et  sanctius  et  antiquius. 

13  Tcrentiae. 

■ 4 Supplc,  uxoris. 

i5  Ad  causas  ageudas.  Schiitz. 
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16  Verbo  aut  quatenus  rat  niihi  concedere , de  Mureli  et 
Graevii  seutentia  ut  insiliti»  delcvit  Schiitzius. 

17  De  consolatione.  Manut. 


DXXXIX. 


t Intcr  ea , quae  copiosius  scripsi , sunt  et  ea , quae  ad  Ci- 
ceronem  pertinent.  Senno  est  de  Marco,  Marci  (ìlio. 

a Cicerone  (ìlio.  Corraci. 

3 Ex  me,  iussu  meo  vcl  rogatu  percunctatum  esse  ex 
ipso  (Cicerone  (ìlio).  Pelle.  Hispaniam  ^ respondit  mihi, 
se  in  Hispaniam  ire  cupcrc  ( cuna  Caesarc  contra  Pom- 
peii  libero*  ) ; rogare , ut  pecunia  in  eo  iuvarem  se. 
Ernest. 

4 Edd.  pr.  usque  ad  Grut  Publius  ; quoti  Graeviu*  re- 
tinuit. 

5 Sòl.,  quod  ad  libcralitatem  attinet,  respondi,  me  quan- 
tum  Lentulus  (Ilio  dedit , tantum  ei  daturum.  Mie  (la— 
men  Lentulus  est  filius  cius  Lucii  Lcntuli  (laminis , qui 
Cicercnis  dornum  religione  liberavit  ( ep.  XC,  a et  Har. 
resp.  6),  et  A.  V.  C.  DCXCVII  inortuus  est;  ep.  CIX,  1. 

6 Pompeiana.  Manut. 

7 Subintellige,  sequi  contra  Pompcii  Magni  libcros. 

8 Patruele,  Quinto  Cicerone  (ìlio,  qui  familinrior  et  gra- 
tiosior  csset  apud  Cacsarem , utpote  qui  Lupercus  in 
gratiam  illius  fuisset.  Manut. 

g Volo,  ut  potius  pecuniam  a me,  quantam  volt,  sumat, 
qtiam  in  Hispaniam  eat.  Et  dicit  sua  liberiate , quia  si 
M.  Cicero  in  Hispaniam  ivisset , quum  id  patri  sciret 
ntin  piacere,  nimirum  liberius  agere  visus  essct.  Manut. 
Fortassc  scripsit  Cicero  V rlim  illurn. 

10  Sic  rectius  edd.  volt,  usque  ad  Herv.  Vulgo  alque. 

11  Magni  nostrum  interest,  et  sine  periculo  novo  est,  ma- 


nere. 
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la  Sic  accipio:  Dolabclla,  quum  Tulliolam  dimisisset,  Ci- 
ceroni ilotcm  debebat;  cani  tamen  non  numcrabat,  fre- 
tus  grada  Cacsaris , cuius  partes  in  ciyib  contentione 
scontus  craL  Cogitabat  igitur  Cicero  hac  de  re  loqni 
cuoi  Balbo  Cacsaris  amicissimo.  Nam  et  supra  ( ep. 
DXXV1II , t ):  de  dote , inquit,  tanto  nutgis  perpurga. 
Balbi  regia  conditio  est  deleganti!.  Manut 
i3  llic  manebo.  Et  dictio  tamen  venuste  posita  prò  certe; 
quia  dcsideriimi  rusticaudi  deelaratur.  Vt  hoc  dicat  : 
Quum  primum  Bai  bus  redierit,  Romam  me  conferam: 
sin  ille  tardius,  ego,  quod  optavi,  tamen  assequar,  ut 
hic  triduum  edam  tnanerc  possi  m.  Manut. 

>4  Mecum  est 


DXL. 

i Vide  cpp.  DXXXV1II,  3;  DXXXV,  6 et  DXXXIU,  8. 

a Ep.  DXXXVI  circa  fin. 

3 Espressi  editionem  Graevii.  Omiserunt  et  Ernestius  et 
I.  V.  Clericus. 

4 Qui  cos.  fuerat  A.  V.  C.  OCLXXVI  cum  Mani.  Aemilio 
Liviano.  Schiitz. 

5 Idcst,  a Marcello;  ut  et  infra  a Postumi;! , a M.  Cotta, 
a Syro  et  a Satyro. 

6 Respi  ci  t illud  De  RutiUti. 

7 Qui  erant  ex  Attici  servis  literads.  Schiitz. 

8 Pendere  usuras  non  plus  atuium  est  finire  tempus  sol- 
vendae  usurac  ind-a  annulli,  reddita  sorte  (il  cttpiude). 
Graevius  corrigebat  non  plus  anima,  scilicet  die,  uti 
babetur  ep.  CXX1V  init. , quod  ScliiiUio  probat  Sed 
c|uia  dieitur  cp.  CCLXXVI  , 4 ; Phu  animili  obtinere 
provinciani , idcirco  Emesdus  corrigcrc  cum  Graevio 
nolcbat.  Eiiu-ro,  scilicet,  bortos. 


f 


Digitized  by  Google 


IN  EPISTOLAS  429 

9 Vt  pecuniali)  ab  iis,  qui  debent,  exigain. 

10  Hortis  suis.  Mox  Lipsius  (A.  Lect.  IV,  9)  malebat  et 
is  usurii,  ut  Olivetus  eduli  t. 

1 1 Facile  commovebitur,  ut  soiutionem  in  annum  differam , 
intereaque  usuris  contentus  sit.  Schiitz. 

la  Existuna  tuum  esse  negotium.  Marna. 

DXLF. 

I Ep.  DXXI,  a. 

a Ep.  DXXXVIJI,  5. 

3 Scripscrat  Atticus:  quum  Rotnae  eris,  si  versari  in  foro 
non  libebit,  quod  quosdam  homines  acquo  animo  vi- 
dero non  possi*;  at  domi  esse  poteri*,  quae  tibi  cri^ 
prò  foro.  Ita  et  iis  satisfar  ics , qui  a te  postulant,  14 
Romae  sis,  et  assequeris,  quod  tu  vis,  ut  forum  nc  fre- 
quentes.  Mutua. 

4 Tulliani  ; ep.  DXXI , 5.  Corraci. 

5 Nempe  Romani.  Schiitz.  Mox  edd.  leus.  Vict.  Herv. 
abduxerit , scilicet  a solitudine. 

6 Sic  corrigebat  Mnnutius  et  Lipsius  vidg.  praeter  me,  il- 
losque  sequuntur  Ernestius,  Scliiitzius  et  nupcrrime  edi- 
tor Parisiensis  Lemaire. 

7 Quae  proxime  sequitur.  Mutua. 

8 Caesarianus,  ex  Attici  convivis  ; ep.  seq.  3 et  ad  ep. 
CDXLV,  Vbique  edd.  vett.  cura  Vict  et  Era.  babent 
A tedi  ut, 

9 Vt  in  senatum  venire,  et  ipsorum  de  re  pubi,  consiliis 
velles  interesse. 

10  Caesariani,  qui  eum  in  senatum  adducere  volebant. 

I I Ante  Schiitziuin  corrigebat  Ernestius,  et  ante  Ernestiuni . 
habebat  Iicrvagiux  non  minima , quia  in  edd.  vett  et 
mss.  non  prò  mine  repcriebatur. 

12  Huius  celeberrimae  legationis  annum  designai  ipsc  Ci- 
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cero  Acad.  IV,  4^?  camq«e  conferì  in  coss.  P.  Come- 
lium  Scipionem  et  M.  Marcellum,  qui  fuerunt  A.  V.  C. 
DXCVIII. 

13  Melius  ed.  Ro.  Hot. 

14  Hanc  narrai  Gellius:  Diogenem  Stoicum , Camcadem 
Academicum , et  Critolaum  Peripaleticum  Alhenicnses 
Ronuvn  ad  Scnatum  populumque  Ro.  legavenmt,  impe- 
tratum , uti  multarti  rernittcrcnt , quarti  feccrant  propler 
Oropi  vastationem.  Ea  multa  fucrat,  talentum  fere  quitte 
gentum ; lib.  \II,  c.  1 4 et  XVII,  c.  ai.  Plutarch.  in  Cai. 
Mai.  pag.  349.  Cic.  de  Or.  II,  3y. 

15  Eas  accipc  a Quindi.  lib.  XII,  c.  1:  Ncque  Carneadcs 
die,  qui  Roruac,  audiente  Censorio  Catone , non  minoribus 
viribus  contra  iustiliarn  dicitur  dissentisse , qtiam  pridie 
prò  iustitia  dixerat,  iràustus  ipse  vir  fuit. 

16  Hoc  est,  quis  Epicureoruui  princeps  fuerit.  Narrat  Dio- 
gene* Lucrtius  (in  Epicuro  X,  segni.  1 7 ) , Epicurum  sua 
omnia  Ainynomacho  Timocratique  dedisse  ca  conditone, 
ut  liorturn,  in  quo  ipse  docebat,  Ilermacho  assignarent, 
cisque,  qui  cuui  ilio  una  pbilosopharentur,  et  quibus  phi- 
losophiae  successori  bus  reliquerit  Hcrmachus,  ut  in  eo 
philosophiae  dare  operaio  posscnt.  Vtquc  semper  hi , 
qui  a suo  nomine  philosophi  appellarentur,  una  crnn 
Amynomaco  et  Timocrate  omnibus  viribus  eain , quac 
in  horto  est,  scholam  conservarcnt.  Itaque  ut  Peripate- 
ticis  Licaeum,  Stoicis  Porticus,  Platonicis  Acadeinia,  sic 
Epiciu-eis  erant  Horti. 

17  Subnudi,  librisi  figura  graeca,  qua  Cic.  etiam  alibi 
usus  est,  ut  quum  diiit  ad  flfarlis,  in  Scapitine,  jrer 
Locustae.  Subintelligitur  cnim  aedem  , hortos,  fundum. 
Manut.  Veti,  nliquot  edd.  ex  Apollodoro. 

18  Nempe  negrotat. 

19  Varie  hoc  nomcn  scribitur  in  libb.  ant.  Aliqui  Magtila 
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et  Megala;  alii  Megali  et  Megilia:  nomen  incognitum  , 
sed  videtur  fuisse  Liguris  filius,  aut  Alia.  Dubium  non 
eroi,  supple  quìa  ex  morbo  decedere!. 
ao  Pro  ut  ut. 

ai  Quasi  ex  roto  et  prom  isso:  ep.  DXXXIII,  1:  Sed  iam 
quasi  voto  et  promisso  me  teneri  pulo.  Ed.  Ro.  et  Herv. 
ojficii  et  debiti. 

aa  Locum  sic  espiano:  ad  Sicam  scripsi , qui  familiari*  est 
Lucii  Cottae,  ut  si  cmi  non  possunt  liorti  transtiberini 
( ep.  DXXXV,  i ),  emat  in  celeberrimo  loco  pusillam 
villani,  quam  Cotta  habet  in  Ostiensi  via. 
a3  Ad  fanum  extruendum.  Manut.  Mox  ed.  lens.  plus  edam, 
quam  satis ; sed  ep.  DXL,  3 scribitur  non  plus  annitrii. 
a4  Scilicet,  Silianis  liortis.  Ed.  lens.  niliil  est  enim  mclius; 

piane  ut  legitur  in  ep.  DCXVIII,  3. 
a5  Scilicet,  diem,  quo  de  hortis  cuin  Silio  colloquatur  Sica. 
26  Sic  habent  lens.  Aldus  et  Yict.,  quod  placebat  Emestio. 
Schiitzius  et  ut  tu  videbis;  Graevius  coniicicbat  ut  quan- 
ti , tu  videbis. 


CDXLII. 

i Noli  de  emtione  et  venditione  horti  (ep.  DXL,  3)  ca- 
pere, ut  quidam  fnciunt.  Controversiani  habuit,  ile  qua 
ciun  adversario  transegit.  Ernest. 

a Ep.  DXXXV1I1,  4. 

3 Filio,  Athenas  ad  studia  mittendo. 

4 Pecunia  scilicet,  an  secum  ferenda. 

5 Ep.  DXXXIII  e\tr.  Alii  Publius;  sic  et  infra  ep.  DXI.YI,  fi, 
et  sopra  ep.  DXXXIII  extr. 

6 Intclligit  libnnn  de  consolatione,  de  quo  epp.  DXXXVJ 
extr.  et  DXXX,  3.  Mongall. 

7 Consoli*  cuui  Q.  Cutulo  A.  V.  C.  DCLXXV. 
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8 iMmiruui  nomina.  Pecunia,  quam  niiiii  Cispius  et  Prac- 
cius  debcut,  ut  mihi  solvatur,  curabis.  Ernest. 

9 VuJgo  optime  iu  Recte  hoc  it  expungendum  esse  censuit 
Ernestius.  Est  cnim  e coniectura.  Nam  codd.  et  edd.  vett. 
habent  id. 


DXLIIJ. 

1 Ep.  DXLI,  5 extr.  Rem  detidisse,  reni  narrasse;  ep. 
DXXXIX,  not.  3. 

2 Malim  cmcre  liortos  praesenti  pecunia,  quam  dare  in 
solatimi  aliquam  rem  aestiinatam  ex  lege  lidia.  Bosius. 

3 Sicuti  vectigalibus,  idest  redditibus  et  fructibus  praedio- 
rum  ineorum  (ep.  DXXXV,  i ),  ijuac  babeo,  coutentus 
esse  possimi;  ita  vix  contcntus  esse  possum  minoribus  , 
li.  e.  si  eos  diminuam. 

4 Scilieet,  solvcs? 

5 Ante  Bosium  Drusianis  vero  hortis;  Schiitzius  Drusianis 
vero  hortis  hos. 

6 Sernpcr  Siliani  sine  comparatione  celebriores  atque  anioe- 
niores  balliti  sunt. 

7 Id,  cui  insenescimus.  Manutius  accepit  de  subsidio  se- 
ncctuti  parando,  quod  Atticum  putabat  suasisse  Cicero- 
ni, ne  tantam  pecuniam  in  liortos  erogaret.  Cui  inter- 
pretationi  si  favet  locus  ep.  DXLVII  exti-.,  adversatur 
tamen  alius,  quein  mox  appellabimus.  Schiitz  de  loco, 
ulti  senectutem  quiete  possit  transigere,  accipit,  idque  ex 
loco  ep.  DLXX1 V,  2 : Ali  hi  vero  et  locum,  quem  opto,  ad 
id  quod  volumus,  dederis  (nempc  ad  fammi  Tulliae  con- 
sccranduin  ),  et  praeterea  iyyipxia.  (hoc  est  quietimi  se- 
nectuti  locum  ).  Ernestius,  1.  F.  Gronovius  et  Mongaltius 
de  rei  pubi,  cura;  quo  seusu  usurpavit  Cato  maior  apud 
Plutarehum  p.  35 1 : xàXXnrrov  iyyipapx  tmv  rreXiniav  (op~ 
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timani  senectutis  occupationem  esse  rei  pubi,  curam  ). 
Huic  Umidi  explunationi  opponitur  iam  appellatus  locus. 
Placet  ergo  Schiitzii  sententia:  Nam  quoti  scribis  locum 
niihi  quacrendurn  esse,  ubi  senectutetn  quiete  possim 
transigere,  de  hoc  nihil  amplius  cogito. 

DXLIV. 

i Grammatico;  ep.  DXIX. 

a Lcgcndum  suspicor  prò  vieta  est,  vel  prò  convietu  est. 
Sic  in  I'ison.  a a : Solitudo  tibi  prò  frequentici  eroi.  Schiitz. 
Malici  (amen  et  Svetonius  De  Illusi.  Grammat.  c.  i4  pro- 
vincia. I.  V.  Clericus.  Mox  Erneslius  et  Schiitz  ego  ma- 
gis  i.  desidero;  nescio  an  errore  operarum. 

3 Edd.  Icns.  et  Hervagii  molestai  esse  velim , et  paullo  su- 
pra  molUciem;  utrumque  indiflerentcr. 

4 De  Terentia;  epp.  DXXXV,  6 et  DXXXIII,  8. 

DXLV. 

■ Subintellige  villa;  ep.  DXLI,  5. 
a Praeter  quain  ad  fammi. 

3 Quando  vclit  discedere,  ut  Athenas  eat  studiorum  cau- 
sa. Manut.  Ep.  DXL1I , a. 

Epp.  DXLI,  i et  GDXLV. 

Epp.  DXXX,  4 et  ad  DXX,  4- 

6 In  prima  provinciae  Galline  parte;  ipiod  poterat  esse  vel 
Lucae,  vel  Ra venirne;  scrmo  est  cnim  de  Gallia  Cisal- 

• pina. 

7 Sic  edd.  Ro.  et  Herv.,  ut  in  ep.  sup.  extr.,  DXL1X  extr. , 
DLXil,  i et  DLXV1I  extr.  Vulgo  Piliae,  Atticae. 


Cicer.  IX  — Leti.  T.  Vili. 
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DXLVI. 

I Silium. 

a A Tcrentia  de  testamento  ipsius:  ep.  DXXX1II,  8. 

3 Filium,  de  cuius  re  in  testamento  agelmtur:  ep.  DXXXV,  6. 

4 Vt  videatur  matris  causa  voluisse.  Manut. 

5 OfTìcium;  vide  ep.  DXXXV,  6. 

6 Romani  ad  reni  pubi.,  et  in  forum j cp.  DXXXVI1I,  5. 
Ernest. 

7 In  sermone  scilicet  et  suavitate  Tulliolae  suae,  ut  Ma- 
nutius  eiplanat. 

8 Intclligit  libmm  suum  de  consolatioiie:  ep.  DXXXI1I, 
DXXX,  3.  Ernest. 

q Moeror  est  aegritudo  flebilis,  dolor  aegritudo  crucians  ; 
Tusc.  IV,  8.  Itaque  moeror  in  (letum,  geniitum,  alia- 
que  eiterna  sigila  erumpit  ; dolor  excruciat  anìmum , nee 
cxtrinsecus  apparct. 

10  l’raeuominc  Caio,  Ciceronis  familiari,  et  liomine  docto  ; 
Fin.  I,  5.  Brut.  76.  Illi  volerit,  scil.  Triarii  consanguinei. 

II  Mancipio  Castrieius  videtur  vendidisse  Quinto  Ciceroni, 
pccuninm  tannai  non  accepisse.  Itaque  de  suis  mancipiis 
abduccndis  cogitabat. 

12  Demta  scilicet  de  debito  ea  pecunia,  quae,  ut  nunc  lo- 
quitnur,  titillo  usurac  soluta  esset.  Lev  ea,  quam  de  cre- 
ditoribus  per  uestimatioiiem  possessionum  satisfaciendis 
Caesar  tulerat,  iubcbat  etiam,  ut  de  summa  aeris  alieni 
sive  de  sorte  (capitale),  deduceretur,  si  quid  usurae  no- 
mine ab  initio  belli  civilis  ad  lutam  legcm  numera tum 
fuisset  a debitoribus  (Sveton.  in  lui.  c.  42)i  l*t  Titius, 
pula,  qui  100  debebat,  si  12  solvisset  usurarum  nomi- 
ne. iaui  de  88,  non  de  100  teneretur.  De  hoc  legis  ca- 
pite, non  ile  aestimationc  bonoruni  putat  Mongaltius  Ci- 
ceronem  liic  loqui.  Nani  pecuniam  aperte  nominai. 
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13  Nempe  Castricium  abducere  mancipio  tua. 

14  Ep.  DXLH,  3.  Navigatomi,  al»  litore  scilicet  llomae 
pioxiino  solvens  iturus  in  Africani,  non  iter  facturus  per 
Siciliana. 

15  Cornelio  Dolabellac  duo  furiant  cognomina,  alternili 
Lenitili,  alterimi  Dolabellac.  Ideo  seribit  Plutarchus  (in 
Cicer.  pag.  882),  Tulliana  apud  Lentuluni  ( nzpi  Arvrùl.u) 
virimi  ex  partii  decessisse  (ad  cp.  DXXI,  5).  Erat  ergo 
liic  Leu  tal  us  iìlìtis  Dolabellac  et  Tulliac,  qui  mairi  su- 
perstcs  fuerat,  quein  sopra  ( cp.  DXXX11I,  8)  Cicero 
nepotem  appellai.  Bosius.  Minus  recte:  nec  linde  duplex 
coglionici)  fuisse  Dolabellac  bauserit,  Bosius  nperui t.  Lo- 
cuno  Plularcfii  Tuiistallus  intelligit  de  marito  P.  Lenitilo, 
quem  ei  tribuit  Asconius  ad  Orat.  in  Pison.  init.  Et 
Lentulum  simplieiter  dicit  Macrobius  generum  Ciceronis 
(lib.  11,  3),  et  panilo  infra  simplieiter  Dolabcllam. 

16  Sic  edd.  Ro.  et  Herv. , ut  ep.  Slip.  extr. 

DXLVII. 

1 Scilicet,  tecum  de  hortis  ( ep.  DXLI,  5)  loquetur;  ut 
iani  Maiiutius  vidi!. 

1 Ex  provincia  redotintetn  ; cp.  DXLV,  3. 

3 Prima  et  praccipua  causa  quod  fanuin  celebri  loco  fieri 
velina.  Popma. 

4 Quodam  loco,  ubi  manere  possim,  et  in  hortis  prope 
urlicni  esse  ita,  ut  nec  in  turba  siin,  et  te  saepe,  et 
alios  amieos  mecuin  Imbeam.  Corrali.  Ernestius  corrige- 
bul  mi  hi  ipsi  quidam  lorus  sii. 

5 Elcgauter  ita  positum,  ut  in  ep.  CXCV1I,  1. 

6 lloc  est,  si  pccuniam  a Faberio  exprimere  possiinus ; 
epp.  DXXXV1II,  1 et  DXLI1I. 

7 Suadeant  scilicet  Faberio,  ut  inilii  pecuniali!  sol  va  t^  vcl, 
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ut  Bosius  explanat , uum  soluturi  sint  Faberii  nomine  pre- 
tium  bortorum. 

8 Schiitz  dedit:  quoad possimi  adduci , adducilo,  quia  ad- 
ducilo , tum,  vcl  adducilo  tuuni  Imbonì  edd.  veli,  cuin 
VicL  Scd  mibi  videtur  xò  adduci  facile  subaudiri  posse 
a sequenti  adducilo.  Vulgo  quoad  possimi  adduci. 

g Schiitzius  correxit  vcl  tu  illud  iqyhpaua , hoc  sensu  : 
Emendi  sunt  inibì  lauti,  inquit,  tuque  illud  vel  iyyépx- 
fja , sicut  scripsisti,  h.  e.  locuin  senccluti  quiete  transigcn- 
dae  (ep.  DCXLI1I),  vel  ivxàfto»,  idesl  locuin  sepulchro 
raco  idoneum  putato. 

10  Perizouius  (ad  Aclian.  V.  IL  I.  16)  doeet  èvxàyiov  esse 
quodcumque  ornamcntum  mortui,  ut  vestis,  quum  in 
atrio  cxponitur,  scpelitur:  unde  ivTxyii^tv»  dicitur  tota  ilia 
cura,  quae  ornando,  condicndo,  condendoque  mortuo 
adhibctur.  Hoc  loco  ipse  I.  Fr.  Gronovius  interprctatur 
scpultura.  Horti  illi,  impjit,  erunt  non  modo  requies  se- 
nectutis,  seu  ip/ripagu , ut  tu  aliquando  scripsisti , sed  tv- 
xàjiov  adeo,  requies  mortui.  Non  absurde,  qua  sensumj 
modo  verbum  graecum  eum  patcretur.  Constat,  Grae- 
coruin  more  non  mortuos  soluiu  niagnificis  vestibus  or- 
natos,  sed  saepe  ctiam  morituros.  Hinc  Apollodorus  So- 
cra tis  discipulus  Socrati  oflerebat  magnilicam  vestem , 
qua  iuduta , demum  cicutam  biberct , apud  Aclian.  V.  II. 
I.  16.  Cf.  HI,  24.  IV,  8.  Itaque  eliam  ivxayiiijEiv  mihi 
videtur  liane  vini  haberc  Matth.  XXVI,  12,  honoris  causa 
montanini  ungere.  Nondum  cniin  mortuus  orai,  etsi  un- 
ctioncs  proprie  post  mortcìn  fìebant.  Hic  ergo  est  loci 
huius,  mea  scntcntia,  sensus : In  his  hortis  ego  non  so- 
limi suaviler  agere  senectutcm,  scd  ctiatn  honeste  iucun- 
dcqtie  mori  me  posse  confido.  Ernest. 

1 1 Scil.  de  villa  Cottae  in  via  Ostiensi } epp.  DXLV,  1 et 
r,XLl . 5. 
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12  Ep.  DXL,  3. 

13  Sabaudi,  ut  hortos  habere  possimus;  cp.  DLII. 

DXLVin. 

1 Ep.  DXLVI,  7. 

2 Vcrba  de  eo  iam  Eracstio  suspecta  dclevit  Schèi  tzius. 

3 Forte  argentoriuni,  de  quo  ep.  CCCLXXXI. 

4 Quia  de  re  peouoiaria  scrino  est,  videtur  Ilermogenes 
Clodius  esse,  qui  occurrit  infra  ep.  DCXVT,  1.  Ernest. 

5 Ep.  DXLVI,  5. 

6 Epp.  DXL1I,  1;  DXXXV1II,  4. 


DXLIX. 

1 Quia  Clio  velit  obsequi,  roganti  ne  vendnt  : quuin  ha- 
beat,  qualein  vult,  hoc  est,  piane  ex  animi  sui  scnten- 
tia:  ut  rcprehcudcndus  non  sit,  qui  tali  Clio  obsequatur. 
MarnU- 

2 Si  practer  hortos  ab  eo  cinere  velituus  aliud  praedium, 
quod  ipsc  non  umet,  et  vendere  cupiat.  Destinatimi , sci- 
licct  venditioni.  Ernest.  Quam  scntentiam  etsi  ipse  verain 
esse  arbitrar,  facilius  tamen  e verbis  exiret,  si  sic  legc- 
retur:  si  addider.mus  aliud,  quod  ab  ipso  fieni  desti- 
natum  ( venditioni ),  etiam  illud,  a quo  (vendendo)  refu- 
giat,  vendilurum.  Schiitz. 

3 Quantum  constituam , sive  putem  istos  hortos  Drusi 
( ep.  DXLI,  5)  anteire  Silianis.  Mox  recti  us,  ni  fallor, 
cdd.  Icns.  et  Herv.  accessi  propius  numquam,  b.  e.  hor- 
tos Drusianos  numquam  vidi. 

4 Hoc  est,  necessitali,  quam  habeu  exci tondi  fam.  Vtrivis, 
nimirum  villa,  et  silva  Coponiana. 

5 Ep.  DXL  VII,  3. 
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6 Hoc  est,  pecunia  numerata  borio*  Silianos  emere  non 
dubitarem. 

7 Edam  tanti:  nimirum  Drusi  liortos  cmcrcm. 

8 Argentarius,  ut  sopra  ep.  DXL1II.  Corradus  tamen  pu- 
tabat  esse  Hermogenem  Clodium  ’lragocdi  Aesopi  filium 
ditissimuin:  Plin.  IX,  35.  Si  Hcrmogenes  sol  vere  t,  facilius 
repraesentarern , b.  c.  non  exspcctarem  diem  solutionis, 
quam  constitueram  (epp.  DXXXV1II,  i et  DXLI,  a), 
sed  universum  pretina  statina  persolverem. 


DL. 

i Ad  cp.  DXXXIII  citr.;  Plutarcb.  in  Cicerone,  p.  88 1 ; 
Quintil.  VI,  3;  et  Dio  XLVI , c.  18. 

i Vulgo  edebatur:  matrem  suoni  (cum  Pubblio  loqui  re- 
tar) ad  me  cum  ilio  venturoni.  Nempe  sic  ediderat  Bo- 
sius  c cod.  Decurt.  Alii  codd.  cum  Pubblio  loqaeretur. 
Vtrumque  corruptuin.  Equidem  cum  Mongaltio  abiicienda 
pittavi  verba  loqui  ivtur , et  cum  ilio.  Aisi  forte  inalis. 
quuni  Publilius  proficisceretur , ad  me  cum  ilio  venturoni. 
Schiitz.  At  Lambinus:  Matrem  suam  cum  Pubblio  do- 
mi: eam  ad  me  cum  ilio  venturam. 

3 Apparet,  a rnatre  scriptas,  aut  dictatas.  Manut.  Bene 
Lambinus  : Non  esse  illius. 

4 Ed.  Iena,  illi;  quod  Schiitz  edidit. 

5 Scilicet  ab  illis  bic  opperiri.  Mallem  legere:  P na  est  vi- 
tatio , ut  ut  ego  nolim  ; sed  necesse  est,  scilicet,  ut  bine 
disccdam.  Lambinus  : V t ego  nolim  : sed  neccsse  est  ( te 
hoc  nunc  rogo),  ut  explores  etc. 

6 Ep.  DXL1I,  a. 

7 Vt  sibi  vivcret,  nce  cogerctur  socrum  forre:  cp.  DCCXL1V. 

8 Monte*  Romae,  in  quibus  tabernas  habuisse  dicendus 
est,  ci  iisque  fruclus  percepisse. 
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9 Athenas  prolìciscenti;  cp.  DXLII,  a. 

10  Maius  est,  guani  si  diceret:  prò  certo  habeo,  et  quavis 
sponsione  contendo: 

1 1 Lamb.  reficietur. 

ta  Seilieet,  labernarum  in  Argilcto  et  A ventino.  Tum  quan- 
ti, se.  conducant  Mox  Lamb.  ut  sint,  qui  ad  diem  solenni. 

i3  Pecuniac  scilicet  ad  viarn  facicndam  : ep.  CCCXV,  4- 

DLI. 

1 Vt  Atbenas  li  terarum  causa  proficiscatur.  Manut.  Comes , 
comitein  Montanino  nmninat  ep.  DLXXXU  init. 

a Exigaaius  prinnun  pensionem  dotis  a Dolabella  ( ep. 
DXXI , 5)  ante,  quam  Ciceronem  Athenas  mittamus. 
Adest  cnim  dics  solutionis,  niinirum  Kal.  Quintile;:  et 
Caesar  ex  llispania  redituni  accelerai,  cui  Dolabella  ob- 
viam  il)it.  Popmn.  Hacc  eadem  est  scntcntia  Mongaltii  ; 
at  Manutius , Gracvius  et  Erneslius  haec  omnia  interpre- 
tnntur  de  Coesore;  qund  tainen  appcllatae  epistolac , ubi 
est  aperta  incntio  de  pensione,  non  convcnit. 

3 Facete  Cicero  ludit  in  vocabolo  campi.  Foenicularius 
campus  erat  in  Hispania.  lingue  vel  hoc  dicit:  utrum 
Caesar  bellum  in  Hispania  sit  pcrsccuturus  (ep.  DXXI,  a), 
an  Romani  ad  (iomitia  venturus;  vel  panilo  alio  sensu: 
utrum  candidato;  in  cainpuin  Focuicularium,  an  in  cam- 
pimi Martium  evocare  cogitet:  idest,  utrum  liberalo  sit 
inagistratus  crcandi  potestatem  permissurus , nec  ne:’ 
Schiitz. 

4 In  Redimendo  aliquo  candidato , qui  Piliae  cognatus  fuit. 
Corrati. 
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DLII. 

1 Ilaec  epistola  perìit.  Schiitz.  Cf.  (amen  scquentia  cum 
cp.  DXLIX.  Mox  is  fileni,  difficili*  in  liortis  vcndendis, 
ut  Manutius  cxplanat  5 de  quo  initio  et  fine  laudntae  cpi- 
stolae  DXLIX. 

2 Ep.  DXLVII  extr. 

3 Scilicct,  Tiberina.  Nani  liortos  transtiberinos  quaerebat 
Cicero,  ut  celebri  loco  fanum  exstrueret  Manut.  Vide 
epp.  DXLI,  5 et  DXXXV,  1.  Partcs  ferii,  hoc  est,  in 
parte.*  suo*  hortos  divisi!. 

4 Paedagogus  custos  erat  vitac  et  inorimi  potili* , quam 
institutor  libcralium  disciplinarum.  Vide  Senccatn  de 
Ira.  II,  ax  ; Terent.  Phorm.  I,  II,  94. 

DL1II. 

1 Fabrtìm  pracfecti  in  Cilicia;  ep.  CCXLIV,  3. 

2 Civili.*  inter  Caesareni  et  Pompeium  Magnum,  quod  coe- 
ptum  est  A.  V.  C.  DCCIV,  et  in  Italia  priinum  gestum  est. 

• 3 Pompeii  in  ulteriore  Hispania  legato;  Caesar  B.  C.  Il,  17. 

Arde  bellum , Cacsaris  scilicct  coulra  Pompeii  legato.*:  ep. 
CCCLXXIV. 

4 De  cuius  interitu  vid.  Auct.  Bell.  Ilisp.  33:  Dio  XLI1I,  29. 

5 Cn.  Pompeio,  Magni  filio;  cp.  DLX11 , 5 et  DI.XXIV,  4- 

6 Ingeniosa  cxcusatio:  quasi  Suberinus  voluerit  quidem,  sed 
nullo  modo  potuerit  eius  belli  societatcm  vitarc.  Manut. 

7 Haec  piane  insulsa  sunt,  et  nullius  sensus.  Rescripsi  ex 
Hittorpiano:  qui  est  item  ut  Calenus.  Non  male  etiam 
sext.  Palat.  qui  est  item  uti  Gilenus  Lepide  nostri  fa- 
miliarissimus.  Grdcviu*.  Omnino  aliud,  opinor,  ngebat 
▼ir  doctissimus.  Nam  Calenus  non  est  bic  nomcn  liomi- 
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nis,  sed  loci.  Qui  est  item  Calenus.  hoc  est,  qui  est 
acque  Calenus,  sive  ex  Municipio  Caleno,  ac  Suberinus 
ille,  de  quo  sopra.  Olivet. 

8 Ita  Anibb.  omnes  cum  Lambino;  vulgo  ambo:  ctsi  am- 
bo, prò  ambo s,  ut  duo  prò  duos  apte  dici  vidiinus. 

q Aliquid  singolare  babere  in  illa  forma  prò  .rime  atque  ille , 
iam  sensit  Cortius.  Schiitzius  miteni  nrdinetn  iminulans 
edidit:  proximc,  aut  edam  aeque  atque  ille. 

10  Amb.  sec.  me  amas , et  12  punctis  subicctis  correxit 
me  ames. 

1 1 Non  enim  pati  videtur  amor  in  me  tuus,  ut  te  orem; 
petcre  satis  est.  Simile  illud  ep.  CXLVIII,  9;  Ea  tantae 
mihi  curae  suiti,  ut  me  nolim  admoneri , rogati  vero  sine 
magno  dolore  non  possim.  Manut 

12  Omnibus  scilicct  Calenis,  ut  recte  explanat  Manutius. 

13  Qundringenta  millia  scstcrtium.  Ilor.  lib.  I,  ep.  1,  v.  58 : 

Si  quadriiigrntia  »ex  , septem  millia  desimi , 

Plrbi  cris. 

Id  ipsum  et  luv.  Sat.  V,  i3a,  II,  117  et  I,  106.  Pri- 
mum  iam  Manutius  laudavit. 

14  II»  msti  cum  recentioribus  • ut  ad  ep.  D XXXVII.  Grae- 
vius  quum  — conressit. 

15  Abest  a nostris  duobus  vehementer. 

DLIV. 

1 Hoc  est,  singularitcr,  ut  unice  amare.  Graevius. 

2 Ipsis  factis  edoctus:  Sali.  CaL  35.  Con. 

3 De  HUs  hic  inculcatimi  recte  omittunt  mss.  Ilittorp.  et 
Pai.  6.  Schiitz. 

4 in  bello  civili  contra  Pompcium. 

5 Apud  Homcrum  hoc  emistichium  est  post  alterimi  ver- 
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siim  SXxif toc  tira i.  Itaque  co  transposuere  \ ictorius  et 
Gracvius.  Scd  vidctur  huic  loco  aptior.  Ernest. 

6 Pompeiano*,  cuni  ironia. 

7 Scil.  proceres.  Aliqnot  libri  idem  me  consolatur,  nimi- 
rum  Praccilius,  quum  me  tibi  carissimum  esse  asserit. 
Sed  non  placet,  quuui  sequatur  volani,  loquunlur,  movent. 

8 Lambinus,  probante  Manulio,  inani  gloria,  quod  ili  vul- 
gus  abiit  Schiitziiu  et  hominem  iam  peruslum  inani  glo- 
ria. Scquioiur  Victorium  et  libros  scriptos. 

q Mss.  et  cdd.  plurcs  cum  Lami).  Sed  me  minns  ; quod 
tamen  eleganlius  subintelligitur,  teste  Erncstio,  e sup. 
me  consolanlur. 

10  Cumulimi  ex  comniendatione  mca.  Grutcrus  commcn- 
dationi  mene,  minus  recto;  nana  addideris  iam  habuit 
smini  conipleineatum  in  sup.  ad  id. 

1 1 Ob  interposi  tos  graecos  versus.  Mania. 

DLV. 

1 M.  Crassi , a Partliis  interiniti , filium  ; cpp.  CXX , 2 et 
CXXXI,  2. 

2 Legcndum  arbitror  perbene.  Scliiitz.  Optiate  iam  edidc- 
rat  Lambinus. 

3 Sic  lume  locum  correxi  vitiosum  iu  sor.  et  edd.  Primum 
prò  ex  eo  feci  de  eo:  nani  bene  sperare  ex  aliquo  dici 
non  potcst.  Deinde  delevi  ex  ante  iis  ; quod  et  ipsum 
non  satis  placet.  Iudicia  cognita  sunt,  quae  eventu  vera 
voi  falsa  repu'iiintur : sed  magis  iu  bouain  parlem  ilici- 
tur,  ut  amieus  cognitus,  et  similia.  Ernest.  Iam  aute  Er- 
nestium  habebal  Lambinus  de  co. 

4 Bello  Partbico,  A.  V.  C.  DCC.  llistoriam  late  Plutarch. 
in  Crasso  p.  563;  Dio  XL,  275  Appian.  in  Pari,  circa 
med.;  Oros.  VI,  i3:  Fiorila  HI,  u:  Val.  Max.  1,  6. 
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5 Libri  aliquot  male  quo. 

6 Male  in  ed.  Gruteri  Siciliani  ; quod  ad  quacsturam  per- 
tineret  Scd  ea  nimis  remota  est  ab  bis  temporibus.  Km  est. 

7 Sic  ante  Emestium  rcscripsit  Lambirne*,  et  babet  cod. 
Ree.;  vulgo  olim  menni. 

8 Sic  Scbiitzius  cum  Erncstio.  Vulgo  cupiebat. 

9 Abest  iti  ab  edd.  pr. 


DLVJ. 

i Cuius  consuetudine  dclectabatur';  ep.  DXL1V.  Manut. 

a A Pubblio;  ep.  DL,  1. 

3 Agro;  a Ficulea,  seu  Ficulnea,  vetere  oppido  ap.  Li- 
vium  1 , 38  et  Dionys.  Ila).  I,  p.  1 3 , Sen.  c.  i5.  Nunc 
limimi , aiunt,  S.  Basilio , m.  p.  Ili  a Fidenis.  Corrigen- 
dus  Plinius,  qui  scribit  Kicolenses;  lib.  HI,  c.  17.  A Fi- 
culea erat  via  Ficulensis  ( Liv.  Ili,  5a),  quae  postea 
Nomcntana  dieta  fuit. 

4 Recti  us  Ilerv.  et  in  i.  I. 

5 Haec  verba,  Tu  tamen,  in  edd.  recentioribus  initiiun  fa- 
ciunt  ep.  DLX  ; rectius  in  edd.  prior.  appcndicein  con- 
stituunt  buius  epistolac.  Schiitz. 

6 Egeris  de  bortis;  epp.  DUI,  DXL1X  et  super. 

7 Quum  Silius  divi  sset,  bortos  suos  se  esse  venditumm1, 
scd  velie  quemdam  locum  excipcre  : vide,  inquit  Cicero, 
ne  velit  cum  ipsum  locum  exeipere  in  venditione  h or- 
torum , cuius  loci  causa  bortos  ipsos  emere  cogitamus. 
Marmi. 

8 Extremae  partis  hortoruui.  Idem. 

9 Forte  consolatoriani  in  morte  Tulliolae.  Idem. 
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DLVII. 

i Achaiac  praefcclus.  Audita  Tulliae  Ciccronis  filiac  morte, 
moerentem  patroni  hac  epistola,  perfectae  et  elaboratac 
consolationis  esemplo,  solatur.  Quain  cpistolam  Sulpicio 
suppositam  ab  antiquo  rhetore  putat  d.  Ciampius.  Primo 
eniin  locutiones  sunt  tanto  viro,  ut  Sulpitius  erat,  indi- 
gnac,  de  quo  Cicero  ipse  scribit:  facile  cedo  tuorum 
scrìptomm  .'ubiditati  et  elegantiae  (cp.  CDLXIX);  deinde 
haec  oinnis  amplificatio  est  depravata  imitatio  epistolac 
consolatoriae  DCCCLVI  ad  Titum,  vel  XVIII  inter  spu- 
rias  ad  Brutum.  Ciampi,  Fcriae  Varsavienses  an.  1820. 

a Amb.  4 nuntiatum. 

3 Zel.  A et  edd.  pr.  minimum  ; Zel.  B miserrimum. 

4 Hoc  est,  confici.  Caes.  Bell.  Gali.  VII,  58:  Postquam  id 
dif/icilius  eonjicri  animadvertit.  I.  Fr.  Gronov.  At  libri 
plures  fieri  debent.  Tura  Lami),  id  confieri  debet;  scil. 
id  genus;  at  ea  respicit  consolationis. 

5 Sic  libri  ad  unum  omnes  et  scripti  et  typis  impressi, 
praeter  SchiiLzium:  forma  loquendi  non  insolenti,  prò  pro- 
pinqui ac  familiarcs  ipsi,  per  quos  ctc.  Terent.  in  Prol. 
Andr.:  Popolo  ut placerent , quas fecisset  fabulas,  prò:  ut 
placercnt  popolo  fabulac,  quas  fecisset.  Virg.  Acn.  I,  5qq  : 
V rbem  quam  statuo,  cestro  est;  et  Cie.  ep.  DCXXXVIII,  1 : 
Ad  Caesarcm  quam  misi  epistolam , eius  exemplum  fugit 
me  tum  libi  mitterc.  Adde  ep.  CCXXI1I,  5.  ltaque  non  vi- 
deo, quare  rescribcre  voluerit  Schiitzius:  propinqui  ac 
familiarcs,  ipsi  eie. 

6 Ed.  Ro.  queunt.  Mox  vulgo  uti  magis  ; at  libri  multis 
partibus  plures  ut  m. 

7 Ed.  Ro.  Alibi  in  m.  v. 

8 Lamb.  Non  quod  — existimem  ; Zel.  B non  quo  — exi- 
stimarem  ; qui  rescribcre  ctiam  debuisset  infra  perspicercs. 
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9 Libri  aliquot  tantopere. 

10  Cic.  ep.  DCKC1I.  C5.tr. : Vestorium  — in  arithmeticis 
satis  cxcrcitatum , et  prò  Mur.  c.  18:  homincs  in  nutri- 
tirnis  rebus  exe.rcitatissimi.  Vide , sis , plura  alia  prò 
Cluent.  iq,  ep.  XXIX,  1.  Itaque  niinus  rcctc  post  Mart- 
Lagimam  Schiitzius  : Non  illis  rebus  e.  Tum  qui  prò 
quomoclo  tralnticium  est.  Mox  caliere,  h.  e.  callo  ex 
consuetudine  facto  durare. 

11  Adverbium  cui  hic  scrvit  dubitationi,  non  interrogatio- 
ni}  apud  Lucretium  V,  iy5  : 

An , credo,  in  tenebria  vita,  ac  mocrorc  iaccb.it, 

hoc  est,  an,  ut  credo  etc. , cura  ironia,  ut  iam  vidit  Ma- 
nutius.  Schiitzius  At  illius  vicem,  creilo,  rloles;  quod  sic 
posse  corrigi  iam  pariter  monuernt  Manutius  et  edidit 
primo  Lamhinus.  Tum  Davisius  ad  Cic.  Xat.  D.  I,  24 
facili  negotio  coniicere  poterai  cedo,  prò  vulgato  credo, 
quom  iam  ed.  Ro.  scripserit  cedo. 

1 Martyni-Laguna  cum  Schiitzio  necessc  est  tu  veneris. 

3 Vt  post  quam  scilicct  iam  tribus  priraariis  adolesccutibus 
nupsisset,  C.  Calpumio  I’isoni  Frugi  priraum  ( ep.  Vili 
extr.),  deinde  Furio  Crassipedi  (ep.  CX1II,  7 et  C1II,  1), 
tertiutn  Dolahcllac  (ep.  CCLXX11,  1 et  CCCLXXII,  1), 
quartum  etiatn  nubcrct  Tullia. 

4 Lainb.  ageret:  usitatiori  forma. 

5 Zel.  B le,  tua. 

6 Pepcrerat  (ep.  CCCLXXXIV);  sed  infans  obiit.  Marmi. 
Victorius  et  Gcbhardus  ex  mslis  pararci;  quos  tamen 
notnt  Gracvius,  Cortius  et  Ernestius. 

7 Msti  liberiate  et  liberalitate  : sed  primuin  opportunius 
cum  vulgo  ad  rem  videtur.  Vlerentur  restituit  Ernestius 
ex  msto  Cuci,  et  edd.  primis,  et  est  in  tribus  Antbb. 
et  Ree.  pio  vulgato  liti , quod  onde  pendeat  non  habet, 

et  ad  possent  referre  durius  est. 
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18  Sic  Schiitz  et  I.  V.  Clericus  ex  ingenio  ; vulgo  al  ; 
Lambinus  utrumque  omisit. 

ig  Graevius  nisi  hoc  pcius.  Mox  lutee , quae  scil.  patullili' 
amissa  re  pubi. 

20  Zel.  uterque,  Ree.  edd.  pr.  et  Lambinus  oppidonun. 

ai  Ad  ep.  CDXXXV1II,  not.  6. 

aa  Sic  oiuncs  Ambbr.  Alii  : edam  ab  hisce  hi  rebus.  Mox 
ac  cogitatìonem  edidil  iam  Lambinus;  «pieni  rcccntiores 
tacite  sequuntur.  Vulgo  et  libri  scripti  ari  cogitatìonem. 

a3  Stetisse  quamdiu  res  pubi,  stelit.  In  duobus  Ambbr.  omit- 
titur  fuissc.  Schiitzius  ex  ingcnio  floruisse. 

24  Hanc  ob  caiisam,  quod  vita  nunc  excesseriL  Mruiut. 
Sopra  Zel.  R a ut  tu,  aut  ilici ; infra  codd.  fere  omnes 
queri  possis.  Schiitzius  cuin  Martyni-Laguna  q.  possìl. 

a5  Edd.  pr.  cura  Larab.  coiuuevcris. 

a6  Tu  te  insiliti um  putavit  Ernestius,  et  oiniscrunt  Marty- 
ni-Laguna  et  Schiitzius.  Tura  ca  nmittitur  a multis  li- 
brisi Zel.  B soles,  tu  libi. 

27  Lambinus,  et  novissime  Mart-Lag.  et  Schiitzius:  Hoc 
t.  e.  lempus,  ac  non  ci  rei  — occurrerc,  tibi  turpe  est. 
Rursus  multi  libri  non  agnoscunt  rei;  quod  practulcrim. 

a8  Quia  dubitabant  veteres,  an  scnsus  rerum  hunianaruin 
ad  dcfunctos  pervenircL  RiUerhus.  Immo  scnsuin  et  cu- 
rain  rerum  noslrarum  inferis  fuisse,  plurcs  veterum  evin- 
cunt.  Virgilius  Aen.  VI , v.  653  : 

quae  gralia  curruin 

Armorunique  fiiil  viris , quae  cura  ìiileutcs 
Pascere  eque»,  caileui  sequitur  letture  repostos. 

Ovid.  Metani.  IV,  444  eamdcm  vcteruinjdoctrinana  tan- 
git,  «piae  agii  de  afTectibus,  qui  mortuos  comi taul itr: 

Parsque  forum  celcbrant  

l'ars  alias  arti'#,  atiliqua  iiuilaiuiua  vilae. 
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Virgiliani  et  Ovidium  imn  docucrat  Homerus  (Odyss.  XI, 
v.  54o,  seqq. ) , quein  pressi*  vestigiis  iiuitatur  Fenclonus 
(Telemaque  XIX  post  mcd.)  loqucns  de  aniniis  in  Elysio 
dcgentibus:  Ils  conservali , inquit,  encore  ici  leurs  peincs 
et  leurs  défauts  uaturcls.  Nec  poctarum  tantum  haec  erat 
opimo,  sed  elioni  pliilosophorum.  Vide  Plutarchuni  ( Et 
xaXw;  t'iprrcat  rò  , in  fine),  qui  aniinas  post 

inortem  describi t mutua  se  consuetudine  oblectantes  coni- 
nicmorandis  et  cxplicandis  rebus  praeteritis  ac.  praesenti- 
bus;  Piatone»)  (in  Gorgia,  circa  fin.),  qui  docct,  unii  nani 
corporc  disiunctain  suum  habitutn  retinere,  in  eaque  in- 
hacrere  tato  quae  ex  natura , quam  quae  ex  nflectibus 
contraxerat  ante,  quam  corpus  cxuerit.  Consule  \ incen- 
tium  Monti  (Lettera  all’ Abate  Saverio  Bettinelli ),  a quo 
fere  hactcnus  disputata  bausimus.  In  aliquibus  libris  sive 
niss. , sive  inipressis  si  qui  — sensus  est.  Mox  qui  illius 
in  te  amor  fiat,  notimi  loquendi  genus,  quod  vide  ad 
ep.  CLXXXI,  1 et  plura  in  Ind. 

29  Vulgo  apisei , quod  a Victorio  fluxit,  ut  et  supra  op- 
piduni  prò  oppidorum  ; quae  duo  cum  confieri  prò  fieri 
uliquanto  antiquiora  esse  idem  Victorius  iudicavit. 

i3o  Ed.  Ro.  cognovero. 


DLVIII. 

1 Lainb.  benivolentiam  pari  pnulcnlia  coniane  tara;  Amh.  i5 
benivolcntiam  Ulani  coniunctam  pari  prudentia;  Mart.-Lag. 
benivolentiam  pari  pruilenlia  coniuncta.  Infra  edd.  pr.  ex 
tuis  Uteri s. 

1 Xon  pendere  ex  fortuna.  Parati.  II  : Nenia  potest  non 
bealissinnis  esse,  qui  est  totus  aptus  ex  se  se,  quìque 
in  se  uno  sua  pouit  omnia.  Cai  auleta  spes  omnis  et  ra- 
tio et  cogitatio  petulci  ex  fortuna , buie  nihil  potest  esse 
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certi,  nihil , quoti  exploratum  habeat,  permansurum  sibi 
ne  unum  quidem  dieta. 

3 Loquendi  forma,  quae  alias  etiam  occurrit;  ep.  CCL1I,  4 
extr.  Duo  Amb.  6 et  i5  milii  animo  non  excidisset. 

4 Schiitzius,  praceunte  Martyni-Laguna , concussu. 

5 Ami).  i5  Etiam  proximi.s  tuis.  Scliiitz  de  sentcntia  Mar- 
tyni-Lagunae  etiam  proximis  literis  tuis. 

6 (jladiatorum  similitudine  Lucceius  probare  studuerat , 
non  esse  penitus  de  re  pubi,  despcrandum  : quuiu  sae- 
pe , qui  iam  vietus  ab  adversario  gladiator  videtur  , is 
ita  convaleat,  ut  victorcm  prosternai.  Mania. 

7 Bcnedictus  e codd.  Dresd.  i,  a,  3,  et  Torg.  recepii  oe- 
tabunt;  quoti  confirmaul  etiain  duo  Ambb. 

8 Quuru  ego  nihil  speroni  ; et,  qui  nulla  spe  tenetur,  ■cuin 
esse  fortem  quis  non  inireLur?  Manto.  Zel.  A curn  a. 
spectes. 

j)  Fra  tris  et  eius  Glii  iniurias  (epp.  CCCXCVI,  5;  CDU  et 
CDV,  i),  uxoris  divortium , et  liliae  mori  era;  cp.  sup.  i. 
Corrad. 

10  Sic  quinque  Ambb.  et  vulgo  ; alii  vel  cum  uno  Palai. 
in  omnium  tenuti  desperalione , vel  in  ornai  despenitio- 
ne;  male  vero  in  omnibus  tb'speratione , ut  iam  vidit 
Olivetus. 

11  Ero.  postulandola ; errore  puto  opcrarum , ut  et  paullo 
sopra  monìmentis  prò  monilis. 

la  A egritudine  oflendebnt  Erncstium  ob  praeccdcns  cogi- 
tazione. Nain  levate  simplieiter  dicitur. 

13  Studia  literarum.  Pro  Ardi.  c.  7:  Haee  studia  ( litera- 
rum  ) adolescentiam  alimi , scneelulem  oblertant , secun- 
das  res  onuuit,  adversis  perfugium  ac  subiti  uni  praebent. 

14  Multi  libri  timi  scripti  lum  editi  volemus , qui  et  infra 
iisdemque  studiis. 

15  Ambb.  quatuor  cum  lice,  nonmimqiuwi  una. 
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DLlX. 

i Portasse  nielius  Bcnodictus  e codd.  Dresd.  absuni. 

a Ami).  7 tuasque  omne s laudcs. 

3 Hoc  est,  a Caesarianis.  Rccipiebatur  autom,  inquit  Ma- 
uiitius,  quia  licet  in  urbcin  redire  non  posset  (ep.  DXVII), 
in  Italia  tamen  ei  liccbat  esse.  Hoc  ctiam  e postremi* 
cpistolae  verbis  colligitur:  ut  ani  quo  seribam,  aut  quo 
ventarli,  scire  passim.  Naui  si  extra  Italiani  Torquatus 
esset , non  diceret  Cicero  quo  veniam.  Praeterea  Tor- 
quatum  in  Tuscidano  finisse,  viusque  redi tum  in  urbem 
Dolabcllae , qui  a Caesaris  parlibus  erat , a Cic.  commcn- 
datum,  licet  inlelligere  ex  epp.  DCI,  ì et  DCXIH,  i. 
Quos  adiuvisti.  Pompeiano s. 

4 Hi  hoc  loco  intelligitur,  hanc  epistolam  scriptum  esse 
bello  llispnniensi  (epp.  CCCLXX1I,  i circa  fin. ; CCCLVI,  A. 
et  CDV,  1 1 adhue  flagrante , nec  dum  eius  exitu  satis 
cognito  : hoc  est  ante , quani  de  proelio  apud  Mundam 
nuntius  Romani  perveuissct.  Scluitz.  Mox  libri  multi  cuni 
Lamh.  et  ri  ignita  te  tua. 

5 Ambb.  6 et  i5  intenerii,  fueritque.  Interiori t seil.  civitas. 

6 Orator ; de  Or.  I,  7 et  III,  3.  Iam  tum , ante  Marii  et 
Soline  bollimi,  quo  in  bello  ipse  est  intcrfectus.  Manut. 

7 Hoc  , quod  habent  Ambb.  omnes , Ree.  et  Zel.  B cum 
Lami). , dedit  Emestius,  et  recepii  Schiitzius  contea  vulg 
aeeidit. 

8 Non  his  proximis,  quibus  de  oinniuin  rerum  interitu  lo- 
cutus  est,  sed  illis  supcrioribus,  ab  co  loco:  rtecesse  est 
aut  armis  urgeri  rem.  pubi,  sempiternis  : quibus  aliquid 
cum,  quod  speret,  habere  ostendit.  Nani  tribus  propo- 
sito.: si  arma  valeant,  si  omittantur,  si  funditus  intereant 
omnia  } ex  primo  liberat  cum  timore,  ex  altero  spem 
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aflfert  recuperandi  fortunas  et  dignitatem , tertium  si  eve- 
niat,  praccipuum  dolorerà  adimit  in  eo , quod  accidat 
universis.  Mania. 

9 Si  attendai  habent  Amb.  7 et  Zel.  B. 

10  Durante  bello.  Aliquo,  positis  scilicct  armis. 

11  Aiub.  i3  et  Ree.  fcrentlam  esse  omnem  fortunam,  h.  e. 
condi  tionem. 

13  Nempe  Torquatus  iam  in  Italiani  permissu  Caesaris  ve- 
nerata vide  ad  ep.  DXVII. 

DLX. 

1 Cicero  niniirum  post  ep.  DLVI  in  suburbano  Sicae  eutn 
convenerat.  Sdititi. 

3 Legendum  videtur  quum  plus.  Schiitz. 

3 Caesar , lege  sumtuaria , vel  alia  singulari , defìniverat 
nutritimi  in  sepulchrorum  moni  menta  eroganti  u in  ; quem 
qui  cxcessissct,  tanlunidcni,  quantuin  sunitus  fuctus  sutn- 
main  lege  dclìnitam  snperabat,  populo  dare  iubebatur. 
Selioenb. 

4 Edd.  lens.  et  Herv.  quoti  me  magnopere. 

5 Poterat  Cicero  sepulchrum  magnifìcentissimum  fìliae  suae 
honori  eccitare,  ncque  legis  poena  magnopere  detineri, 
quum  cxcessum  pecuniae  lege  definitae  in  populum  ero- 
gare potuisset.  Attaincn  hoc  monumentimi  similìtudinem 
et  nomen  sepulchri  praeseferebat  ( ep.  seq.  1 ).  Atqui  non 
sepulchrum , quod  apotlicosi  non  dcccbat , sed  fanum  dici 
et  haberi  volcbat. 

ti  llorti  Transtiberini,  ubi  fauuni  extruere  Cicero  volebat 
(ep.  D.XXXV,  1),  quia  avidissime  expetebantur  ab  opu- 
lentissimis  hominibus,  atipie  ex  frequentibus  dominorum 
mutationihus  fani  sanctitas  multum  periculi  aditura  fuis- 
set  : ideo  de  iis  mutandis,  ctiamsi  celeberrimo  in  loco 
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esseut  ( loe.  app.  ) , nunc  cogitai  Cicero.  Hoc  pulci  ei 
cp.  seq.  Aliter  tamen  Manutius.  Coniiciebat  Scliiiteius 
nisi  luto  a mutatione  loco. 

DLXI. 

1 Deieri  ex  animo,  vulgo  cavar  di  testa;  non,  ut  Eme- 
stius  explanabat,  eri  pi  , scilicct,  e nmnibns.  Sic  leguut 
codd.  Amb.  aliique,  et  edd.  vett  ; ncque  sensus,  opinor, 
est  obscurus.  Quia  tamen  aliqui  libri  legebant  tuadrri , 
ideo  Dosi us  stuida  erui , lunius  dissiiaderi  correxcruut. 
Neutrino  Decesse. 

2 Scilicct  in  insula  Arpinate  ; ep.  DXXVlli , 2. 

3 Libri  omnes  Narri  ; quod  ne  ineptum  dicamus  faciuut 
loci  ep.  LXXXV111 , j et  Ilei  pubi.  II , i5,  in  quibos 
ante  tic  — quidem  positivum  membrum  ponit  Cicero. 

4 Scil.  ut  funum  liat,  ubi  fìat,  quale  fiat  ManiU. 

r,  Inspice  legem  suintunriam;  cp.  sup.  not  3. 

(*  \ict.  Man.  Lamb.  dixi;  cf.  ep.  DXLVli,  2. 

7 Ep.  DXXX111,  1. 

8 Subui banani  venie*;  vide  cp.  se<|.  3 extr.  Hoc  ultimimi 
menibrum  Lambinus  epistolae  seq.  adiedt 

DLX1I. 

1 Edd.  pr.  cum  Vict.  Lamb.  a tabellario. 

2 Iblee  verba  Hae  literue  — tcrtiodeciirw  die  Manutius  ex 
alia  epistola  huc  translata  esse  ccnscbnt.  Incredibile  enini 
videbatur,  quuin  Cicero  esset  in  Astiati,  Attico*  autem 
llomae,  vel  in  suburbano,  etim,  qui  Attici  litcras  tulis- 
set,  trcdecim  dica  tantulo  in  itinere  consuinsisse.  Schtilz 
ea  transposuit  post  verba  ad  me  quoque  rnisit.  Poterat 
tamen,  qui  litcras  ferebat,  morbo  vel  alio  impedimento 
tlctineri. 
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3 Misisti,  quas  ad  te  scripserat  Corrali. 

4 I.  e.  confida*  negotium  de  hortis,  vel  transiga*  de  hor- 
tis,  ut  cp.  DCX  ; at  cp.  CXXXY'llI  a nied.  mandata 
conficias. 

5 Sabaudi  hortis;  ep.  seq.  4- 

6 Vrbis.  Vii  sis , explanari  potest  : ubi  tini,  quasi  ad  At- 
ticum  rrferat.  quod  de  se  ipso  dicit. 

7 Ne  totum  dicm  ponam  ab  urbe  proficiscens  in  villani , 
cxplanat  Manutius  ; laudatque  iliud  cp.  CDXXY'II , a : 
Itincra  enim  ita  facit,  ut  multos  tlies  in  oppiiluni  ponat. 

8 Quia  iam  Ciceroni  Atticus  mandavcrat,  ne  liortos  Drusi, 
nipote  niinis  caro* , emcrot  ; ep.  seq.  4 et  DXL1X.  Sic 
Mongaltius  cxplanat 

g Sic  optime  correxit  Graevius  vulgatiun  si  ergo  aliud 
erit,  non  tnca  crìi  culpa,  tósi  cmero.  Nani  prima  pars 
membri  est  resumtio  superiori*  Si  nihil  erit.  Itaque  in- 
tcriccta  verba  parcnthesi  inclusi  pcrspicuitatis  grafia.  Si 
niliil  aliud  fano  ponendo  invenire  possutnus , cxplanat 
idem  Grncdus . quam  hortos  Drusianos , si  eos  cessa- 
tane mea  patiamur  nobis  elabi,  ut  alius  eos  cmat,  mea 
erit  culpa. 

io  Stipple , cupidi  tate  emendi.  Ep.  DXL1X  : Tu  concede 
rnihi, — ut  eo  animo  tini,  quo  i.t  debeat  esse,  qui  cmere 
cupiat , etc.  quem  locum  laudai  Manutius. 

ì i Terentiam  iam  dimiserat  : quippiam  fortasse  nunc  si- 
gnificai de  dote  reddenda.  Manut. 

ia  Pompeii  Magni  libero*.  Scxtus  Pompeius,  audita  fra  tris 
re  infeliciter  npud  Munii  am  gesta,  et  /Cacsaris  ndventu, 
Corduba , quam  cum  pracsidio  tenebat , profugit  Cn. 
miteni , ut  in  spcluncam  se  occultare  cocpit , a Caesa- 
rianis  militibus  deprehensus  intcrficitur , eìusqiic  caput 
llispaliin  prid.  ld.  afiertur,  et  popolo  datar  in  conspe- 
Ctum.  Hirt  B.  llisp.  3<). 
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13  Lambinus  ex  Aldo  dulia  re.  Panilo  supra  Caninii,  Re- 
bili , Caesaris  legati. 

14  Alias  Lambinus  corrigebat  scribas  — velini , vel  scribes. 

15  Edd.  Ro.  et  Aid.  multum  proftcies;  utrumque  et  leva- 
ne et  proficies  abest  a libris  scriptis. 

16  Alterum  ex  hercdibus  Scapulae  ; ep.  seq.  4' 

DLXIII. 


1 Libcrtus  vel  servus. 

a A cogitatone  malorum,  et  dolore.  Sic  $ 3 abcrrationem 
a dolore , et  ep.  DXVI1I  aberralionem  a molestiis.  Vidit 
Emestius. 

3 Fratris  sili  et  Attici  sororis  filio,  qui  in  Ilispania  apud 
Caesarem  patruo  detrahebat.  Scliiitz.  Cf.  epp.  DXXXIX 
et  DCXX111 , 1.  Cognatus , quasi  una  natus  , ex  eadem 
stirpe  natus. 

4 Manifestino  est  subintelligi  scrìpsit.  Manut. 

5 Dudum  eavendus  visus  est  propter  inalitiam.  Ernest. 

6 Supple,  seribere. 

7 Lamb.  providerì. 

8 Multa  certe  maledicta  passim  legimus  in  Ciceroncm  iacta 
ob  eius  in  filiain  amorem.  Donatus  prinnim  illud  Vir- 
gili'! Aen.  VI , 6a3  : 

Ilio  ihalamutn  invaait  natac, 

dictum  fuisse  aflìrmat  de  Tullio,  quod  nefas  esse  credi 
ait  Scrvius  ( ad  loc.  app.  ).  Deinde  auctor  drclamationis 
in  Ciceroncm  (inter  Snllustii  opera)  ait,  TutliHm  ma- 
tris  pcllicem  fuisse,  patrique  iucundiorem  atque  obse- 
queutiorcrn  , quam  parenti  par  essel  ; Calenus  denique 
(apud  Dionern  lib.  XLVI,  c.  18)  Ciceronem,  ne  a pro- 
pinquissimis  quidem  abstinuissc , uxorem  prostituisse  ) 


AHHOTATIONES 


454 

cum  filia  incestimi  coinmisisse.  Sed  quac  fide*  sit  ha- 
benda  ntrique,  quisque  novit  Ceterum  gravius  quosdam 
Icqui  de  Cicerone  ad  Ciceronìs  animi  imbecillitatem  110- 
tnndam  dieta  potili*  sunt , quam  ad  eius  incontincntiam 
exprobrandam. 

g Lambinus  e coniectura  maxime,  quae  liberalissima, 
ctinmsi  nosset  et  Columellam  eodem  modo,  quo  Cicero, 
locutum  lib.  IX , c.  3 : slpis  si  saevior , maxime  pes- 
sima est;  et  alios.  Eum  sequitur  Schiitzius.  At  maxime 
est  hic  prò  sane,  certe;  vide  Gcsnerum. 

10  Quasi  ex  voto  et  promisso  ; ep.  DXXXIII,  1.  Corrad. 

1 1 Intelligc , intcr  ipsos  hcredes. 

i a Qui  Publieii  cuiusdam  fuerat , nunc  Trebquii  et  Cu- 
sinii  ( codd.  Cassimi  ) } vel  qui  erat  ad  viam  Publiciam 
Romac  iu  Clivo  Publicio,  de  quo  Varrò  L.  L.  IV,  3a; 
Ovidius  Fast.  V,  ag4,  et  Fcstus  in  hoc  vorab.;  quod  alte- 
rum  mimi*  verum  puto.  Narri  Cicero  non  volebat  in  urbe 
fammi  filine  cxstruere,  ut  iani  monuit  V.  C.  Leninirc.  Alii, 
ut  Lamb.,  legunt  publiratus , hoc  est  publicc  venali*  pro- 
positus.  Vtrumque  puto  ex  coniectura.  Editt.  enim  et 
mss.  passim  publicamts. 

13  Scis  in  eo  aedificati  uihil  esse,  quo  maiore  impcnsa 
fammi  csset  extruendum.  Manu t. 

14  Morti. 

1 5 Hoc  est , itisi  fammi  • quoti  aedificare  cogito , etiamsi 
hortos  illos  Drusi  non  habuero. 

16  Cyrus  IV,  V.  Diogene*  Laertius  (in  Antistliene  lib.VI,c.  16) 
Antisthcncru  refert  duos  libro*  Cyri  nomine  inseripsisse, 
quorum  unus  quarto  tomo  operuin  Antislhenis  contine- 
batur , alter  quinto.  Itaque  utrumque  toinum  Cicero 
Graecis  litcris  more  Graecorum  notavit,  apud  quos  nu- 
mcrus  quaternarius  tm  3 designatur,  et  quinarius  tm  t. 
Scribit  ergo , Cyrum  quarti  et  quinti  tomi  ita  sibi  pla- 
euisse,  ut  cctcra  Antisthenis.  Bossui. 
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DLX1V. 

1 Lambinus  ante  Schutzium  ex  coniectura  niminun. 

a Scilicet , tabcllariuni. 

3 Vt  certos  tabcllarios  instituam.  Marmi. 

4 lbant , redibant  statis  horis.  Mox  crai  aliquid,  quod  scri- 
beremus  ; pula , de  Silio  etc. , ut  explanat  Manutius. 

5 Ab  urbe.  Sic  ep.  CDXLII.  Es  enim  in  suburbano  ; ep. 
DLXXV1I,  5 et  DLXIII,  1.  Corrad. 

DLXV. 

1 Continuatio  potili»,  quam  initium  epistolae  viderì  potest 
aliquibus  hic  modus  dicendi.  Attamen  sic  erat  exordien- 
dum,  quod  Cicero  Sulpicii  cp.  DLV1I  respondet.  Simile 
est  initium  ep.  DCL11I  aliarumque. 

a Libri  aliquot  praesentia. 

3 Sic  edd.  pr.  cum  Lambino  et  Schiitzio.  Vulgo  lite  ri s 
lectis. 

4 Filius. 

5 In  aliquibus  mss.  legitur  licei,  et  in  ed.  Iens.  iucun- 
diora  si  saepe.  Has  diversas  voccs  delebat  Graevius  li- 
bente  Emestio , ut  commenta  librariorum.  Quid  discri- 
minis  intersit  inter  voces  iucundiora  et  gratiora  docet 
Cic.  de  Fin.  11 , 4 extr.  Est  enim  id  omne  iucundum , 
quod  scnsum  aliquem  movel  et  iuvat  Est  ergo  iu- 
cundum quasi  iuvicundum  a iuvo.  Catil.  IV,  1:  Est  indù 
iucunda  in  malis  et  grata  in  dolore  vestra  erga  me  w- 
luntas.  Dixit  iucunda  in  malis,  ut  quae  scnsum  mali 
auferrc  possiL  Gratum  dicitur  quod  est  acceptum , et 
prò  quo  nos  aliquid  debere  sentimus.  Sic  medicina  ae- 
gro grata  est,  non  iucunda:  sensum  enim  non  iuvat 
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Ep.  CDLXXXVI:  Tale  tnirn  tuum  iudicium — non  potest 
mihi  non  stimine  esse  iucundum.  Quod  quum  ita  sit , 
esse  (•rallini  necesse  est.  Ex  eo  colligerc  licei,  Olirne  iu- 
etmdum  esse  eliam  gratuiti,  sed  non  contra.  Conf'er  cpp. 
LXXXII  extr. , DLXIX  iniL  et  DCELXXXV11I. 

G Q.  FaLius  Max.  Vcrrucosus,  Ovicula  , Cunctator  (Off. 

1 , a4i  ibique  Car.  Bcierum,  et  ep.  XLV,  i ),  V Cons. 
et  Dictator,  qui  (ìlio  tuortuo  laudationcin  in  foro  dixit, 
et  postea  scriptam  edidit.  Adco  forti  animo  fllii  mortcìn 
tulit  Corrad. 

7 L.  Aemilius  Faullus  Macedonicus,  oh  Macedoniam  A.  V.  C. 
DLXXXV  in  deditionem  populi  Ro.  acceptam,  de  qua 
anno  posteriori  etiam  triumpliavit.  Duo  prò  duosì  quod 
habent  nonnulli  codd.  cura  edd.  prior.  et  Lamb.,  vide  ad 
ep.  L1I,  a,  not.  io.  Seplem  diebus;  alterimi  quideiu  XIV 
annos  natimi  diebus  quinque  ante  triumphuni  ; alterimi 
XII  unnoruin . triduo  post  annsit.  I’IuL  in  L.  I’.  Aeini- 
lio,  p.  ’i 74,  aliique. 

8 Ex  vestiti  gente  Sulpicia.  C.  Sulpicius  Gallus,  qui  cum 
M.  Claudio  Marcello  cos.  fuiL  Cbrrad.  Ligures  consti! 
devicit  A.  V.  C.  DLXXXV II.  M.  Calo,  niinirmii  Censo- 
rius,  sivc  maior,  coieml  A.  V.  C.  DLVI1I,  Catonis  V ti- 
re nsis  proavus. 

q Vulgo  ex  \ ictorii  eoniectura  ut  eoruni  Inchini  ipsorum 
dignitas  consolaretur  ea.  Libri  ut  comm  ( vel  cos  ) tum 
ipsorum  dignitas  consolaretur  ea.  Nos  tum  inseruimus 
ante  ea  sccuti  eorrcctioncm  Andrene  de  Franciscis. 

10  Lamb.  liccbat. 

1 1 Atnbb.  omnes  et  alii  inulti  consciuiisse  ; quod  multi  rc- 
eeperunt.  Non  aeque  bene.  Xarn  consanuisse  manet  in 
translationc  vidmrum ; quod  facit  etiam  verbum  recru- 
descunt , ut  iam  Victorius  vidiL  Fatcor  tamen , unos  Co- 
lumcllam  et  Celsum  hoc  vocabulo  usos  inveniri  npud 
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Gcsneruin  et  Forccllinuin.  in  altero  post  sequens  inom- 
brimi edidit  tacite  Schiitzius  quem  e re  pubi,  copio. 
■ Exemplum  sequercr  si  libri  sinercnt , et  siisi  quidam 
timor  erramli  me  abduceret. 

2 Ex  Achaia  ; ad  ep.  CDLXI. 

3 C.  Tulli  Caesaris.  Corraci. 

4 Ob  ea  , qnac  ad  epp.  CCCLXV  et  CDLXI  dixirnus. 

5 Multi  libri  scripti  et  edd.  pr.  conscnsu. 


DLXVI. 

Jucwidum  balio t And).  i5.  Omncs  autem  legunt  me 
mmtium  vobis. 

Reperto  est  postea  baec  lectio  in  antiquis  libris,  et  re- 
cepta  a Grutero  aliisque.  Graev.  Addendum  et  a Lara- 
bino.  Libri  tamen  fere  omnes  in  bonis;  ipiod  multi  re- 
ceperunt,  et  1.  F.  Gronovius  defendi  t,  inquiens,  hanc 
esse  simpliccm  praefationem  ad  Tullium  praeparandum, 
qui  interitum  optimi  viri  ( Marcelli  ) et  amici  robuste 
excipcrct  : scilicct  quia  casus  et  natura  in  bonis  domi- 
natur , atipie  adeo  vidcamus  bonos  perire , hos  naturali 
morte,  alios  latrocinio;  nccesse  est  minus  tibi  et  reliquia 
eius  Komae  amicis  videri  iniucundum  nuntium  de  nece 
Marcelli;  nec  conturbali  in  eo,  quod  virorum  prestan- 
tissimo accidit.  Sed  hacc  omnia  a Gronovio  disputata  de 
viris  bonis  aeque  valent,  immo  rectius  ad  consolandum 
Tullium,  si  di.sputentur  de  omnibus  liominibus  hoc  modo: 
Quoniam  casui  et  naturac  nos,  ut  homines,  obnoxii  su- 
mus;  hinc  quod  sum  narraturus,  nihil  te  contristet  Saepe 
enira  hoc  uccidere  liominibus  videmus.  Sententia  autem  : 
casus  et  natura  in  bonis  dominatur  non  est  recta,  quia 
impetum  casus  et  naturae  non  lioni  tantum , sed  et  mali 
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experiuntur.  Lami),  in  nohis  dominantur,  contra  Tallii 
consuetudinem. 

3 Hanc  loquendi  formarn,  qnae  insolcns  videri  potest,  dc- 
fendit  ad  hunc  locum  Curtius.  Nos  unice  locum  Cicero- 
ras  huc  revocamus  cp.  DXVIII  : Itaquc  facio  me  alias 
rcs  agere.  Lambinus  ut  vos  certiores  facervm , ut  Cic. 
in  epp.  LXXV1II,  i;  CCLX1I,  not  7;  CCXXII,  1 ali- 
isquc  locutus  est. 

4 Abest  praepositio  a Zel.  B,  quae  tamen  infra  etiam  Athe- 
nis  praemittitur. 

5 In  consulatu  A.  V.  C.  DCCII. 

6 Supra  Malcatn  : Italis  all’altura  di  Malvasia.  Promonto- 
rium  nominatissimum  in  angulo  Peloponnesi,  quo  Au- 
strale latus  cura  orientali  coniungitur  e regione  insulae 
Citlicrae.  Videtur,  inquit  Grnevius,  locutio  trita  Graecis 
Latinisque,  qua  signifìcabant  cursum  ex  Asia  et  Graecia 
in  Italiani  per  Maleam.  Graecis  verbis  dedit  priraus 
Lambinus  ex  cp.  26  libri  X Plinii,  puto,  qui  scribit  vizìp 
Malcay,  et  postea  Martyni-Laguna  : quae  graeca  locutio 
melius  responderet  latinac  super  Maleam , attenta  ipsius 
latinae  linguae  natura  , queraadraodura  Lambinus  vidit- 
Ceterum  in  omnibus  libris  antiquis  est  supra  Maias  ; 
procul  dubio  vitiose.  Mox  Italiani  versus  habent  duo 
Ambb.  et  edd.  Iens.  et  Med.  cum  Lamb.  ; vulgo  in  Ila- 
liam  versus;  quam  locutionem  frustra  defendit  Manutius, 
et  nuper  cl.  Lemaire  ad  hunc  locum.  Esempla  enim , 
quae  aflerunt , praepositionera  ad  non  in  respiciunt , et 
non  Ciceronis . sed  Caelii  sunt , ut  ep.  CCCXXXV  ad 
Alpes  versus. 

7 Verba  eiits  diei  exsulant  a tribus  Ambb.  Sext.  post  diem 
tertium , nirnirum  ex  interprctatione. 

8 Sic  oranes  libri , quos  vidi  5 vulgo  circiler  hora  decima , 
ex  Victorio.  Timi  Schiitzius  Sp.  Poslumius;  melius,  puto, 
quam  vulgo. 
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g Inepte  inculcatac  a librario  sunt  voce*  collega  ni  n.:  vide 
not.  5. 

10  Sic  cod.  i5  cuni  Lamb. , Scbiitzio  et  de  Franciscis. 
Vulgo  Glene. 

1 1 Prnnomcn  se  bene  addidit  Schiitziu*  e codd.  Dresdd. 
li*  conscntiiint  duo  Ainbb. 

la  Vide  ad  ep.  DC1I,  5. 

1 3 Edd.  pr.  ut. 

14  Manliorum  cognomen;  de  Orat  II,  64. 

15  Lamb.  et  Scbiitz  taclerrimo , ex  ingenio. 

16  Signilicat  Caesarem. 

17  Sic  recentiores  non  sine  libi).  Tetcribus.  Vulgo  e»  mar- 
tem  a.  Lambinus  vero  qui  eì  mortem  offerret. 

18  Ne  quaestioni  traderentur.  Cautuni  onim  fuit , ut  do- 
mino occiso  de  servi*,  qui  sub  codem  teeto,  in  eademve 
regione  fuissent , quaestio  haberetur , suppliciumque  de 
reis  sumerctur  prius,  quam  aperiri  tabulae  adirive  he- 
reditas  scripto  ab  herede  posse t.  Vid.  Tacitimi  Ann. 
XIII , 3a. 

19  Amb.  quartusdec.  deferre. 

10  Nam  lex  XII  tabularum  de  Solonis  legibus  translata  ita 
habet:  IN  VRBE  NE  SEPELITO , NEVE  VRITO. 
Corraci.  Legem  vide  de  Legg.  II , a3. 

ai  Proptcr  Platoncm,  qui  in  Acaderaia  docuerat. 

aaLoqnendi  modum  vide  ad  epp.CCLXXXIl,  i;CCXCVIlI,i 
et  CCCII,  5.  Mox  prò  collegio,  scil.  consulatus,  ut  Cor- 
rndus  adnotavit. 


DLXVII. 

1 Signilicat  librimi  a Coesore  scriptum , cui  titulus  Anli- 
Cato , ut  Ciceronis  Catoni  opponeretur.  VTterque  liber 
iniuria  temponun  intercidi!  Vid.  epp.  DLXX,  3. 
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a Hirtii  liber  ad  ipsum  Ciceronem  scriptus  , ei  mscnptui 
erat.  Itaque  Cic.  iufra  ep.  DLXX , 3 epislolam  vocat. 
Lcmaire. 

3 Constiti  plenum.  Libruui  significai,  ipiem  ad  Cacsarem 
scribere  cogitabat  de  re  pubi,  ordinanda.  Plani  us  vide 
in  cp.  DLXXXVI1I,  3. 

4 Aristotelis  et  Theopompi  libros  ; Aristoteli»  quidcm  *«/»! 
(ttaò.iix;  ( Aramonius  in  V ita  Aristotelis  ) , Theopompi 
autcm  «mpjSoùXac,  idcst  consilia  ( Athen.  VI,  4 ),  et  epi- 
stolain  ad  Alcxandrum  ( Athen.  XIII , 7 ). 

5 Lami),  qui  potè'  st  : h.  e.  quomodo  istud  potest  fieri , 
scil.  nc  doleam? 

6 bum  apud  te  fui  doloris  Icvandi  causa,  omnes  admisi, 
qui  me  convenire  vellent,  et  eos  comiter  tractavi.  Idem 
inox  dicit  aliis  verbis  post  in  hortis  fui.  Ernest. 

7 Scribcbat  libb.  de  Fini  bus,  et  Academ.  Recole  ep.DLXIII,3. 

8 Ilac  appcllatione  non  olcrum  tantum,  herbarum,  arlx>- 
rumve  loca  appellata  fuisse , sed  villas  ipsas , seu  rusti- 
cas  domos,  suadent,  praetcr  lume  locum  Plinii  XIX,  4-' 
In  XII  rom.  legum  tabulis  nusquam  nominatile  villa  , 
semper  in  ea  sìgnificalione  liortus , Asconius  p.  ao3,  qui 
de  Pompeio  extra  urbem  propter  proconsulatum  habi- 
tante  ait,  eum  habilasse  in  hortis;  et  lulius  Capitolinus, 
qui  M.  Antoninum  Philosophum  Roniae  in  Monte  Cae- 
lio,  in  hortis  natimi  narrai , in  M.  Antonini  Phil.  init. 

9 Idest  tempus , quo  scnatoribus  discedere  licebat , et  rus 
potere  ; quod  incidebat  in  tempus  uestivum  versus  Kal. 
Quintiles.  Scliiitz. 

10  Quibus , scilicet,  hac  anni  tempestate,  et  bis  vacatio- 
nibus  uti  solco , utpote  frigidiusculis. 

11  Fol  lasse  Baianas.  Videtur  Lucullum  significare.  Scliiitz. 
Is  enim  ad  Baias  domum  cum  celebeirimis  piscinis  ha- 
bebat. 
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ia  Ep.  DLXIH,  4 et  DLXII,  3. 

13  Parti  m.  Manut. 

14  Scilicety  nuctionis  : prò  simplicitcr  cui  auctionem. 

15  Qui,  utpote  dives  , onere  volcbat  ; vid.  loc.  app. 

16  Verendum , nc  is  liortos  milii  cripiat,  quuui  cos  valde 
appetat:  non  est  in  co  posilum,  ut  auctione  vincere  me 
possi t : novi  enim  eius  facultates.  Bosius. 

17  Quatn  vide  ad  ep.  DXLVII,  3. 

18  Futurus  sim.  Corraci. 


DLXVIII. 

1 Quatuor  Ambb.  et  Zel.  B panilo  edam.  Totum  hoc 
inembruin  Si  vales  — solco  abest  a librò  quibusdam. 

a In  tua  praedia  post  Tulliae  mortein,  uec  amplius  vc- 
urris  Romani.  Libri  fere  omnes  quarti  a me.  discesse - 
ras  ; quain  lectioneui  interpp.  passim  meminerunt  ac 
tucntui' , nec  tamen  vulgatam  immutarunt.  Victorius  e 
nisto  Vaticano  substituit  disresserat,  subaudito  Caesar, 
aditipulantibus  I, ambino  et  Gebhardo.  Sed  id  nimis 
abruptum  esse  iam  vidit  Ernestius. 

3 Genus  loquendi  Graecis  usi  taluni  apud  quos  relativum, 
quod  appellant , congruit  cum  co,  quod  anteccdcns  no- 
minant.  Lambiti. 

4 Libri  scripti  aliquot  cum  edd.  lens.  et  Lamb.  requiem 
quaerit.  Victorius  n-quictem,  ut  nobiliorem  dictioncm  cr 
Mcd. , et  Gracvius  quaerat  ex  suo  primo  iìrmavit  ob 
sequens  promat. 

5 Ambb.  omnes , Ree.  et  edd.  pr.  cum  Lamb.  te  ipsum. 

G Antiquato  rus  proficiscereris.  Iac.  Gronovius  legerc  t». 

lebat  ex  mstis  sicut  itine  discesseras , nempc  lacrymis 
et  moestiGae  traditus.  Gracvius  ex  suo  msto  sicut  iiuli- 
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ctts;  Ainbb.  duo  sicul  hic.  ilixcras.  Tum  Lami),  et  la- 
crimis  et  tristiliac  ; et  cod.  Ree.  infra  angeris. 

•j  Lamb.  rtec  possum;  quo  modo  et  Lallemandus  inalebaf, 
at  Emestius  seti  non  p. 

8 Ree.  aleviare. 

9 Lusus  elegans  in  voce  consuetudo  , quae  quum  refertur 
ad  tò  nostram  communam  significai  familiarem  usimi  , 
conversationem  ; quum  ad  tò  tuoni  solius  oc  propri  ani , 
significai  morem  ac  rationem  vivendi.  I.  F.  Gronov. 

10  Male  duo  Ambb.  et  Ree.  addunt  possimi;  sensus  est: 
si  non  delcctaris. 

1 1 Sic  edidit  Martyni-Laguna.  Vulgo  quum  duac  res  isUic 
— me  conturbent.  Schiitz.  Et  quidem  conturbarti  prò 
conturbent  est  in  duobus  Ambb.  ; et,  quod  vulgo  editur, 
non  habet  aptum  sensum. 

ia  Passive,  prò  non  offendaris,  ut  multis  probat  hoc  loco 
Manutius  ex  ep.  XXIX,  4:  «Seri  si  quis  est,  in  quo  ioni 
offenderis.;  in  Verr.  Act  li,  lib.  1,  c.  a5:  Feritivi,  ne 
quid  in  ipso  se  offenderti  ( nunc  offeruierettir  ),  et  ex 
Caes.  B.  Civ.  II,  3a:  Si  Caesareni  probalis , in  me  of- 
fenditi. 


DLXIX. 

1 Quasi  nihil  animum  cius,  aut  sensum  post  obituui  filiac 
iuvaretj  ep.  DLXV  not.  5. 

a Ex  morte  filiae  accepti.  Corrad. 

3 Ep.  CDXXXV1U,  not.  6. 

4 Amb.  dccimus  sec.  cum  Martyni-Laguna  Tectun  vivere 
posse  e qui dent  maxime  vellem. 

5 Mstorum  varia  est  lectio,  iteraque  edd,  priomm  : ulii 
quod  vinclum  quasi  deest  nostrac  coniunctionis ? ut  oliui 
vulgo  ‘ alii  quod  vinculum  , quae  res  est  n.  c?  alii  q. 
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vinculum , quae  res  iti  est  n.  c?  Ed.  Iens.  q.  v. , quae 
res  deest  nostrae  coniunctioni?  Itaque  variac  etiam  viro- 
rum  doctorum  emendatioucs;  Manutius,  Lamb.  et  nuper 
Mart.-Lag.  Iensonianam  lectionem  prokarunt , Disi  quod 
Lambinus  omisi  t quae  res;  Benedictus  q.  v.  quaeres,  si 
id  est  n.  e.  ; Scliiitz  q.  vinelum,  si  quaeris , deest  nostrae 
coniunctioni?  Vulgo  luna  liodie  est  e Graevii  libro. 

6 Schiitzius  ex  ingenio  possumus  igilur  — nec  mehercule. 
At  Lamb.  Possumusne  i.  e.  una?  Possumus.  Nec  m. 

7 Praedia  Ciceronis , quibus  praedia  Lucceii  vicina  fuissc 
videntur.  Lemaire. 

8 Atnb.  decimus  sec.  et  Ree.  Mac  ipsae. 

9 Producilo.  Tusc.  I,  35:  Is  propagatane  vitae  quot  — 
hausit  c alami tatcs  ! 

10  Melius  edd.  pr.  Quid  est  enim , ut  in  cp.  DCXVIII,  3 
alìisque. 


DLXX. 

i Secondo  post  Idus  lunias  die,  h.  e.  XYII  Kal.  Quintile*. 

i Querula  res  calamitas;  sci»,  quam  facile  querantur,  qui 
in  calamitate  sunt  Tacite  hortatur  Attienili,  ut  de  l'ano 
Tulliae  extruendo  diligentiurn  adliikeut  maiorein  j quod 
paullo  post  didt  aperti us  : Nisi  fanum  fieri  videro,  in- 
cursabit  in  te  dolor  meus.  Schoenb. 

3 Subaudi  hortos , de  quibus  in  ep.  DLX111 , 4 alìisque. 
Mox  nolet,  se.  vendere ^ aget  iniuste , nimis  magno  ven- 
dere volens. 

4 Nimirum  , areae  Cusinii  et  Trebonii \ cp.  DLXIII , 4- 
lllius  areae , quam  coinmunitcr  possident  Cusinius  et 
Trebonius , puto  Tcrcntiura  etiam  esse  dominum  •,  Re- 
bilum  fuissc  certo  seio.  Tertium  e.  d.  habet  codex  Tor- 
naes. , quod  Schiitzius  maluit 
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5 Ep.  DLX1I,  3.  Tusculanum  placet , ubi  scil.  aedifìce- 
raus  fanum. 

6 Quom  in  ep.  DLXVII,  : librimi  appeilat. 

DLXXI. 

1 Virgilius  unus  erat  ex  cohcredibus  Scapulanis  ( ep.  DLX  III, 
4),  qui  f'ortasse  Attico  dixerat , se  suam  partcm  Scapula- 
norum  bortorum  Ciceroni  .conccssurum  : ut  ci  locus  es- 
se!, si  furiasse  coheredes  non  in  auctione  bortos  vende- 
re, sed  inter  se  liceri  cogitacene  vid.  ep.  DLXVII  , 4 et 
seq.  a.  Manul. 

2 Scapulanos  hortos  primum  cupio;  secundum  eos  Clo- 
diae.  Idem  scribit  epp.  sup.  2,  seq.  2;  DLXXIV,  2 et 
DLXXX1I,  2.  Idem. 

3 Scilicet,  raliones,  vel  conturbem,  lioc  est,  dccoquam  ; 
ne  vel  impenso  et  insano  predo  cmnm  Drusianos  ( ep. 
DLXIII,  4)  adeo,  ut  inibì  decoquendum  sit  I.  F.  Gronov. 

4 Cogam  Drusum  ad  vcndondum  hortos  quovis  prelio;  ut 
explanat  Ernestius. 

5 Rodeo  ad  consilium  aeditìcandi  fani  in  Tusculano  mco; 
ep.  DLX1I,  3 et  sup.  2.  Ernest. 

6 Suppie  fammi. 

7 Conor  equidem  in  Tusculanum  proficisci,  sed  etiam  at- 
que  etiam  animus  refugit  Abhorrcbat  miteni  a Tuscu- 
lano propter  ea,  quae  ad  ep.  DLXXVI  diccuius. 

8 Quas  inco  nomine  scribas  et  mittas  ad  alios.  Erti est.  Sic 
enim  me  a scribcndo  levabis,  qui  die  ac  noctibus  scribo. 

g Suppie  capio. 

10  Venero,  et  epistolare  mccum  feram. 
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(DLXX1I. 

i Te,  scilicet,  esse  occupatissimuni ; ep.  DIAMI,  i.  N al- 
la m a le  desideravi  diem  litcrarwn,  li.  e.  numi  piani  de- 
sideravi, nuuiqunm  cxspcctavi  tuus  literas.  Marna. 

x Sic  edd.  lens.,  Silberi  (Roinae  1490)7  Aldi  i5i3  et  Ascen- 
sii.  Vulgo  deest  itisi;  quod  tamen  ante  Scliiitzium  revo- 
cari  volebat  panilo  aliter  I.  F.  Gronovius  : itisi  novi  te  etc. 
Hic  aliquid  deesse,  deficiente  itisi,  senserat  etiam  Lam- 
binus,  qui  marie  suo  rescripsit  quatti  novi  te  etc. 

3 Post  Otlioncm,  post  partein  Olhonis  (de  qua  ep.  DLXIII, 
4),  nihil  uiagis  desiderali,  quam  Clodiae  hortos;  vid. 
ep.  sup.  n.  a. 

4 De  Otliouis  hortis  cmendis.  Ernest. 

5 Ad  fammi;  ep.  D XXXIII,  1.  Corrati. 

6 Romani,  scilicet;  cp.  DLXX,  1 et  scq. 

7 Scilicet,  ut  c suburbaiio  in  urbcm  redires.  Scliiitz.  Et 
domi  te  includcres;  ep.  DLXX1V,  a. 

8 Scilicet,  rationes.  Domi,  nimirum  Roinae,  ut  sup.  uoL  6. 

DLXX1II. 


1 Alti  scies  attieni. 

a Sensus  hic  est:  Quod  dissimulas  apud  eos,  qiiibuscum 
agis  de  hortis,  consilium  meum  (Fani  extruendi),  et  me 
ex  conscerata  Tullia  levationcin  doloris  potere , laudo. 
Nani  tu  ipse,  quam  hoc  ita  sit,  quamque  penitus  ego 
imbibcrim,  iudiearc  ncscis,  qui  nec  scntias,  nec  scnsens 
parein  dolorem.  Gronov.  Nimirum  Alticus,  quum  do  hor- 
tis cmendis  agebal,  occultabili  Ciceronis  cupiditalem , ut 
salubrius  ciuere  posset.  Eruestius  delevit  recte  vulgo  aule 
titilli  iueulealuni  ; idipie  iam  in  edit.  Roiu.  omissuui. 
Ctcr.it.  IX.  — Un  T.  Viti. 
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Schutz.  Al  Lambinus  duobus  primisjmembris  superiori 
epistolae  appictis  sic  exorditur:  Quod  srrìbis  reri  te,  il- 
lam  rem  fare  mihi  levamento , qunm  bene  facis , tum  , 
mihi  crede,  id  ex. te  proinde  etc. 

3 Correxit  Schutzius  quamquam  id  est  — possis.  Et  Ma- 
nutius  explanat:  Quamquam  id  esset  maiori  levamento, 
quam  tu  existimare  posscs. 

4 Fani  aedificationem. 

5 Me  posse  eum  vincere  in  hortorum  licitatone;  epp.  DLXVH, 
4 et  sup.  i.  Manut. 

6 Nimirum,  horlos. 

7 Ep.  DXXXIII,  i.  Corrad.  Et  ep.  DLXX,  3. 

8 Epp.  DLXIII,  4 et  DLXX,  i. 

9 Epp.  DLXXI,  i et  DLXX,  3. 

DLXX1V. 


i Ne  vulnus  refricareL 

a Epp.  DLXX,  3 et  DLXV1I,  i. 

3 Caesariaiiorum  ; Caesaris  et  Hirtii  potissimum,  ut  docet 
Corradus.  Mox  illius,  nimirum  Catonis. 

4 De  hortis  Scapulanis;  ep.  DLXXV11. 

5 Quum  Pontianum  defendi,  eius  amicum,  vel  affinerò. 
Ernest. 

6 Ex  quatuor  Scapulanis  coheredibus;  epp.  DLXVII,  4 
et  DLXm,  4- 

7 Ad  patrem  jhmilias  pertincntia.  Non  satis  officio  patris- 
familias  boni  et  diligenti?  Siliani  aut  Drusiani  horti  con- 
venire videntur.  Quia  ita  fortasse  pusilli  erant,  ut  bono 
oeconomo  deessct,  in  quo  posset  occupari,  ut  explanant 
Bosius  et  Ernestius,  et  ut  innuunt  illa,  quae  sequuntur  : 
Quid  cnim  sedere  etc. 
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8 Supple  illa  Olhonis , et  hoc  prò  horto * , quos  Otho  co- 
heres  sibi  liccri  vult;  epp.  DLXVH,  4 et  DLXIII,  4- 

9 Miquod  malitiae  genus  est  excogitandum,  ut  suos  nobis 
hortos  Drusus  vcndut  aequiore  pretio  Manu I. 

10  F-p.  DLXXII,  3. 

11  Ep.  DLVXI,  noL  7,  ep.  seq.  3 et  DLXXVI. 

■ a Hervagius  ad  summum. 

i3  Receperunt  Graevius,  Emcstius  et  I.  V.  Clericus,  prò 
corrupto  olim  nec  artìm.  SchUUius  tamen  negai  Cortei  ac. 
Vide  Hirt.  Bell.  Hisp.  3a. 

>4  Idest  imitator  Fulvii  (nescio  cuius)  in  mcntiendo.  Multi 
mss.  habent  Fulviniaster.  Gronovius  coniiciebat  legen- 
duin  ìl/cvSojiiprvp.  Schiitz. 

• 5 Edd.  lens.  Aldi  et  Herv.  habes , mine,  ex  glossa. 

■6  Ep.  DLXU,  6. 


DLXXV. 


i Sunt  duo  libri  Academicorum.  Confer  ad  All.  ep.  DCV,  i 

Schiitz. 

3  Ep.  DLXIII,  i et  3. 

3 Torpedo,  qua  seripserat  se  laborare  Atticità. 

4 Sic  melius  edd.  pr.  cum  Aldo  et  Schiituo.  Vulgo  ce- 

teroqui. 

5 Vulnus,  scilicet,  ex  morte  Tulliae.  Sed  quarc  in  Tu- 
sculano  polius,  quam  Roinac?  Id  vide  cp.  seq.  Grae- 
vius corrigebat  mine  haec  — angent;  quod  Schtitzius 
adoptavit 

6 Euni,  qui  in  eodem  tempio  colitur.  Atticus  dornum  ha- 
bebat  in  Colle  Quirinali.  In  eodem  et  Qui  pini  templum 
erat,  et  Salutis  aedes,  cp.  LXXXVI1,  i.  In  Quii-ini  tem- 
pio statua  Cacsaris  posita  erat.  Inde  cum  Cicero  Attici 
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vicinimi  appellat.  Omirn  autem  dicil:  Eum  vùuva a»  Qui - 
n'/w  malo,  quam  Saluti,  significai,  se  ei  Bomuli  potiiis 
interitum , quam  salutem  precari.  Schiitz. 

7 làbrum  ab  Hirtio  scriptum  contra  Catonem.  fllamit. 
Epp.  DLXVII,  i,  DLXX,  3 et  sup.  i. 

8 Ilirtii. 


DLXXVI. 


i Ad  ep.  DLXXJV,  3. 

a Ex  emcnd.  Manutii.  Libri  scripti  et  impressi  tantummodo 
ocius.  Piu*  in  ed.  Asccnsiana  tantummodo  socius.  Grae- 
vius  malcbat  tantum  moilcstius.  Subintelligo,  inquit  Lam- 
binus,  vel  mani-bit,  vel  urgcbit,  vel  aliquid  tale. 

3 An  quod  ibi  aliquid  csset,  quod  illi  memoriam  sui  do- 
loris  rcnovaret?  Risi  coniectura  fallor,  aliquid  erat  quod 
ad  Tulliolae  obitum  pcrtincbat  Suspicarer,  cani  ibi  diem 
suum  obiisse,  nisi  scirem,  Plutarchum  et  Asconium  etiam 
tradere,  eain  apud  sccundum  virum  mortuam  esse  ex  par- 
tu.  Verum  hi  optimi  auctores  fortasse  intelligere  volue- 
runt,  quod  verum  est,  eam,  quo  tempore  obiit,  in  coniu- 
gio Dolabellac  fuisse:  — ut  non  repugnct,  quin  credi  pos- 
sit,  eam  in  Tusculano  Patris  degentem,  morte  correptam 
fuisse:  praesertim  quum  peregre  (in  Hispania)  vir  esset. 
Victor,  limilo  Tulliam  Romae  pcpcrissc  (quo  ex  partu 
etiam  dccessit  ),  aperte  dedarat  Cicero  ep.  DXX1 , 5. 
Alind  ergo,  quam  Tulliae  moie , in  Tusculano  vulnus 
Ciceronis  refricabat.  Fortasse  ibi  dies  suos  magnani  par- 
tem  degere  solebat  cum  patre  Tulliola.  Mox  quam  qui- 
bus , supple  admonitionibus.  Quae  crant  istac  admo- 
nitiones , quibus  assidue  Cicero  conficiebntur?  Virtutes 
Tulliolae,  inquit  Manutius. 

4 Supple , proderunt? 
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5 Hoc  est,  dolori  impenetrabilis,  si  literas  non  cailerem.  Li- 
terarum  enim  studium,  inquit  Ovid.  ex  Pont.  II,  9,  48: 

Emollit  more*  , ncc  sinit  rs*c  frrop. 

6 Vett.  libri  exto  ; unde  alii , ut  Bosius , Imù  ; alii , ut 
Vict.  Man.  Lambinus,  isto;  quod  recte  ex  edd.  pr.  re- 
vocavi Ernestius.  Isto  enim  est  animus  Ciceronis,  qui 
literas  callet;  quod  idem  valet  hoc  loco  ac  exculto. 


DLXXVII. 

1 Sabaudi,  ad  me  venies.  Manut. 

a Commeare,  interea  scribi.  Ernest. 

3 Ep.  DLXX1V,  a. 

4 Àdhortos  Clodiae  emendos:  epp.  DLXX1II,  a etDLXXII,  a. 

5 Hoc  est,  incerta  exactione  pecuniae  nobis  a Fabcrio  de- 
bitae;  epp.  DXLIII  et  DXLVII,  3.  Victorius  primum  in- 
certa ; in  postrema  ed.  re  incerta;  Lambinus  incerto, 
quod  Schiitz  practulit,  se.  incerto  nomine. 

6 Cum  Othone;  epp.  DLXill , 4,  DLXVIl,  4 et  DLXXIII. 

7 Eum  mentitum  esse  de  Cn.  Pompeio;  ep.  DLXXIV,  4-  / 

Ernest. 

8 Iocatur,  quasi  Caesar  in  vicinia  Attici  domum  cmisset; 
innuit  autem  statuam  eius,  de  qua  ad  ep.  DLXXV,  4 
Schiitz. 

i 

DLXXV  III.  • 

1 Scilicet,  rationes;  ep.  DLXXII  extr. 

a Indiali  hic  locus,  Ciceronem  et  Atticum  congressos  esse 
paullo  ante  hanc  epistolam  ; ut  et  illi  duarutn  sequen- 
tium  epistolarum.  Faciliime  autem  id  poterant,  propter 
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locorum  vicinitatem.  Prodesses , levando  familiari  ser- 
mone dolorati. 

3  Intclligunt  cum  tota  familia.  Ernest. 

DLXXIX. 

1 Pulo  superfluum  est,  quia  sequi  tur  ut  vidtbantur.  Itaque 
sunt  qui  malunt  pueri  quidam  urbani.  Delevit  Scliiitz  et 
rescripsit  sinipliciter  urbani,  quo  significare  videtur,  eos, 
quum  istas  litcras  afìerrcnt,  sibi  visos  faceto»  ac  deriso- 
rcs  esse. 

a Idest,  Caii  /ìlio,  Caii  nepote.  Formula  usitata,  quum 
quis  in  actis  publicis  ostendere  volebat , se  esse  «eque 
libertum  neque  libertinum,  sed  liberum  bominem.  Vide 
ep.  DCLXXXVI1I. 

3 Hic  si  fuisset  Caii  Mani  iunioris  iìlius,  avum]  matemum 
habuisset  L.  Crassum  oratorem  clarissimum,  cuius  filia 
iuniori  C.  Mario  nupsit  (Brut  58):  si  nepos  C.  Marii 
septies  consulis,  cognatione  attigissct  Ciceronem,  cuius 
avus  in  matrimonio  habuerat  amitam  Marii,  ut  est  lil».  Ili 
de  Lcgg.  16;  et  propinquus  fuisset  Caesaris  ex  eo,  quod 
idem  Marius  uxorem  habuerat  Iuliam  Caesaris  amitam. 
Sed  fuit  Pseudo-Marius,  et  vero  nomine  Herophilus  qui- 
dam medicus  equarius;  quem  agnitum  Caesar  extra  Ita- 
liam  relegaverat:  deinde  post  mortem  Caesaris  carceri 
impactus  et  necatus  est,  quod  de  tnicidando  senatu  cogi- 
tasse!; ep.  DCLXXXVI1I,  Phil.  I,  i ; Valer.  Max.  IX,  i5,  ». 
Popma.  Vide  etiara  ep.  DCLXXXV,  et  App.  Alex.  Bell. 
Civ.  Ili,  2. 

4 Intelligit  poema  olim  scriptum  de  C.  Mario,  quod  inscri- 
pserat  Marius.  Schiits.  De  eo  Legg.  I,  i et  Divin.  i,  47- 

5 Contra  eos,  qui  negabant  C.  Marii  nepotcrn  esse.  Manut. 

(>  Quum  deliberei  de  consulatu  potendo  Curtius  iiulignus 
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homo  (epp.  CCCXLIII,  3 et  DCLXXX1X),  qui  re  pubi, 
bene  constituta  prò  certo  babuisset,  sibi  ad  petitionem 
nullutn  aditum  patere. 

7 Roma  e aegrotante. 

8 Ep.  DLXXI,  3.  Aliquot  libri  cui  Ciceronem;  nimirum 
filano,  Athenis  degeutem. 

DLXXX. 

i Pcducaei;  ep.  seq.,  i et  DLXXXIV,  3. 
a An  de  Terentia  diruissa  est  senno? 

DLXXXI. 

i Grammaticus.  Valerium,  iureconsultum. 
a Se.  mecum.  Nam  cum  illis  non  communicabo. 

3 Post  Peducaeum,  hoc  est,  post  Pcducaei  auctionem. 

4 Vno  ex  coheredibu»  Scapulanis-  ep.  DLXXI,  i ; de  qui- 
bus  in  ep.  DLX1II,  4- 

5 Hortorum  Scapulanorum  futura  sit.  Cf.  epp.  DLXX1X,  3 ; 
DLXVII , 4;  DLXI1I,  4 et  DLXI1,  3. 

6 Lambinus  aliique  veti,  non  agnoscunt  hoc. 

7 Balbus  et  Oppius,  Caesaris  faraiiiarcs.  Corrati. 

8 Edd.  Ro.  Aldi,  Lamb.  et  Hcrv.  An  vqro  simulati. 

9 Si  isti  epistolam  sibi  piacere  simulant;  quae  sirnulatio 
ex  verbis  et  vultu  cognosci  facile  potest.  Mox  (ajXwovi 
eruit  Victorius  ex  meliore  codice,  idque  probaniut  VV. 
DD.  cum  Ernestio,  qui  tamen  in  textu  rctinuit  pula  ó<m. 
Sed  si  veruni  csset  fiuta , malim,  inquit  Schiitzius,  fiuta» 
wc,  ut  Cicero  respexerit  ad  vers.  Homer.  lliad.  IV.  i3o, 
Àtticumquc  monucrit,  ut  hanc  rem  ita  caute  tractaret , 
ut  mater  muscam  a dormiente  infante  abigens. 

10  Ep.  DXIII. 
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1 1 Dcbitorcm  esse.  Lami).  Ei  debere. 

13  Solulionem  ex  argentarli  mensa. 

i3  Se.  absurdum.  V'ersiculus  ex  antiquo  poeta,  quo  ntitur 
edam  in  Topici»  c.  i3.  Sihiilz.  Vtitur  et  ep.  DCCV, 
ut  signifìcct  absurdum  esse  timore  minus  malum,  quum 
malli»  non  timemus.  Mongoli.  Hoc,  scilicct,  me  debere  ; 
alterum , perscriptionein. 

t4  Debitoribus  meis.  Sciamili,  utrum  mihi  sol  vendo  sint. 
Mongaltius  ait,  nomine  Meloni»  designali  Cacsarem,  qui, 
ut  Melo  (ep.  CDXL1V,  not.  13),  annum  corrcxcrat.  Ni- 
mis  acute.  Faberianum  nomea  vide  in  oppi  DLXXV11, 
DXLIX  aliisque. 


DLXXX1I. 

1 Epp.  DLI;  DL,  3;  DXLV,  3 et  DXLII,  3. 

3  Edd.  pr.  cum  Aldo  et  Lamb.  XX.  Emcndavit  Bosius  ex 
suis  scidis. 

3 Montanum. 

4 De  hortis  Silii.  Manut.  Ep.  DLXX,  3 aliaeque. 

5 Hortos,  ep.  prox.  cit. , 3 et  seqq. 

6 Sic  supra  ep.  DLXXII,  a:  Vbi  ea  est  * aut  quando  ven- 
tura? et  ep.  DLXXVII:  Sed  quando  Clodia  Romae  fu- 
tura est.  Recte  igitur  Victorius  his  exemplis  usus,  et  vett 
libri»  correxit  vulgatum  olim  veneant. 

7 Filium  cius,  ad  quem  sunt  epp.  XCI1  et  seqq.  Eiu» 
uxor  Me  te!  la  ^ CDXV1I,  a. 

8 Tu  non  laboras  de  egestate  linguac  latinae.  Respondit 
Cicero:  ùaiypaifa  sunt,  scilicet  ad  exemplum  descripta^ 
ca,  quae  scribo,  non  scribo  cum  labore,  quum  e grac- 
corum  libiis  descripta  transferam  in  meo;  ut  explical 
Manutius. 
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9 De  Philosophia  (ep.  DLXXV,  i );  cui  scribendae  parum 
apta  videbalur  ob  egestatem  lingua  latina. 

10  Verba  afferò  de  meo,  res  mutuor  a Graecis.  Marmi. 

DLXXXIII. 

1 Lami),  et  nupcr  I.  V.  Clericus  pomeridiana e. 

a Quas  in  Epirum  scribis  tuorum  negotiorum  causa.  For- 
tasse  autein  literae  abundat  Aptius  certe  ad  brevita- 
tem  videretur.  Manu!.  Schiitz  delevit 

3  Quem  in  Epirum  mittis,  ut  ex  Epiro  deinde  Albenas 
deferantur.  Nam  Athcnis  erant  Marciami*  et  Montami* 
cum  Cicerone  fìlio.  Manut. 

DLXXXIV. 

I Quem  Athenis  ( epp.  DL , a et  DXLTI , a ) immoderatos 
surotus  facere  percrebuerat.  Schiitz. 

a Olim  Vili  ut  ncque ; quod  ab  edd.  pr.  abest:  itaque  dc- 
levit  primus  Emestius,  quem  ceteri  secuti  sunt. 

3 Sic  primus  Bosius;  ut  alibi  Cicero.  Edd.  Iens.  et  Victorii 
temperantius. 

4 Marcianum  et  Montanum  • ep.  sup. 

5 Minus  recte  Corradus  coniiciebat  agcmu.t. 

6 Ante  Bosium  Et  si  efficis. 

q Ad  fanum  cxstruendum. 

8 Epp.  DLXXI,  1 et  DLXX11I  extr. 

9 Cod.  Amb.  et  edd.  Ro.  et  Aldi  inni  profeclo.  Vulgatum 
significat  : fanum  iam  prò  facto  habeo. 

10  Oppio  et  Balbo;  ep.  DLXXXI , 3. 

I I Sensus  est  : quanti  patrem  Pcducaei  feci , id  totum  in 
hunc  contuli.  Bosius. 

iz  Scil.  merito  suo. 
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13  Qui«l  isti*  placcat. 

14  Quoti  strillimi. 


DLXXXV. 


1 Qtme  sit  illa , certo  divinari  non  potcst.  Videtur  tamen 
ad  aliquotl  Terentiae  factuin  pertinere.  Schiitz.  Tum  ce- 
leri tas,  scil.  in  nuntiando. 

2 Humanuni  scnsum  malorum.  Idem. 

3 Quid  enim  novi  est?  ccnuntamcn  exspectabam. 

4 Idcst,  Pisonem  argentarium , sicubi  poteris  de  auro, 
convenies  ; confer  ep.  CDXLIX , 3. 

5 Tibi,  scilicet,  tantum  pccuniac  adsignetur  ad  solvcndum 
prò  horlis  mihi  emendis , quantum  ille  inibi  debet  ( ep. 
DXLIII  ).  Attribucre  est  adscribcre,  adsignarc,  sive,  ut 
Schiitz  monet , solvere  per  dclegationem.  Cic.  Phil.  XIV 
extr.  : Quaestores  urbis  ad  cani  rem  pecuniam  dare  , 
attribucre , solvcre.  iubeanL  Vcrr.  I,  1 3 : Ne  diulius  te- 
neam,  pecunia  attributa  numerata  est. 

6 Cognosces  ab  Erotc , quantum  nobis  a Fabcrio  debea- 
tur.  Manut. 

7 Epp.  CCXIX  et  CCXXXVI1I , i.  Ariabarzani  habent 
libri  fere  omnes . praeter  Iens.  et  Lamb.  prò  Ariobar- 
zanis;  quemadmodum  de  voce  Isocrati  factum  vidimus 
ep.  XXVI,  not.  4»  et  de  voce  Theophaui  ep.  CCCXLI, 
not.  io. 

8 Praevenit , inquit , me  Sextius  loca  et  lautia  praebendo 

iussu  Senatus,  ut  solebat  fieri  legatis  extemorum  popu- 
lorum  et  regibus  Komain  venientibus.  Assentior  enim  iis, 
qui  prò  vulgato  parochus  publicus , scribunt  parochis 
publicis  ( ).  I.  F.  Gronov.  Parocìuis  est  a impila 

praebeo  , quia  peregrini  salcm  et  ligna  praebebnt , ut 
inquit  Acron  ad  Hor.  Serm.  seu  Sat  1,5,48.  Nomine  autem 
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sali*  ligDoriunquc  omnia  hospitibus  necessaria  intelligcnda 
sunt.  tizzo yxi  autem  erunt,  ex  scntentia  Gronovii  et  Bo- 
sii,  lauti»,  quae  qui*  publice  praebcnda  conduxerit  Sic 
Vcntidius  Bassus  (apud  Gcllium  XV,  4)j  qui  praebenda 
publice  conduxerat,  Parochus  vocari  potest  ; et  foenum, 
lectum  et  tcctnm , ligna , ceteraque , quae  ipso  Cice- 
rone teste  ( ep.  CCVIII,  i ) magistralibus  in  provinciam 
euntitus  dabantur,  mpo%a l dici  poterunt 

9 Ep.  DLXXXI,  i. 

10  Ad  me  venies.  Ernest. 

11  Qui  Ciceroni*  filios  docuerat;  ep.  CCCXXVII,  i. 

la  Quos  Romae  habebat,  non  autem  Ciceronibus , quo- 
rum alter  in  Hispania  ( ep.  DXXXIX  ),  alter  Athcnis 
( ep.  sup.  t ) crai.  Lamb.  se  a iliscipulis  ctc. , ut  Erne- 
stius  postmodum  couiicicbat. 


DLXXXVI. 

i Advenire  tnbcllarius  potuit  cura  litcris  tuis.  Ernest.  Goc- 
rcnz.  ad  Cic.  Acad.  11,  37  intericctum  colon  dclet,  queni- 
admodtim  et  Aldus , lcgitquc  continenter  A te  literas 
exspectabam  nanchini  scilicet;  quod  praefero. 

3 De  quibus  ad  me  scribis.  Manu t.  Gronovius  putat  hic 
per  nomina  intelligi  posse  praedes,  quos  Cicero  daturus 
crai  in  auctione  hortoruin  Scapulanorum.  Intclligo  au- 
tem, co$,  qui  Ciceroni  debebant,  euin  ad  alios  quosdam 
debitore*  suo*  dclegavisse.  Leniaire. 

3 Sic  in  posteriori  ed.  Latnbinus  ; at  in  prima  Quid  Jpse 
negotium  gererem , ni  si  consilio  tuo?  Vulgatum  confìr- 
■navit  scidis  suis  Bosius. 

4 Decreverat  Cicero  inm  ante  mortem  Tulliac,  metn  belli 
civili*  , quicquid  domi  babebat  auri  argentile  farti  vei 
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infecti  cura  pecunia  commutare , ut  intelligitur  ex  ep. 
CDXVI,  a;  quod  postea  fecit.  Nam  argenti  aurÌTe,  quoti 
erat  in  supellectile , magnam  partem  cum  Caclio  num- 
mulario  numis  aureis  permutavit  Idcirco  rogabat  Atti- 
cum  ep.  CDLIII,  i,  ut  videret  de  Caelio,  ne  qua  lacuna 
esset  in  auro.  Quia  vero  valde  egebat  pecunia  ad  hor- 
tos  cmendos , negotium  dederat  Attico , ut  si  non  pos- 
set  ea  vendere,  quae  proscribi  iusserat,  quod  domi  su- 
peresset  auri  argentive,  cum  Caelio  pecunia  pcrmutaret. 
Cui  mandato  ita  rescripserat  Atticus , se  non  probare 
quod  ille  scripserat  de  auro  argentove  commutando  cum 
Caelio,  cuius  fraudes  antea  expertus  fucrat,  suadereque, 
ne  plura  ex  supellectile  distraheret.  Id  ergo  Attici  con- 
silium  scribit  se  probare  in  utraque  re,  ne  scilicet  cum 
Caelio  sibi  negotii  quicquam  sit,  nec  de  supellectile  plura 
commutet,  sed  illis  nominibus  utatur  ad  hortos  emen- 
dos.  Bosius. 

5 Schiitzius  aut  praes  a.  f.  e. , sententia  planiori  : aut  bis 
nominibus  mihi  utendum  est,  aut  in  hac  pecunia,  quam 
solverc  debeo  prò  cmtionc  pretii,  praes  prò  me  factus 
esscs , quod  tu  numquam  ante  fecisti.  Tabulis , auctio- 
nariis. 

6 Fient 

7 Quantum  ad  id  attinct , quod  dies  meorum  nominimi 
longior  est , quam  ut  pecuniam  repraesentare  possim , 
spero  praeconem  in  tam  longam  diem , quam  illa  no- 
strorum  nominum  sit,  solutionem  destinaturum : aut,  si 
id  a praecone  impetrare  non  possum , certe  ab  heredi- 
bus  Scapulanis  assequar.  Teneamus  modo,  quod  volu- 
mus , et  hortos  illos  nobis  elabi  ne  sinamus.  Haec  enim 
verba , teneamus  modo  quod  volumus  aapù  aapivjt'jv» 
simt  legenda.  Bosius. 

« Vt  in  auctione  Scapulanorum  hortoi-um,  quantum  po- 
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terint,  nos  adiuvent.  Eraut  enim  ex  cohcredibus.  Mania. 
Epp.  CDXL1X,  3 et  DLX1II,  4- 

9 Ep.  DXXXV,  5. 

10  Hutnaniter,  modeste. 


DLXXXVII. 


i Significai  illuni  librum  uv/*^sl«vrixò»,de  quo  in  ep.DLXVII, 
a.  Schiitz.  Vulgo  ante  Bosium  Epistolam  ad  C. 

a Caesarinni  ; ep.  DLXXXI , 3. 

3 Fecerunt.  Corrati. 

4 Idest  multa  illi  quidem , sed  .tainen , ut  non  causa  sit 
novam  epistolam  scribendi.  Ernest.  Vt  melius  sit  totam 
hanc  epistolam  omittere.  Paullo  post  enim  scribit:  Totis 
igitur  lileris  nihil  opus  .est.  Schiitz. 

5 Quod  et  Caesar  in  animo  hubebat,  et  Cicero  suadebat; 
ep.  DXCI , 3.  Ideo  Cicero  suadebat , ut  Caesari , qui 
jltud  cupiebat , blandiretur. 

6 Ad  Caesarem,  praesertim  cu/ìjSouXivtixò»,  aut  tale,  quale 
est  in  epistola.  Nam  cpistolas  saepe  scripsi.  Corrati. 

7 Me  ex  spedasse  exitum  Hispaniensis  belli , deinde  scri- 
psisse  : quasi  antea  ideo  non  scripserim , quod  de  I’om- 
peianorum  victoria  speraverim.  Marna. 

8 Catofiis  lenimcntuin  * hoc  est,  prò  ineo  libro,  quem  de 
laudibus  Catonis  scripsi;  ep.  DLXVI1,  i. 

q lucidissem  in  calumniatorcs , qui  apud  Caesarem  sunt  ; 
inter  quos  Q.  Cicero  sororis  tuae  lilius.  Popma. 

10  In  ep.  DXLV1I,  3. 

1 1 Scliiilzius  edidit  Erotem,  quod  in  tm  eum  Intere  ei  vi- 
sum  est;  qui  Attici  libertus  crat,  et  vcncrnt  e Cumano, 
ubi  tum  e rat  Attica  cuin  maire  Pilia  ; ep.  DXC , i. 
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DLXXXVIII. 

i Ex  tuis  litcris  cognoscam.  Manut. 

i Scilicct,  aliam  ad  Caesarem  epistolam  scriberc;  ep.  sup.  i. 
Schiitz. 

3 Ex  adulatone;  ibid. 

4 Me  turpi  ludo  deterreret  : essem  eniin  philosophus,  non 
adulator  ; sed  non  scribo , quia  nihil  iu  tncnlem , quod 
scribam  , venit. 

5 Ep.  DLXVII,  a. 

6 Ex  qua  materia , vel  quia  inter  iigneam  duriore  , rei 
aliam  ob  causam , nihil  pulchri , nihil  quod  simulacruni 
perfectum  repraesentct , elabora  ri  potcst , sed  tantum 
aliquid , quod  simile  sit  simulacri.  Extra  metaphoram , 
scripseram  cum  labore. 

7 Lamb.  Si  ad  cum  pcrvenissent. 

8 Alexandruni  magnum.  Pro  Aristotelis  (ut  in  ep.  DLXXXV, 
a),  quod  Emcstius  edere  maluit. 

9 Scilicet  hunc  pompae  plenum , nimia  pompa  superbien- 
tem.  Mordaciter  in  Caesarem,  de  quo  Dìo  (lib.  XLII,  19 
et  XL11I,  i4),  et  Svet  (in  lui.  c.  76)  narrant,  slbi  de- 
cerni passum  esse  tempia  et  arns  et  simulacra,  aliaque  ad 
pompam  insignia.  Popma  animadvertit,  Pacuvium  edam 
dixisse  de  circo  aruspices;  et  Catullum  (carni.  XXV,  5 ) 
de  via  mulier. 

10  Ep.  DLXXV,  4. 

1 1 Malim  potius  dolcat,  ine  non  scripsisse. 

la  Ep.  CDXLV.  Quotnodo,  scilicct,  possem  Caesarem  mihi 
conciliare  salva  bonorum  benivolentia. 

l3  Exsilium,  vel  interitum , quem  tiun  timebain;  scilicet 
statini  dcvicto  iu  acic  Pbarsalica  Poinpeio,  et  ante  obi- 
tuiu  Tulliac.  Qucm,  sic  rcctc  edd.  pr.,  inquit  Ernestius; 
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seguitar  cnira  vel  qttcm.  Male  recentiores  quarti,  refe- 
rentes  ad  ntagis. 

<4  Adverbialiter.  Terent  Andr.  Ili,  6,  534:  optato  advenis. 

i5  Hoc  nimirum,  quod  de  Nicia  scripsi.  Sic  Div.  Paullus, 
qui  alias  amanuensi  marni  utebatur , scribcns  ad  Phi- 
lcmonem  v.  ig  : Ego  Paullus  scripsi  marni  mea.  Et 
li  ad  Thessal.  c.  Ili,  v.  17:  salutatio,  mea  marni  Paul  li- 
quod  est  signum  in  omni  epistola.  Nana  autiqui  subscri- 
ptionem  non  habebant,  et  plerumque  manu  aliena  lite- 
ras  dabanL 

DLXXX1X. 

1 Quuin  simularern,  me  de  aliis  philologis,  quam  de  Talna 
sermonem  cum  Nicia  Grammatico  inslituere. 

2 Thalnam  mavult  SchUtz  ex  fastis  Capitolinis. 

3 Ingenium  Talnae  Nicias  laudabat , sed  non  sopra  mo- 
duli): frugi  hominem  et  modestum  dicebat  esse.  Mamit. 

4 Quod  sequitur,  scilicct  Talnam  petiisse  in  matrimoniuin 
Cornificiam  contro  mulierum , ma  tris  scilicet  et  filine , 
approbationem. 

5 Ante  Malaspinam  probatam. 

6 Supple  : Cornificio  esse  DCCC  sestertium. 

7 Forte  quia  Comificia  afHnitatis  aut  aniicitiae  iure  Attico 
coniuncta  erat,  ut  putat  Manutius. 

8 Scapulnnis:  ep.  DLXVII,  4-  Chtysippo,  Vettio,  Cyri  Ar- 
chi tecti  liberto  ; ep.  XXX  , 8 , et  ipso  Architecto. 

9 Hoc  est , in  domo , quae  in  hortis  Scapnlanis  est. 

10  Chrysippus  Architectus. 

1 1 In  iisdem  hortis  Scapulanis. 

12  In  emendis  Scapulae  hortis;  ep.  DLX1II , 4 et  DLXVII, 4. 
Cotrad. 

|3  Futurus.  Corrad.  At  Lamh.  emturus  non  esse. 
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14  Nescio  quid  fieri,  quod  numis  redimere  posse t,  si  uu- 
mos  haberet?  Gronov. 

15  Aggrediamur.  Videamus,  inquit,  de  hortis  Clodiae;  cp. 
DLXXV1I.  Mi/ioris  sunt,  horti  Clodiae. 

16  Et  Dolabelia,  quam  pecuniain  debet , iam  eam  nobis 
solvet  Debebat  autem  ex  dote  Tulliolae.  Marna. 

17  Idest,  ut  me  pecuiiiam  sine  mora  numerare  posse  spe- 
roni. Schiitz. 

18  Aut  te  exspecto,  aut  causam,  cur  non  veneri s.  Causam 
autem , quae  te  morctur , puto  fore , ut  pecuniam  exi- 
gas  a Faberio ; ep.  DXLVII,  3.  Sed,  si  poteris,  camino 
velim  venia*.  Mania. 

DXC. 

1 Quinti  filii  ad  Atticum.  Marna.  Quinti  fiiii , qui  de  pe- 
riculis  in  bello  liispaniensi  exantlatis  scripseraL  Schiitz. 

a Ironia.  Marna. 

3 In  epistola  altera , quam  ad  me  misit 

4 Expono  : Sed  non  mitto  : nam  illam  alterala  , quae  ad 
te  data  est , puto  iisdera  esse  verbis  conceptam , quibtis 
illa,  quae  ad  me,  quamque  propterea  ad  te  non  mitto. 
Scliiitzius  mutavit  Nane  illam  altcram. 

5 Incipit  in  vett  cdd.  usque  ad  Lamb.  hoc  verbo  nova  epi- 
stola. Verba , quae  anteceduut,  superiori  epistolae  iun- 
guntur. 

G l’ost  eam  huc  venies.  Eam  intellige  auctioncm  hortorum 
Sciipulanorum  ( ep.  sup.  2 ),  quae  biduo  futura  est. 

7 Quem  quidem  Fobcrium  uegat  Eros  hodie  venturum. 

8 I.  F.  Gronovius  rcclc  ccnsuit  negatiouein  esse  tollcn- 
dam  ; idquc  Ernestius  et  posteriores  VV.  DD.  proba- 
ruul.  Cicero  non  dixisset,  colendum  esse  Faberitun  ver- 
bis pattilo  mollioribtis,  si  ea  verba  prope  scelus  essent. 
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g Videbo.  Manta. 

10  Ad  ep.  DXCV^  i. 

11  Epp.  DXCII,  4 et  seqq. 

i a Non  consentaneum  est , hominem , qui  tain  longe  ud- 
irne abfuerit  a consulatu , iam  legatura  in  tali  causa  mis- 
sum  esse , in  qua  fere  consulares  mitti  solcnt.  Ernest. 
Cf.  ep.  DXCII,  4- 

i3  Convenluin,  seu  sermonem  ile  re  pubi.  Iiabitura  seu  la- 
ctum.  Cicero  fingere  volebat,  disputationera  illam,  quam 
instituebat  de  re  pubi  ordinanda,  habitain  fuissc  Olym- 
pia*. Quo  exemplo  furiasse  Dicaearchus  ’oXuftoixò»  scri- 
pserat.  Vide  Athenacura,  XIV,  p.  6ao.  Fertur  euim  li- 
brura  hoc  titulo  edidisse.  Bosius. 

DXCI. 

i Morac  causati!  tibi  afleram  negotio  meo  , de  Faberio  , 
quoti  Roinae  curas. 

3  Mal  lem  dia  abes.  Muretus.  Ms.  Amb.  (pio ninni  cluni 
abes. 

3 Constitui;  epp.  DLXXXV1II,  a et  DLXXXVII,  i.  Uaec 
lectio  est  c coniectura  Lamhini , quam  oinncs  probant  ; 
ed.  Ro.  xilema  ; Victorius  xioyixa,  fatua,  inania  ; bosius 
xixOjStxa,  certo  constitui.  Alii  etiam  alia. 

4 Hoc  est,  sin  minus  iturum  in  Parthos,  posse  Cuesareiu, 
auctore  me,  facere  quod  liberei. 

5 lronice. 

6 Quanti  putem  nos  emere  posse  Scapulanos  hortos  , ita 
ratiocinor  : Quum  C.  Albiuus  proximus  vicinus  oo  iugo- 
rum  1I-S  CXV  de  M.  Pilio  emerit  ; nunc  , iacentibus 
omnium  reruui  pretiis , debere  Scapulauos  hoc  uiultu 
minoris  esse.  Manu/. 

7 Hoc  est  centics  quindecies.  Ernest. 

Cicce.  IX.  — Leu.  T.  FUI.  3i 
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8 F.inuntur  propter  civilis  belli  perturba  ti  oneni . 

9 Cf.  cimi  ep.  DLXX1II,  a. 

10  Q.  Gclliu»  Kanus , de  quo  Nepos  in  Attico  c.  io. 

1 1 Schiitz  O galani  Q.  insulsam.  De  Quinto  filio  hic  agi 
Tunstallus,  de  Marco  fìlio  Mongaltius  coniiciunt.  Adii  ad 
Othonem,  alii  ad  Kanum  retulere.  Verba  pudet  me  pa- 
tris  de  Q.  filio  hic  esse  sermonem  innuunL  Scripserat  ali- 
quid  Atticus  de  insana  Q.  filli  luxuria , cui  Cicero  re- 
spondet  cum  indiguatione  : O galani  insulsam. 


DXCH. 


ì Fani  aedificaiuli.  Si  non  incidisset , si  mihi  in  naentctn 
non  renisset. 

2 De  anima  utrumque  sermonem.  Muretus  inique  KxixSi 

vid.  ep.  sup.  a. 

3 Tusculanas  disputationes.  In  harum  enim  lib.  I,  c.  io 
Dicaearchi  Corìnthiacos  libros , et  c.  3i  Lesbiacos,  scu 
sermones  Mitylenis  habitus , memoraL  Schiitz. 

4 Idest  liber  1 de  Fin. , in  quo  Torquatus  disputat;  ut 
Bruta  s inscribi  tur  liber  de  Claris  Oratoribus , aliique. 

5 Sic  duo  Bosiani  apud  Erncslium  , qui  et  vulgato  iussi 
praetulit.  Nmn  iussi  ut  non  bene  satis  babet,  et  Catulum 
et  Lucullum  antea  non  potest  ad  iussi  referri , sed  ad 
misi  commode. 

6 IIoc  est , duos  Academicorum  libros  , quemadmodum 
eos  primum  Cicero  inscripserat  cdideratque  ; nmn  eos 
ilerum  edens  in  (juatuor  partitus  est  5 ep.  DCV,  1. 

7 Non  aliud  intelligi  potest  per  eas  literas , quam  prooe- 
mia  ista,  de  quibus  est  sermo.  Nam  omne  genus  scripti 
litcrarum  nomine  significatur. 

8 Lambinus  intcllexùli. 

9 Per  signa , per  notas.  Exstat  de  notis  Ronuinontm  vc- 
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Icrum  libcr , Tironis  et  Senecae  nomea  prac  se  ferens , 
editus  a I.  Grutero,  et  magno  lnscriptionum  corpori 
subiectus.  Graev.  Exstat  etiam  Alphabctum  Tironianum 
a Carpentier  editum.  Notae  sunt  tigna,  quae  in  minutiti  et 
brevibus  figuris  multarum  literarum  vim  contincnt  Pri- 
inum  Ciceronera  a Graecis  ad  Romanos  artem  scribendi 
per  notas  transtulisse , ex  hoc  loco  probat  Morcellius  , 
atque  ex  ilio  Plutarcbi  in  Cat  min.  p.  770:  Hanc  uni- 
cam  Catoni*  orationem  ( de  coni  tirati*  Catilinariis  ) su- 
perette  perhibent,  quoti  Creerò  consul , expeditissimos 
scriba*  ante  docuissel  notas:  — inde  ali  uni  aliLi  ( orante 
Catone  ) passim  in  scnatu  scriplorem  collocatici.  Mondimi 
enim  usi  fuerant , neque  habebant  notarum , quos  vo- 
cant , scriptores  ; sed  tunc  primum  ohtinuissc  dicunt. 
Vide  Morcelli  Dello  Scrivere  degli  Ani.  Rom.  Diss.  IV. 

10  Annali;  ep.  DXC,  3.  Gracca  fpùni(.  Corrad.  Cod.  Gra- 
nuellani  apud  Pighiuxn  (ad  an.  DCXX)  piene  habet  in 
TJbonis  annali. 

1 1 Petendae  aedilitatis  anuus  XXXVI  ; praettirno  XXXIX  ; 
consulatus  XL11;  ut  inter  curules  magistratus  (hi  tres 
enim  diccbantur  curules)  biennium  necessario  iuteresscl. 
flfanut.  E Pigliii  cmendatione  ( ad  a.  DCXXI  ) edidit 
Schiitz  practor.  Recte  sane.  Nain  et  hic  agitar  de  mogi- 
stratibus  curulibus , inter  quos  quacstura  non  nuincru- 
batur  : et  cuui  vctcres  initialibus  tantum  literia  scribe- 
rent,  Q.  prò  quacstor,  P.  prò  practor ; facili  negotio  altera 
euni  altera  in  niss.  (itera  cominutari  potuit.  Vulgaluin 
tainen  defendit  I.  V.  Clericus  cxplanalkmi  MongaJliaime 
innixus. 

12  Lego  ncsciibatn.  Murctus. 

13  Fortasse  rcripsit  Cicero  qui  oos.  cum  Rucullo  fiat.  Aulo 
sciliect  BCII, 


484 


ÀNHOTATIORES 


DXC1II. 

i Balbi  et  Faberii , qui  Ciceronem  de  facta  professione 
census  ne  semel  quidem  certiorem  fecerant. 

a Denuntiationem , declarationem  bonorum  suorum  apud 
praelorem  ab  ipsis  fnctarn  esse.  ProfUeri  est  nomen  et 
bona  sua  declarare,  atque  in  censum  referre.  Sic  Vul- 
gata Lue.  II , 4 : Ascendit  Joseph,  — ut  pro/iteretur.  Cae- 
sarem  post  bellum  civile  censum  egisse  , communis  est 
interpretum  sententia.  At  negat  Mongaltius,  et  defondit, 
hic  agi  de  privato  Faberii  negotio,  deque  illa  privata 
professione,  quam  quis  apud  praetorem  facicbat,  si  quid, 
condito  lustro,  ad  possessiones  suas  accedebat , quemad- 
modum  in  ep.  DCXCVI. 

3 Balbi  et  Faberii.  Codd.  Balliol.  et  Amb.  cuin  ed.  Rum- 
meorum , quod  Graevius  et  Ernestius  probarunt. 

4 Qui  tabulas  ccnsorias  scribit , a quo  cognoscere  potes 
quum  professio  facta  sit  Ernest. 

5 Ad  tibrarium , scilicct , ut  ea  de  re  certior  fias.  Mox 
confestìm  est  e Decurt.  Bosii;  ceteri  libri  cum  Lamb. 
confectum. 

6 H.  intelligunt  hodie.  Vix  credo  recte.  Ernest  Totum  sic 
emendavit  Schiitzius  : Pitto  te  a.  fecisse.  De  hortis  Sca- 
pulanis  in  Virgilio  etc.  De  Virgilio  vide  ad  ep.  DLXXI,  i. 

7 Se.  SvvuatisBai,  vereri , ne  illum  offendalo  , et  ca  causa 
ab  elulione  abstinere.  Ernest. 

8 Lamb.  expostidet , h.  e.  queratur , scil.  me  emisse. 

9 Verebatur  Cicero , ne  forte,  quemadmodum  C.  Caelius 
Caldus  (ep.  CCCLXXV1II,  i extr.  ) in  Italia  Marianarum 
partium  reliquias  collegerat,  ita  hic  Virgilius  in  Africa 
(Hirt.  B.  Afr.  79,  86)  novas  Pompeiani*  faces  subiiceret, 
iustauratoque  bello  viam  sibi  ad  honcstiores  pacis  condì» 
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tiones  muniret.  Tunc  enim  exigere  potuisset,  tua  sibi 
praedia  ut  reddcreutur  ipsa , non  modo  pretium  , quo 
venierant,  coactusque  esset  Cicero  eam  restituere  partem 
hortorum  , quac  ad  Virgilium  e Scapolami  hereditatc 
pervenerat  Mongoli. 

10  Ep.  DXLII , 5.  Minus  recte  Lamb.  cum  edd.  pr. 
Cuspìo. 

1 1 Statuit  hortos  emcre.  Maiali. 

12  Quia  Plancus  plurimuin  apud  Caesarem  valcbat;  ep. 
CXCII , 5. 

13  Audio  Scapulanorum  hortorum.  Manut. 

14  Epp.  DLXXIII , 2 et  DLXV11 , 4- 

15  Quum  agere  coeperimus  de  hortis,  tum  videbimus  quid 
agendum  de  aestimatione  ; quae  se.  crcditoribus  Scapu- 
lanis  tradatur  prò  pretio  hortorum,  ut  in  ep.  DXLI1I. 

16  Caesar  in  lege , vel  Baibus  ad  me  : etsi  videii  potest 
Otho  de  hortis  aliquid,  sed  de  aestimatione  nihil  scri- 
psisse.  Corrad. 

17  Epp.  DLXXXV,  1 et  CDXLIX , 3. 

18  Delent  copulato  et  lierv.  et  Lambinus. 

19  Hic  manifestuin  est,  quaedam  verba  intercidisse.  Sic 
enira  fere  scripserat  Cicero  : De  decerti  legati s Antiocho 
( ve!  aliud  scribae  nomen  posuerat  ) negotium  dederis  , 
scilicet  quacrcndi.  Schiitz.  lain  ante  Schiitziuin  Lambi- 
nus Negotium  de  decern  reperies  etc.  Ed.  Iens.  Negotium 
si  dederis  reperies.  Et  reperies  quidem  etiam  Aldus  alii- 
que  habent  ; quod  cum  I.  V.  Clerico  praetulcrim  vul- 
gato reperiet. 

20  Coniunctionem  tum  omiserunt  Herv.  et  Lambinus.  Tum 
illuni,  sci!,  fuissc. 

21  Verba  vide  etiam  , ut  insititia,  omisit  Schùtiius , de- 
ditque  scire  poleris  quo  anno.  Edd.  Ro.  Aldina  aliaeque 
sed  tu  scire  p. 
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11  VcrbuiD  quadra  lame  supplcvit  Bosius  ex  Docurt.,  qui 
et  explanat:  Si  tempora  non  convcninnt,  ncque  quadret 
Tuditanum  qunestorem,  aut  tribunum  militum  fuisse 
bello  Achaico , sed  contro  constet,  eum  Quaesturam  aut 
Tribunatum  militum  alio  bello  gessisse , tu  scire  poteris 
ab  Antiocho,  num  saltem  ad  Corinthum  unus  e prae- 
fcctis  aut  contubemalibus  Mummii  fuerit 

23  Tarn  sero.  Graev.  Vid.  ad  cp.  DCCLIX  mcd.  id  artatis. 

24  Impensius  eum  non  invitavi , non  coi:gi , ut  mancrct 
Proverbiali*  locufio. 

25  Intelligc  morem  in  talibus  hospitibus  repentini*.  Ernest. 
Edd.  omnes  usque  ad  Lami),  lui.  T urn  et  multi  erotti , 
eum  ipso  comitcs. 

26  Se.  ortus  est.  Malaspina  couiiciebat  : Sed  cecidit  belle 
casti  sermo;  Solili tzius  edidit  c.  belle,  ut  scrmo. 

ij  Itali*  Ponte  Molle,  qui  Tiberi  irnpositus  est  ad  sccun- 
dum  Inpidcm  ab  urbe.  Tiberim  duci  sccurulum  monte s , 
idest,  ut  mutato  alveo,  Tibcris  posthac  ad  radice*  Va- 
ticani lluerct  Cf.  ep.  DCXX  , 1. 

28  At  ego  ibo , vcl  ire  cogito  ad  tabulam  auctionis  Sca- 
pulanorum  hortorum  , ut , si  possim , commodo  prctio 
emam  hortos.  Possim  dedit  primus  Ernestius  ex  ed.  Ro. , 
et  recipiunt  nunc  omnes  ; olim  possem. 

29  Quia  tum  Cicero  hortos  suo*  amisisset.  Campimi  Mar- 
tium  extra  urbero  fuisse  satis  constat.  Post  Campimi 
Murtium  sequebatur  Campus  Vaticanus  ( Tiberi  tamen 
inter  utrumque  fluente  ),  in  quo  erant  horti  Transtibe- 
rini , proindeque  etiam  Scapulani.  Si  ergo  Campo  Martio 
in  urbe  incluso,  Campus  Vaticanus  quasi  alter  Martius 
cflectus  fuisset , ibique  comitia  habitu , actum  erat  de 
hortis,  quo*  Cicero  emere  volebat. 

30  Legcm  de  urbe  augenda  perferri. 

31  An  ldibus,  ut  pulamus,  audio  sit  futura.  Audio  cnitn 
ine  Romani  adducet.  \ idc  Manutiuni. 
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3i  Idest,  cium  ad  me  accedis,  in  itinere  nimium  laborare 
et  defatigaci.  Victor.  Ante  Victorium  in  tua  re. 

33  Si  non  ad  me  venit. 

34  Manifestum  mendum  iam  Corrad. , Manutius  et  Erne- 
stius  viderunt.  Nani  cae  Idus  dudum  praeterierant.  Er- 
ncstius  tantum  A/a/.,  ego  utrumque  uncis  inclusi;  Schiitz 
utruniquc  omisit. 


DXC1V. 

1 Quod  hic  Cicero  scribit  de  columnario . hoc  est , de 
tributo  in  singulas  columnas  pendendo,  ad  Irgein  iuliam 
sumtuariam  referendum  arbitror,  quasi  lui.  Caesar  sin- 
gulis  columnis  , quae  postea  erigerentur , tributimi  im- 
posuerit , ut  hac  poena  Romanorum  aniinos  ab  insanis 
aedificioruin  sumtibns  revocarcL  Antea  monuimus  ( ad 
ep.  DLX  ) eadem  lege  minutos  fuisse  suintus  sepul- 
chrorum.  Bosius.  Columnariorum  meminit  Caesar  B. 
civ.  Ili,  3a  : Multa  — ad  avaritiam  exeogitabantur  : 
in  capita  singula  servorum  ac  libcrtorum  tributata  im- 
ponebatur;  eolumnaria , ostiaria,  frumentum  — arma  — 
vecturac  impcrabantur  ( a Pompeianis  ).  Vide  ne  ul- 
lum  debeamus  , idest  , cura  , ut  nullum  debeninus  , 
cnitcre,  ut  columnarum  numeralo  lege  proefinitum  non 
supercin.  Aldus  cura  aliis  nonnullis  columnarium  vide, 
nc  debeamus  ; quod  edam  Ernestio  placcbat , idque  va- 
let  centra  Mongaltium  aliosque,  qui  explanant,  multa» 
adhibebo  columnas , etiamsi  poena  legis  mulcter.  Vid. 
ep.  DXXXV,  1.  Secutus  sum  Ernestium , qui  et  ipse 
editionem  Ro.  secutus  est.  Vulgo  vide  ne  nullum;  quod 
sonai  idem  ac  vàie  ut  aliquoiL  Dixisset  Cicero  vide  ut 
nullum. 

a Hoc  est,  solura  esse  Catonem , et  a tutoribus  destitutum. 
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Fiso  liic,  et  rcliqui  colieredcs  lleicnniani , pecuniam  vi 
dentar  saepe  frustra  a pupillo  Catone  petiisse,  minatique 
esse , se  aliquid  con  tra  curii  facturos , pota  postulatalo* 
a praetore , uti  in  possessionem  honorum  pupilli  mittc- 
rcntur.  Eis , ncque  cis  solimi , seri  crcditaribus  etiam 
pueri  Luculli  Cicero  tutor  (Fin.  HI,  2)  respondit,  pu- 
pillos  esse  solos.  Mox  legendum  videtur  Schiitzio:  Nec 
ile  roheredibus  solum  Hcrennianis , sed  etiam  , ut  scis , 
mecum  egil  de  puero  Lueullo. 

3 Vt  solutio  non  urgeatar,  quum  is  tutor  non  adsit,  qui 
earn  pecuniam  mutualo  sumsit  in  Asia  ( Achaia  ).  Bo siiti. 

4 Fediti  rcctius  abest  a multis  libris.  Addidit  l’osius  ex 
DecurL  et  Tornaes. 

5 Verbum  oportere  delebat  Lambinus:  defrndit  lunius  ut 
verburn  ab  co  dictum,  quoti  est  opus . quodquc  clcgan- 
ter  apud  Latin os  in  coniecturis  necessariis  et  conclusioni- 
bus  poni  tur , ut  in  ilio  Flauti  Pocn.  V,  2,  70:  Scrvum 
te  esse  oportet , et  nequam  et  iiialum  — qui  irrideas. 
I line  inteipretare  : tu  la  dei  avere,  vel  bisogna  che  tu 
r abbia. 

G Quia  llrutus  cum  obiurgaverat  , quoti  interitum  Gliae 
rnollius  ferret , quam  virum  decerci.  Alitimi.  Cfer  cum 
ep.  DLX1II,  3. 

7 Ep.  DXXXV,  2. 

8 Hortensii  avuta  ^ vide  ad  ep.  seq.  1.  Mox  corrigit  recle 
Erncslius  qui  tum  non  potenti. 

<)  Ncpos,  ut  opiuor,  Spurii  Munimii , quein  dicit  ad  Co- 
rinthuni  fuisse  cura  fratre.  Maruit.  Vide  de  tota  re  ep. 
seq.,  1 et  DXCV1,  1. 

10  Voeem  mortimi  vulgo  omissain  addilli  ex  edit  Ascens., 
suadentibus  Lambino  et  Schiitzio.  In  Victorio  est  lacuna. 
Nain  ncque  iwynfMzv  vitale  voluissc  dicendus  est  Cicero 
in  nomine  mortis,  quo  utitur  ep.  Vili,  1,  et  pracsertim 
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DXXII , neque  ipsum  concise  locutum  puto.  Diiisset  : qui 
nuper  futi , vel  qui  mtper  vixit. 

1 1 Nescio  tjnnm  rcctc  Bosius  addiderìt  coniunctissimos , 
quae  vox  ab  omnibus  fere  libris  abest. 

1 2 Qui  cum  ipso  in  provinciam  ierunt  ; nani  illi  dccein 
quasi  secundi  fu  e re.  Ernest.  \ ide  ep.  DXCVI,  1. 

DXCV. 

1 Ex  quatuor  locis  opistolarum  DXCIV,  5;  DXCIII , 4 ì 
DXC1I,  4 et  DXC,  3 colligi  tur,  quaestioncm  de  deccm 
lcgatis  ex  SCto  ad  Achaiac  res  constituendas  A.  V.  C. 
DCV1I  cum  L.  Mummio  Procos.  profeclis  huc  tandem 
recidere , quinam  fuit  Tuditanus  ille , quem  in  decem  * 
nomination  in  vett.  annalibus  reperiebat  Cicero.  Natn 
C.  Tuditanus  ille  Hortensii  oratoris  avus  maternus,  qui 
anno  post  quacstor  provincialis  fuit , quam  Co*.  Mura- 
mius,  scilicet  A.  V.  C.  DCVII1,  quique  XIV  annis  post 
consulatum  ciusdcm  Mummii,  scilicet  A.  V.  C.  OCXXI 
P.  Popilio  et  P.  Rupilio  coss. , praetor  est  factus  ( ep. 
DXC1I,  4 ),  quem  tamen  in  decem  fuisse  putabat  Ci- 
cero (ep.  DXCIV,  5);  non  potcrat  esse  legatus,  qui 
nondum  praetor  factus  fuerat  ( ep.  DXC1I,  4 ):  sed  C. 
Tuditanus  senior,  superioris  pater,  et  Hortensii  proavus, 
quem  Cicero  non  norat  (ep.  DXCIV,  5 ).  Rem  sic  esse 
mine  putnt,  et  ex  his  duobus  Tuditanis  patrem . non 
filium , qui  sero  post  consulatum  Mummii  diuntaxat 
quncsturain  adeptus  est , in  decem  fuisse  compertum 
iiabet. 

2 Sic  bene  addidit  primus  Schiitzius.  Pighius  ad  an.  DCVIII, 
et  Varr.  Aldinae  et  sic  quidem  puto,  ex  vet.  cod/,  ipso 
teste  Pighio.  Puto,  nimiram,  Tuditanum  patrem,  Hor- 
tensii proavum , in  decem  lcgatis  fuisse,  ut  tu  scribis. 
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3 De  debitoribus  meis;  cp.  DLXXXVI. 

4 Epp.  CDXLIX,  3 et  DLXXXV,  i. 

5 Schiitzius  Manutio  auctore  edidit  Aulii.*,  reiicitquc  leetores 
ad  cp.  6 lib.  IX  ad  Att  (CCCXLV1I),  ubi  tamen  nibil 
ad  rem.  Sed  vide  ep.  CDXLIX,  3,  ubi  itidem  Fiso  cum 
Aulo  eoniungitur,  quem  locum  laudavit  iam  V.  C.  Le- 
maire  ad  h.  cpistolam. 

6 Velini  ante,  quam  Iirutus  veniat  ( ep. 'DLXXXVI,  a), 
niecutn  esse  possis.  Corrati. 

7 Qui  literas  afferai. 

DXCVI. 

i Alter  Ciceronis  crror.  Cfer  cum  ep.  DXCIV,  5. 

a Sed  verisimile  est,  legatura  fratri  fuisse,  non  vero  in  de- 
cem.  Hic  locus  vulgo  sic  legebatur:  sed  videlicct.  Etenim 
«Oloyov  ctc.  ' sed  particulam  etenim  sustulit  Schiitz  aucto- 
ritate  cod.  Balliol.  Ilelmst.  Rectc  ; omisit  et  Aldus. 

3 Librurn  metiin , nomine  Torquatum  ; ep.  DXCII,  3. 
Ernest. 

4 Intelligit  hortos  Scapolano»,  quum  dieit  Ulani  dicm  : 
quutn,  islam , Silianos  : et  dicm  intelligit  solutionis.  Si- 
lius  enim  concedebat,  ut  hortorum  suorum  emtor  mense 
Maio  pretium  persolveret  : heredcs  Scapulae  tara  Intignili 
dicm  non  conccdcbauL  Ideoque  Atticum  Cicero  hortatur, 
ut  urgeat  de  Silianis.  Marna,  Vride  ep.  DXLVIII. 

5 Vlroque  herede  Scapulae;  cp.  DLXXXVI,  i.  Scilicet, 
se  ribes. 

6 De  l’ano;  ep.  DXAVIII,  a.  Corrad. 
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DXCVII. 

i Torannius,  vir  praetorius,  ob  Pompeiana*  partes  susce- 
ptas  cxsulassc  hoc  tempore  Corcyrae  vidctur  ex  cp. 
DCXXXJI.  Vulgo  Tnranio  , centra  lapide». 

a Quod  gerebatur  in  Hispania.  Infra  Scliiitz  coniccit  edi- 
ditque  aut  inm  illud  actum. 

3 Pompeiano.  Corraci. 

4 Iniustos  domino»  cramus  habituri,  Pompeium  et  paucos, 
quos  ille  audiebat  ; quamquam  mallcm  : ti  vicisses , in- 
tcrìtum,  propter  proscriptiones  et  caedes  denuntiatas  a 
Pompeiani*  ( ep.  CCCXXX1V,  i):  aut  si  victus  esses  , 
servitutem , nempe  sub  Coosare;  quod  evenit.  I.  F.  Groom. 

5 L.  Domitius  pater  et  Cn.  Dom.  filius,  L.  Lentulus  (tum 
cos.  ) et  Publius  Lentulus.  Corrati.  Voce*  fortes,  sapien- 
tes  recte  Manutius  cum  ironia  dictas  accipiL  Tum  Lamb. 
et  tram  p. 

6 Ambb.  terL  et  sept.  pcrfici, 

7 Sabaudi  malum.  Simile  illud  Virgilii  Ecl.  Ili,  v.  8o: 

Triste  lupus  stabuli*. 

8 Ipsius  rei  pubi.,  cuius  antea  dignità*,  bello  outem  civili 
salii*  etiarn  concidit.  Significai  illud  tempus,  quum  ac- 
cipiendas,  quas  tulit  Caesar,  conditioncs  censuit,  nc  rei 
pubi,  salus,  quando  iam  dignità*  amissa  erat,  in  discri- 
men  adduceretur.  Marmi. 

9 Amb.  tert.  quum  rccordabere;  Lambin.  quum  recordere, 
ut  Seliiitziu*  inaluit. 

10  Amb.  1 5 interque  nos. 

1 1 Idem  cod.  cuin  Ree.  possum. 
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DXCVIII. 

i Alii  Sestili*;  male;  Sestius  enim  exsulabat  (ep.  CLXXVI). 
Hic  aliiis  videtur. 

a Cnidius,  familiaris  Caesari  ; vide  Strabonem  lib.  XIV, 
p.  938,  et  Plutar.  in  Caesare  p.  , qui  Caesarem 
ait  Cnidiis  Theopompi  gratia  vacationem  munerum  de- 
disse. 

3 De  qua  in  epp.  DLXXXVII  et  seq. 

4 Male  edd.  Ro.  et  Aldina  omittunt  suae.  De  Legg.  a 
Caesare  latis  post  bellum  Africanum  Tide  Manut  ad 
hunc  locum  et  Dionem  Cass.  lib.  XLIII , c.  a5. 

5 Caesarianis,  Oppio  et  Balbo.  Mos  gerendus  est , se.  omit- 
tendo  epistolam. 

6 Nisi  tu  in  hac  opinione  es,  ut  omnino  scriptain  episto- 
lam ad  Caesarem  mittamus.  Manut. 

7 Scxtius  nnrrabat  venisse  a Caesare  literas,  et  Lentulum 
fccisse  divortiuin  cum  Metella.  De  Lentulo  epp.  DLXXXII, 
3 et  DCI1,  5. 

8 Scil.  nosti. 

9 Lamb.  alìquid. 

10  Alii  quod. 

1 1 Graevius  a ut  Silium  viderìs , non  sine  libris  ; h.  e.  nisi 
forte  Silium  vidcris. 

1 a Bruti , non  Ciceronis.  Male  ergo  ed.  Ro.  ad  me  ivnit 
hcri  in  Tusculanum. 

i3  Ep.  DXCV,  3.  Addidit  recte  tu  Ernestius  ex  ed.  lens. 

DXC1X. 

1 Cod.  Ree.  cliens  tuus.  Vatinius  ille  est,  qui  tribunatum 
gesserai  Caesare  cos.  A.  V.  C.  DCXCIV  (epp.  XXXV, 
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a , 3 et  XXXIV,  i ).  Illyricum  per  haec  tempora 
rcgcbat,  illue  a Caesaie  Dictatore  missus.  Struma  illi 
cognomen  erat. 

a De  supplicationibus  obtinendis.  Corraci.  Mox  edd.  pr. 
dicere  vult. 

3 Ep.  CXLV1II,  5. 

4 Catoni*,  Favonii,  et  aliorum.  Corrad. 

5 Zel.  A et  Ree.  temi. 

6 Schdtzius,  praeeunte  Martyni-Laguna , me  si,  ut  soles. 

7 Edd.  pr.  cum  Lamb.  et  Era.  si  quis. 

8 Benigni  tatem;  ut  ep.  CX11I,  a et  DCCLXXXVI1I. 

9 Non,  ut  Corradus  interpretatur,  copia , sed  qua  formu- 
la, quo  concepto.  De  ca  re  vide  ad  ep.  DCCCXX1J. 
Mox  Erncstius  recte  corrigit  misi. 

10  Lector;  ep.  XVI,  5.  De  hoc  servo  vide  ep.  DCXIX,  3. 

11  Ainb.  i5  cum  edd.  pr.  nisi  in;  vide  ad  ep.  CCCXXXV. 
In  Dalmatiam , non  quidern  extra  imperium  Vatiuii  ; 
nani  et  Dalmatia  pars  erat  Illyrici  ; sed  quia  inde  eum 
eruere  difficile  erat.  Dabnati  cnim  nonduiu  subiecti;  epp. 
DCXLVII  extr.  et  DCLV,  3. 

la  Edd.  pr.  cum  Lamb.  A.  d.  III. 

i3  Ed.  Ro.  Nanne. 


DC. 

i Idest  triplices  codicillos,  seu  codicillos  trium  pnginarmn, 
ut  recte  interpretatur  I.  F.  Gronovius.  Schiitz. 
a Hoc  est,  Caclii  Antipatris  Annalium  in  epitomen  a M. 
Bruto  redactorum;  quemadmodum  de  Fannianis  fecit  ; 
ep.  CDXL1X , 4- 

3 Mitte  Panaetii  librum  de  Providentia,  a Philoxeno  su  na- 
turo. Marna. 
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DCI. 

i Ad  multum  dicm  productus. 

a Sic  rescripsi  auctorc  Schdtzio , et  Manutio  suadente. 
Vulgo  ventimi  est  tamen.  Incidi t tandem  scrino  de  Quinto 
Cicerone  Clio,  multa  a quo  conferà  Ciceronera  dieta  re- 
ferebat  Dolabella  ; ep.  DLXIII,  a. 

3 Cnesaris  in  Hispania. 

4 Ncque  tamen  scribit , sed  plus  in  suspicione  relinquit  ; 
ut  sit  quacdain  eie,  quam  sìgnifìcationem  vocat  au- 
ctor  ad  Ilerenn.  IV,  53.  Quivi»  tamen,  quid  illud  csset, 
cognoscere  poterit  ex  ep.  CCCLXVI,  t".  Corrati. 

5 De  eius  nuptiis  cura  ( Porcia  ) Catouis  (Vticensis)  dia; 
de  quibus  illa  intclligenda:  Laloro  idem  quoti  tu;  scili— 
cèt,  ut  nuptiae  illae  Cant  Ernest  Vide  Plutarch.  in  Bruto 
p.  989,  et  Catone  Min.  p.  771,  et  Valerium  Max.  lib. 
IV,  6,  5. 

6 Dimissa  Claudia,  Appii  dia,  propter  quam  gcner  Appii 
M.  Brutus  dicitur  in  ep.  CXCIV,  a. 

7 Si  quid  est  in  divortio  Claudiac  oflensionis,  hoc  sanati 
palesi  si  l’ordam  uxorem  ducafe  Schiitz. 

8 Vt  fructus  reddant  uberiores;  ep.  DCI1I  : Et  consti  tue - 
rvm  rncrcedulas  praediorum. 

9 II.  è.  longius  abeundi  Roma,  in  quo  suspicari  potuissct 
Cacsar  ex  Hispania  victor  rcgrcssus , Ciccroncm  data 
opera  longius  abisse , ne  victorcm  videret 

10  Forte:  quam  tu,  quum  coniecturam  facili  cu.  Lami». 
Quod  Schiitz  ediilit. 
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DCII. 


i Interfecto;  ep.  DLXVI. 

a Vt  amicus  ab  amico  et  comite  interficeretur. 

3 Contra  historiae  veri  totem  est,  quoti  tu  scribis|,  me  esse, 
Mai-cello  interfecto,  reliquum  consularem,  qui  scilicct 
vere  consularis  sit  Nam  vivit  Servius  Sulpicius  homo 
vere  consularis.  Tu  praesertim,  inquam,  qui  errare  non 
soles  in  historia;  ut  iam  Manutius  monuit 

4 Quamquam  reliquum  esse  consularem  et  vere  consula- 
rem, Caesare  tenente  omnia,  nihil  prodest,  mihi  praeser- 
tim, qui  sic  existimo,  non  minus  bene  actum  cum  illis 
esse  , qui  perierunt , quam  nubi  scimi , qui  fortunae  be- 
neficio conservati  sunna. 

5 Ed.  Ro.  domi  an  forit? 

6 In  quo,  h.  e.  in  qua  cogitatone  nullitotis  mene,  quo 
me  verterem , non  haberem , nisi  hoc  mihi  venisset  in 
mentem,  scribcrc  scilicet  ista  philosophica  opera. 

7 t'.ommuniora  quaedam  et  mugis  politica , quam  sunt  phi- 
losophica,  «pine  scribo.  Facieiulum  ad  Dolabellam , sci- 
licet inscribenda  haec,  et  inittenda. 

8 Si  quid  constituerit  de  Porcia  iu  matrimonium  ducendo; 
cp.  sup.  i.  Egerit  habent  Faèrninus,  Anton.,  Tomaes., 
Decurt.  et  edd.  leni,  et  Aldi 5 ideoque  revocavi,  ut  Lam- 
binus  et  Bosius  ex  mss.  ediderunt. 

9 Forum,  qui  divortium  Claudiac  reprehendebanb  M aiuti. 
Ep.  sup.  not.  7. 

10  Ipse  Brutus  optine  statuet. 

1 1 Ep.  sup.  3. 

la  Agaiu;  nimirutn  praediola  saltern  constituam.  Alìquid 
adiccit  Bosius  ex  Decur.  Ante  illuni  sed  lanieri  illic;  de- 
pravate. 


4g6  ANNOTATIOIfES 

13  Lcntulam  Spinthercra  filmai  , de  quo  iatn  in  cpp. 
DLXXXI1,  3;  DXCV1II,  i et  iterum  in  ep.  DCXCl 
extr. 

14  ’Airtav  5»  volasi,  idest,  nonne  in  eum  furiosum  onine 

crìincn  verti  debet?  Ad  vcrlium  enim  transtulit , quod 
Graeci  atTt**  wjrixt',i  et  airkxv  dicunt , hoc  est 

suspcctum  esse.,  et  crimine  premi.  Gaudet  enim  Cicero 
graeca  quarti  maxime  ossequi , praesertim  quum  apud 
doctos , et  liberius  loquitur.  Et  esse  naràjirjiv  videri 
potest  ihaiv  va«x«<»,  quod  Cicero  causata  sustinere  dixit. 
Dudaeus. 

15  Cur  Brutus  Caesarem  purget.  Corrati. 

16  Pro  Magio  sponsor  fictus  rrat  Marcellus.  Scliiitz  et  I. 
V.  Clericus:  Factus.  Et  nimirum , ut  halient  edd.  pr.  et 
libri  scripti  multi.  Nimirum  id  fuit , nimirum  propter 
eain  sponsionem  Marcellum  Magius  intcrcniit.  Muniti. 

17  Ed.  Aid.  credo  enim. 

18  Scilicet,  negantein  se  daturum.  Valerius  Max.  tameu 
( lib.  IX,  c.  11,  4)  hanc  causam  afTert,  quod  Magius 
( ep.  DLXVI  ) indignatus  sit,  aliquot  sibi  amicurum  ab 
co  praeferri.  Schiitz, 


DCIII. 

1 Cicero  ( quod  iaui  Victorius  intellexit  ) respicit  Kos  Eu- 
ripidi* vers.  in  Ione  v.  585: 

Où  rstuTÒv  rìdo?  fxiv irai  rwv  stpar/pàxaci 
IlpóouStv  óvtwv,  IfyvSrn  r'  Spufiinov. 

Non  cadenf  est  facies  rerum  quum  proeul  suiti,  et  qtuun 
propc  cemuntur.  Rccte  autein  Cusaubonus  inomnt,  liaec 
verba  prìncipiuin  huius  cpistolae,  non  clausulain  snpe- 
rioris  Tacere  ; quod  male  est  deinde  ab  editoribus  ne- 
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glectum.  SchiUs.  Hoc  idem  co  libenter  ipscmcL  eduli , 
quoti  video  in  omnibus  fere  libri*  epistolas  quain  plu- 
rimas  libri  XIII,  XIIII,  XV  et  XVI  ita  simul  coniungi, 
ut  unam  fere  in  unoquoque  libro  epistolam  tantum 
constituant. 

i Me  esse  sine  te  in  Àrpinati. 

3 Sic  Amb.  16,  cum  Ilerv.  Cfer  cum  ep.  CX11I,  i.  Vulgo 
diiunctinr. 

4 Ep.  DCI,  3. 

5 Quum  dicit  in  Tuscultuio  intelligit  villani  suam;  qui  un 
Tusculani , villam  Bruti  ; cf.  cum  ep.  DXCVI1I,  a.  Edd. 
lens.  Aldi  et  Ilerv.  pallilo  sopra  et  ego  ad  Uhm  etc. 

6 Si  Scrvilia , M.  Bruti  mater,  ve  neri t Romani,  si  lìrutus 
quid  egerit  de  divortio , et  nuptiis  suis  ; ep.  DCI , a , 
etiam  si  constitucrit , quando  sit  iturus  obviam  Caesari 
ex  Ilispania  venienti;  ep.  DCI,  3 et  DCXIII,  7. 

7 Ep.  DLXXXV,  1. 

8 Tcmpus,  ut  hortos  emamiis,  quum  dics  ad-.it;  ep.  set], 
eitr.  Conrad. 


dciv.  ir.Lj 

1 Quod  eam  «gnificabant  aegrotare;  epp.  DCV,  2;  DCVIII, 
DCIX,  DCXIII,  7 et  DCXIV,  5.  Marna.  Ed.  Ro.  Falde 
enim  me  etc.;  haec  cum  supcrioribus  coniungens. 

a Orationein  prò  Lignrio.  V emlidisti , boc  est,  ita  prac- 
clai-c  auctoritatc  tua  commendasti , ut  olii  cani  proba- 
veriut  et  legcrinL  Male  Graevius  Ligariana  ,•  vide  e]>. 
DCXI,  2. 

3 Eaciam,  ut  tu  auctioncm  publice  denunties,  h.  e.  rogaho 
te,  ut  auteipiain  emiliani  uliquod  scriptum,  tu  tua  ati- 
ctoritate  illud  commende*;  ut  Manutius  esplicat  Persislit 
in  metaphora  veudilionis. 

CrcEK.  /A.  — Leu.  1'  1 .11.  3 2 


4()8  ARHOTATIOrtKS 

4 Libri,  quos  vidi,  onmes,  praeter  recentiorcs . antea. 
Eruditiora;  librus  scilicet  pliilosopliicos;  ep.  DCII,  i. 

6 Libri  destinationem , dedirationeni , ut  mine  loquitnur. 
Expressit  gracco  verbo,  quod  latino  non  potuiL  Manut. 
Dixerat  Varrò , se  mihi  velie  libros  de  lingua  lat.  dedi- 
care. Confer  ep.  DCX\  II. 

7 Fuit  aliquis  in  stadio  cursor  ; vide  Graecà  Anth.  tit 
tU  'AywviTTi?  lib.  II.  Casewb.  KaXluriJjj v igitur  Varronem 
appellat,  quod  assidue  scribendo  nihilo  tamen  prores- 
sisset  magis,  quain  Kerìdi itIJjk  in  cursu.  Marmi.  Svet 
in  Tiberio  cap.  38,  Plutarch.  in  Apopbthegin. 

8 Ft  eadem  montura,  et  cumulatiore  redderem.  Hesiod. 
Opera  et  dies  v.  35o. 

y Academicam  coinmcntationem.  Senno  est  de  seeunda 
Academicorum  editionc  ; ep.  DCXI , 3.  Vida  etiain 
ep.  seq. 

10  Varroni  inscribamus 5 ep.  DCX. 

11  Hoc  est,  sententiain  Antiochi  ( Acad.  I,  3 ) de  Acade- 
mia  complectuntur. 

■ a Id  scilicet,  quod  abstuliinus,  transtulimusque  ad  Yar- 
roneni,  libros  duos  nitnirum,  quorum  prior  Catulus , 
alter  Lucullus  dicebatur;  Catulo  et  Lucullo  alibi  repo- 
nemus,  si  ve  Catuluin  et  Lucullum  aliis  libris  ornabimus. 
Gronovius  coniiciebat  Catalani  et  Lucullum  alibi  repo - 
nonni’!.  Lego  Catulo  et  Lucullo  aliud  quid  reponemus. 
Mox  Graevius  si  tu  hot  probas  ; conira  libros  fere  onmes, 
et  sententiae  veritatem. 

13  Ep.  DCVII,  i. 

14  Magistrum  auctionis  me  esse  constitutum.  Manut.  Vt 
ipse  dccemam  de  die  auctionis,  et  auctione  ipsa.  Ernest. 

i?  Spurio  Vettio.  Alias  scribitur  Sp.  V ettio.  Ante  Bosiuin 
voi  fìthoni,  errore  operaruin. 

16  Scil.  Sextilcs.  Schiitz.  Ergo  Fili  Hai.  (ìuint.  , quod 
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supcrius  legitur,  non  bene  quadrai.  Vcl  reponendum 
Sr.i  t.  voi  delendum  Quint. , ut  subaudiatur  Scxt. 

17  None  et  Piso  et  Eros  Romae  sunt.  Cuni  Pisone  igitur, 
si  potes,  conficc  de  auro,  et  ab  Erotc  cognosee,  quan- 
tum  nobis  a Eabcrio  et  aliis  debeatur.  Cf.  ep.  DLX  X.VV,  i. 
Mania. 

18  Auctiouis. 

DCV. 

i Graevius  abitali , transtuli , ex  Bull.  et  IleliusL  Tolain 
Acadeniino  doetriimni  a Catulo  et  Lucullo  trausluli  ad 
Varronem  nostrum  sodnlem. 

a Scribas,  quoniodo  intcllcxeris , Varronem  velie,  ut  ego 
eum  meis  ornem  scriptis.  Cf.  cum  ep.  DCX. 

3 Ob  libros  de  Finibili  ei  iuscriptos;  ep.  sup.  3. 

4 E manibus:  absoluti  sunt,  sed  nonduin  tamen  divulgati, 
atque  adeo  ne  bruto  quidein  dati  } ep.  DCX111 , 6 et 
DCW,  3.  Sic  IloraL  ArL  poet.  33  urccus  exit.  Corrad. 
Sic  et  Gronovius  locuoi  explanat,  notans  Mauutiuiu, 
qui  exienuit  expliuiabat  de  editione  in  vulgus,  et  libros 
intclligebat  de  Finibui  ad  brutum,  quuin  tamen  hic 
scrmo  sit  de  quatuor  Acadcmicis  ad  Varronem. 

5 Supplc , in  vulgus  exiit. 

6 Librum  aliquem  insenbere:  ep.  DC1I,  a.  Ernest.  Male 
ed<t  lens.  Aldi,  Herv.  suppient  piacere. 

7 Vid.  cp.  XXXI,  i.  Scil.  bouoruui  accusa tionem  tiuieo,  si 
quid  in  grafemi  Dolabeilae  scripsci'o , qui  arma  contra 
rein  pubi,  tulit  Caesarem  sequutus. 

ti  Vulgo  si  aliquid,  qui  potr.ru.  Sed  qui  est  a Vittorio  et 
Bosio,  illudqtie  nullo  modo  ferì  vox  ncque.  Itaque  cum 
Manutio,  Lami).  Ernestio  et  reccntioribus  omnibus  de- 
levi. Non  posscui,  inquit,  ivprehensionem  diligere,  si 
aliquid  reperirem,  quoti  ad  ipsuin  scribercm.  Haec  fere 
Ernestius. 


5oO  ANNOTA.TIONES 

<)  Aut  quaererc  aliquod  argomentimi , quod  sino  offensione 
ad  illum  mittere  possim.  Ernest. 


DCVl. 

i Loca  sola , ut  explanat  Bosius , qui  et  vulgatum  tunc 
solitudinem  primus  iminutavit.  Flumina , se.  Fibrenum 
et  Lirim;  vide  de  Legg.  II,  i.  Mox  sostentare , debili- 
tatos  intenta  tum  filine,  tum  rei  pubi.  Ep.  DCXII:  Etsi 
hoc  loco  faciliime  sustentor. 

a Sic  et  ep.  DC1V,  3.  At  Graevius  academicen;  Lami),  aca- 
demicam , ut  ep.  DCX1,  3. 

3 Edd.  lens.  Aldi , Herv.  quae  modo  fiat.  Sed  vulg.  primo 
bene  respondet  seq.  deinde.  Immutavit  Bosius  ex  Dee. 
et  Tornaes. 

4 Scliiltzius  : Non  ìllonun  e/nidem  in.  Mox  in  iis  relais  , 
se.  in  acndemicis  disciplinis. 

5 In  ipsa  secunda  edit.  Academicorum , primo  Catulo,  Lu- 
cullo,  Hortensio;  deinde,  simul  ac  veni  in  Arpinntem 
villani,  Catoni  et  Bruto;  postremo,  post  scil.  tuas  lite- 
ras,  Vammi  illos  sermones  Academicos  dedi,  qui  et  ipse 
’AvTtójrtKt  ratione  maxime  delectari  vide  tur;  cf.  cum  ep. 
DCXI,  3,  et  DCIV,  3. 

6 Aliquid  ad  VaiTonem  mitti.  Mox  hoc  ne , se.  hos  libros 
Academicos.  Ep.  DCXI,  3 extr.:  Dandosne  putes  hos  li- 
bros Vaironi ; cf.  et  ep.  seq.  3. 

7 Servilia,  Bruti  mater,  venit  Romani:  ep.  DCI1I,  ubi  et 
de  Bruto. 

8 Bene  Lamb.  : Ego  in  Discutano  ad  Nonas , scil.  ero  ; 
ep.  DCIII. 

^ Conficies  de  auro:  ad  cp.  DCIII,  not.  7. 
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DCVII. 

i Vt  hanc  molestiam  veniendi  ad  me,  Arpimun  usqtie , 
subeaut. 

a Dicin  auctiouis  inter  coheredes  consti tutam,  non  autem 
proscriptam,  h.  e.  in  vulgus  editali). 

3 De  Bruto , h.  e.  de  Bruti  nuptiis  ; de  Coesore , de  cius 
reditu  ex  Ilispania. 

4 Qnatuor  libros  Academicos.  Marmi. 

5 Varrò,  Cicero,  Atticus ; qui  in  iis  libri?  colloqucbantur. 
Marmi.  Facete,  inquit  Erncstius,  ex  re  pccuniaria,  in 
qua  proprie  nomina  Jaccre  ille  dicitur,  qui,  quod  alteri 
debet,  in  tabulis  seri  bit,  locutioncm  traduxit  ad  signitì- 
candas  sertnonis  personas. 

DC1X. 

i Si  sana  est  lectio , significat  : Exspcctabam  Roma  aliquid 
( non  quo  imperassein  );  sed  frustra  exspectavi.  Igitur 
aliquid  tuis  literis  antea  acceptis  reponam.  Sic  fere 
Sebiitzius. 

a Sci  re  cupio,  quae  tibi  alias  mandavi , de  Bruti  nuptiis , 
de  Caesaris  ex  ilispania  adventu. 

3 An  convalucrit. 

DCX. 

i Vides  mine,  quum  longe  absimus,  quid  boni  propin- 
quitas  habeat:  vide  ep.  DC11I.  Ante  Gruterum  quid  habet. 

i II.  e.  iam  iani  coiloquemurj  nam  ad  Nonas  ite-rum  fu- 
tui-us  suin  in  Tusculano. 

3 Bespondeas.  Corrad.  RIox  scripsi,  in  cp.  DCV,  i. 


5oa  aknotationrs 

4 Lacessere  est  priorcm  aliquid  mittcre  ac  dedicare*,  qtiod 
recte  vidit  Manutius,  ut  in  epp.  DCCCX.XI1  sub  init.  et 
DCCCLV1I.  Graev. 

5 Lanib. : Quent  ^ìotuoiìv,  Brv.tum  non,  multo  II.  rn.  Sed, 
quae  deerant,  supplevit  ex  Decori.  Bosius;  cf.  cum  ep. 
DCV,  J.  Hortensio  (qui  hoc  tempore  iam  mortuus  erat) 
inscripserat  dialogum  de  Philoxnphia , «inique  loquen- 
tem  induxerat.  Dialogus  intercidit. 

6 Hoc  est,  qui  in  libris  de  Re  pub.  loqnentes  inducuntur  , 
ut  Scipio,  Laelius,  Manilius  (epp.  CXL1X,  ? et  CLIV,  i ), 
qui  omnes  vita  iam  functi  erant,  ideoque  extra  invidiam  ; 
ep.  scq.  3. 

7 Ad  Varrò nem  quatuor  libro*  Academieos. 

DCX1. 


i Ep.  DCIV,  a. 

a Eam  statini  aperit,  ne,  scilicct,  vidcrctur  fiiiviofo,  hoc 
est,  ambitiosus  et  illus  trioni  viiorum  gratiam  adpctens, 
sive  magna  personartun  nomina  in  dialogis  suis  indu- 
cendo, ut  Catnlos,  Lucullos , Varronem , Africanum  etc.  ; 
sive  hunc  dialogum  Varroui  inscribcndo,  ctiamsi  ab  ilio 
imh/y pxfwràroi  nullis  fiierit  scri|>tis  tacessi tus  ; ep.  sup. 
et  DCXVI1.  Non  eo  fugiebam,  M.  Varronem  in  meis  dia- 
logis inducere , quod  timcrem  rumore*  hominum  me 
yiliviojov  esse  clamanti  uni:  sed  quia  statucram,  neniincm 
includere  in  dialogis  corum,  qui  viverentj  ut  feci  iam  iu 
sex  de  Re  pubi.,  et  tribus  de  Oratore  libris.  Nunc,  qmun 
tu  scribas,  Varronem  desiderare,  quatuor  libros  Acade- 
micos  confeci. 

3 Accedo  Mantrtio  coniicienti,  haec  verba  academicam  omuent 
quaestionem  libris  quatuor  nata  esse  ex  aunolationc  supc- 
rioris  rcù  eos. 


Digitized  by  Google 


m EP1STOLAS  5o3 

4 Dicere  licct  verbo  philosophico  incomprehensibilìtatcm. 
Arcesilaus  nihil  umilino  coinpreliendi  posse  adseruerat. 
Schoenb.  De  Antiocho  vide  cp.  DCVI. 

5 Ciceronis  a póma ro»  ob  id  fortasse  rtwfòv  ( mutuili  ) fuisset, 
quod  vivente  C.  Cotta  Cicero  iunior  crat,  «piani  ut  cum 
co , et  M.  Varronc  de  philosophia  disputasse  videri  posse t. 
Corrad.  Revera  C.  Aurelius  Cotta  orator  et  philosnphus 
academicus  consulatuin  cepit  A.  Yr.  C.  DCLX.X \ IH,  ac 
proinde  duodecirn  annis  ante,  «piani  Cicero  ( Brut  49  j 
88,  89,  go );  et  Varronem  annis  ad  minimum  XXVI 
natu  maiorem  fuisse  colligimus  ex  ipso  Varrone  R,  R.  I 
et  Hi.  Videtnus  quidcm  et  nunc  Ciceronem  disputautein 
cum  Vai  rone  : sed  ita,  ut  alter  ex  disputantibus,  nempe 
Atticus,  aequalis  sit  Ciceroni,  et  partes  eas,  neuipe  l’hi- 
lonis , sibi  Ciceronem  sumsisse , quae  vittoriani , ut  de- 
cornai crat,  competitori  suo  natu  grandiori  pcpererunt 

6 Hoc  est,  vita  iam  functis  se  puero,  vel  etiam  non  nato. 

7 In  quo  ita  disputatur,  ut  eius  sententia,  qui  iilam  di- 
spututioncui  scribi t,  principe-m  locum  obtineat.  Manut. 
Aristatelicum  morelli , quo  scilicet  in  dialogis  usus  est 
(Aristotcles) , qui  iam  nulli  sunt.  Ipsi  non  satis  placuere, 
et  in  dialogo  scribcrc  desiit , quod  acquare  Platonis  et 
Xenophontis  copiam  et  venuslatcm  non  posset , iisquc 
adco  postponeretur.  Ernest. 

8 £p.  DCVI,  1.  Sine  librisi  Lambinus,  et  sine  necessitate: 
Academica , ut  scis , quae.  in  Catulum , Lucullum , ilor- 
tcnsium  contulcrani , sane  etc. 

9 Edd.  pr.  liabcnt  easque  partes;  quod  Gronovius,  oc  nu- 
per  Goerenzius  ad  Cic.  Acad.  pracC.  p.  17  praelcrcnduin 
putabat  ( iutclligebatque  Antiochinas,  quae  Vammi  da- 
tae  sunt).  Sed  veruni  est  measque.  Significai  enim  Ci- 
cero, se  Vammi  Antiochinas,  sibi  autehi  Philonis  (cpp. 
CXCV11,  a et  DCXV11  mcd.  ) partes  tribuisse,  ut  non 


5o4  ANNOTATIONES 

possi  t videri  hoc  conscctatus,  ut  suae  partcs,  scilicet  sua 
causa  supcrior  videretur.  Antiocliia  cnim  valde-  proba - 
hilia  esse.  Confcr  ep.  DCWIII,  3.  Schiitz.  Lambinus 

easque  parte  $ sanisi , ut. 


DCX1J. 

i In  Tulliolac  morte'  cp.  DCXIV  extr.  Manu i. 

a Epp.  DXCIII,  5 et  DCXX,  i. 

3 Quod  cum  Dolabellae  de  meliorc  nota  conuncndavcrim  j 
ep.  DCI,  i.  Manut. 

4 Veri ia  \4d  Ligarianam  absunt  ah  editionihus  ante  Bo- 
siurn.  Confer  ep.  DCIV,  i.  In  Ligarianam  edidit  Schtitzius 
iubente  Gronovio  ex  ep.  XVI 11,  6:  In  Ulani  oratìonern 
Mctellinam  addilli : et  ex  Salitisi,  in  orat.  Cacsaris:  Qiuim- 
obrem  in  sentcntiam  addidistis.  Vide  ipsuni  Gronov.  ad 
Seneeae  Tj'hestcm  V,  pf)5.  Sed  et  addere  ad  pluribus  in 
locis  idem  Cic.  dixit,  ncque  ccnseo,  omnes  ninnino  locu- 
tioncs  operis  nlieuius.  praescrtim  cuiusmodi  sunt  episto- 
lae,  ad  imam  loquendi  formam  esse  redigendas. 

5 Qnod  scilicet  ab  istis  mulicribus  instigatus  sit  Tubero 
ad  accusandura  Ligariuin  apud  Caesarem,  ubi  Cicero 
oratione  sua  enm  defendit.  Gronov. 

6 Hoc  est,  extra  culpara  ponerc,  quasi  istis  potius  femi- 
nis,  quain  suo  ingcnio,  islam  accusationem  dedcriL  Gro- 
nov. Schiitzius  ex  conicctura  Ernestii  edidit  offendere  , 
quasi  vulgatum  difendere  repugnet  subicctae  rationi , 
quod  nempe  Tubero  sit  querclaruin  cupidus:  cui  ra- 
tioni centra  quadrct  optime  verbum  offendere.  Explano  : 
Alibi  non  est  tanti,  ut  hominem  querulum  et  litigiosum 
a culpa  liberem. 

7 Hoc  videtur  pcrtincrc  ad  Ligarianam,  quam  Atticus  in 
consessu  virorum  nobilium  legeraL  Sehiitz.  Spectatores 
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sane.multns,  et  locum  sane  amplum  hnliuisti  in  vendi- 
tanda  orationc.  Ep.  XXIX,  XIV:  Theatrum  virtutibus 
datiim. 

8 Ad  ep.  DEVI  init. 

9 Ad  nonas  in  Tusculanum;  ep.  DCVI,  2. 

10  Quid  hominos  de  me  loquantur,  et  quam  carpant  meam 
sive  infirmitatem , sivc  desidiam , quoti  absim  a curia  et 
foro. 

11  Nihil  esse  mclius,  qtiam  laborarc  de  fama. 

12  Atque  hoc:  In  omni  vita  etc.  vidcsne  quam  philoso- 
pbice  sit  dictuni?  Edd.  Icns.  et  Hcrv.:  Nihil  mini  mclius 
(Hcrv.  minus)  curandum  est  atque  hoc  etc.  Legcrim  : 
Nihil  minus  curandum  est.  Atqui  hoc  — vides , quam 
ftWósu;. 

13  Libros  philosophicos. 

14  Morsum  esse.  Nollem  te  momordisseft  id,  quod  nihil  erat; 
id  scil.  quod  scripsi , me  nihil  laborarc  de  fama.  Non 
est  tanti  scilicet,  ut  te  mordeat 

15  In  tota , in  toto  hoc  negotio  de  amico  pcriclitantc,  ut 
idem  Gronov.  explanut.  Scribcndum  esse  coniecit  F.  me- 
stine, et  rescripsit  Schiitzius  itisi  ut  cui  ne  desim.  Videtur, 
inquit  Gronovius,  fuissc,  qui  dixerit  turpe  fore  Ciceroni, 
si  prò  amico  in  foro  pcriclitantc  non  contenderci. 

16  Sensus  est:  quasi  vero  id  mihi  Curac  sit,  ut  in  foro 
dominer,  et  primus  oratorum  esse  videar.  Sic  forum  te- 
nere dixit  in  Brut.  27.  /.  P.  Gronov.  Vai*,  mss.  Allibine  : 
iudicia  timere. 

17  Ncque  enim  illis , scilicet  mine  detector.  Idem. 

18  Epp.  DCI,  15  DLXI1I,  2 et  DCXX1II,  1. 

19  Intelligc,  mutare.  Dicitur  ironice:  immo  licei.  Pcrtinct 
ad  superius  vitae  genus  in  foro  et  iudiciis:  quoti  se  di- 
cit  olini  probassc,  mine  iure  suo  posse  contemnerc  ac 
rclinquere.  Ernest. 


AKNOTATIOHES 
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Dcxm. 


i Edii  pr.  quarti  tu;  minus  recte. 

a De  A.  Torquato  in  Caesaris  pratiam  reducendo;  cp.  sup. 
et  DC1,  i.  Schiitz.  A Dolale  III?  supple,  cognovero.  Tuoi 
simul  ac,  intellige  cognovero. 

3 Edd.  Hcrvagii  et  Ascens.  aut  ad  summum. 

4 Tabellarios.  Corrad. 

5 Ita  scribendum  erat  prò  vulg.  IIX  Kal.  Nam  XI  Kal. 
profectus  erat,  quod  ex  cp.  DCII , 4 intelligitur.  Schiitz. 

6 Cicero  aliquo  loco  Academicortim  priorum  (prioris  edi- 
tionis;  cp.  DCXI,  3),  quum  de  imxii  , ( retentione ) , scu 
de  asscnsione  ex.  Academicorum  scntentia  rctinenda  lo- 
quutus  esset,  usus  erat  vocabolo  sustinere , ut  in  Lucullo 
(Acad.  prior.  lib.  II,  *9).  Atticus  ci  Tocabuluin  inliibere, 
ut  in  re  nautica  de  sustinendo  navis  motu  soletene  ver- 
bum,  reponcndum  esse  monucrat,  eique  Cicero  obscquu- 
tus  locis  Acad.  pr.  II,  18  et  ai,  prò  assensionis  retcntio 
rcscribi  voluerat  assensionis  inhibitio,  et  prò  suslinenda 
est  — omnis  assensio , inhibenda  est  — omnis  assen- 
sio.  Deinde  autem  quum  navis  ad  villana  Arpinatem  np- 
pcllerctur,  intellexit,  quum  nautae  iubcrcntur  inhibcre , 
eos  non  sustinere  remos  et  a remigando  cessare,  sed  alio 
modo  remigare,  nempe  versus  puppim,  non  versus  pro- 
rain  remigare,  ut  navis  conversa  subito  cat  retro  et  in 
puppim  procedat  ad  littus.  Hoc  nimirum  est  inhibere  re- 
mis , dvaxpovoTtaSzt.  Ciccio  igitur  meliora  doctus  vult  ubi- 
que  scrvari , ut  fuerat,  verbuui  sustinere.  De  bocce  toto 
loco  multis  disputat  I.  F.  Gronovius  Obscrv.  IV,  26. 

7 Acad.  quaest.  primae  editionis;  alii  librimi  de  Oratore 
(1,  c.  33)  significari  volunt.  Corrad.  Significari  primum 
ile  Oratore  pulat  Lambinus,  quod  libri  Academici  non- 
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dum  fuerint  editi,  nondumque  ad  Varronem  pervetie- 
rintj  ut  licct  intelligere  ex  iis,  quae  g 6 infra  scripta 
sunt.  At  missi  furiant  describendi  ad  Atticum  antequam 
vulgarentur. 

8 Furiasse  liie  latet  nomen  servi  litrrati,  seu  iibrarii.  Schiìtz. 
Nana  ciim  plerisque  iiiterprctnni  non  puto,  Ciccmnem 
Yarroni  uinqiiain  Academica  prioris  edilionis  dedisse. 

q Si  forte,  quae  scripseram,  mutavit,  interposito  verbo  in- 
hìbere.  Ernestius  lcctionem  Bosii  retincns  scripsit  nisi  forte 
mutavit,  quod  Mongaitius  et  Goerenzius  in  Introd.  ad 
Cic.  A rad.  p.  3 1 damnant 

10  Faernus  et  Malaspina  malebant  Lucilius ; ut  scquens 
versus  sit  Lucilii  poetae  satyrici.  Iis  assensit  Schiitz  in  ed. 
epistolarum.  At  sententiam  mutavit  in  ed.  Opp. , et  cx- 
planat  (in  Prolog,  in  Acnd.  libb.  ):  Nibil  mclius  est, 
quam  ut  Lucull us,  quum  de  irroyrf  loquitur,  dicat,  se 
currum  sustincre,  idque  verticillo  ilio  veteris  poetae,  sivc 
is  Lucilius,  sive  alius  fuerit:  Sustineat  etc.  Acad.  prior. 
lib.  Il,  ig.  Rcscripsi  borni',  ut  versus  constet,  more  scili- 
cct  poetarum  veterum;  vide  Gocrenziuin  loco  cit 

1 1 Est,  interprete  Budaeo  (Comm.  Gr.  Lin.  p.  3go),  status 
pugilis  in  procinctu  stantis , occasioni ipu-  infercndae  pia- 
gne imminentis.  Adiicere  placet  locum  e Gellio  XIII,  l’j 
de  hac  re  insignem:  Siculi  illi  ( Athletae  ) ad  ccrtcuulum 
vocali,  proiectis  alte  brachiis  consistimi , capuUpie  et  os 
suam  manibut  appositi s quasi  vallo  praenumiunt  etc.  Ex 
Emestio. 

il  Ep.  sup.  dixit:  eie  fama  nihil  sane  labaro. 

■ 3 Qui  crat  cum  Caesare  in  Hispania,  sive  de  co,  quod 
Podio  ad  Ciceronem  scripserat  de  Quinto  Olio  ( ep. 
DLXIII,  a),  sive  l’ollioni  aliquid  accidissc  adversi.  Gro- 
nov.  Quernadmodum  ignoratur,  quo  haec  de  Pollione 
pertineant,  sic  et  illa,  quae  sequuntur  de  Pansa,  Crito- 
nio,  Metello  et  Balbino,  explicari  uon  possimi. 
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14  Schiitzius:  Si  quid  esset  certi;  de  Metello  et  Balbino. 
Sed  die  mihi.  Sine  causa. 

15  Libros  a me  scriptos.  Leviter  Attico  queritur,  quod 
Balbo  quintum  de  Finibus  libruin  dederit  describendum. 
Manut. 

16  Ex  quo  proverbium  natum  est:  verbis  Ilcrmodorus 
inercatur,  h.  e.  traffica  di  parole. 

17  Daii  libruin  de  Finibus. 

18  Supple,  mutavi.  Male  edd.  sorores  Iens.  Aldi,  Herv. 
quaedam  addirli. 

19  Tacite  flagcllat  Caesarem,  per  quem  viri*  etiam  ad  res 
gerendas  natis,  nihil  agere  concedebatur.  Gronov. 

20  Vulgo  quum  autem;  olim  quomodo  aulem;  Latnb.  quo- 
niam  autem.  Schiitz.  Quod  autem  est  prò  in  quo  autem. 

21  Epp.  DLXXXI,  4 et  DX11I. 

22  Latnb.  ut  homo;  quod  et  Anton,  et  Tomaes.  habent. 
Hunutnus  tamen  prò  homine  reperiri  defendit  Graevius 
laudans  illa  Ovid.  Fast  II,  v.  5o3: 

Pulrher  et  liumano  in  ni  or , trabraque  decorns 
Romulus  ; 

Lucretii  III,  80  et  Iustini  XL1I,  3.  Mox  addidi  libra- 
riis  ex  ed.  Ro.  post  a meis , etiamsi  scio  supcrioribus 
ut  fierct  tuis , et  describil  a tuis  deesse,  et  tamen  sub- 
audiri  librariis.  llic  cnim  aliquid  esse  debet,  qui  regat 
sequens  afuemnt;  et  idem  modus  loquendi  occurrit  ep. 
DCXX1X,  2 in  verbo  cognovi , ubi  vide. 

23  IVi  in  ir  um  librarii  mei , qui  libros  de  Finibus  describebant 
?4  Binos  libros,  b.  c.  bina  apographa,  si  ve  bina  esempla; 

r lue  copie. 

25  An  liber  ci  sit  a ine  inscribcndus  (epp.  DCII,  2 et 
DCV,  1).  Colieredes,  intelligit  Iirinnianos;  epp.  DGV1I,  1 
et  DCIV,  4-  Ernest. 
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a6  Ita  scribendum  crai  prò  vulg.  Kal.  Sext.  Confer  ep. 
DCXXVIII,  not.  3.  Vere  Caesar  rediit  ad  urhetn  initio 
mensis  Octobris.  Schiitz. 

37  Vulgo  levius  ac.  lenius  ; quod  iam  Lumbinus  ante  Sclnitz 
delevit.  Quod  levius,  sci),  laborat. 

38  De  Attica  proco  alicui  dcspondendn.  Scliiitz.  Dubitut 
Mongaltius;  Attica  cnim  nondum  erat  apta  viro,  nipote 
circa  A.  V.  C.  DCCII  nata ; ep.  CCXX,  4-  Fìt  tamen  ali- 
quando,  ut  infantcs  etinm  desponsentur  vcl  propter  fu- 
turain  hcreditatem , vel  alia  de  causa. 

39  En , qnae  novi  : hominem , aperte  repugnat  seqq.  ipsum 
non  novi.  Iccirco  SchUtzius  mutavit  ca,  t/uac  novi  — 
nomea. 

So  A Scrofa. 

DCXIV. 

ai  infunar.  minali  òr 

1 Quae  videbis  ep.  DCXVIII,  1.  Corrati. 

3 De  Marcelli  in  tori  tu  ; epp.  DCII,  3 et  DLXVI. 

3 Edd.  Ro.  et  Aldi  tcd  ca  dmui;  explana:  sed  ea  tum 
malo  foras  (lari.  Mutavit  iam  Victorius.  Redit  ad  rem,  de 
qua  supra  egerat,  quod  Atticus,  se  invito,  quaednm  ex.  li- 
bri! de  Finibus  edidissct;  ep.  sup.  5 et  6,  ut  ait  idem 
Victorius. 

4 Et  lioc  mutavit  Victorius;  quamquam  et  libri  vett  iam 
halx-bant  Alii  olim  sai  faciendum. 

3 Furiasse  inchoatum  scripsit  Cicero  prò  nule  vel  impoli- 
tum;  confer  ep.  sup.  5. 

6 Debitore*  a ine  libi  assignatos,  quod  flagitas,  ut  pecu- 
niam  numerent , qua  ad  fani  acdifìcationem  uti  cogito, 
valde  bene  facis.  Attrihucre  et  appellare  ad  pedinine 
solutionem  exactionemqiic  pertinent.  Vnde  Attributi , At- 
tribuito nominum,  et  attributa  pecunia,  l’opma.  Cf.  ad 
ep,  DLXXXV,  not.  5. 


ANMOTATIONKS 


5io 

7 Oviae  rescripsit  Schiitz.  Intelligendum  est  praedium 
Oviae  uxoris  Lollii  a Cicerone  solutionis  causa  tradi- 
tum;  cp.  DXXXVI1I,  4-  Excrceri , velari. 

8 Quod  Bruto  est  domesticarum  tricarum , sane  quam  mo- 
lestimi est;  sed  liaec  eveniutit  quoti  die,  et  vix  possunt 
vitari.  /.  F.  Gronov.  Pertinet  ad  causara  divorili , et  nu- 
ptianun  novarum,  de  qua  cpp.  DC1II  et  DCI,  a.  Ernest. 

r>  Vix  satis  Immane  faciunt;  ut  ep.  DLXXIV,  i ; h.  e.  in  mu- 
lieribus  mitiorein  aniinum  desidero,  quac,  quum  utrique 
alianim  rerum  coustet  pudicitia  et  boni  mores,  altera  al- 
terani  tolerarc  non  possit,  ut  Gronovius  explanat.  Sermo 
est  de  Servilia  maire,  et  de  Porcia  uxore  Bruti. 

10  Flagitares,  ut  peeuniam  libi  numeraret  Si  fuissct,  ni- 
inirum  si  causa  fuisset,  cur  eum  appeliares.  Attieus  ex 
mandato  Cieeronis  quautam  posset  peeuniam  Ciceroni  ipsi 
cogebat  ad  fanum  cxstruendum. 

1 1 Causa  voti  ; voli  scilicet  do  Fano  filiae  e istruendo  ; ep. 
DXXXIII,  i. 

ia  Vbi  esset  quiddam  pecuniae.  Negavi  t,  scilicet  peeuniam 
cam  ad  fanum  eistruendum. 

13  Non  placet  fatta  hominibus  oedifìcanda  in  luco  poni  , 
ubi  raro  cemuntur,  adempie  non  habent  vim  ad  memo- 
rine celebri tatem.  Sccus  est  in  diis,  qui  satis  perse  noti 
snnt.  Sed  Imbel  rOloyiatv,  sed  habet  specicm  res  vel  ex 
nontinis  reverentia , et  inde  probabili  videtur.  Ernest. 
Edd.  ante  Budino  Incanì. 

14  Ad  te  refero.  Meinut. 

15  In  Tusculano;  epp.  DCVII,  i et  DCVI , a. 

16  Te  Romae  dctincbit  (inulta  enim  possunt),  utique  po- 
stridie  mccum  sis.  Etenim  coheredes  co  die  aderunt,  id 
est  postridie  Nonas;  ep.  DCVII,  i et  ep.  sup.  7.  Mamil. 

17  A quibus  si  oppritnor  eo  tempore,  quo  tu  barimi  re- 
rum pcritus  titilli  non  adsis,  m alida  est  illorum,  qui  id 
facient,  ut  titilli  facilius  impouant. 
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18  Scripsisti.  Amb.  iG  et  ed.  Ro.:  Ad  me  Attica , se.  scri- 
psit;  quod  tnmen  verum  non  puto.  Mox  edd.  pr.,  prae- 
ter  Ro.  : id  quidem  mihi  in  etc.  In  opti  ni  a spe  pono , 
nani,  ut  dicunt  Itali,  nessuna  notizia , buona  notizia. 

19  Di  xis.se  verbis  tuis.  Indicarli , dixeris  Atticae  et  Piliae. 

30  Ep.  DCXII  init. 


DCXV. 

1 Edd.  Iens.  et  Lambini  respondebo, 

3  Romani,  ad  eutn  visendutn : infra. 

3 Obviam  Caesari. 

4 Ego  rei  pubi,  et  flliae  interi  tu',  il!e  rei  pubi,  ruiua,  et 
nescio  quo  mulierum  odio;  ep.  sup.  4-  Corrad. 

5 Ad  quein  Brutum  venturoni  significai. 

6 Vidgo  morabanlur.  Sod  hoc  tempus  hoc  loco  ineptuui 
est  Ait  enim  tnoraui  nuliam  fore , quominus  iili  libri 
mox  mittantur;  ep.  DCXIII,  6.  Schiilz.  EJJecti  est  e eon- 
iectura  Ernestii,  et  sic  habet  ed.  Iens.  Graevius  defedi; 
Lainb.  detexti , h.  e.  absoluti  et  coufecti;  translatio  sumta 
a tela;  eleganter,  probante  Graevio:  sententia  postularci 
descripti  ex  ep.  DCXIII,  6,  ut  iam  Eruestius  coniecit 

7 Num  ad  Varroncm  mitterentur;  ep.  DCXI  extr.  Manut. 

8 Libros  de  Finibus.  Manut. 

g Erat  quidam  debitor  Cieeronis,  qui  ei  satisfacere  vole- 
bat,  domo,  quam  habebat,  cedenda  ex  lrge  Caesaris, 
qua  decrevit,  ut  debitores  creditoribus  salisfacerent  per 
aestimationem  possessionum , quanti  quaeque  ante  civile 
bellum  comparassent,  deducto  summae  aeris  alieni,  si 
quid  usurae  nomine  numeratimi  aut  perscriplum  fuisset; 
qua  conditone  quarta  pars  fere  crediti  deperibat;  Sve- 
ton.  in  lui.  c.  4a.  liane  igitur  deductionem  Cicero  re<> 
tenàonem  vocat.  Schiitz. 
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10  Intelligit  Caesarianos.  Ernest. 

11  Bono  modo,  commoda  ali<|iia  ratione.  Ed.  Aldi  liiyer/Af l 
Lamb.  rlXajS»?,  ciun  facilitate:  Bosius  tìur/ijtn. 

12  Aon  potest  aliter  intelligi,  quam  de  fìlia  deperdita.  Mox 
gamico  necessario  fuit  snpplenduin,  et  iam  Schiitzius  sup- 
pleviL  Ante  Soliiitziuin  ed.  Ro.  quam  detector  habere , 
qui  utar;  Lambinus  quam  hiibere , qui  utar , laclor.  Ttun 
qui , sexto  casti,  prò  quo:  et  quo  utar  est,  unde  sustincam 
sunitns.  Vide  Gronov.  de  pec.  vet.  II,  7. 

• 3 li.  e.  omnes  debitore*  uti  retentione. 

14  Tunstallus  recte  coniiecit  verba  pcrseca  — loqucre  ex 
aliquo  poeta  comico  desumta  esse;  nec  dubito  \entm 
esse,  quod  Eracslio  in  mcntem  venit,  Scaevam  illuni 
ipsum  personam  comicain  fuisse.  Schiitz.  EiL  Ro.  et 
Lamb.  cornile  Uè , loqucre. 

15  Quod  ipsi  putent  sibi  deberi,  nempe,  ut  partem  sorLis 
(ilei  capitale)  rctincre  liceat  I.  F.  Cronov. 

16  De  die  tantum,  quo  illi  ad  solutionem  compelli  debeant, 
videto,  non  de  retentione. 

DCXVI. 

1 Suhaudiendum  scripsit,  vel  ait.  llerragius  et  Asceu.:  Hcr- 
mogenet  mihi  garrii. 

2 Alcuni:  ep.  DL,  2 et  DXLII,  2. 

3 Me  Aiidromeni  quidem  dedit  liiius  incus,  ut  ad  me  de- 
terrei ? 

4 Membranae  ; scilicet  libri  quatuor  Acad.  qu, ustionimi 
(ep.  DCXI,  3),  sic  dicti,  quod  in  membranis  sint  scripti. 

5 Confer  ep.  DCXVIII,  3 et  not.  2 cpistolae  UCXI. 

6 j\ie  Varroui  Acadeiuica  probarentur. 

7 Scilicet,  dormio:  idest,  piane  secuius  sum.  Scliiilz.  Ad- 
didi  ego  ex  comectura  Lambiui,  ut  oppostlio  coustet. 
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DCXVII. 

ì Vide  ad  ep.  CDXXXI.  Ed.  Ro.  M.  Marroni  in  hae  et 
in  aliis  ad  enmdcin  cpistolis. 

i Lieet  pnpnliLs  non  andeat  postulare  munus  aliquód  In— 
durian  etiain  ah  aliqun  propositum,  itisi  ipsum  popolani 
aliquis,  puta  trihiums  pi.,  indtaverit,  ut  flugitarct.  Os ten- 
de ri  t , promiscrit  se  dato  nini}  solemne  verbum  in  liae  re. 

3 Fortasse  lihros  de  Lingua  Lat.  significai,  quos  postea 
Varrò  ad  Ciceroni-m  misit.  Manut.  Cfer  ep.  DCIV,  3. 

4 Qiintuor  lihros  Academicos  (epp.  DCVV,  a et  I)CX1II,6); 
quorum  primus  (vel  potius  libri  I fragmentuin)  dumtaxat 

' exstat,  reliqui  tre*  desiderantur.  Manut.  Nunc  duo  exstant. 
Graev.  Vterque  recto  ; vid.  in  Acad.  lihros  prolcgomena. 

5 Impudentiam  Academiae  noTae.  Vulgo  os  eius  adolesccn- 
tioris.  Sed  eius  delevit  Eniestius,  quod  alierai  a suo  nis. • 
abest  ctiam  a nostroram  multis  et  cdd.  pr.  At  Graevius 
os  illius  adol.;  Lami),  os  huius  ado lesren tioris.  De  Aca- 
demia  vetere  et  recentiore  vide  de  Orat.  Ili,  18;  Acad. 
poster,  lib.  I,  li.  Impudens  dicitur,  quin  philosophorutn 
placita  etiam  perspicua  in  dubium  vocabat. 

6 Ita  scribit  ad  Att.  ep.  DCIV,  3:  Iam  Farro  mihi  de- 
mmtiaverat  magnani  sane  et  gravem  irpovfùvnmv.  Bien- 
ni um  praeterìit,  quum  illc  KaUiootJijt  assiduo  cursu  cu- 
bitum  nulhun  processerit.  Corrad.  Lainb.  quam  tu  id 
tanlius  f. 

7 Vid.  ep.  DCXI,  3.  Noster  sext.  cum  Davisio  in  Acati, 
pr.  lib.  Il,  3i , 36  legit  Antioehias.  Palat.  sext.  et  ed. 
Uo.  Anlioeìienas.  Vulgati  olim  libri  Antìochianas. 

8 Ep.  DCXI,  3. 

9 Supple , colloqucmur.  Ih:  nobis , non  de  aliis  personis , 

C/cbi i.  IX.  — Lete  T.  FUI.  33 
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ut  iam  tic  Antiorho  et  Philone;  ut  Cellarius  explanat. 
Lami),  male  et  eie  nobis  et  inler  nos. 

10  Scd  fortuna  rei  pubi,  superiomra  temporum,  scilicet 
calamitosnruin , nostram  causar»,  quoti  scilicet  tam  sero 
colloquamur , dcfcndat  Similis  locutio  occurrit  in  cp. 
DC1I,  not.  14. 

11  Haec  vero  tempora  praestare  ipsi  debemus;  nobis  ho- 
ruin  temporum  reddenda  ratio  est.  Otium  cniin  liabe- 
mus.  Melimi.  Lego  htine  ipsi  etc.,  et  «ulano  cum  I.  F. 
Gronovio,  scilicet  horum  temporum  cuusam.  Nune  subla- 
tus  est  iste  rei  pubi,  obtentus:  et  si  peceemus,  non  pos- 
sumus  delegare  culpam,  sed  ipsi  ea  tcnemur. 

13  Corrcclio.  Certo  civitntis  statu  aliquae  etiam  occasio- 
nes  esscnt,  quae  nobis  honestas  curns  in  re  pubi,  da- 
rent ; honestas,  inquain:  nani  nunc  serviente  rep.  inho- 
ncstae  cssent. 

i3  In  domuin  nuper  cmtam.  Manut.  Mox  Lambinus  feli- 
ciler  libi  evenire. 

DCXVUI. 


1 Ep.  DCXV,  3. 

a Epp.  CXLVI11,  la  et  CIX  not.  7,  ubi  vide. 

3 Ep.  DCXV1,  1.  Ita  putaram , scilicet,  falsimi  esse,  ab  eo 
Ciceronein  filmili  Corcyrae  visum.  Schiitz. 

4 In  Tusculanum  exiturum.  Manut.  Ep.  DCXV,  1.  Ego 
tamen  malim  intelligcre  de  eius  obviam  itione  ad  Cae- 
sarein.  Mox  Romam,  venturus  sum. 

5 Lambinus:  ita  volai  scribere,  quoniam  seeas  te  legisse  ; 
piane  ut  coniiciebat  Mulaspina. 

6 Ad  tabulato  (ep.  DLXVII,  4)  auctionis  Brinnianae. 

7 Obsignandum  volebam,  ut  ille  mihi  Romae  adesset.  Con- 
fer  ep.  DXXXIII,  8. 
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8 Male  Aldus  Nihil  cràni  est;  cf.  cum  ep.  DXLI,  noi.  xj. 
Schiitzius  sic  sententias  transposuit:  I ubami  libro s dori 
Vaironi?  Nihil  est  enini  illis  degnatili ».  Etiam  mine  si 
dubitas,  far.  ut  sciamus. 

c)  Ilio*  libros  haberc;  h.  e.,  ut  Varrò  Imbeat  De  sitimi , 
ut  legitur  in  ep.  DCX. 

10  Philonis;  ep.  sup.  Corrati. 

1 1 Vbi  otium  legendi  crit.  Nam  nunc  ( Rolline  ) legere  te 
potius  volo  epistolas  procuratori»  tui  (Alexionis)  in  Epiro 
de  rebus  tuis,  et  eas  curare.  Ernest. 

ia  Mar  roeolla , si  ve  Marrocollum , dieta  videtur  charta  si  ve 
volumen  ex  niaioris  moduli  schedis  et  philyris  papyri  Ae- 
gyptiae  contextum,  et  glutiuo  compactum;  ex  gr.  verbo 
fiax/iòc  ( longtts  ),  et  xóXXa  glutinum.  Et  quoniam  hic  agi  tur 
de  impcnsa  ad  macrocollam  papyrum  (ep.  DCCLV,  i ) 
emendimi  facla,  in  qua  macrocolla  iam  (àcero  tians tuie- 
rat,  vel  translaturus  erat  libros  Acadeinicos  \ arreni  mit- 
tendos;  bine  dicendum,  ut  bene  iam  moimit  Gesnerus, 
inacrocolla  esse  ampiiora  et  pretiosiora  volumina,  in  quae 
ex  couimenturiis  sordidioribus . per  caliigraphos  scripta 
trasnferrcntur.  Vide,  si  vacai,  Casaubonum  ad  lume  Ci- 
ccronis  locuin , Plinium  XIII,  13  ibique  Ilarduiuum , 
Fabriciutu  in  Bibliogr.  c.  XXI,  io,  et  Ridormii  Etyui. 
lib.  VI,  c.  io  ibique  Arevalum.  Itaquc  non  moror  Gui- 
landinum  (Papyrus  XIX)  scribentem,  Macrocollam  inter 
illaudalas  chartas  Inibitimi  fuisse.  Schiitzius  scribit  ma- 
crocollam,  ut  scribendum  esse  docct  Saimasius  ad  Vopi- 
sci  Quadrig.  Tyran.  pag.  44^  intcr  Hist.  Ang.  Script.  Pa- 
ris. 1630  fol.  ; et  tunc  csset  a xoXXóu  gitili  no,  non  a xwXov 
membruta. 

i3  Teneri  a nobis  propositum,  ut  Varroni  demus  libros, 
ne  si  ad  aliurn  transierimus,  rursus  nobis  impeusa  fu- 
cieuda  sit  in  chartas;  utimur  verbi»  I’opmae. 
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14  Ei  ho»  libro»  mittamus.  Ernest. 

15  Idcst,  probat  Antiochi  parte»,  qua*  Vaironi  defendendas 
tribuimus;  ep.  sup. 

16  Quasi  volarit  a Cattilo,  Lucullo  et  Hortensio  ad  Cato- 
nem  et  Brutum  primo  ( ep.  DCVI),  deinde  ab  hi»  ad 
Varronem  (ep.  DCIV,  3),  et  nunc  rursus  ad  Brutum  vo- 
lare cogitct.  Et  sui  simi  lem,  non  consistente  in  et  nihil 
afTìrmantem.  Corrati. 

17  Bosius  e libris  suis  edidit  enitar  lo-/ 0»  (opus).  Sed  ei 
non  convenit  quictjuam , quod  sine  sustantivo  seinper 
poni  tur:  unde  quidam  coniecere  i/r/ou  ( opcris ),  quod  et 
ipsum  durum  est , ait  Ernestius.  In  Ipyav  latere  pulat 
ipyuìù;,  difficulter,  aegrv,  Schiitzius,  qui  et  aliam  scri- 
pturam  paullum  immutavit  edens  Ergo  ne  Tironi.  Ab- 
solute  positura  ergo  explanat  Ernestius:  mittatur,  voi, 
plaeebit  Varroni. 

18  Complexiones  verborum,  seu  periodino.  Ne  Tironi  qui- 
dera  dieta  vi,  vcritus,  ne  quaedam  alitcr  scriberct,  atque 
ego  dictarem,  quippe  qui  solitus  est  totani  periodutn 
mente  compierti:  sed  Spintharo  de  verbo  ad  verbum 
epistolain  ad  Varronem. 

DCX1X. 

1 Rutilius,  Corradus  et  1.  F.  Gronovius  repouendum  cen- 
sebant  P.  Valinio  ex  epp.  DXCIX;  DCXLVII  et  DCLV. 
Contra  eos  vulgatum  defendit  Manulius.  Primuin , quia 
verba  salvo  iure  nostrae  veteris  amici tiac,  et  prò  tuo  per- 
petuo in  me  studio  non  videntur  in  Vatiuiuui  convenire  • 
deinde,  quia  vcrisiraile  non  videtur,  hanc  epLstolam,  in 
qua  de  supplicatiouc  decreta  fit  mentio,  ad  Vatinium 
de  Dionysii  fuga  multo  ante  supplicationcm  ei  cognita  , 
ut  ignota  de  re,  missara  esse;  tertio  denique,  quia  kie 
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Cicero,  quum  supplicationem  decretar™  significai,  M.  Bo- 
Innura  commendai  ; Vatinius  vero  verbum  de  Botano 
nuli  uni  facit  de  supplicatone  sihi  decreta  respomlens. 
Quarc  opinatur,  idquc  piacere  VV.  DD.  dicit,  Vatinii 
et  Sulpicii  coinmunem  fuisse  provinciam  Ilhricum.  Apte 
ad  rem  Cl.  Lemaire  in  sua  ed.  Parisiensi  locum  iaudat 
Hirtii  de  Bell.  Afr.  io:  Ipte  ( Caesar  ) cum  cohorti- 
bus  VII , q ime  ex  veterani s legionibus  — cum  Sulpicio 
et  Vatinio  rem  gesscranl,  ex  oppido  Ruspina  egressus 
profiriscitur  ad  portum. 

a Iure,  quoti  habent  ex  nostra  necessitudine. 

3 Lambinus  Ipsum  — promiuoque ; sine  necessitate. 

4 Idem  maiorern  in  niodum. 

5 Graeca  inflexione.  Lami»,  bibliolhecam.  Tinti  multorum 
nummorum , multis  nummis  emtnm.  Sic  Sali.  lug.  c.  85: 
Coqttus  pbiris  predi;  qucm  locum  iam  Cortius  laudavit. 
De  Dionysio  vide  epp.  DXCIX,  i et  DCLV,  i. 

6 Sic  niss.  plures  et  edd.  pr.  Vulgo  reciperaro;  autiquae 
sordes,  ut  diximus  ad  cp.  DXXVII,  not.  3. 

DCXX. 

j De  architecto  videtur  «ermo  esse,  cuius  opera  Caesar 
utcretur  in  describendo  modo  urbis  dilatandac  ( ep. 
DXCIII , 5),  eoque  adeo  graeco  homine.  Eum  vocat 
gentili  m,  ut  opinor,  quia  grancus,  Atheniensis  fortasse 
etiam  erat  Ernest.  Proprie  gentilis  est,  qui  habct  idem 
nomen  familiae,  et  est  ciusdem  gentis,  sed  postea  qui 
habct  idem  cognomcn.  Cic.  TuscuL  I,  16.  I.  F.  Gronov. 

a Sabaudi  quatuor  Acatlemicos;  ep.  DCXI,  3.  Adtlidi  d/i- 
turum  ex  edd.  Iens.  Aldi,  Asc.  aliorumque.  Vulgo  alierai, 

3 Nempe  Varrò,  hanc  cpist.  quum  scriberet  Cicero,  Ro- 
mara  iam  venerai.  Ernest. 
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4 lei  dicit,  quia  Atticus  auctor  fucrat,  ut  hi  libri  Vaironi 
inscribercntur;  cpp.  Dv.XI,  3 et  DOVI,  i.  Mot  celti.  Ro. 
et  Silberi  al  forbisse.  Tum  lileme  mene , praesertim 
DCXV1II,  3. 

5 An  revera  dati  sint. 

6 Hi*  verbi*  vulgo  nova  epistola  inchoatur.  Schiitz. 

DCXXI. 

i Pccuniam , quam  X eno  tibi  debet,  et  sestertia  quadragin- 
ta,  quae  in  Epyro  habes  io  nominibus,  bene  fecisti,  quoti 
Ciceroni  lìtio  Attieni*  ( ep.  DLI , DL , a et  DXLV,  a ) 
curasti } ep.  DCXC1X.  Popma. 

a Quinti  fratri*  fitto. 

3 Malasp.  et  Faernus  coniecefunt  funere , quoti  Schiitz  re- 
cepita Yarr.  niss.  Aldinae:  ideane  eum  omnibus  loeis  fa- 
ccre ; Lamb.  litigasse  omnibus  in  loeis,  maximeque  etc. 
Fatimi  etnendationem  potioreni  et  ego  iudico. 

4 Tura  etiaio  de  patre  detrahere.  Schiitz.  Mox  alienissi- 
mos  nos , me  et  Q.  fralrem,  explanat  Corradus. 

5 Cnesarem;  invidiose.  Corrad.  Animi,  intellige,  odii,  vel 
irae  in  eura.  Animus  saepe  usurpatili-  prò  motibus  animi. 

6 Duriter  a patre  haberì.  Scilicet  et  hoc  Quintu*  Cicero 
fi  1 i us  patruo  suo  crìmini  d aitai. 

7 In  funere  Porcine  t quae  fuerat  soror  Catoni*  Vticcnsis, 
et  uxor  L.  Domitii  Ahenoltarbi,  hnius,  qui  statim  no- 
rainatur  infra,  patris. 

8 Scilicet,  utili is  abis  ndlubitis  eorrcctioiiibus.  Fani  enim 
iam  Cicero  sntis  corrererat  ; ep.  DCXXX1V,  i. 

9 Qui  alteralo  Porciam , M.  Catonis  V ticcnsis  tìliara , in 
matrimonio  habebat. 

10  Ed.  Ro.  de  ceterisque , quae  scribis. 

1 1 Nimirum  de  auctione  bonorum  Cluvianorum  ( epist. 
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DCCLVIII  ),  de  qua  intcr  Cluvii  Lercdes  Ciceroncm  et 
T.  Hordconium  convenerat.  Schiitz.  Interpungunt  edd. 
pr.  cuoi  Aido:  De  auctionc  proscriberuìa  cquidem  loeu- 
tus  sum  etc. 

il  Cluviana  bona,  quae  in  auctione  venibunt.  Manut. 

i3  Balbo  placebat  proscribi,  h.  e.  pulii  icari  , auctionem 
propinquo  die,  sci),  non  longe  a Caesaris  ad  venta  ex 
Hispania,  et  proscribi  Rolline  potius,  quam  Puteolis,  ubi 
fucrat  Cluvius:  quod  si  Caesar  (qui  et  ipse  coheres  erat 
cum  Cicerone,  O fillio  et  Balbo  ) non  ita  cito  rediret, 
posse  dietn  auctionis  proferri;  qui  dies  tamen  propius 
uberi t,  quum  iam  Caesar  adesse  videatur. 

DCXXII. 

1 Signifìcat  Tusculanas  quaestiones , in  quarum  secunda 
Epicurum  suin ninni  malum  poncntem  in  dolore  rcfellit; 
ut  bene  explanant  Corradus  et  Manutius. 

1 Quinti  Ciceronis  et  Pomponiae  filio. 

3 Sic  edd.  Iens.  et  Aldi;  quibus  proxirae  Anibr.  16  et  ed. 
Ro.  potest  imputili s,  et  Lainbinus  potè  esse  impurius. 
Vulgo  potè  impurius  ex  Victorio  et  Bosio;  insolenter. 

4 Comniotum  Q.  Ciceroncm  filimi]  tandem  aliquando  scri- 
psisse  ad  ine:  Commotum  autem  laudibus,  quas  Brutus 
(qui  Caesari  cum  ipso  Q.  Cicerone  Clio  ex  Hispania  re- 
deunti  iam  obviam  processóre,  ex  ep.  DCXVII1,  not.  4, 
dicendus  est)  in  me  conferebat.  Scripsisse  est  ex  editione 
Emcstii,  probuntibus  fere  omnibus.  Libri  ante  Emestium 
solipsisti.  Tum  vulgo  interpungebatur  iudicabisque.  Bru- 
ti etc.,  ubi  infìnitivus  commotum  a quo  penderet  non  lia- 
bebat.  Secutus  sum  opinionem  I.  V.  Clerici. 

5 In  qua  habitat  Pomponia  mater.  Corradi.  Cf.  cum^ep. 
DCXXV. 
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6 V erba . idest,  lUnwi  aperte  hominem  asperner  et  respuam , 
insititia  rccte  iudicat  ValkenariuB  in  G ag.  Eurip.  pag.  19.4. 
Si  voluisset  piane  dicerc,  non  usti*  esset  versu  poetae. 
Vncis  inclusi.  Ernest.  Schiitzius  sustulit. 

7 Aperte  aspemari.  Sed  hoc , aboliate  àaixau;  uti,  ut  po- 
stea  usus  est  cp.  DCXXV.  Corrad. 

8 Quinti  filii  repentino  adventu  cuin  Caesare  ex  1 1 1. spania  ; 
ep.  seq.  i.  Popma.  Mox  faciliora , quia  in  turba  faciliti* 
dissimularcm  ; ut  explanat  Manutius. 

9 Quid,  inquit,  faciam,  si  Causar  subito  veniat,  et  nos  hic 
oppriirat?  aut,  si  subito  Asturaiu  veniat,  ipitun  eo  pcr- 
venerimus  l Bosius.  Cf.  ep.  DCLI. 

DCXX111. 

1 O incredibilem  vanitatein  Quinti  utriusque!  Quinta*  filiti* 
scribcrc  ad  patrem,  sibi  carenduni  esse  domo  odio  ma- 
tris;  quae  iinpietasl  Pater  autem  langucsccre  et  clamare, 
iìliuin  sibi  iure  iratuin.  Cf.  ep.  DCXXV. 

a Totus  in  scribendo  sum.  Scribebat  autem  quaestiones  Tu- 
scul.  (ep.  sup.  iniL).  Manut. 

3 Supple,  opera,  vel  via,  vel  occasione  videbis. 

4 Ne  opprimur  a Q.  Cic.  (ilio  in  Tusculauo  (ep.  sup.  extr. 
et  seq.).  Re.s  ista , Bruti  videndi. 

5 Non  inde  venit,  ubi  sunt  viri  boni,  qui,  quod  inumami 
habeant  Cnesarein,  pallia  exsulant;  sed  veiiit  a Caesare, 
cui  familiarìssiinus  est  factus.  Diu  non  afuil  a patria  cum 
boni*  viris,  sed  cito  in  eam  se  recepit,  ut  in  Cacsaris 
giuliani  redi  rei.  Bosius. 

6 Forbisse  ep.  DXC111 , 3. 

7 De  iis , quae  redundant  in  Phaedro  Platonis , et  de  vita 
Graeciae.  \ identur  bis  verbi*  significar!  duo  libri  Dicaear- 
chi.  Suidas  moiuur.il  Dicaearchi  ’F.ÀÌUiot  flint  ( Graeciae 
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vitam),  et  Diogenes  Lucrtius  in  Tintone  IH,  38  narrai, 
Dicaearcho  I’iatonem  styluin  Phaedri  sui  non  probasse. 
Ex  quo  Mongaltius  opina  tur,  Dicaearckuin  de  iis , quae  re- 
dumlatit  in  Phaedro  scripsisse.  Pro  QxìSpov  mpieaav  Tho- 
mas Reinesius  (Varr.  Lect.  Ili,  a)  coniiecit  QctiSpou  irtpl 
S,iv , Phaedri  opus  de  Diis.  Seti  manifeste,  inquit  Erne- 
stius,  hic  locus  corrnptus  est.  Corrati.  Qaiòpov  atp't  ópùv 
rii  'ElXctJoj;  Lami).  Qaiipov  atpt  ópav  n5?  'FAletJo;;  ab  etiti. 
Ro.  Aldina  et  Iierv.  absunt  verba  atphu «v  et  ’EiieiJoc. 

DCXXIV. 

i Interrogative  hoc  capientlum  : Caesarem  ad  bonos  viro* 
(scil.  ad  oplimates)  rediturum?  Vbi  eos?  intcllige,  rcpc- 
rict  Ernest.  Rectius  tvxyyOta  absolute  ponittlr,  quam  ut 
Bosius  fecit,  qui  cum  supcrioribus  couiunxit:  Caesarem 
ad  bonos  viros  tìmyyilt*  ? scil.  missurum  ? niinirum , quoti 
illos  iubcat  in  patriain  redire.  Ilanc  epistoiam  Lambinus 
superiori  adiungit. 

a Scilicet,  ut  ad  inferos  veuiat,  ubi  bonos  viros  reperiat. 
Hic  aulcrn , ut  stultum  est.1  sic  bene  Tunstailus  (pag.  aa), 
hic  autem  bonos  viros  quaererc  ut  stultum  est?  et  sic 
inveni  in  Ambros.  16.  Vulgo:  ut  fultum  est,  quod  Grae- 
vius,  uti  poterat,  cxplicabnt:  scilicet,  cius  imperium,  mi- 
lite, amicis,  pecunia  fultum  est  Lambinus  ut  fuit  Cum,  est. 

3 Opus  ingeuiose,  summoque  studio  elaboratum,  cuius- 
modi  ernnt  statuae  Ahulae  et  Bruti  assertorum  liberta- 
tis  popoli  Roto.,  quas  Atticus  habebat  in  Parthenone. 
Vbi,  inquit,  est  opus  illud  artiliciosum , quod  ipse  vidi 
in  Parthenone  tuo,  quutn  Brutus  diceret  se  inoveri  et 
elei  lari  eius  aspectu  ad  libcrandam  tyrannide  rem  pubi, 
esemplo  gentilis  sui  L.  luxrii  Bruti  et  Servili»  .-Vimine? 
Bosius.  Intelligit  stemma  Bruti  ab  Attico  composituni , 
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in  quo  M.  Orutm  a L.  Bruto,  qui  Tarquinium  expulit, 
et  a Servilio  Ahala,  qui  Spuri um  Macinini  occidit,  dedu- 
ccbatur  quasi  a duobus  tirannicidi*.  I.  Fr.  Gronovius. 
Sed  sive  statua*  M.  Bruti  et  Scrvilii  Abalae,  a quorum 
primo  patcmum,  a secundo  maternum  gcnus  ducebat 
Ilio  nostcr  Brutus,  intelligas,  sive  eorum  imngiucs  in  ta- 
bula, sive  ebani  huius  nostri  Al.  Bruti  gencalngiain  ; hic 
Cicero  signiflcat,  ad  imitationem  praeclari  facinoris  de- 
bere Brutum  accendi,  Caesareinque  iutcrlìcere.  Sic  cum 
Manutio  Mongaitius. 

4 Quasi  dicat,  nihil.  Ncque  cnim  possit.  Bosius.  Lainbinus 
sed  quid  furiant;  Faernus  volebat  sed  furiant;  et  ad 
Brutum  Alialamque  referunt. 

5 lllud  optime  scripsisti,  mi  Attice,  quod  ne  is  quidcm,  qui 
omnium  flagitiorum  auctor  est,  bene  de  propinquo  no- 
stro, ninni  mi)  de  Quinto  Cicerone  fìlio,  sentit.  Omnium 
flagitiorum  auctorem  Hirtium  potius,  quam  Caesarem 
intelligo  cum  Manutio.  Nam  is  ad  Caesarem  Quinto 
(ilio  uditimi  apcruit  ( ep.  CDXXV),  ut  quaecumque  fla- 
gitia  Quintus  conuuittit,  Caesaris  grada  frctus,  Ilirtio 
adscribi  iure  possiuL  Lamb.  lllud  optime , quod  ne  is 
quidcm  eie. 

6 Quintum  Ciccroncm  fllium. 

7 Addidi  lìteris  ex  Ambr.  16,  ed.  pr.  ceterisque.  Mox  Gro- 
novius  emendat  quas  ad  me,  nempe  dedit  Quintus  fìlius. 

■Ad  nu-as,  supple  cum  Corrado,  rcsrripsit 

8 Scribc  degustasse f,  scilicet  tu,  patrue,  Marce  Cicero,  vel- 
lcm  gustasses  aliquid  de  suavitatc  sermonum,  quos  cum 
Bruto  babui  duin  una  in  Hispunia  sumus.  Gronov.  Grono- 
vius  potai.  lmcc  ctiam  vcrba  esse  Attici.  Communis  tamen 
opinio  Ciceroni  melius  tribuit,  et  explanal:  vellcm  Bru- 
tus degustassct  aliquid  de  criminibus,  quac  falso  mihi  im- 
pingit  Quintus  Cicero  fìlius  : tum  certe  eum  Brutus  non 
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amaret.  Si  explanatio  vera  est,  corrige  degustassi:  nani 
degustasse  vidctur  non  ad  alium  referri  posse,  quam  ad 
ipsum  scriptorern  cpistolac. 

g Sic  Aldus,  Lambinus,  aliique.  Vulgato  di  mi  ortum  est  e 
compendio  scripturae  in  codd. , idquc  iam  Erncstius  in 
ceteris  fere  locis  a textu  tacite  cxplosit 

10  Quintum  Ciceronem  fìliutn.  In  libri*  haereo,  ut  in  ep. 
sup.  a. 

11  ©bviam  ibit  P.  Pitlmeus  od  tnarginem  notaverat,  an 
ingcnio,  an  ex  vetere  libro,  non  liquct,  legendum:  ad 
Saxa  Acherontia , teste  Graevio.  At  ne  huius  quidem 
nominis  ulta  exstat  nientio  apud  geographos,  uisi  mavis 
accipere  cmn  Emcstio  de  Acherontia  Apuliac  urbe  in 
alto  saxo  iacente.  Tumebus  divinans  ad  saxa  xeovvojuut. 

ìa  Pro  ut  uL  Minim,  quam  iniinicus  filio  pater  ibat,  etsi 
id  ego  ei  exprobrarem.  Arguit  levitatem  hoininis,  qui 
modo  languescit  (ep.  sup.  i ),  modo  exeandet;  quod  iam 
vidit  Bosius. 

■ 3 Nihil  illi  dicam.  Corrad. 

1 4 Romani.  In  limi  ut  sciam,  supple,  facies. 


DCXXV. 


i Quinto  fratri  cpistolam  misi,  a te  scriptam  ad  sororem, 
ut  videro! , quae  scriberes.  Manut. 

i Quum  Quiotas  quenerctur,  belluin  esse  filmili  inter  et 
mal  rem  (ep.  DCXX11),  et  dteeret,  se  coactuxn  cedere  do- 
mo, eamque  reli  liquore  filio. 

3 Dixi,  Quintum  lìliuin  moderatas  literas  ad  matrem  de- 
disse. 

4 Fatebatur  suam  èsse  culpara  Quintus  fratcr. 

5 Vide  ep.  DCXXIII  extr.  In  Tornaes.  mtoXcoctc  inàzxiz-  Mox 
inseruit  sine  mss.  iratiun  Scliiitzius.  Inseruerat  iam  Laui- 
binus  necessario. 


Digitized  by  Google 


5^4  ASHOTATIOJIES 

6 Significai  filiam  Gcllii  Cani  (ep.  DXCI,  4) j de  qua  mi* 
ptui  danda  Q.  Ciceroni  iìlio  nescio  quid  aduna  fuerat. 
Bosiiis. 

7 Vt  placarcr  ei  revera,  non  simulate.  Nostrarum  cnim\lis- 
cordiarum  opinio  valde  illi  ad  uiorem  inveniendam  ob- 

esset.  Alarmi. 

8 De  Quinto  filio  a nobis  non  alieno.  Idem. 

q Quin  placatos  Quinto  filio  nos  pracbeamus.  Idem. 

lo  Nisi  aliquis  commeatus  a te  venerit,  nisi  tuae  literae 
mihi  commeatum  fccerint.  Commeatus  significai  pcrmis- 
sionem  nc  veniam  domo  abeundi,  aut  peregre  profici- 
scendi,  nut  diutius  (si  profectus  fucris  domo ) cinanendi. 
Sic  voccni  defendit  et  explanat  Graevius  laudans  Svcto- 
nium  in  Tib.  io  et  la,  et  in  Claud.  a3,  probante  Er- 
nestio;  tum  proscquitur:  Hoc  ipsum  quoque  voluit  Ci- 
cero: Cras,  inquit,  ad  te  veniam,  nisi  inibì  scripserìs , 
me  nominili  desidcrari,  licere  mihi  diutius  abesse.  Olita 
commnlus , prò  quo  legcndum  coniiciebat  Lipsius  com- 
monitus,  vel  fortassc  mclius  ablcgandam  esse  vocein  ad 
principium  epistolae  DCL1I,  quae  in  vulgatis  libris  hanc 
immediate  sequitur , hoc  modo  : Commotus  oe/ul  ilio 
ad  me. 


DCXXM. 

i Ludoruin,  quos  spedare  solent  homincs  ita,  ut  non  pos- 
sint  scriberc:  et  tu  fortussc  cuin  Attica  spectabas  j ep. 
seq.  3.  Corrad. 

a Post  iudos,  ve)  potius  ex  ludis,  quibus  intereras.  De  bisce 
ludis  scribit  Svetonius  in  lui.  c.  76  et  Dio  lib.  XLU1,  14. 
Corrad. 
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DCXXVII. 

i Pomparli  intelligit  Circensem,  qua  Caesaris  signum  inter 
Deorum  signa  gestatuin  est  decreto  Scnatus.  Dio  XLIII,  1 4 
et  XLIV,  6;  SveL  in  lulio  c.  76.  Maruit. 

1 Ve!  id,  quod  scribis  de  Cotta,  percrcbrescere.  Percrebuerat 
enim,  ut  ait  Svetonius  in  lui.  79,  proximo  senatu  L,  Cat- 
tarli XVvirum  sentenlìam  dicturum:  ut,  quoniam  libri s 
falalibus  (Sibyllinis)  continentur , Partito s nifi  a rege 
non  posse  vinci , Caesar  rex  appelLirctur.  Quae  causa 
coniuratis  maturandi  fuit  destinata  nogotia,  ne  assentiti 
necesse  essct.  Vide  de  Divinai,  li,  VJ.  Manut. 

3 Cuitis  signum  in  pompa  prope  Caesaris  signum  gestaba- 
tur.  Plausum  itaque  Victoriae  non  dederat  populus,  ne 
Caesari  dare  videretur.  Schiitz.  Cicero  circuitionc  utens , 
Victoriae  maluin  vicinum  Caesarem  appellat,  ut  Manu- 
tius  rccte  interpretatur.  Mox  plodilur  prò  planili  tur,  quod 
ipsura  edideritnt  Olivetus  et  I.  V.  Clericus.  Edd.  Iens. 
Aldi  et  Asccns.  Victoria,  coutra  morcin  Ciceronis  et  vett. 
cod.,  teste  Victorio. 

4 Scribere;  ut  epp.  DLXXXVI1,  1 et  DLXXXVIII , ». 
Corraci. 

5 Anno  tram  quidem,  sed  ita,  ut  dicerem  ipsi  Bruto,  vi- 
derct  pomparn,  qua  Caesar  sic  occupatili  ernt  futurus, 
ut,  quod  scribercrn,  legere  non  posset,  vel  nollet,  quod 
his  epistolis  non  lactaretur;  ep.  DLXXXVIII,  uot.  9,  io. 
Alii  sed  pompa  deterrei.  Corrad.  Edd.  Ilerv.  et  Asc.  sed 
pompa  vitlelicet. 

6 Libros  Acndcmicos*  epp.  DCXVII  et  DCXV1II,  3.  Ernest. 

7 Ludorum  spectatione  occupatus.  Amb.  16  et  edd.  Iens. 
et  Romana  pclliget  et  pellegel;  ut  in  ep.  XV11I,  not  6. 

8 Quod  ei  concesseris  ludos  Romano*  spedare.  Schiitzius, 


* 
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g Quum  speda tionc  ludorum,  tum  opinione  et  fama  reli- 
giosae  puellae,  ut  quae  intererat  pompae,  deorum  simu- 
lacri, quae  gestabantur,  augustissimae.  Omnes  fere  libri 
praepostere  religione  opinioni*  tl  famae. 

10  Librum  Cottue,  qui,  quum  Caesaris  esset  legata* , mc,ì 
n5t  Vwpa/uv  noXintaf  ( eie  Romanorum  re  pubi.  ) graece 
scripsit  Athen.  VI,  c.  21.  Sic  Torquatum  ep.  DXC1I,  3. 
Corraci. 

11  Libonis  amia  Ics;  ep.  DXC , 3.  Idem.  Et  ep.  DXC1I,  4- 

12  Cascac  librum,  quainvis  ea  de  re  nibil  scriptum  vide- 
rimus.  Idem. 

13  Ep.  DCIV,  a. 

14  Librariis  tuis.  Manut. 

15  Imniutatum  quidem,  sed  non  sublatum.  Ilabrt  eniin 
Ligariana  c.  1 1 Corfìdium;  vide  lac.  Pcrizouii  Animadv. 
llistor.  c.  1. 


dcxxvui. 

1 Aedilem  hoc  anno  fuisse,  colligere  est  es  eo,  qtiod  iu- 
bdur  ludos  parare,  ut  statim  infra  dicitur:  ut  cui  ludos 
omnia  pararet.  De  co  conf.  ep.  DCCLXXXVI. 

a Epistolae  a Diochare,  Caesaris  liberto  (ep.  CCCXCV III,  4), 
seriptae.  Manu l.  Vel  saltem  a Diochare  allatae,  ut  ex- 
planant  Corradus  et  Dosi  ut. 

3 Qui  commini  solebant  prid.  Non.  Septcmb.  VicL  de 
Orat  I,  75  Verr.  V,  i4;  PhiL  II,  43- 

4 Ab  Ilispania,  victis  Magni  Pompeii  fìliis. 

5 Ipsc  Caesar  propcrasset  ad  ludos  spcctandos. 

6 Nuin  ludoruin  dies  feriali  erant,  iisque  a uegotiis  omnibus 
ccisabatur.  Iccirco  et  audio  Brinniana  dilata  crai  ( epp. 
DCV1I,  i et  DCIV,  4),  et  Cicero  diutius  Roma  allesse 
poterat  De  Brinniana  auctione  agi  potius,  quam  de  Clu» 
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viaria,  arguit  Manutius  ex  eo,  quod  Cicero  infert:  De.  — 
Egnatio  scire  poteri. 1 , quem  coheredibus  Brinnianis  ami- 
cum  et  fumiliarem  fuis.se  ostcndit  epist.  DCXXX. 

7 A Baebio  poteri?,  et  ab  — Egnatio  scire;  ut  cp.  DCXXX. 

8 Nimirum,  hortnris  hominem  iain  volentern. 

g Vi  agam  de  eius  re  cum  Dolabeila;  epp.  DCXIII,  2 et 
DCI,  1.  Manut. 

10  Vt  Cretionem  Cluvii  Puteolani  (ep.  CCXXXI),  et  ra- 
tionem  testamenti  cognoscerem;  ep.  seq.  a.  Manut. 

1 1 Vt  advenicnlcm  Cuesarem  possein  excipere.  Idem. 

la  Cluvii.  Idem. 

i3  Coheredibus.  Idem. 

4 Facti,  sed  non  signali.  Quae  sequuntur,  sic  in  hbris 
omnibus  paullo  antiqmoribus  legebantur  : auctionem  prae- 
ter  pr, tedia.  Vulgalain  hotlie  transpositionein  Malaspinae 
debemus,  viris  doctis  ad  unuiu  consentientibus. 

15  Vt  ep.  seq. , a mittcmlum  est;  quod  min  Corradus  vidit; 
non  cligendus. 

16  Qui  Puteolanus  erat,  et  hoc  tempore  in  patria,  \erba 
nee  nostri  stuiliosinrem  addidit  Bosius  ex  suis  scidis  et 
niss.  Tornacs.  et  Crusell. 

17  Scil.  scripsisse  ad  Yestorium,  quin  ipse  Putcolos  cani; 
ut  Manutius  ciplnnat.  In  cp.  seq.  o V ".storioni  ne- 
gli gentem. 

18  Qui  nostrani  rem  non  agamus,  alteri  mandanlt-s.  71/a* 
nut.  Supra  ed.  Ro.  pungi t me,  ne. 

DCXX1X 

i Scilicet,  dixerat,  se  alfuturum  ad  Id.;  ita  jamen  praesto 
fuit,  ut  prid.  Id.  adesset.  Schiitzius  serba  ad  Id.  ScjcL 
deiet  tamquam  e glossa.  De  particula  ita  vide  ad  ep. 
DXXV1I,  1. 
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1 Nullas  a Vestono  literas  attuiti,  ut  cognoscere  quicquam 
possem  de  crctione  Cluvii.  Itaque  fuit  piane  pollex , non 
index.  Iocus  in  ambiguitate  nominis.  Pollex  enim  etisia 
digitus  in  maini  : queoi  index  pone  sequitur.  Manut. 

3 Sic  cum  Busio,  Erncstio  et  Schiilzio  cod.  Ambr.  16  et  ed. 
lens.  Notula  est,  Caesareni  post  Ilispaniensem  victorimn 
duo  prandia  pepalo  praebuisse.  Svet  in  lui.  c.  38;  Plin. 
XIV,  1 ').  Lepta  igitur  optaverat,  ut  sibi  a Caesare  curatio 
vini  ad  bus  epulas  mandaretur.  Alii  bene  multi  legunt 
de  sua  vi  in  curatione , et  explanant  : de  sua  facultatc , 
quain  vcllet  in  curatione  ludorum  ostcndere:  et  aiunt 
hoc  modo  locutum  Ciceronem  de  Orat.  1,  49:  Philoso- 
phi  denique  ipsius , qui  de  sua  vi  ac.  sapicntia  unus 
omnia  pacne  prqfitetur.  At  lue  non  agitur  de  forma 
- loquendi,  sed  de  sentenlia.  Magis  me  movet,  quod  a 
Mongaltio  obiicitur,  nempe  de  munerum  ac  ludorum  cu- 
ratione, non  vini,  Lcptam  luborasse,  quod  constat  ex 
ep.  DCXXXl.  Attamen,  si  loeum  recte  inspicias,  com- 
pertum  satis  habebis,  illic  agi  non  de  curatione  mune- 
rum  in  genere,  sed  de  aliqua  tantum  curatione,  quac 
aliqiuz  curatio  ad  vini  curalionem,  ve!,  hac  non  impe- 
trata , ad  aliquam  aliam  curationein  in  specie  referri  pot- 
esL  Alii  corrigunt  de  sua  re  ac  ratione;  1.  F.  Gronovius 
coniicicbat  ex  ep.  DCCCXLV  circa  fin.  de  sua  ligurridone, 
ut  Cicero  sic  per  contemtum  appellaverit  petitionein  cu- 
rationìs  munerum  et  ludorum  a Caesare  per  regiones  ur- 
bis dandorum;  Tunstallus  de  svvmvvum  curatione,  ut  ad 
nomeu  Leplac  respiciatur,  et  illud  curationis  uiunus  >t- 
crròv  appelletur,  i.  e.  tenue  et  exiguum.  Edd.  pr.  vitiose, 
puto,  de  sua  vi  in  Curione,  vel  Curionem. 

4 «nipple  praedio.  Convelli  autem  iu  eo  prandio  Lanuvino, 
quod  ego  Balbo,  Bnlbus  auteui  Lepido  vendidit;  ut  col- 
bgitur  ex  ep.  DCXXX11I.  Hoc  iaxn  Grucvius  vidit. 
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5 Àudivi.  Paullo  ante  etc.  verba  Balbi  ad  Ciceronem.  Schiitz 
correx.it  accepcrat , ut  Ter!)»  Ciceroni»  sint,  non  Balbi. 

6 Caesar,  scilicet,  se  venturum. 

7 Ep.  DLXVII,  i.  Mox  ed.  Hcrv.  qurm. 

8 Scilicet,  quod  Bruti  Calo  acute  quidem,  sed  non  eie- 
gantcr  et  diserte  scriptus  esset.  Ernest. 

g Cognovi  Cluvianae  bereditatis  adeundae  raliones,  condi- 
ti ones;  nempe  liberala  esse  hereditatcm,  ndeundam  esse 
testibus  praesentibus  etc.  De  cretione  in  genere  iam  dixi- 
nuis  ad  ep.  CD  VII , 4-  Cretio  autein  libera  quae  sit,  non 
convenit  inter  doctos.  Inter  alias  explica  tiones  magis  ar- 
ridet  Manutii,  qui  cretionem  libcram  dioit  esse  hcredita- 
tem  libcram:  intellige  a legato:  nam  liordeonius  legata 
solvcre  debebat  Haec  iam  Emestio  placcbat.  Graeviu» 
corrigcbat  Tarn  ex  eo  cognovi,  ut  superioribus  ex  eo 
hoc  primum  respondereL  Facile  autem  ri  tum  ab  ultima 
praecedentis  vocis  syllaba  potuit  absorberi. 

10  Advocandus  esset  Yestorius  Lanuvium,  ut  cum  eo  de 
cemenda,  hoc  est,  ndeunda  liereditate  loquerer.  Bosius, 
quem  ali!  secuti  sunt,  dedit  arce/ulus  esset , hoc  est,  con- 
tincndus,  rcprimcndus,  ne  in  hereditatis  cretione  nimium 
praecipitaret,  et  ante  cerneret,  quam  mature  considcras- 
sct  omnia,  ut  Mongaltius  auctoritatc  Fosti  ( in  conti  nere, 
reprimere)  explanat.  Sed  arcendus  fortasse  est  auiovcn- 
dus  ab  hereditatis  totius  negotio,  ut  qui  adeo  negligens 
fucrit,  ut  nihil  de  cretione  hereditatis  adhuc  scripserit. 

11  Nunc  significandum  est  Vestono,  ut  cernat.  Idem  igitur 
Pollex  inittendus  Puteolos,  ut  sigoihcet:  ep.  DC.VXX1II. 
Edd.  Aldi  et  Herv.  non  committendum  est , ut  meo  iniussu 
cernat  etc. 

ti  Ilio  interpunge.  Nam  quod  sequitur,  liberalità,  per  se 
consistit,  ut  sit:  liberatili»  respondit.  Manu!.  Germani, 
teste  Victorio,  illiberalius , ex  quo  Corradus  corrigcbat 
Cices.  IX.  — Un.  T.  Vili. 
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Hit  lileralius , Lambinus  nihil  liberalius.  Mox  ad  Caesa- 
rem , quia  et  Caesar  coheres  erat;  ad  ep.  DCXX1  not  i3. 

i3  lieta  cognovi,  Cluvium  a T.  Hordeonio  legare  Teren- 
tiae,  — sepulchro  etc.,  a nobis  nihil  legare;  hoc  est, 
Cluvius  testamento  legai  it,  ut  Ilordeonius  coheres  nu- 
mmi Terentiae  Il-S  5oooo , et  ad  sepiilcbnini,  inultas- 
que  alias  res  sumtus  suppeditet,  nobis  »ubi]  impelai  ; et 
ita  cretio  uostra  libera.  De  formula  loqueudi  vide  prò 
Cluent.  la,  et  in  Top.  3 et  4-  Sic  et  ep.  CCL,  8 se  a 
me  solvcre , et  CCGXV,  4 ob  Egnatio  so  hit. 

4 tSupplc,  de  re  Cluviana  siguilicusse.  Per  meos , sciL  pue- 
rus  si  ve  servos;  pula  Polliceli). 

i5  INI  or  tuo.  Manut. 

iG  Carabo,  solvendutn  ab  alio,  si  quid  aeri  meo  alieno 
soluto  supcrabit  ex  numiuis  hereditatis.  Delegare  in  re  pe- 
cutiiaria  dicitur,  qui  non  ipsc  de  arca  solvit,  sed  credito- 
rem  remillit  ad  aliuui  per  allrihutioneui  ( ep.  DLXXXV,  I ), 
a quo  peeuuiam  accipiat,  quod  et  solvere  ab  alio  dicilur. 
Quinto , intellige  fratri.  Supcrabit , ex  hereditale  Cluviana. 

17  Sic  Aldus,  Lauib.,  ut  iu  ep.  DCXX1V,  not.  9.  Einen- 
dassera  edam  sopra,  si  cui  talliti  potuissem.  Vulgo  mi. 

DCXXX. 

1 Furiasse  bic  excidit  vespai.  Schiitz.  Libri  vett  Vili  Kal. 
lui.;  prorsus  mcndose,  inquit  llosius.  ISondum  enim  inensi 
Quintili  indictuni  l'u crat  noinen  Iulii,  et  nonien  lulii  ma- 
xime stomachatur  noster  in  ep.  DCCXLNIl,  i-  ltaque 
lui.  recte  abest  a Decurt,  et  tatelligi  debent  Kal.  Se- 
ptcnibres. 

a In  Tuseulanum.  Mani  si  Romana  voluisset  significare,  istuc 
dixissct:  etsi  ego  malo  istuc  legere.  Corrati. 

3 Ep.  DCXXYHI.  Denani  apud  Fulv.  Vrsinum  (De  Fani. 
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Rom.  ) doceut,  ut  Fabiorum,  sic  Egnatiorum  coguomen 
fuisse  Maximo.  Hinc  nihil  opus  corrigere,  ut  aliqui  fe- 
cerunt,  per  Egnatium  maxime , vcl  per  Egnatium.  Ma- 
ximum illuil  etc. 

4 Fralre  Publiliae  uxoris  (ad  ep.  DL,  t ),  cui  reslitutio  do- 
tis  debcbatur  post  divortium  ; quod  divortimn  non  orbi* 
trubatur  populuin  iinprohaturuin , quum  vulgo  iam  ante 
iactatum  fuisset,  et  quasi  fabula  decantatum  hoc  futu- 
rum.  Popma.  Mox'ineptuui  pitene  delev  il  Schiitzius.  Tum 
ile  quo , se.  diyortio. 

5 E Terentii  Audria  A.  i,  se.  a,  14,  vive  A udita  v.  t85. 
Coirad. 

6 Scilicet,  hoc  populuin  nihil  curare.  Selliti %. 


DCXXXJ. 


1 Portasse  Puuipciutn  Maculali),  aiuatorem  Faustae,  L.  Sub 
lae  iìliae,  de  quo  Macrobius  Satura.  II,  a.  Manu t. 

3  Parando  nobis  (sic  cnim  interpretaudum  videtur)  hospi- 
tio.  Corraci. 

3 Qui  Caesari  ex  Hispaniis  redeunti  ire  obviain  cogitamus. 
Corrati. 

4 Lamb.  is  mihi  locus. 

5 Cacsar  nitniruin  post  reditum  e bello  Hispaniensi  ludos 
regionatim  in  urbe  faciendos  curavit  ( Sveton.  in  lui. 
c.  39),  eaque  ninnerà  iam  tum  apporabautur.  Scliiitz. 
Consulc  ep.  DCXXIX , a.  Ahi  libri  muncrum  regionali , 
et  accipiunt  dictum  in  Caesaris  invidiam.  ?ion  placet 

6 Lacnb.  ut  mihi  viderit ; vitio  operarmi). 

7 Vt  sis  inler  Caesaris  domestico*.  Co /rad. 

8 Nimirurn  Caesar. 

9 Te  ludos  curasse:  quod  ignorare  potest  in  tanta  maio- 
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rum  rerum  occupatone.  Mania.  Additar  id  ab  Ernestio 
ex  aliquibus  libris.  Vulgo  si  modo  ipsum  scici. 

10  Hoc  ipsum  Cicero  nionct  de  OiT.  II,  io:  Qui  se,  in- 
quit,  locupleto,  honoratos , beato s putant.  hi  ne  obli- 
gari  quidem  beneficio  volunt : quia  etiarn  beneficium  se 
dedisse  arbitrantur , quum  ipsi  quamvis  aliquod  magnimi 
aeceperint.  Eiusdem  generis  illud  in  ep.  ad  M.  Anto- 
dìuiii  DCXCIII  B:  Literae  cero  tuae  — sic  me  ajjece- 
runt,  ut  non  dare  libi  beneficium  vlderer,  sed  acci  pere 
a te  ita  petente.  Manut. 

1 1 Idcst  dignitas  et  honeslas  aliqua  : quod  consonum  omnino 
videtur  sequentibus  : alitcr  quidem  non  modo  non  appe- 
tendomi quasi  dicat,  si  honestum  non  est,  neque  est  ap- 
pe tendum.  Nostri  omnes  cuoi  Manutio,  Martyni-Lag.  et 
Schiitzio  in  quo  sit  spes , nimirum  beneficii  assequendi. 


DCXXXII. 


i*Vide  ep.  DXCVII. 

i Qui  Corcyrae  exsulabat.  Vnde  Martyni-Laguna  recte  col- 
ligit,  Torannium  eamdem  exsilii  sedem  habuisse.  Schiitz. 

3 Fortasse  legendum  ita  hoc  tempore. 

4 Nempe  Torannio  Cacsari  ex  Ilispania  advenienti  obviatn 
ire  volenti  Cicero  suadet,  ne  se  loco  comrooveat. 

5 Scilicet,  illud  est  plurimi  faciendum,  posse  le  subito  etc. 
Lectio  est  ex  Victorii  cod.  Vulgati  olim  libri  ne  illud 
quidem  nrgligenduni  quamvis. 

6 Scilicet  Caesarianis.  Ita  est  in  omnibus  nostris,  si  unum 
demas.  Arob.  i , Vietano*,  Gebhardus  et  Graevius  de- 
derunt  advenlibus  ; sed  locutionem  advtnlibus  se  offerre 
merito  improbat  Eniestius. 

7 Caesar. 
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8 Sic  bene  Ernestius;  cui  suIFragantur  paene  omties  libri. 
Ed.  Med.  quando.  Vulgati  ante  Ernestium  quum. 

9 Aiubr.  i3  oinittit  libi  cuin  Lamb. 

10  Pro  eo  aetatis , li.  e.  ea  aetale.  Cic.  II.  Verr.  37.  Cori. 

1 1 Ambr.  7 acculimi  ; i5  deciderà  cuin  Iens.  et  Lamb. 

ia  Lamb.  istirn. 

DCXXXIII. 

1 Vcrsiculus  est  Ennii,  vel  alius  Tragici,  quem  co  usti  lui 
de  Iani  Gulielmii  scntentia  (Plaut  quaest  pag.  i3o)  ita, 
ut  sit  trochaicus  catalectus:  Póstcdquam  abs  ted,  Aga- 
mentno , teligli  aures  nuntius.  Ita  enim  legitur  in  mss.  com- 
pluribus , etsi  Balliol.  et  Hclmstnd.  non  agno.scunt  illusi 
aures  nuntius.  Scbiitz.  V ulgo  Posteaquam  abs  te , Aga- 
memno , — tetigit,  extcmplo  etc. 

3  Cuius  causa  hic  me  tenet;  ep.  DCXXVIII.  Manul. 

3 Sic  tacite  ediderunt  Ernestius  et  I.  V.  Clericus;  voce  tan- 
tum exlemplo  revocata  ex  Tornaes.  Huraltino,  et  uno 
Memmianorum  a Schiitzio.  At  Graevius:  exlemplo  insti- 
tuta  omisi,  ea , quae  — luibcbam,  abieci.  In  quo  vocein 
inslituta  nec  Ball,  nec  Helms. , nec  quos  viderunt  Vict 
Manutius  et  Malaspina,  agnoscunt,  et  omisit  explanatio- 
nem  esse  sequentis  abieci  fatetur  ipse  Graevius,  quin 
tamen  delere  sustineat.  Nunc  ex  omisi  factum  videtur , 
nescio  quo  auctore,  omnia. 

4 Bationes  sumtuum , quos  fccimus  Athenis  in  Marconi 
fìlium  ( ep.  DXLII , 3 ).  Nolo  enim  illum  primo  anno 
egere,  etiamsi  prodigus  sit,  et  assignata  pecunia  non  suf- 
ficiat;  ep.  DLXXX1V,  1.  Popma. 

5 Vestorius,  de  quo  epp.  DCXXVIII  chea  fin.  et  DCXX1X, 
3,  3,  5. 

6 Ad  ep.  DCXXVIII,  noi.  io. 
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7 Venturoni  ette.  Corrai. 

8 Sic  etiam  appcllat  cura  in  ep.  CDXLVII,  quia  doccbat 
Ciceroncm , quonam  modo  se  gereret  adversus  Caesarem , 
et  quibus  maxime  rebus  possct  illius  animum  recolligere. 
Molestimi,  quod  apud  Ciceronem  frequentior  erat,  quara 
ille,  otii  cupidus,  voluisset.  Manut.  Magistrum  cenandi, 
qui  me  doccbit,  quo  cenae  apparati!  Caesarem  accipiam. 
In  ep.  CDL,  a:  Hirtìum  ego  et  Dolabellam  dieendi  di- 
tcipulos  habeo , cenandi  magistros.  Popma. 

q Magister  equitum , qui  postea  triumvir.  Conf.  ep.  DCLII 
extr. 

10  Abest  quoniam  ab  edd.  Iens.  Aldi  et  Herv.  Aeger;  cf. 
ep.  DCXXXI. 

11  Romae  (ut  ep.  DLXXU,  not.  6)  ero. 

ta  Ccnes,  ut  ep.  XXVII,  3.  Corrai.  Edd.  Iens.  Aldi,  Asceti, 
aliorumque  Tu,  celiai,  sis  — apud  nos. 

i3  Cum  Publilio  et  sorore  ; ep.  DCXXX,  not  4«  transigi , 
de  dote  reddenda.  Manut. 

DCXXXIV. 

i Forte  Kalendis  Septembribus.  Nnm  ex  ep.  sup.  apparet, 
Ciceronem  Kalendis  Sept.  fuisse  Romae  in  senatu,  eo- 
que  ipso  die  rccurrissc  in  Tusculanum. 

a Lamb.  mortuus  enim  est;  melius,  opinor,  mortati » est 
enim , vel,  ut  habet  ed.  Iens.,  nwrtuo  enim  Babullìo. 

3 Puto.  Caasarem  Babullii  heredem  esse  ex  uncia:  ctsi  de 
boc  nihil  adhuc  intellexi.  Manut. 

4 Haud  adiecit  Ernestius  ex  iagenio.  Graexius  coniecit  non , 
quod  est  in  Yar.  mss.  Aid.  Soquuntur  Ernestium  Schiitz 
et  I.  V.  Clerici», 

5 Remittas  velini. 

6 F.p.  DCXXI,  3.  Apud  Lambimim  aliosque  vett.  hor  est 
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seq.  epistolae  principimi).  Mox  Lambinus  alquc  eo ; ve- 
rissime : nam,  ut  diserrai  Ernestius,  Cicero  non  solet  ac 
dicere  sequente  vocali. 

7*  Pari  ter  in  funere  Porciae. 

8 Ineptum  hoc  loco  me  addidit  Malaspiaa  ex  Farmi  libro 
et  An tornano. 

DGXXXV. 

t • * ' * 

i Multi  mas.  curii  edd.  lena,  et  Lambì,  mre:  ut  Ilorstrus 
semper,  v.  e.  Ub.  I,  epist  VII,  i: 

Quinqtie  di«  libi  pollicitui  me  rnrc  futurnm. 

Vide  Gr.  Vomii  de  Analogia  Uh.  II,  c.  ti. 

7.  Hermogcnc  Tigellio,  tihicine  et  cantore,  Phameas  nepote. 
Is  C.  Caesari  et  Cleopatra*:  aeceptissinnm  Ni!  itaquc  mi- 
rum,  si  de  aeeasotione  a Tigellio  di  lata,  solicituin  quo- 
daminodo  videraus  Ciceroncm.  Vid.  Horat  Serm.  I , i , 
v.  3,  ibique  Scholiast.  vet.  Si  quid  novi  habes,  senbe. 

3 Vt  contra  orbo*  boni  viri  fìlios,  et  Caesaris  attines.  Cor- 
nai/. Mox  cdd.  Ro.  Hervag.  Asc.  et  Lambirli  sed  Pha- 
meae  cauta.  Espiano:  receperam  et  non  libenter,  et  Pha* 
meae  causa. 

4 Qiium  ego  consulatum  petebam. 

5 Quam  pollicitationem  ita  spectabaoi,  ve)  animo  reti- 
nebam. 

6 Scilicct  Phamea,  Tigellii  avus.  Vide  ep.  seq. 

7 ludici  aria  ( aiii  de  ambila  appellanti  ep.  CCCLXVI,  3) 
lata  a Pompeio  in  III  cons.  (A.  V.  C.  DCC1),  quam  no- 
vam  Icgeni  appellai  de  Fin.  IV,  l.  Ea  formaui  indicio- 
rum  breviorem  statuebat,  ut,  datis  tesbbus,  tino  die  at- 
que  eodetn  et  accusator  et  reus  perorarcnt  ita , ut  dua» 
hora*  accusator,  tres  reus  haberet.  Brut.  c.  q4ì  de  Fin. 
IV,  i;  Pediaiius  in  argomento  Milonianae.  Ponnta. 
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8 Qtiae  fiunt  lege  Pompeia  de  ambitu  et  de  vi.  Praestitu- 
tos , ut  iis  diebus  praeteruiissis  in  alio»  die*  reiicere  cau- 
sa* non  iiceret.  Quo  fìebat,  ut  die  praestituto  causam 
agerc  patrona*  cogeretur.  Pedianus  1.  c.  Manul. 

9 Lucii  (Ilio.  Eius  enim  opera  potissimum  in  patriam  ast 
restitutus  Cicero;  epp.  LXIX,  a,  3 et  LXXV,  3. 

10  De  Tigcllii  in  ine  iniuriis.  Neqae  nominavi  Balbum  mi- 
norem,  a quo  scilicet  acceperam.  Ernest. 

11  Idest,  non  ei  panini  laboris  et  molestiae  fuit,  quum 
vellet  Tigellium  ad  mcliorem  mentem  revocare  repre- 
hendendo  et  admoncndo.  Vide  ad  ep.  DCXXXIX.  Idem. 

ta  Hoc  sentit  Cicero  : A il  Gallus , Tigellium  dixisse,  me 
suspicari  illuni  milii  iratum  esse,  non  quod  audierim  , 
sed  quod  male  mihi  sim  conscius,  me  dignum  scilicet 
esse,  cui  irascatur.  Graevius. 

t3  Ab  ilio  nostro  — exquiras.  Corradus  Quinti  fratris  filium 
intelligit;  de  quo  vide  ep.  DCXXII;  cui  tamen  interpre- 
tationi  adversatur  vox  quare:  Manutius  et  Popma,  Bal- 
bum minorem;  sed  non  mcmini  hunc  a Cicerone  alias 
appellatum  nostrum ; melius  Ernestius  ipsum  Galium  ex- 
planai. 

«4  Schiitxius  post  Lambinum  et  Erasmum  (Chil.  i,  cent  6, 
Pr.  4)  lacunam  hic  suspicatus,  sic  eiplet  : et  qurmadmo- 
dum  non  omnibus  dormire , ita  non  omnibus  servire ; vide 
ep.  seq.  Nihil  neccsse.  In  co  enim  dumtaxat  est  Cicero 
ut  (licat,  se  Phameae  non  servire.  Edd.  veti,  praetcr  Ro. 
et  quemadmodum  non  omnibus  servire:  Bosius  et  celeri 
cum  Graev.  est,  q.  n.  o.  s.  Valga  timi  hodic  dedit  pri- 
ma* Ernestius  ex  ed.  Ro.  At  Lami),  quemadmodum  et 
non  o.  s. 

i5  Caesariani  Oppius,  Balbi,  Ilirtius  etc. 
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DC  XXXVI. 

1 Schiitz  ex  emendatione  Ernestii  verta. 

a Non  omnino  inepte  cod.  Ree.  de  Tigellio  perspexi.  Hoc 
verbo  utitur  Cicero  etiam  initio  ep.  DCLVII.  Sic  Ambb. 
omnes,  secundo  excepto. 

3 Oranes  libri,  quos  seiara,  ante  Emestium  tum  plumbei* 
formis  vulgati,  tum  manu  descripti,  de  re , et  sic  est  re- 
ponendum;  sci),  dicam. 

4 Rem  narrat  Plutarchus  (in  X purità , p.  759),  et  Eras> 
mus  (Prov.  Chil.  I,  cent.  VI,  4)-  Calbas  vel  Cabbas, 
Romanus,  quutn  Maecenatcìn  excepisset,  eumque  nuti- 
bus  videret  ad  suam  uxorem  alludere,  sensim  capite  in- 
clinato somnum  simulavit  Quum  autem  interim  servo- 
rum  quidam  ad  mensam  accessisset  extrinsccus,  ac  vinum 
suffuraretur,  apertis  oculis:  Perdite,  inquit,  an  ncscis, 
me  soli  dormire  Maecenati  ? Ex  Plutarcho  sumsit  Caelius 
Rhodiginus  XII,  16.  Huic  simile  meminit  Sex.  Pompeius 
F estus  in  Non  omnibus  darmio , apud  quem  est  Cipìus 
prò  Calbas  ; et  ibi  lectionem  a Cipiorum  familia  ex  Ovid. 
Met.  XV,  565,  Valer.  V,  6,  3 et  Plin.  XI,  37,  defen- 
dit  Gothofredus.  Codd.  Ambb.  Citius,  vel  Cepius.  Erne- 
stius  malebat  Catius;  nescio  quare.  Lamb.  Cipius,  Ovid. 
1.  c.  Cippus,  Val.  Max.  et  Pigh.  ad  an.  DXV  Cipus. 

5 Operam  meam  nqji  omnibus  concedo.  Immo  servitù» 
haec,  idest  opera  mea,  parva  aut  nulla. 

6 Scilicet  in  foro.  Olim,  libera  scilicet  re  pubi. 

7 Tigellium;  ep.  sup.  Corrad. 

8 Sardinia,  quae  hndicque  pestilens  esse  dicitur.  Idem. 

9 Schiitz  eumque  addirtum  iam  dudum  Calvi  L.  //.  prac- 
tonio,  in  quo  verba  poto  esse  insititia  esse  iam  pridem 
Cronovius  eenstierat;  et  vox  tum  abest  a Ree.  et  duo- 
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bus  Arnbb.  Praeconum  est,  inquit  I.  F.  Gronovius,  pro- 
clamare venales,  eorumque  praedicarc  virtutes  et  artes, 
ut  cititi»  emtorcm  inveniant  : iidem  addicebant  emtori , 
seu  iubebant  eintorcm  ducere  emtuui , ubi  de  pretio 
convenerat.  Ila  proscripsit  proelamavitque  Ilipponacteo 
cannine  Tigellium,  et  praedicavit  publicavilque  cius  sce- 
lera  et  vitia,  et  hominem  duraturae  in  arternuin  infamine 
quasi  addixit  Calvus  poèta.  Porro  Hipponn citimi  carmen, 
quod  et  Scazon  dicitur,  nomen  suimisse  videtur  ab  Uip- 
ponactc  poeta,  eratquc  ciusdcm  generis  ac  Iambum  Ar- 
chi lochi. 

10  Ipsius  Phameae  ; quasi  vclit  addere:  non  Tigellii  ne- 
potis  sui.  Vide  ep.  sup. 

11  Sic  tres  nostri  cubi  yeti.  edd.  et  ep.  sup.,  senso  con- 
cinniori,  ut  nobis  videtur',  sic  et  Schiitzius.  Vulgo  me 
facere  posse,  quum  vellem:  alluni  etc. 

ia  Quasi  ob  hoc  cristas  erigerei  Pharaea,  quod  Tigellium 
nepotem  et  bellum  tibicincm  habcrct.  Vidit  I.  F.  Gro- 
novius. 

i3  Cantorcm  Manutius  corrigebat;  quae  correctio  magis, 
quam  vulgata  lectio  unctorem , et  mss.  codd.  legentes 
auctorem,  vcl  victorem , Tigcllio  musico  convemunL  Sic 
enim  meliiis  dedaratur  liberali  (as  Ciceroni»  et  cupidità» 
satisfaciendi  Phameae,  quum  affirmet,  uno  ilio  excepto, 
se  omnibus  alii»  diebu»  nrbitralu  ipsius  in  potestate  ipsius 
fore.  Id  iam  scnsit  Victorius. 

■ 4 Nempe  Phameam  et  M.  Tigellium.  Graew  Proverbium 
natimi  ex  eo,  quod  quum  Tibcrius  Sempronius  Grac- 
chu»  altero  consulatu  Sardiniam  domucrit,  tantum  capti- 
vorum  adduxit,  ut  longa  vendi tionc  res  in  proverbium  ve- 
niret  Sardi  iena  Ics;  ita  Aur.  Vict.  de  Vir.  ili.  e.  07.  Aliami 
aflWt  catisarn  Plut.  in  Rom.  p.  33,  quera  vide.  Erasmus 
in  Prov.  Chil.  I.  cent.  VI,  5.  Vide  l’ontederam  ep.  3$, 
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p.  3 13 , et  Gronov.  de  Pec.  Vet  IV,  c.  io.  Mox  ed.  Med. 
cogiovisti. 

15  Nec  Graecis  ifnotum  nomcn,  qui  vel  lu  turi  osimi  et 
mollem,  vel  in  paupcrie  superbientem , vel  piodigum 
edam  interpretnntur.  V ide  Hesych.  et  Suidam.  Yid.  edam 
ep.  DCLXVII. 

16  Galli  librum  de  laudibus  Catonis  Vticcnsis.  Sdititi. 

DCXXXVII. 

l Edd.  pr.  rum  Aldo  millenni,  instituemm. 

a Anticntonem  a Caesare  conscriptum;  ep.  DLXVII,  i. 
Sditili. 

3 In  hoc  loco  vitium  esse  indient  Ilotomonnus  ( Obs.  V',  5), 
corrigitque  mancipio  dan  sentati  suum.  Sciiicct,  qiium 
Vcstorius  ad  Ciceronem  ipse  proficisci  non  posset,  ut  ei 
a Cicerone  mancipio  dari  posset  ille  fnndtis  Brinnianut 
(ep.  DCVII,  i),  qitcm  deinde  ipse  Helereio  Puteolano 
daref,  cui  Cicero  vendere  volcbat,  voluit  ad  Ciceronem 
mittere  servum  suini),  quem  praesentem  iuberet  prae- 
scns  legitima  formula , fundum  illum  mancipio  dare  He- 
tereio,  ut  ipse,  Veslorius,  cui  id  per  serri  personam 
mandatimi  essct,  Puteolos  ire,  et  fundum  rccte,  idest 
ex  legibus,  Helereio  mancipare  posset  Ernest. 

4 Hcrcditads:  ep.  laudata.  Corrad. 

5 Locatimi  esse,  egisse  de  iniuriis  eius  et  rccondliatione; 
ep.  DCXXXV.  Ei-ncst. 

6 Intelli glint  a Caesare,  quum  ei  obviara  venisset;  quod 
F.mesdo  non  placet,  coniicitquc  tegendum  quomodo  ac- 
ceperit , sciiicct,  quomodo  acceperit  id,  quod  ego  de 
ipsius  iniuria  per  te  questus  sim  ; vel  vulgatum  qiumtum 
interpretatur  q italenus  id  acceperit. 

7 Cacsari.  Nisi  di  ti  uni?  an  non  ibo,  nisi  Alsium  usqiief 
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8 Milli  parando  ; sic  ep.  CDXLVI  iniL  Plin.  1.  HI,  c.  5. 
Corrad.  Timi  profectum,  Alsio  obviam  Caesari. 

g Corrigunt  SaUuslius , quod  proxime  dixcrit  SaUustius  — 
urgebitur,  Tel  utrobique  Silius  lcgi  volunt  Potest  tamen 
intd ligi  tertius,  ut  monct  Ernestius,  ad  quem  de  hospi- 
tio  sibi  parando  Cicero  scripserit. 

dcxxxviii. 

i Abest  tum  ab.  ed.  lens. 

a Sic  apud  Olivetum  correli t Frane.  Odinus  vitiosum  Mi- 
cillus , hoc  senso:  Tibi  exemplum  non  misi,  non  ea  cau- 
sa, quam  tu  suspicaris,  quod  scilicet  me  puderet  tui , 
nollemque  a te  vidcri  tain  ad  Caesaris  pedes  abiectus  et 
ridicule  parvulus.  Edd.  pr.  cuoi  Graevio  ne  ridiculc  Mi- 
cillus.  Bosius  dedit  e ras.  Decurt  hemicillus , idest  juio- 
»o;,  quod  est  conviciuin  in  eum,  qui  se  prorsus  subiicit 
et  submittit  potentiori,  ut  apud  latinos  asinus  et  mulus. 
I.  F.  Gronovius  coniiciebat  ne  ridiculc  humilis,  quae 
coniectura  similis  est  Odinianae,  quatenus  sententiam  spe- 
etat  Tunstallus  pag.  i63:  ut  me  puderet.  Fui  nec  ridi- 
cule ifpfaaloc,  i.  e.  semiliber.  Bosii  nunc  vulgatur  lectio. 
Ego  cura  Schiitzio  Odiai  praetuli;  nisi  quod  Schiitzius 
verba  etiam  sic  transposuit:  ne  ridicule  fitxxùio; , ut  me 
puderet  tui. 

3 Caesaris  Anticatonibus  ; ep.  DLXV1I,  i.  Ernest. 

4 Eam  firroiter  valere;  conf.  epp.  DCIX  et  DCVIII. 

5 Milii  restitue  placatimi;  cf.  ep.  DCXXXV. 

6 Quinti  lilius  cras  venturus  est  Corrad.  Conf.  epp.  DCXXV, 
DCXXIV  et  DCXX1I. 

7 Caesar,  qui  ab  Hispaniensi  bello  revertebat.  Manu!. 
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DCXXX1X. 

1 Amb.  la  epìstolam  tuam. 

a Libri  multi  cura  Lamb.  et  Schiitzio  salva  est  domi  ; pe- 
to* etc.  Vulgatum  tuentur  Vict  et  Ernestius,  quia  ad 
arripìendum  errorem,  in  quo  Gailus  erat,  epistolam  con- 
scissam  f'uisse,  sufTìcit  dixisse:  salva  est;  quum  addidit 
domo  petes , declarat  penes  se  illain  esse. 

3 Ne  iocemur  dum  Tigcllium  scinius  iratum. 

4 Sic  codd.  onineSj  quotquot  hactenus  manu  versa  vimus, 
cum  antiquissimo  Medicaeo.  Vulgo  ne  si  istum  habucri- 
mus , quod  intcrpretantur : Ne,  si  Cacsar  dominabitur.  Vi- 
ctorius,  qui  et ipse  ad  Caesarem  locum  referebat,  corrige- 
bat  ne  nisi  istum  cavcrimus , quam  correctionem  Ernestio 
probavit.  Rectius,  opinor,  Scliiitzius  post  Corradum  ex- 
plicat:  Nisi  Tigellium  nobis  plaeatum  reddiderimus.  Post 
haec  in  alia  abit  Cicero , et  ad  Caesarem  sermonem 
convertit. 

5 Risum  sardonium , hoc  est  amarulcntum,  vel  fictum.  P ro- 
ve  rbii  originem  ita  declarat  Servius  ad  Virg.  EcL  VII,  4l  : 
« in  Sardinia  nascitur  quaedam  herba,  ut  Sallustius  di- 
« cit,  quae  sardon  dicitur , apiastri  simili*  (et  sapore 
u dulci) 5 bacc  ora  hominum  rictus  dolore  contrahit,  et 
« quasi  ridente*  interimit.  » Vid.  et  Erasmum,  Adag. 
Chil.  Ili,  cent.  V,  Prov.  1. 

6 Proverbium  esse  existimo  sumtum  a pueris  pictorum, 
qui,  absente  magistro,  sumto  pcnicillo  aliquid  et  ipsi 
furtim  in  tabula  pingere  ennantur.  Quo  repente  super- 
veniente,  admoncntur  a cetcris,  ut  cito  manum  de  ta- 
bula removeant,  ne  in  illos  magister  animadvertaL  Mo- 
net  igitur  Cicero  Labium,  ut  appropinquante  Cacsarc  (al) 
Hispama ; epp.  DCXXV1II  et  DCXXXIIi  ) manum  et  ipse 
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de  tabula  cito  auferat:  scribebat  cairn  Catonem;  quae 
scriptio  parum  Caesari  grata  et  iucunda  esse  poterat , ut 
quae  inimicissiomm  illi  hominem  summis  laudibus  orna- 
ret.  Quum  autein  se  quoque  cogitaret,  quia  et  ipse  etiain 
Catonem  scripserat,  apud  euro  ofiendisse,  subiungit:  l'c- 
mor  ne  in  Catonium  Caioninos , idest,  timeo,  ne  Cae&ar 
commotus  ira  ad  inferos  demitlat  Catoni  deditos,  et  Ca- 
tonem amantes,  idest,  me  ipsum  et  te,  qui  Catonìs  lau- 
des  scripsimus.  Nani  et  A.  Gellius  videtur  osteudere  Ca- 
tonium prò  inferii  sumi  quandoque  solitum.  \ ide  lib.  XVI 
Noct.  Att.  cap.  7.  Tictorius. 

7 Graevius  id  tccum  ìuibelo. 

8 Pro  duos;  ad  ep.  Lll,  a aliasque  ; quod  Lambirne,  edidit. 

9 Anib.  i3  videto. 

10  Hic  videotur  qtiucdatn  excidisse,  in  hanc  fere  senten- 
ti nm  : Tu  vero  perge  te  ad  eloquentiam  exerccre  sic,  ut 
ego  philosophicis  libris  scribendis  operai»  do.  ftihil  enim 
hoc  tempore  melius  facere  possuinus.  Vrge  igitur  etc. 
Schiilz. 

11  Nec  minimum  disccdas,  quatn  minimo  spatio  discedas. 
Metapliora  partirò  sumta  ab  iis , qui  tabulato  aliudve 
quid  simile  mctiuntur  sivc  digilis,  sive  pedibus.  Locum 
illustrat  Erasmus  Adag.  Ch.  1,  cent.  Ili,  Prov.  ig. 

ia  Simpliciter  dictum  intelligo:  aliquaus  noclis  partem  scri- 
bendae  epistolac  insumo.  Amb.  13  absumo. 

DCXL. 

1 Hanc  quoque  epistolam  Martyui-Laguna  L.  Torquato  in- 
scripsiL  Quod  cur  rccte  factum  esse  mihi  non  videatur, 
exposui  ad  ep.  DXXV1I.  Hunc  vero  epistolam  etsi  non 
ad  L.  Torquatum , tamen  ad  A.  Torquatum  inissimi  esse 
possit  aliquis  coniicere,  quod  non  solum  hoc  tempore  in 
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A.  Tornitati  causa  se  laborasse  Cicero  ipse  dici!  ad  Att. 
ep.  DCXXVIII,  sed  edam  rnentionem  facit,  in  hac  epi- 
stola, Syronis,  philosophi  Epicurei,  quem  L.  Torquati 
amicum  fuisse  discimus  ex  L.  Il  de  Fin.  c.  35 ; ideoque 
edam  fratris  eius  Aulì  amicum  Fuisse  credibile  est.  Schiitz. 

a Bis  eum  Cicero,  ante  filiain  suam  ei  collocatam  ( epp. 
CCLXXII,  1 et  CCXLU,  2),  in  capitis  periculo  deien- 
derat:  ep.  CCLXI,  2.  Marna. 

3 Idest  in  fortunis  Trainano  conscrvnndis  grati»  et  depre- 
catione  apud  Caesarera.  Ernest.  Erat  enim  Dolabelia  me- 
dili! inter  Caesarem  et  Ciccronem  • nam  illi  erat  iucun- 
dus  ( ep.  CCCLV1I,  A),  huic  autern  gener. 

4 Revocatione  ab  cxsilio.  Ernest. 

5 Nimirum  mihi  gratulal  i.  Libri  aliquot  nostri  alterum  vero 
vere;  minus  rectc,  opinor. 

6 Amisisti  rem  Familiarcm,  recuperasti  patriam. 

7 Larnb.  quae  ipsa  tamen;  ei  proxime  codex  Ree.  quae 
lanini  ipsa. 

8 Fuit  Puteolanus.  Male  alii  Nestorius ; quod  ipsum  tameo 
in  multis  libris  rcpcritur. 

9 Ea  desideratur  in  multis  libris. 

DCXLI. 

1 Q.  Cornifìcio  Africae  praetori  (ep.  DCCLXXXIII)  a Coe- 
sore praefecto.  Collrgae,  in  augura  tu.  Corrati. 

a Male  aliqui  cum  Lamb.  non  quod.  Cf.  epp.  CDLV,  not.  1 1; 
DXXXV11  et  DCCCV. 

3 De  Q.  Caecilio  Basso  et  Sext  lidio  inter  se  dissiden- 
tibus,  et  bello  ex  ea  re  excituto  (Dio,  lib.  XLYII,  c.  26; 
Strabo,  lib.  XVI,  p.  1069  et  Appian.  Bell.  Cit.  Ili,  77, 
78).  Nisi  fato  am  de  Bello  Parthico  inteliigere  malimus. 
Corrad. 
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4 ham  Syria  propior  Africae.  Cornificii  provinciae,  quam 
Romac  : etsi  media  inter  Syriam  et  Afiicam  fuerit  Aegy- 
ptus,  aliar  populi  Ro.  provincia. 

5 Belle  componit  otium  cum  negotio , ut  iam  de  C.  Canio 
fecerat,  dicens,  eum  se  Syracusas  otiandi  — non  nego- 
tiandi  causa , contulisse , Off.  IH,  i4-  Vacationem  autem 
a negotiis  intcllige,  vel  in  Senatu,  vel  in  Foro,  Caesare 
omnia  occupante. 

6 Malis  prò  nialim  cleganter,  ut  illud:  At  tibi  repente , — 
quurn  minime  exspeclarem , venit  ad  me  Caninius;  ep. 
CDXL,  i. 

y Libri  multi  cum  Lamb.  quia  video;  sed  quia  Gebhar- 
dus  opc  codicum  mstorum  iam  eiecerat.  • 

8 Lamb.  dum  tu  abes  ; ut  cp.  DCL. 

. q Dicit,  celerà  fonasse  se  libere  scribere,  sed  ita  tamen  , 
ut  Cornilicio  probari  possent;  sed  quae  proxime  scripsit, 
de  opti mo  genere  dicendi,  id  liberius  ferisse,  atque  ita, 
ut  diffìdere  illuni  suspicctur. 

10  Idcst  Oratorcm  ad  M.  Brutum  supcriore  anno  scriptum. 
Schiitz. 

1 1 Scripsit  et  Cornifìcius  de  arte  Rhetorica,  ut  auctor  est 
Quintil.  Ili,  c.  i,  ai.  Manul.  Mox  libri  multi  ab  non  i. 

12  Scilicet,  suffragcrc,  si  rainus  ex  animo,  saltem  gratia. 
Pro  si  minus  Lamb.  et  nostri  aliquot  sin  minus. 

13  Sic  libri  ad  unum  omnes,  praeter  Ernestium,  qui  er 
coniectura  edidit  probaris , aflìrmans  Ciceronem  non  vo- 
luisse  dicere , Cornilìcium  non  probaturum , sed , si  forte 
non  probaverit.  Nos  nimirum  ideo  extra  dubitationem 
dictum  accipimus , quia  iam  Cicero  superius  dixerat , 
Cornilìcium  dissensurum  ah  cius  opere. 

14  Non  muto,  quia  id  etiam  in  libro  suo  reperit  Victorius. 
Placet  tamen  et  solicitudine , ut  habent  libri  multi  cum 
Cambino,  et  intelligo  de  aduline. tratione  et  cura  provin- 
ciae Cornificii. 
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i5  Schiitzius  ex  cinemi.  YValckeiiiirii  (opusc.  p.  374)  edi- 
tili homiiutm. 

iG  Cod.  Ree.  tritelli  pò,  ed.  Ro.  irilelligis.  Et  moi  edd.  Lami), 
et  Scimeli,  pi.  tribitercs 

DCXLII. 

1 \ id.  ep.  CXIV.  Eum  per  haec  tempora  Caesar  victor 
agris  inter  milites  dividendis  praefecerat. 

3  Quod  legeiu  a tribuni»  pi.  promulgatami  de  agri»  corum 
dividendis  perferri  consul  non  sum  passus.  Infra.  Marmi. 

3 Restituì  cum  I.  V.  Clerico  lectionem  Lambini  et  Grac- 
vii,  qnam  Grniant  Codd.  Ainst.  Mentri,  et  Graevianus 
sec.  Edd.  tanien  veti,  nec  in  honoribus  meis  laboribus » 
tjue  ; iis  proti  me  Eruestius  nec  in  honoribus  meis,  labo- 
ribus; Schiitz ‘nec  honoribus  meis,  nec  laboribus.  Quae 
edidi,  sic  interpretare:  nec  in  honoribus  meis,  nec  in  la- 
boribus umquam  inibi  defucruut. 

4 Lamb.  ad  ius  smuri  obtinendum. 

5 Quo,  quum  Sulla  agros  dividerei,  Volalerranuiu  publi- 
cavit  quideni,  sed  neque  dividere,  ncque  Volaterranis 
civitatem  eripere  potuit:  quum  etiam  lum  esscnt  in  ar- 
mis,  et  biennium  cum  proscriptis  obsessi  fuissent  Coirmi. 

G Rccte  Lamb.,  sed  sine  libris:  Quum  enim  tribuni. 

I De  agro  Campano  dividendo.  Constile  epp.  XL11 , 1 ; 
XL1V,  1. 

8 Lami»,  obtigare. 

9 Lamb.  et  libi  suadeam. 

10  Multi  libri  ergo. 

I I Ainb.  G le  quasi. 

13  Sic  mss.  et  edd.  pr.,  prò  quo  male  irrepsit  postulimi. 
Ernest. 


CrcER.  IX.  - Lei  . T.  Vili. 
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DCXLIII. 

1 Neque  tamen  ob  eam  necessitudinem , quemadmodum 
existimare  potes.  Quarter. 

2 Agrorura  divisionem  tibi  a Caesare  traditam.  Idem. 

3 Contentione , flagitatione.  Nain  ambitio  proprie  est  peti- 
tio  honorum,  quae  flt  circumeundo  populum,  salutando, 
prensando  et  flagitando.  Alii  aliter. 

. 4 Elegante!'  eìus  praeposuit  v*  Sullani  lemporis , ut  quod 
ad  incolumitatem  etiam  pertinet  : prius  autem  membruto 
dietimi  est  ut  prò  Sextio  c.  6 : Superiori t anni  rei  pubi, 
naufragi um.  Curtius. 

5 Senatores  beilum  civile  abstulerat,  in  quorum  locum  le- 
git  ex  sua  secta,  etiam  peregrinis  adscihs.  Sveton.  in  lui. 
c.  76.  Celbir. 

6 Aemo  enim  senator  esse  jioterat,  nisi  DCCC  millia  pos- 
sideret.  Svet.  in  Aug.  41-  MaruU. 

7 Ainbr.  i5  videatur. 

8 Cod.  Ree.  rum  aliquot  Ambii,  et  edd.  Rei.  et  Lambì* 
niana:  Quicquid  mea  causa  facete»,  id  C.  Curdi  causa 
quum  feceris,  menni  cxislimes,  quod  ille  — id  me  ha- 
bere  abs  te  potato. 


DCXL1V. 

1 Et  hic  a Caesare  praepositus  videtur  aitimi  cimi  Orni 
( epp.  sup.  ) agris  dividundis. 

a Ad  ep.  DCXXXV. 

3 Multi  libri  cognosceret. 

4 Ante  Schiitzium  edebatur  Albinii,  et  infra  A Ibi  aio , Al- 
binius , conti  li  testimonium  orationis  prò  Sextio  c.  3,  in- 
quii  I.  V,  Clericus,  et  coutra  Lamb. 
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5 V.  orai,  pio  Sext.  c.  3,  ex  quo  corre xit  Viclorius  vitio- 
satn  timo  vulgatam  scripturam  ex  familia. 

(5  Hoc  est,  Labeni  praedia  prò  debito  (prò  debita  sibi  pe- 
cunia) accepit  aestùnata  tanti,  quanti  erant  ante  bellura 
civile.  V'ide  superius  epp.  CDL,  a,  CDL1  post  med.  et 
t.CClI  circa  fin.  Gracv. 

7 Ncque  euim  rei  pubi,  conducit,  aut  Caesari  ea  militi- 
bus  bona  dividere,  quaft  Caesar  ipse  vendidit,  nisi  velit 
omnem  venditionihus  suis  autlioritatem  adinfiere.  Quarter. 

8 Hoc  est,  quae  vis,  quae  firniitas  dominii  erit?  quae  fides 
adhihenda  Caesaris  venditionibus  ? 

9 Albino  socero  suo;  cf.  orat.  prò  Sext.  3.  Schiitz.  Mox 
Lanib.  per  me  satisfeci  rii , quum  ego  etc. 

DCXLV. 

1 l’uteoluno,  quem  pariter  Caesar  agro  in  Gallia  Cisalpina 
dividendo  praefeccràt.  Hinc  infra  tibique  negolium  tintimi 
esse,  se.  agri  dividendi. 

1 Nimirum  Romani.  Ad  ep.  DCXXXIII,  not.  11. 

3 Qui  ager  vectigalis  esset  in  Gallia  Cisalpina.  Sic  et  Ar- 
pinates  agruin  vcctigalem  extra  Italiani  habekant;  ep. 
CDLXXXI. 

4 Non  fueultatein  statuendi,  utrum,  et  quibus  adimcndi  sint 
agri;  arili  tinnii. 

5 Lambinus  communi • ei. 

(i  Caesarcm  scilicet,  ciusque  asscclas.  Schiitz. 

Rdd.  pr.  et  cliam  voluntulis  ; Lami),  et  voi  etiam. 

Vt  in  ep.  DCXLIIJ. 

9 Scilicet,  ut  liane  causam  Caesari  integrato  serve»,  ncc 
anlcquatn  ilio  causa  in  cognoverit,  istos  agros  divida»;  ut 
explnnat  Scliiitz. 
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DCXLVI. 

i Ed.  Ro.  Q.  Comificio,  ut  rulgo  editar  in  epp.  DCCLXXXV, 
DCCCVI  et  DCCCVII.  Quae  editio  id  praenomen  «emper 
retinet  in  omnibus  ad  Comifìcium  epistolis:  contra  Lam- 
birne ubique  ornittit.  Ad  ep.  DCXLI  init 

a Vt  ep.  CCCLXXX1X  med.  Ambb.  et  edd.  pr.  animad- 
verti,  ut  ibidem  ante  med.,  de  more.  Vulgatum  primus 
admisit  Victorius. 

3 Lnmb.  ire  ad  le'  alìquem. 

4 Ad  epp.  DCXLI,  i et  DCLXXXVI. 

5 Amb.  a cura  Lambino  gravissima?  Utente;  nisi  quod  ilio 
interserit  mihi.  Amb.  i5  lune  Uterae.  Vtrumque  melius, 
quam  vulgatum,  ubi  nihili  est  gratissimae. 

6 In  provinciain  a bellis  piane  vacuam. 

7 Scilicet  prope  provinciam  tuam.  Consule  ep.  DCXLI,  i. 

8 Lamb.  omisit  tamen.  Ambb.  5 et  <4  consecuta;  tamcn 
huiasm.  pax;  et  i5  pax  est  consecuta,  in  qua. 

9 Sic  libri  omnes  nostri  cum  Emestio,  Schiitzio  et  I.  V. 
Clerico.  Olim  delectent. 

10  Ep.  DCXXXI,  not.  5.  Ludis  est  prò  in  ludis,  sive  lu- 
dorum  spectnculo. 

11  Bursam,  Ciceronis  inimicum,  damnatum  (ep.  CLXXXI, 
a),  et  a Caesare  restitutum.  Manut. 

la  De  primo  vid.  ep.  CLXVI1.  Alter,  Publius,  natione 
Syrus,  aeque  raimus,  salibus,  ingenio  et  forma  prae- 
stans.  Macrob.  Satura.  II , q.  Cicero  se  haec  ludicra  non 
amare  fassus  est  plurìes,  ut  e.  c.  ep.  CXXVI,  a. 
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DCXLVII. 

1 Edd.  Iens.  et  Lamb.  gratiam  modo  habuisti;  cod.  Zeì.  B 
et  ed.  Ro.  m.  g.  h. 

2 Ajxib.  6 Quamobrem  esse.. 

3 Amb.  6 quae  vellet,  piane  ut  coniiciebat  Ernestius. 

4 Zel.  B tuis  in  rebus. 

5 Epp.  DCX1X,  3 et  DXCIX,  2. 

6 Redire  nolcbat,  poenae  metu,  Dionysius  ad  Ciceronem, 
a quo  surreplis  multis  libris  aufugerat;  ep.  DCXIX,  3. 
Manut. 

7 Vt  redire  nolit  Manut. 

8 Aliquot  libri  captum.  Martyni-Lag.  et  Schutz  duces  eum 
inter  captivos.  Vtrumque  captum  et  captivum,  uncis  in- 
clusi! ut  glossema  I.  V.  Clericus;  recte. 

DCXLVI1I. 

1 Verba  si  vales  bene  est  absunt  ab  Amb.  3 et  Ree-,  et  vox 

enim  ab  Amb.  i3.  Itaque  non  male  Schiitzius  coniidt 
stati m cxordiendum  esse  : Sum  enim  ; vel  scri- 

bendum  Si  v.  b.  e.  sum  xp^eti  etc. 

2 Ergo  ususfructus  ad  te  pertinet,  possessio  vero  ad  At- 
ticum.  Apte  Manut  laudat  iilud  Lucreb  III,  984: 

Vitaqne  mancipio  nulli  datur,  omnibua  nsu. 

Conf.  ep.  DCXXXVII,  2. 

3 Coemtìonale  est  quod  coemendum,  hoc  est,  quod  cum 
aliis  emendum  offertur,  quia  per  se  ob  vilitatem  pretium 
non  invenit  j ita  et  hi  servi  senes  propter  suam  scncctu- 
tem.  I.  F.  Gronov.  de  Pec.  Vct  IV,  8.  Curius  ergo  hic 
ait,  Atticum  nihil  profecturum,  si  eum  vendiderit  ut  bo- 
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num  servimi  : nani  nulli  eintores  invenientur:  parimi , vi 
inter  servos  coi:uitionaleS  : nani  inutiiis  est,  et  nullius  pie-  ' 
tii.  Venale  prosrriberc,  insolcntcr:  nam  simpliciter  proscri- 
bere  dicitur,  ut  cp.  LXXXV1II,  4:  Tiuculanum proscripsi ,. 
et  ep.  CCXLVI,  2:  funduni  TIerculancnsem  proscriptum 
esse.  Itaque  venale  delere  volebant  Graevius , e cuius 
msto  aberat,  et  Emestius  ; ego  unni*  inclusi  cum  I.  V. 
Clerico.  Libri  aliquot:  si  inter  vos  senes , vel  inter  nos 
senes , et  vetus  iiber  Hotonianni  si  inter  vos  contiouales , 
ex  quo  non  inepte  lego  si  inter  servos  coem'.ionales.  Er- 
ncstius  tamen  putabat  legendum  quoti  — itisi  inter  cot-tn- 
tionales  proscripserit ; deleta  etiam  voce  servos , quac  iam 
e verbo  manripium  intelligitur.  Vulgo  si  inter  senes  coè'ni- 
tionales  v.  p. 

4.  At  tuus  ille  fructus  ex  me,  longe  mnioris  est  Alludi!  ad 
praecones  auctionibus  adhiheri  solito».  I.  Fr.  Gronov. 
Praedicatio , quod  scilicet  dixerit,  se  usui  esse  Ciceroni: 
quasi  dixerit  Curius,  operata  suuui,  quaui  Ciceroni  prue- 
stat,  nihil  valere. 

5 Vcrba  quoti  Uabeamus  eiecit  Lambinus.  Minus  reete.  Sci- 
licet Curius,  iuquit  Ernestius,  crai  uegotiator  dives.  Sed 
ncgotialores  Cicero , in  consulatu,  magno  pericolo  libe- 
rarat;  vide  sopra  cp.  XV,  a f 

G Acilioj  epp.  DCL11I,  2,  CUVC1K  et  seq<| . 

7 Nostri  quutuor,  aliique  ad  itrbuiu. 

8 Reete  sic  Lainbiuus  corrcxit  vulg.  tìefìgerc , et  sic  nuue 
editor.  Refigere  est  lollere  ad  adsportandum  ; l’hil.  XII,  'I 
extr.  Volebat  Climi  Romani  migrare.  Conf.  ep.  DCLill. 

9 Duo  pio  duos  ad  cp.  Lll,  noi.  10.  Multi  libri  scripti  et 
edd.  pr.  duos  parictas.  Signiiìrat  hoc  proverbi  uin,  una 
eademque  opera  duqs  res  contieere;  ac  proinde  Cumini 
Attico  pai-iter  et  Ciceroni  de  se  uno  fructus  edere.  Sic 
m Evang.  Matth.  VI,  a4:  duohus  dominis  servite.  Vulgo 
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pigliar  due  colombi  ad  una  fava.  Conf.  Erasmiani , Adag. 
Chil.  I,  Cent.  VII,  Prov.  3.  Fidelia  erat  fictilis  urceus, 
in  quo  color  habebatur  tingendis  panctibus. 

DCXLIX. 

i Vulgo  haec  epistola  constituit  partem  epistnlae  DCLVI. 
Sed,  ut  ait  Ernestius,  non  consentit  cuoi  illa,  in  qua 
dicit,  supplicationes  sibi  non  decerni,  et  in  libris  seri— 
ptis  quibusdam  hic  est  novae  epistolae  initium.  Itaque 
et  nos  fecinms.  P.  Manutius  putat , epistola  memorata 
DCLVI  scripta,  sed  nondum  dimissa,  venisse  nuncium  de 
supplicationibus  decretis.  Sed  ineptum  est  tam  lougum 
intervallum  scribendi  statuere,  ac  statuendum  sit  ex  con- 
sequentibus.  Illa  altera  epistola  otxiyalsc  fuit,  et  propterea 
alteri  annexa  ab  imperitis  librariis. 

a Fi  abest  ab  Amb.  6;  quod  placebat  Cortio,  qui  aiebat 
al  ter  uiii  ex  bis  vcl  vi,  vel  pugnando  satis  fuisse.  Tum 
edd.  pr.  vi  expugiutndo. 

3 Deesse  hic  nomina  oppi dorura,  quae  Valinius  ccperit , 
vidi!  iam  Martyni-Lagunn.  Sed  qua  ex  ed.  aut  quo  ex 
libro  msto  sumserit  Flcinium,  prò  vulgato  unum,  repo- 
sueritque,  nescio.  Vlcinium  est  quidem  Dalmatiae  oppi- 
dum,  quod  et  Olchinium , et  Colchinium  aliquibus  dici- 
tur,  vulgo  Dulcigno.  Schiitzius,  qui  illud  recepii  in  con- 
textu,  noroen  Flcinii  in  indice  geographico  omisiL 

4 Amb.  tertius  qualuor  muros  habet,  quot  cepi.  Mox  eo- 
rum , idest,  murorum:  cepi  arcem  ipsam,  quac  quatuor 
murorum  anibitu  circumdatur. 

5 Edd.  pr.  neminem  me ; inepte.  Vulgatum  explano:  exi- 
stimans,  te  habere  neminem  amanliorem  lui,  quaui  me. 
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DCL. 

1 Salubres  semper  Baiarum  aquae.  Plin.  XXXI,  2.  Sed 
scripserat,  opinor,  Dolabclla,  Baiai  non  iam  sensim,  ut 
antea,  salubritatem  sibi  attulisse , sed  illico  factas  salu- 
bres.  At  I.  F.  Gronovio  videtur , salubre  opponi  luxurio- 
so , ut  apud  Svetonium  ( Octav.  4a  ) salubrem  principem , 
et  ita  hic  accipi  a Cicerone. 

2 Nani  sensim  soient  esse  salubres. 

3 Naturai»  suam  — mutare. 

4 Quae  exstaL  Mania. 

5 Quae  non  amplam  dicendi  materiam  suppeditat.  Quarter. 

6 Orationem,  causa  peracta,  scribcbant  veteres  (Tusc.  IV, 
a5);  sed  bic  sumi tur  prò  ipsa  cditione. 

7 Deiotaro.  Conf.  epp.  CCIX,  3,  CCXIX  paullo  post  inil. 
et  CCXXI  extr. 

8 Munus  raro  filo,  coque  crasso,  contextum;  hoc  est  ora- 
tionem  parimi  elaboratam.  Praeter  Ciceronem  unus  Isido- 
rus  (Orig.  XIX,  11  ) hac  voce  utitur,  eatnquc  explanal: 
Levidensis  vestìs,  quoti  raro  filo  fit , leviterque  domata . 
Bunnannus  (ad  Ovid.  Amor.  I,  i4)  voccm  ne  latinam 
quidcm  putat,  coniicitque  levi  penso:  ahi  leve  ac  dentimi . 
et  levi  dente. 

9 Qualia  soient  esse  ipsius  Dciotari  munirà,  qucm  et  alibi 
ut  parum  liberalem  notat. 

10  Caesarianorum  iniurias  viris  et  legibus  illatas. 

DCLI. 

1 Tiincbat  Cicero,  ne  Caesar,  quem  hospitio  excepturns 
crai,  sibi  gravis  et  molestus  liospes  esset;  sed  periculo 
facto,  eum  faciloni  agnovit.  lccirco  ait.  O hos pitoni  nula 


» 


Digitized  by  Google 


IN  EPISTOLAS 


553 

tatti  gratin  ! quasi  dicat,  queni  mihi  valilo  gravcm  Ibrc 
putabam,  is  milii  minime  molestus  fuit  Itaquc  subiun- 
git  à^crauilijTov , quod  eum  non  poeniteret  hospitio  illuni 
accepisse.  Bosius.  Lambinus  Ho.ipìtem  ni.  t.  g. , omisso  O. 

a Secando  Saturnaliorum  die,  hoc  est  XIII  Kal.  Imi.:  ep. 
CCXXV11I  init.  et  Macrob.  Satura.  I,  io. 

3 Quia  Caesar  postridie  apud  me  cenatunis  erat.  Marna. 

4 Roctc  Ernestius  coniicit  legendum  al.  Mox  Barba  Cas- 
sius , aliquis  ex  trìbunis  pi.,  certe  ex  Caesaris  amicis. 
Pini  XIII,  a. 

5 Militcs  igitur  omnes  in  agro  discubucrnnt.  Et  castra  prò 
militibus  posuit,  et  quasi  per  iocum,  ut  quum  infert  villa 
defensa  est,  prò,  ex  militibus  villana  nemo  introivit. 
Manut. 

6 Commoratus  est  usque  ad  horam  postmeridianam. 

7 Cuin  Balbo  procuratore  (epp.  DCXXIX,  a et  DCXXI/5  ) 
supputavit. 

8 Quum  et  Mnmurram,  et  se  ipsuin  a Catullo  versibus 
perstrictum  intcllcx.it , non  est  tamen  perturbatus.  Sve- 
ton.  in  lui.  r3,  Calull.  carm.  XXIX,  3.  Corrati.  Restituit 
Lambinus  aucloritate  cod.  Tornaes.  : Dum  audìvit  de  M. , 
et  mox  vultum  addidit  Bosius  ex  fide  Tornaes.  et  Crusell. 

g Idcst  curationcm  per  vomitum.  Eadem  usus  est  regula 
Caesar,  quam  Celsus  (I,  3 amed.)  praescribit:  Qui  vo- 
muit , si  mane  id  feci /,  ambulare  deb  et,  lum  ungi,  deinde 
cenare.  Pro  Deiot.  7:  Quum  vomere  te  (Caesar)  post  ce- 
nimi velie  dixisses.  Sen.  ad  Hclv.  c.  9 sub  fin.  : V omun  t 
ut  edanl;  edunt  ut  vomant  etc.  Panthagatus  «micci  t 
egerat. 

10  Verba  Lucilii;  vide  de  Fin.  II,  8.  Postre tn am  litcrain 
toù  quaeris , ut  carminis  ratio  constct,  elidendam  esse  do- 
cet  Malaspina , et  elisit  iam  I.  V.  Clericus. 

1 1 Homo  dicitur  simpliciter  prò  homine  polito , et  ad  sen- 
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stira  pulohritudinis,  et  vcnustatis  exculto.  Schiitz  in  Le- 
xico.  Sic  hunuiniores  literae,  prò  studila,  quae  hominem 
excnlunt. 

ta  Stipervacaneum  vidctur  ad  me , quum  dixerit  eodem. 
Manutius. 

13  Habes,  inquit,  odiosam  ioiaa-rSfiiotv,  idest,  quam  ego  ini— 
tio,  ut  gravcm,  oderam  et  rcfugiebaro;  quae  tainen  inibi, 
ut  dixi,  molesta  non  fuit  Losius. 

14  Supple,  aderant;  adcrant  sditeci  honoris  causa  ad  des- 
tra m et  ad  sinistram  Caesari  equitanti.  Vulgo  farcivano 
ala,  spalliera. 

15  Audivi.  Corrad. 

DCLU. 

i Quintus  Cicero  filius.  Ernest. 

I Multi  libri,  excepta  ed.  Ro.,  quod  iter  instet?  Est  iter  etc. 
Priinus  Bosius  e lib.  Decurt.  quoi  i.  i.  Quoi 

prò  cui,  quod  editur  inde  ab  Ernestio.  Ad  belluni,  bene 
Malaspina  intclligit  Parthicuin  (ep.  DLXXXY1I,  i),  ad 
quod  iturus  erat  cms  Caesare. 

3 Quae  vis  te  ad  bollimi  cogit? 

4 llobeo  ad  id  bellura. 

5 Atticus.  Manu! . 

6 Vxorem.  Moniti.  Tura  ne  illi  quidem,  scil.  avunculo. 

7 Evenire  velini  tibi  hoc  matrìnioiiiura.  Scd  quando  eam 
duces. 

8 Ed.  Ro.  probas.  Mox  censeo,  uxoretn  ductis  : quod  iam 
Manutius  indicavi!. 

9 Natalem  ; cp.  CCXCVI,  3. 

10  Roraain,  quod  augur  sim.  Manut. 

I I Si  vera  est  lectio , una  hac  interpretandi  ratione  ~ sen- 
tentia  constat,  i.  q.  orai  Lepidus,  ut  veniam  ad  tcraplum 
effondimi , scilicet  ad  locum  tempio,  quod  Cacsar  Marti 
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cxstruere  volebat  ( SvetodP  lui.  c.  44  )i  consccrandu.u. 
Opinar  enim , augure*  nil  haberc , quod  opponant.  Schiitz. 
Itaquc  bene  distinguimi  Munutius  et  Lambirne* : Orai  Le~ 
pidus , ut  veniani  (opinar  augure r nil  habere  ) ad  tem- 
plum  effondimi.  Ni  si  malis  eiplicare:  opinar,  augure*  niliil 
collcgarum,  seu  milioni  tertiuui  eollegain  habere,  ad  lein- 
pluni  efi'antluin  ( tribus  enim  auguribus  opus  crai).  prue- 
ter  me. 

i V ulgo  in  codd.  corrupte  pii;  xópJov , vel  pii;  anòpSou. 
Veram  lectioneni  assecutus  esse  videtur  Gronovius  pi Terga 
Jpvó;',  quod  erat  proverbimi! , proprie  de  piaculo  in  quer- 
cum  Dodonacam,  seu  templuin  Iovis  Dodonaei  usurpa- 
tuin,  deinde  ad  alimi  piacili  uni  specie  religionis  frangia- 
timi; ut  signifìcct  templum  illud  a Caesare  post  opprcs- 
sam  rem  pubi,  exstrucndum  instar  piantili  esse.  Scliiitz. 
Probo  (amen  cuui  Emestio  Odini  conieeturam  apud  Oli— 
vetum  pii;  iSoC , scil.  una  eia  te  videbimus.  Lami).  : ad 
templum  ejfandum  Saturni  ii iróvJov. 
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NOTE  ALLE  LETTERE 


COSTE1TOTE 

IN  QUESTO  VOLUME 


DXVII. 

i II  casato  di  Manlio,  che  avea  per  soprannome  Torquato, 
era  patrizio  e di  gran  conto.  Narra  Tito  Livio,  nel  VII  li- 
bro, che  Tito  Manlio  erasi  meritato  il  soprannome  di  Tor- 
quato in  un  duello  con  un  Gallo  al  quale  ebbe  tolta  la  sua 
collana.  Aulo  Torquato  di  cui  qui  ai  parla,  era  uomo  avuto 
in  istima  per  sua  virtù  c per  suoi  meriti , che  fu  governatore 
d’ Africa,  dopo  essere  stato  pretore  di  Roma,  c del  quale 
Cicerone  fa  un  elogio  molto  onorifico  nell’  orazione  prò  Pian- 
do. Egli  era  a’  confini  in  Atene,  perchè  s’era  dato  alla  parte 
di  Pompeo  contro  di  Cesare. 

3  Trattava»!  a que’  di  della  guerra  di  Spagna  contro  ai  figliuoli 
di  Pompeo. 

3 Ci  fa  sapere  S.  Girolamo  nell’  epitafio  di  Nepoziano  che 
Platone,  Diogene,  Clitomaco,  Cameade  e Posidonio  aveano 
scritto  de’  Libri  di  Consolazione,  i quali  a’  suoi  tempi  dura- 
van  tuttavia. 

4 Cosi  la  sentivano  gli  Stoici , come  viene  snocciolato  nel  primo 
libro  delle  Questioni  Accademiche.  Aristotile  v’aggiungeva  il 
possesso  dei  beni  esteriori;  c il  suo  sistema  sarebbe  stato 
senza  dubbio  il  più  ragionevole,  quando  vi  avesse  aggiunto 
l’amore  ed  il  timore  di  Dio. 

5 Avea  sempre  Cicerone  condannata  la  guerra  civile,  e bra- 
mata la  pace  a qualunque  costo. 

6 Cicerone  e Pompeo,  essi  medesimi,  avean  favorita  la  pro- 
lungazione del  governo  di  Cesare  nelle  Gallie. 

7 Filargiro,  liberto  di  Torquato,  che  qui  viene  appellato  col 
suo  nome  servile. 
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8 Parla  di  Atene,  dove  Torquato  stava  in  esilio.  È noto  in 
quale  onore  tenessero  i Romani  questa  città.  Cicerone  prò 
Fiacco:  " Evvi  gli  Ateniesi,  dai  quali  si  reputa  che  l’urna. 
u niti,  la  dottrina,  la  religione,  le  derrate,  i dritti,  le  leggi 
u presero  principio,  e per  ogni  paese  furono  sparte.  » E 
nell’ Oratone,  I,  “ Atene  di  tutte  dottrine  trovatrice.  « 

9 Egli  è lo  stesso  Sulpicio  di  cui  si  ha  parecchie  lettere,  e 
cui  Cesare  avea  fatto  governatore  della  Grecia. 

10  Vuol  dire  di  Pompeo  e di  P.  Lentulo , che  l’avean  fatto 
rihandire,  c che  dappoi  eran  morti.  Oltre  l’occasione  del 
richiamo,  Aulo  Torquato  avea  fatto  di  buoni  servigi  a Ci- 
cerone nella  bisogna  di  Milonc. 

DXVIII. 

i Per  timore  di  cominciar  la  parte  di  Cesare,  che  l’ avrebbe 
accagionato  come  si  rallegrasse  per  la  guerra  Spagnuoia  rotta 
dai  tigliuoli  di  Pompeo. 

LtXlX. 

i Questa  lettera  è uno  scherzo  su  certe  faccenduole  che  di- 
vertivano  allora  Cicerone.  Cesare  era  console  la  quarta  volta, 
e cominciava  a tenere  il  sommo  inacstrato,  e Dolabella  oragli 
tuttavia  in  grazia.  Salvio,  Micia  e Vidio  sono  nomi  di  certi 
grammatici  d’altronde  ignoti.  Aristarco,  critico  d’Omero, 
passa  per  quello  di  tutti.  Moleremo  però  che  Svetonio,  nel 
libro  de’  Grammatici,  parla  d’un  Curzio  Micia  grammatico, 
che  polrebb’ esser  questi. 

Cicerone  si >ot inneggia  dietro  via  il  suo  vecchio  nemico  Bursa 
Piamo,  ch’era  un  bue,  ed  uno  fra  i rimesti  da  Cesare.  Il 
giudizio  di  cui  s’era  incaricato  Cicerone  era  nient’  altro  che 
una  minchioneria  domestica  ; ma  egli  ne  prende  appicco  per 
canzonare  bellamente  il  richiamo  latto  da  Cesare  di  parec- 
chi stati  condannali  da  Pompeo. 

Cicerone  parla  in  più  luoghi  di  questo  Siila . parente  del 
dittatore  Siila,  ma  tenuto  per  un  gran  taccagno.  Il  prenome, 
a dir  vero,  non  è lo  stesso,  ma  gli  accidenti  si  rassomiglian 
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tanto  eli’ egli  debbe  pur  essere  il  medesimo  uomo,  e la  dif- 
ferenza del  prenome  esser  nata  da  fallo  degli  antichi  copisti. 
Onesto  Siila  era  odiato  molto  dal  popolo,  perchè  per  sua 
grettezza  comperava  tutti  i beni  confiscati  da  Cesare,  o, 
come  altri  vogliono,  perchè  soprastava  a questa  vendita. 

4 Vedesi  nella  lettera  seguente  che  alcuni  lo  faccvan  morto 
per  indigestione,  altri  ucciso  dai  ladri. 

5 La  è una  ironia;  poiché  Cicerone,  anzi  che  temere  die  la 
vendita  di  Cesare  si  raffreddasse,  lo  agognava. 


DXX. 

t Questo  Siila  non  è altrimenti  colui  a favor  del  quale  ab- 
biamo una  difesa  di  Cicerone.  Si  tratta  di  un  nipote  di  Siila 
il  dittatore,  molto  infamato  per  sua  avarizia,  e il  quale  s’era 
disonoralo  nella  vendita  dei  beni  dei  proscritti,  in  prima 
sotto  la  tirannia  del  suo  zio,  e di  poi  sotto  l’imperio  di 
Cesare.  Se  ne  ha  una  prova  nella  lettera  antecedente  e ne- 
gli Officii,  II,  8. 

1 Non  si  poteva  dunque  dubitare  che  fosse  morto;  e il  pia- 
cere di  questa  cerimonia  era  uno  spettacolo  perduto  per  il 
popolo.  Racconta  Plinio,  lib.  VII,  c.  1 4',  che  prima  del  dit- 
tatore Siila  non  v’era  stato  alcuno  di  questa  casa  bruciato. 
Non  bisogna  credere  che  tutti  i Romani  dopo  la  lor  morte 
fossero  arsi,  poiché  non  cran  che  i grandi,  e coloro  che 
volevan  questa  spesa.  V’avea  dei  cimiteri  e de’  sotterranei 
per  seppellirvi  la  gente  volgare,  e di  qui  derivan  senza  dub- 
bio le  catacombe  ( \.  la  lettera  d’ Eusebio  ad  Ireneo  ). 


DXXI. 

i Si  è veduto  più  volle  il  nome  di  Lepta  nelle  lettere  a P. 
I.entulo  ed  Appio,  mentre  che  Cicerone  governava  la  Cili- 
cia.  Quinto  Lepta  era  prefetto  o soprastante  de’  suoi  operai. 

J Avendo  Lepta  risaputo  che  Cesare  preparava  una  legge  sul 
creare  i decurioni  nelle  città  municipali,  e dandosene  qual- 
che pensiero  o per  suo  conto,  o per  conto  di  qualche  suo 
amico,  avea  pregato  Cicerone  che  prendesse  contezza  dagli 
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amici  (li  Cesare  ove  andasse  a battere  specialmente  questa 
legge  non  per  anco  bandita. 

3 I decurioni  erano  nelle  città  e nelle  colonie  romane  quello 
die  i senatori  a Roma.  Il  nome  loro  sembra  far  vedere  che 
non  fossero  più  che  dieci;  ma  nella  seconda  orazione  sulla 
legge  agraria  è manifesto  eh’ erano  assai  più. 

4 Le  persone  civili  si  recavan  a male  clic  Cesare  avesse  em- 
pito il  senato  di  soggetti  di  basso  aliare  e senza  meriti. 
Ruspina  l’aruspice  avea  scroccata  a questo  modo  la  dignità 
di  senatore,  e l’osservazione  che  fa  qui  Tullio  ò certamente 
una  beffa.  Gli  aruspici  in  generale  erano  da  meno  che  gli 
auguri.  Romolo  ne  avea  dapprincipio  creati  tre,  ma  in  ap- 
presso crebbero  fuormisura,  e v’era  taluno  che  si  dava, 
come  a dire,  a pigione  al  primo  che  capitava  per  un  me- 
schinissimo prezzo;  infine  era  stato  vietato  per  qualche  tempo 
di  ammetterli  nel  senato.  Il  mestier  loro  era  predir  il  futuro 
(lai  moti  della  vittima  avanti  il  sagrilizio;  e dopo  l’ immola- 
zione, dall  osservazion  de’  visceri,  della  fiamma,  del  fumo, 
c di  tutto  ciò  che  accadeva  nel  sacrifizio. 

5 Parla  di  Gnco,  figliuolo  del  gran  Pompeo,  che  stava  tuttavia 
sull’ armi  in  Ispagna,  ma  clic  fu  ben  presto  ucciso  dopo 
perduta  la  battaglia  di  Munda. 

6 Lucio  Giunio  Pacicco,  spagnuolo,  che  avea  ottenuta  la  cit- 
tadinanza romana.  Li  Pacheco  di  Spagna  hanno  un  bello 
stipite  se  fanno  risalire  la  loro  origine  fin  colà.  Si  parla  di 
costui  nel  libro  attribuito  ad  lrzio  della  Cuciti i Spagtwola, 
c.  3,  e vi  si  trova  anche  il  modo  (li  sciorre  i dubbii  dei 
commentatori  sulle  uudici  legioni.  « Era  l’oste  formata  di  XIII 
« aquile,  c dai  lati  venia  difesa  dalla  cavalleria,  con  sei  mila 
« di  armati  alla  leggera.  Inoltre  aggiungeansi  d’ ausiliari  quasi 
« altrettanto.  » 

7 Asserisce  Plutarco  che  Tullia  mori  di  questo  parto;  per  Io 
che  convien  dire  ch’ella  partorì  due  volte,  l’una  prima  della 
battaglia  di  Farsaglia,  c l’altra,  che  è questa,  mentre  Ce- 
sare finiva  di  soverchiare  in  Ispagna  i figliuoli  di  Pompeo- 

8 Tullia  avea  fatto  divorzio  allora  con  Dolabclla,  e volea  il 

costume  che  il  marito  rendesse  alla  donna  da  cui  si  partiva, 
tutti  i beni  ch’ella  aveagli  portati,  il  che  si  faceva  a ter- 
mini pattuiti.  ^ 
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9 La  casa  che  Cicerone  arca  in  Roma,  e che  gli  facea  per- 
fino dimenticare  le  sue  case  di  delizia,  era  posta  sul  monte 
Palatino. 

■ o Cicerone  trascrive  qui  soltanto  le  tre  prime  parole  di  quat- 
tro bei  versi  d* Esiodo,  Opere  e giorni,  v.  187,  per  accen- 
nare il  passo  che  era  notissimo.  Senofonte,  Memor.  IT,  1,  ao, 
e molti  altri  scrittori  antichi  rapportarono  questi  versi  d’E- 
si  odo. 


DXXII. 

1 Cassio  era  della  setta  degli  Epicurei,  ma  faceva  consistere 
il  piacere  nella  virtù.  In  questa  lettera  e in  altre  ancora  si 
trovan  degli  scherzi  sovra  alcuna  opinione  di  questa  setta. 
Credevano  gli  Epicurei  che  alfine  di  pensare  a checchessia 
era  d’uopo  che  Jo  spettro,  o la  forma  della  cosa  si  appre- 
sentasse  all’aniiho. 

1 Questo  Cassio  era  un  Epicureo  di  cui  disse  Quintiliano  al 
lib.  X,  c.  1.  « Tra  gli  Epicurei,  Cassio  è un  autore,  ben- 
« chè  leggero,  tuttavia  gradevole.  » Egli  avea  scritto  un  li- 
bro sulla  natura  delle  cose  e sopra  il  sommo  bene. 

3 Cioè  Epicuro,  che  da  Gargetto  sua  patria  ebbe  un  tal  so- 
prannome. Fu  detto  pure  il  vecchio  Gargettio  ( V.  Laerzio 
in  principio  della  vita  di  lui  ). 

4 Lucrezio  esprime  l’opinione  degli  Epicurei  maestrevolmente: 

.............  Forse  hao  riguardo 

L’  effigie  j|  voler  nostro , e senta  indugio 
Qnalor  o’ aggrada  a noi  vengono  incontro/ 

TnviuM.  del  Merck,  lib.  IV,  »,  x 1 3 « . 

Cicerone  scherza  pure  su  questo  punto  nel  XII  libro  della 
Divinazione  «#  E che,  dice  egli,  coteste  iraagini  sono  coai 
•*  a noi  ubbidienti,  che  tosto  che  ce  ne  venga  voglia,  ci 
* corrono  incontro?  h 
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DXXUI. 

i Pausa,  ch’era  un  uomo  dabbene,  era  stato  eletto  a gover- 
natore della  GaUia.  Un  generale,  dopo  aver  fatti  suoi  voti 
al  Campidoglio,  partiva  di  Roma  armato  di  tutto  punto. 

a Questo  passo  dii  una  prova  eh’  Epicuro  non  si  meritava  quella 
cattiva  opinione  in  che  volgarmente  si  tiene,  dappoiché  egli 
faceva  il  piacere  nel  sommo  bene,  ma  il  piacere  onesto  e vir- 
tuoso. Qualche  suo  scolaro,  come  Cassio  e Amafinio,  avean 
falsati,  interpretando,  i suoi  principii;  e per  questo,  benché 
quanto  al  nome  fosse  della  setta  medesima,  Cassio  però  pen- 
sava e vivea  tuli’ altro  da  loro. 

3 Questa  massima  si  vede  ripetuta  tul  verbum  nel  lib.  de  fin. 
e in  piò  luoghi  delle  Tusculauc  « Epicuro  sostiene,  dice 
« Tullio,  che  non  si  possa  vivere  giocondamente  se  non  se 
«*  colla  virtù.  » Veggasi  altresì  in  Diogeni*  Laerxio  qualche 
lettera  d' Epicuro  ebe  prova  chiaramente  io  stesso. 

4 Ren  si  vede  che  questa  è una  facezia  sulla  parola  bonum, 
bene,  di  cui  i filosofi  usavano  per  indicare  il  sommo  bene, 
oggetto  delle  filosòfiche  ricerche,  e che  a un’ora  indica  i 
behi  di  fortuna  di  cui  Siila  era  innamorato,  e avean  e com- 
prato un  mondo  nelle  vendite  che  Iacea  Cesare  delle  so- 
stanze confiscate  dei  Pompeiani. 

5 Cesare  avea  richiamati  tutti  coloro  eh’  erano  stati  condannati 
dalle  leggi  di  Pompeo,  e qui  va  a battere  Cassio. 

6 Gneo,  uno  de’  due  figliuoli  di  Pumpeo,  che  guerreggiavano 
in  Ispagua  per  vendicare  la  morte  del  padre. 

DXXIV. 

i E noto  che  cosa  tósse  la  civetta  riguardo  ad  Alene.  Ma  que- 
sto proverbio  nasceva  dall’essere  la  figura  di  questo  animale 
scolpita  sulle  monete,  e perciò  se  ue  poteva  dire  il  numero 
infinito. 
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DXXV. 


i 11  tempo  ci  dcbbe  aver  fatte  smarrire  più  lettere  a Marcel- 
lo, perchè  non  è verosimile  elle  parli  <pii  Cicerone  del  suo 
ritorno,  c dell’ impazienza  colla  quale  era  aspettato,  senza 
avergli  indicato  per  l’ addietro  ch’egli  poteva  ritornare , e 
che  Cesare  v’avea  consentito. 

'x  1 colilo,  liberto  di  Marcello,  che  avea  recate  delle  costui 
lettere  a Cicerone. 

•V  Cli  avea  fatto  assaporo  in  altra  lettera  che  la  sua  sostanza 
era  in  gran  rischi,  fosse  per  trascuraggine  de’  suoi  fattori, 
tosse  a motivo  di  certi  bindoli  avari  che  brigavano  a scroc- 
carne la  confisca. 


DXXVL 

» Si  tratta  sempre  della  guerra  di  Spagna  contra  i figliuoli  di 
Pompeo.  Cicerone  avea  già  detto  iu  alua  lotterà:  reggo  dove 
finirà  la  guerra. 

1 A.  Torquato  avea  a moglie  Manlia,  figliuola  del  suo  fratel- 
lo, c il’ era  padre  di  più  fanciulli  ( V.  prò  Piando  ). 

3 Qui  si  pare  il  genio  degli  oratori  di  mettere  a profitto  il 
prò  e il  contro  successivamente  colla  medesima  verosimi- 
glianza. Sostiene  qui  Cicerone  che  la  dimora  in  città  è più 
rischiosa  che  luori;  e in  altra  lettera  a Marcello  vuole  a 
rovescio  che  il  rischio  sia  più  fuori  che  in  città:  « ma  nei 
“ luoghi  di  fuori  egli  ci  ha  altresì  minor  vergogna  ai  de- 
li lini.  » 

DXXVII. 

i Quando  Cicerone  parla  di  sue  disgrazie  passate  .cosi  iu  ge- 
nere, intendasi  del  suo  osiglio;  come  vuoisi  intendere  gli 
accidenti  del  sue  consolato,  quando  parla  della  sua  gloria. 

a Postumuleno  è il  nome  d’una  famiglia  romana,  che  non  è 
conosciuta  per  altro,  se  non  per  un’antichissima  iscrizione 
dove  leggesi:  M.  Poilumuknm  Secundus ■ Ci  fa  fede  Manu- 


r>f>4  HOT  E 

zio  die  la  vide  in  casa  del  cardinale  Ranuccio  Farnese,  sur 
una  gran  pietra  quadrata.  Teceda  è un  nome  di  schiavo, 
divenuto  poi  soprannome  nel  liberto. 

3 Non  si  può  muover  dubbio  qui  che  Trebiano  non  fosse  del- 
l'ordine equestre,  dacché  s’egli  fosse  stato  senatore.  Cice- 
rone avrebbe  detto  del  nostro  ordine. 

4 Non  fu  altrimenti  il  caso  che  gli  avea  amicati  a Cicerone, 
perchè  la  loro  amicizia  posava  sopra  antichi  e rilevati  ser- 
vigi; ma  ell’era  una  buona  ventura  che  persone  cosi  a lui 
strette  fossero  in  istato  di  mostrargli  la  loro  riconoscenza. 
Cicerone  avea  difesi  Balbo,  Dolabella,  Rabirio,  Siila,  ec., 
lutti  amici  di  Cesare. 

5 Trebiano  avea  già  perduta  buona  parte  de’  suoi  averi;  ed 
è forse  a cagione  di  consolarlo  che  Cicerone  gli  mette  in 
vista  la  sua  sicurezza,  come  quella  cosa  che  dovea  valergli 
per  tutto;  ed  è un’altra  scaltrezza  quel  dar  colpa  delle  sven- 
ture de'  suoi  amici  all’ inguini}  de'  tempi,  come  l’appella, 
senza  nominar  mai  tampoco  Cesare.  In  mille  altri  passi  non 

10  accenna  che  per  via  di  perifrasi  : colui  che  pub  d‘  assai  j 
appo  cui  i il  potere ; al  cui  dominio  non  c'è  luogo  che  manchi. 

DXXVIII. 

i Trattasi  del  pagamento  della  dote  di  Tullia,  di  cui  pariossi  nella 
lett.  DXXI,  da  riaversi  da  Dolabella,  i cui  aliati  erano  ammi- 
nistrati da  Balbo.  La  parola  regius  spesso  usurpasi  in  Cicerone 
in  cattiva  parte,  cosa  naturale  a un  si  fiero  repubblicano.  Se  pur 
vuoisi  che  qui  si  tratti  della  dote  di  Tullia,  Balbi  regia  con- 
dilo est  delegandi,  significherà:  È una  tirannia  il  voler  danni 
una  girata  sopra  Balbo;  perchè,  dice  Bosio,  questi  è uu 
uomo  che  ha  tutto  il  potere  appo  Cesare , e che  mi  pagherà 
a sua  voglia.  Ma  infine  non  veggo  che  fosse  cosi  dispiace- 
vole per  Ciceroue  che  gli  si  desse  una  girata  sopra  Balbo, 

11  quale  era  suo  amico,  e che  aveva  immense  sostanze.  Al- 
quanto diversamente  spiega  Schiitz  ( V.  la  nota  3 latina  ). 

a Quest’isola  è formata  dal  fiume  Fibreno,  un  po’  prima  che 
si  getti  nel  Liri.  La  piccola  possessione  del  padre  di  Cice- 
rone era  in  quest’isola,  e colà  egli  era  nato  (De  Lrg.  11,  ì). 
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3 Tullia  era  moria  in  eli  di  5a  anni.  Yedrasai  nelle  lettere 
successive , molle  delle  quali  paiono  scritte  prima  di  questa, 
comi;  Cicerone  si  accorò  per  questa  perdita.  Tutti  i filosofi 
di  Roma  gli  si  fecero  attorno  per  consolarlo;  ma  le  comuni 
e triviali  esprcssioui  onde  gli  furono  prodighi  non  valsero 
che  ad  innasprirc  maggiormente  il  suo  dolore;  egli  ritirossi 
in  campagna,  e stette  lungo  tempo  senza  veder  persona  fuori 
di  Attico.  Mei  frammenti  che  ci  rimangono  del  suo  libro 
intorno  alla  Consolatone  egli  parla  dell’apoteosi  di  sua  fi» 
glia  come  di  cosa  scria;  e la  giustifica  su  l’esempio  della 
deificazione  di  Castore  e di  Polluce,  di  Bacco  e d’Èrcole,  e 
pretende  provare  clic  sua  figlia  non  meritasse  meno.  Inoltre 
Cicerone  cercava  un  luogo  adatto  per  ergere  un  tempio  a 
sua  figlia,  e di  ciò  parla  continuamente  nelle  lettere  suc- 
cessive. Non  si  sa  s’cgli  abbia  colorito  il  suo  disegno:  ne 
parla  spesso  ; ma  è sempre  un  divisamente.  Quantunque 
fosse  pieno  d’ardore  d’ eseguirlo,  e che  già  avesse  disposto 
per  le  colonne  di  marino,  ad  un  tratto  perde  di  mira  un 
tal  affare,  nè  più  trovasi  un  cenno  su  ciò  nelle  opere  che 
Cicerone  poscia  compose,  come  pure  nessuna  menzione  tro- 
vasi fatta  negli  storici.  Da  ciò  possiamo  arguire  che  alla  fine 
egli  aprisse  gli  occhi,  allorché  il  tempo  ebbe  mitigato  il  suo 
dolore,  e che  abbia  riconosciuto  che  se  era  stato  biasimato 
per  essersi  troppo  abbandonato  alla  mestizia,  lo  sarebbe 
ancor  più  se  avesse  lasciato  un  monumento  sì  stravagante, 
e che  sino  allora  non  aveva  avuto  esempio  fra  i Romani. 
L’abate  Mongault  compose  una  dissertazione  speciale  sopra 
il  fanum.  di  Tullia;  essa  trovasi  nel  primo  volume  delle  Me- 
morie dell'Accademia  delle  Inscrizioni. 

4 Cicerone  stava  in  allora  componendo  i libri  de  Finibus , ove 
esamina  in  che  consista  il  ben  sommo.  Questi  libri  sono  in 
forma  di  dialogo,  ed  Attico  aveva  proposto  a Cicerone  di 
fare  spiegare  l’opinione  d’ Epicuro  da  qualcuno  dei  viventi; 
mentre  Cicerone  ne’  suoi  primi  dialoghi , come  in  quelli 
dell’Oratore,  non  aveva  introdotti  ad  interlocutori  che  per- 
sonaggi i quali  non  csistevan  più. 

5 Molti  avrebbero  desiderato  d’essere  introdotti  ne’  suoi  dia- 
loghi. ed  egli  non  poteva  appagar  tutti.  Ei  poteva  temere 
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parimente  clic  coloro  rlir  introdurrebbe  a interlocutori  non 
lo  rimproverassero  por  non  valutare  abbastanza  le  ragioni 
della  loro  setta:  perché  ò assai  comune  agli  autori  di  dar 
minor  forza  alle  obbiezioni  che  alle  rispostele  nei  dialoghi 
filosofici  il  sentimento  dell’autore  ò eomunemente  il  meglio 
difeso.  Nondimeno  non  pnossi  fare  rari  tal  rimprovero  a Ci- 
cerone: siccome  era  grande  scettieo,  magmi*  npùtatnr,  come 
egli  si  chiama  nel  lib.  Il,  p.  io  delle  Qnistinni  Accademiche, 
ei  sostiene  i sentimenti  opposti  con  egual  forza,  e serba 
un’esatta  neutralità. 

6 Questo  111  in  realtà  il  partito  che  infine  sposò  Cicerone  ne' 
suoi  libri  de  Finibus.  Fa  svolgere  l’ opinione  (t  Epicuro  da 
h.  Torquato,  quella  degli  Stoici  da  Cafone,  e quella  del- 
l’antica Accademia  e dei  Peripatetici  da  M.  Pisone,  ■ quali 
tutti  erano  morti;  ma  egli  scelse  persone  che  tutte  erano 
estinte  da  poco,  C Chn  le  quali  avea  vissuto,  affine  di  poter 
egli  pure  rapprrscntare  il  suo  personaggio  ne’  suoi  dialoghi. 

bxxix. 

t Cratero,  famoso  medico  di  quei  tempi,  del  quale  parla  Ora- 
zio  nel  lib.  II,  sSt.  3;  c Persio,  sat.  3.  Porfirio  nel  suo  trat- 
tato de  Ahstinentia  parla  egli  pure  d’un  medico  di  questo 
nome.  Credesi  che  sia  il  medesimo. 

1 Cicerone  dopo  la  morte  di  stia  figlia  passò  un  mese  nella 
Casa  che  Attico  aveva  alle  porte  di  Roma,  dorè  egli  rice- 
vette tutte  le  visite.  Quest’  ò ciò  Che  iodica  l’ irta  celebrità.*, 
tutte  le  persone  che  io  era  astretto  a veliere;  cd  è perciò 
parimente  ch’egli  aggiunge,  te  unum  desidero,  tra  tutta  que- 
sta gente  io  non  bramo  che  te. 

3 Questi  è indubitatamente  colui  del  quale  Cicerone  parla 
nella  sesta  c quattordicesima  Filippica.  Fu  egli  tribuno  l’anno 
dopo  la  molle  di  Cesare,  c si  dichiarò  del  partito  contrario 
di  Antonio.  Appiano,  lib.  DI  c IV,  parla  di  due  Apulei  che 
furono  proscritti  dai  triumviri. 

4 Apuleio  era  stalo  eletto  nttgUre,  e tutti  gli  auguri  erano  ob- 
bligati a trovarsi  al  banchetto  che  il  nuovo  collega  dava  al* 
l atto  di  sua  ammissione,  a meno  che  non  fossero  ammalali; 
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ed  era  necessario  in  allora  che  tre  testimoni,  o più,  giuras- 
sero che  fossero  realmente  malati.  Questo  banchetto  appci- 
lavasi  aditiales , o adiiciales  caenae,  e di  simili  davansi  alla 
consacrazione  dei  pontelici.  Vi  excuser  morbi  cauta  in  dies 
singulos , è quanto  a dire:  In  prova  che  la  mia  salute 
non  mi  permette  per  anco  di  trovarmi  al  pasto  che  Apuleio 
è per  dare,  e che  facciasi  differire  d'un  giorno  all’altro.  Ciò 
potrei) he  anche  indicare:  Mi  si  abbia  per  iscusato  per  ogni 
volta  che  Apuleio  imbandirò  il  banchetto;  perchè  i nuovi 
auguri  forse  ne  imbandivano  molti. 

5 Perpetuum  morbum  iurabo , vale  a dire:  Io  giurerò  che  non 
solamente  io  non  mi  posso  trovare  al  convitto  d’ Apuleio, 
ma  che  la  mia  infermiti  non  mi  permette  più  di  trovarmi 
a tali  esultanze.  La  malattia  o l’infermiti  serviva  altresì  di 
scusa  in  molte  altre  occasioni,  e i giureconsulti  indicano  le 
formalità  necessarie  d’avvertire,  durare  morbum  è un’espres- 
sione tratta  dai  Greci,  appo  i quali  ognuno  parimente  era 
obbligato  a scolparsi  per  via  di  giuramento,  allorquando  non 
poteva  comparire  in  giudizio,  o trovarsi  alle  assemblee  (V. 
Aristofane). 


DXXX. 


1 Questo  è il  vero  senso  della  parola  praediator  nella  causa 
per  Balbo , cap.  2 : Q.  Scaevola  //unni  de  iure  praediatorio 
consuleretur , consultore/;  suos  nonnumquam  ad  Furium  et 
Cascellium , praediatores  reiiciebat.  E ben  meglio  attenerci  a 
questo  senso  che  ricorrere  con  qualche  commentatore  al  si- 
gnificato che  dassi  a questa  parola  in  qualche  vecchia  glossa. 
Quel  che  è più  ammirabile,  si  è il  vedere  come  persuaso 
che  un  tal  passo  non  concorra  col  proprio  glossario,  un  tal 
commentatore  arai  meglio  d’attenersi  all’autorità  di  queste 
vecchie  glosse,  o pure  come  corregga  francamente  il  testo 
di  Cicerone,  e tronchi  dell’ orazione  per  Balbo  questo  prae- 
diatores, sebbene  esso  trovisi  in  lutti  i manoscritti.  Cicerone 
rappresenta  in  tal  modo  quest’ Apuleio  per  distinguerlo  dal- 
l’augure, del  quale  ei  parla  nella  medesima  lettera. 

2 Non  è già  clic  questo  dettato  fosse  scritto  in  forma  di  Jet- 
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tera , ma  è bensì  vero  cbe  Cicerone  vi  avesse  i nguauio  tulli» 
ciò  che  era  «olito  dire  in  questa  specie  di  lettere  alle  per- 
sone afflitte.  Le  nostre  lettere  consolatorie  diversificano  d'as- 
sai dalle  antiche.  Noi  ci  appaghiamo  di  mostrare  ai  nostri 
amici  come  prcndiam  parte  al  loro  cordoglio,  nè  crediamo 
opportuno  d’ intertenerli  a lungo  sopra  oggetti  che  esacer- 
bano la  piaga.  Nelle  lettere  antiche  in  quella  vece  scorgesi 
un  grande  apparato  di  ragionamenti  e di  luoghi  comuni. 
Noi  abbiamo  tra  le  lettere  di  Cicerone  un  trattato  de  Con- 
solaiione;  ma  esso  è supposto,  e di  reale  non  ci  rimangono 
che  pochi  frammenti. 

3 Vale  a dire  tutta  quella  quintessenza  di  gaiezza  e di  gio- 
vialità che  formava  lo  maggior  delizia  che  mai  rinvenir  si 
potesse  ne’  più  colti  e fioriti  convegni. 

DXXXIJL 

i Cicerone  vuol  parlare  degli  autori  che  aveva  letti  per  com- 
porre il  suo  trattato  della  Consolazione.  Se  si  avesse  intera 
quest’operetta,  noi  per  certo  iu  essa  potremmo  ravvisare  le 
autorità  alle  quali  egli  atteneva*]’  ; ma  abbastanza  ci  rimane 
per  giudicare  eh’ ci  vuol  parlare  dei  filosofi  i quali  crede- 
vano che  l’anima  fosse  immortale,  e che  partecipasse  della 
natura  divina;  donde  conchiudevano  che  ragionevolmente 
tributavansi  onori  divini  a coloro  che  nel  corso  della  vita 
s’ erano  segnalati  pei  loro  talenti,  pel  loro  coraggio  c per 
le  loro  virtù.  Siccome  Attico  era  della  setta  di  Epicuro,  non 
potcva_avvenire  che  per  un  eccesso  di  condiscendenza  che 
egli  approvasse  il  divisamente  dell’amico;  persone  le  quali 
credevano  tutto  finire  col  corpo,  non  si  opponevano  che  si 
rendesse  un  culto  religioso  a coloro  che  più  non  erano. 
Per  rispetto  a Cicerone,  sebbene,  giusta  il  metodo  scettico 
della  filosofia  degli  Accademici  che  ei  professava,  non  pare 
che  avesse  un’ opinione  ferma  e determinata  intorno  all’im- 
mortalità dell’anima,  vedesi  nondimeno  che  molto  inclinava 
per  l'affermativa.  Ma  nel  libro  della  Consolazione  non  ne  parla 
più  come  di  cosa  dubbiosa.  11  suo  dolore  era  troppo  impe- 
gnato a riguardare  questa  opinione  come  certa;  egli  n.nt 
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poteva  risolversi  a pensare  che  dovesse  essere  eternamente 
disgiunto  dalla  sua  cara  Tullia.  Seguiva  inallora  con  piacere 
l’opinione  di  quei  filosofi  i quali  credevano  che  coloro  che 
avessero  tratta  una  vita  pura  in  questo  mondo,  e che  aves- 
sero coltivato  le  arti  e le  scienze,  non  si  disvincolassero  dai 
lacci  del  corpo  che  per  andare  a raggiungere  gli  Dei,  ai 
quali  l’uomo  era  somigliante  per  natura. 

a Ecco  un  esempio  di  ciò  che  dice  il  Saggio,  che  una  delle 
prime  cagioni  dell’idolatria  fossero  la  tenerezza  e il  dolore 
dei  padri,  i quali  per  consolarsi  delia  perdita  dei  loro  fi- 
gliuoli, e trionfare  in  qualche  guisa  della  morte  che  loro  gli 
aveva  rapiti,  diedero  ad  essi  una  specie  d’immortalità  ren- 
dendoli un  oggetto  di  culto  religioso.  « Un  padre  (dice  il 
r Saggio)  inconsolabile  per  la  morte  di  suo  figlio  che  gli 
r era  stato  rapito  da  una  morte  immatura,  fece  effigiare 
r la  sua  imagine,  e adorò  come  Dio  colui  la  morte  del 
r quale  abbastanza  provava  che  ei  non  era  che  uomo;  sta- 
« lui  in  suo  onore  sagrifirii,  un  culto  religioso,  c astrinse 
r ai  medesimi  doveri  tutti  coloro  che  gli  erano  soggetti  » 
(Sap.  XIV,  i5).  Diofane  Lacedemone,  ne’  suoi  libri  delie 
Antichità,  dava  la  medesima  origine  al  culto  tributato  agli 
uomini  dopo  morte  (Fulgenz.  Mitolog.  lib.  I);  e Cicerone 
assennatamente  suppone  che  la  tenerezza  dei  padri  pei  figli 
sia  stata  la  cagione  prima  della  superstizione;  ed  ò in  que- 
sto senso  che  egli  rinviene  l’ etimologia  di  questa  parola , de 
Nat.  Deor.  Il,  28:  qui  totos  dies  precabantur  et  immolabant , 
ut  sui  liberi  superstite s esscnt,  superstitiosi  sunt  appellati. 

3 Nella  lettera  seguente  Cicerone  dice  che  quest’  aliare  era 
compiuto. 

4 Antonio  era  partito  per  la  Spagna.  Egli  non  vi  andò  che  a 
metà  strada , e dispettosamente  tornò  a Roma  ; il  che  diede 
molto  a pensare.  Credesi  eh’  egli  avesse  ricevuto  qualche  or- 
dine da  Cesare,  e quelli  che  avevano  seguito  le  parti  di 
Pompeo  non  credevansi  ancora  adatto  sicuri,  sebbene  Ce- 
sare avesse  fino  allora  appalesata  molta  clemenza;  è perciò 
che  Balbo  ed  Oppio  scrissero  a Cicerone  la  verace  ragione 
del  ritorno  d’Antonio,  come  vedrassi  nelle  seguenti  lettere. 

5 Antonio  aveva  comperata  la  più  gran  parte  dei  beni  di  Pom- 
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peo  che  erano  stati  remimi  all’ incanto,  ed  egli  confidava 
che  Cesare  non  ripeterebbe  da  lui  pagamento  di  aorta;  ma 
ingannossi.  L.  Planco  fu  incaricato  del  pagamento,  e riven- 
deva i beni  che  Antonio  aveva  comprati;  il  che  lo  astrinse 
a ritornare  si  dispettosamente  (Philipp.  Il,  3o,  5i). 

6 A quei  tempi , invece  della  firma , si  apponeva  agli  atti  pub- 
blici il  proprio  sigillo,  e a conferma  della  verità  vi  si  chia- 
mavano i testimoni. 

7 Terenzia  credeva  che  Cicerone  avesse  fatto  un  testamento 
che  non  fosse  vantaggioso  si  suo  figiioletto,  perchè  non  aveva 
chiamato  a firmarlo  nessuno  dei  parenti  di  Dolabella , padre 
di  questo  fanciulla 


DXXXV. 

■ Cicerone  trovavasi  allora  ad  Astura,  che  era  sopra  uua  ri- 
viera dello  stesso  nome,  tra  il  promontorio  di  Anzio  e quello 
di  Circeo,  alla  distanza  di  circa  cinque  miglia  dell’uno,  e di 
quindici  miglia  dell’altro.  Eravi  colà  una  specie  di  porto  tra 
l’isola  c l’imboccatura  di  questa  riviera.  Attico  aveva  proposto 
al  suo  amico  di  costruire  in  quest’  isola  il  tempio  di  sua  figlia. 

a Si  ponno  vedere  nelle  antiche  iscrizioni  sepolcrali  le  pre- 
cauzioni che  prendevamo  affinchè  le  tombe  sussistessero  an- 
che nell’ avvicendarsi  dei  proprietarii.  Oltre  le  imprecazioni 
ohe  scagliavansi  contra  coloro  che  osavano  violarle , annette- 
vansi  alle  contravvenzioni  forti  ammende , che  erano  autoriz- 
zate dalle  leggi.  Spesso  nolavasi  che  il  luogo  dove  era  la 
tomba  non  farebbe  parte  dell’eredità,  che  è quanto  a dire 
che  gli  eredi  non  ne  potrebbero  disporre.  Cicerone  poteva 
prendere  quest’ ultima  precauzione,  ed  ordinare  che  il  luogo 
in  cui  sarebbe  costrutto  il  tempio  di  sua  figlia  colle  terre 
vicine  destinate  a tal  uopo  non  passerebbero  ai  suoi  eredi. 
Ecco  alcune  forinole  delle  quali  parlai;  Hi  horti , ita  ut  optimi 
nutximique  sunt,  cincribus  serviant  meis  ; narri  curatorcs  sub- 
stituam,  qui  vescantur  ex  horum  hortorum  retlilu  ec.  (ln- 
script.  Cimiteri,  pag.  636,  la).  Hoc  monumentarti  exterum  non 
sequitur  ( Grutero , pag.  5i)4  > 4 )•  H°c  monumentimi  licmics 
non  sequitur  (Passim  in  lnseript.  Antiq. ).  Pnossi  notare  in- 
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forno  a queste  parole  quasi  contecnUum  , che  non  reputavansi 
veri  templi  se  nou  quelli  che  erano  consacrali  «lai  pontefici , 
c i pontefici  non  consacravano  che  quelli  cretti  per  pubblica 
autorità;  prrtanto  il  tempio  costrutto  da  Cicerone  non  sa- 
rebbe stato  un  tempio  se  non  pel  nome  e per  la  forma: 
ecco  la  ragione  per  cui  lo  chiama  quasi  consecratam.' 

3 II  marmo  «li  Chio  era  uno  dei  migliori  della  Grecia,  e gli 
artisti  <li  quest’isola  erano  valentissimi.  Vedemmo  già  che 
rarrhitetto  Clunzio  aveva  da  gran  tempo  disegnata  la  pianta 
del  monumento  da  erigersi  ad  onore  di  Tullia,  e qui  noi 
vediamo  Cicerone  pronto  a far  compra  delle  colonne  de- 
stinate per  questo  religioso  edilìzio.  Pare  nondimeno,  come 
già  si  disse,  che  questo  suo  divisamente  non  abbia  mai  avuto 
esecuzione.  Neppure  nell’ antichità  trovasi  orma  della  tomba  di 
Tullia.  Nondimeno  Celio  Rodigno  racconta  (Lctt.  Antic.  Ili, 
a4)  che  sotto  il  papa  Sisto  IV  trovossi  in  una  tomba  della 
via  Appia  un  corpo  di  donna  i cui  capelli  erano  intrecciati 
d’oro,  e sì  bene  imbalsamato  che  s'era  conservato  tutto  in- 
tero; ma  che  tre  giorni  dopo  sì  ridusse  in  polvere.  Celio 
Rodigno  parla  dell’iscrizione,  ma  non  la  cita;  dice  che  una 
tale  scoperta  fu  fatta  di  fronte  alla  tomba  di  Cicerone , men- 
tre non  si  è mai  udito  che  Cicerone  avesse  avuto  una  tomba 
nella  via  Appia.  Un  altro  dotto  racconta  parimente  che  sotto 
il  papa  Paolo  III,  verso  l’anno  i54o,  siasi  scoperta  su  la  me- 
desima via  una  tomba  con  questa  iscrizione:  Tullinlae  filiae 
meac , e che  la  lampada  sepolcrale,  che  ancor  ardeva  da 
piti  di  i5oo  anni,  subito  si  spense.  È riuopo  collocare  «pte- 
sti  racconti  con  le  pretese  scoperte  della  tomba  di  Platone, 
di  quella  d’ Ovidio,  c con  tante  altre  favole  che  frammezzo 
ai  loro  penosi  lavori  ricreavano  gli  eruditi  del  sesto  secolo. 

4 t detto  altrove  che  i giudici  o giurati  si  estraevano  a sorte, 
e che  parte  si  trasceglieva  fra  i Senatori.  Forse  Cicerone  era 
stato  tratto  a sorte  per  essere  giudice  di  «pjalche  affare;  e 
siccome  ci  nou  voleva  abbandonare  la  sua  solitudine,  aveà 
pregato  Attico  di  far  in  mollo  che  fosse  dispensato  «l’andare 
a Roma.  È probabile  che  si  trattasse  di  un  affiirc  di  Silio, 
del  quale  parlossi  altrove,  c intorno  a cui  Cicerone  esprimesi 
in  questi  termini  : <«  Io  son  ben  contento  che  Silio  abbia  fc- 
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« licemente  tratto  * termine  il  iuo  affare;  perchè  mi  farebbe 
« rincresciuto  di  non  potergli  prestare  la  mia  opera,  e non- 
« dimeno  quel  viaggio  mi  spaventava.  » Manuzio  vuole  che 
de  iudicatu  meo  qui  significhi:  Come  io  aveva  giudicato  che 
non  convenisse  fare.  Ma  iudicatus  significa  sempre  l’ officio 
di  giudice,  come  nella  prima  Filippica,  cap.  8:  Quid 7 isti  or- 
dini iudicatus  lege  Tullia , etiam  ante  Pompeia , Aurelio  non 
patebat?  e Cicerone  vuol  dire  qui  la  stessa  cosa  che  disse 
altrove:  Iudiciali  molestia  ut  caream,  videbis. 

dxxxvil 

i Questa  disgrazia  era  la  morte  di  Tullia,  sua  diletta  figlia. 
Si  sa  a qual  eccesso  spinse  il  dolore.  Dolabella  era  separato 
da  Tullia  per  divorzio;  ma  avendo  mantenuto  sempre  buona 
relazione  col  suocero,  si  era  creduto  in  dovere  di  scrivergli 
una  lettera  di  cerimonia,  alla  quale  questa  serve  di  risposta. 

a Dolabella  era  allora  intento  alla  guerra  di  Spagna,  della  quale 
sperava  però  di  presto  veder  la  fine. 

3 I nemici  di  Cicerone  propalavano  clic  il  suo  dolore  per  la 
morte  di  sua  figlia  non  era  che  un  palliativo  per  celare  sen- 
timenti più  reali,  i quali  erano  il  suo  odio  contra  il  partito 
di  Cesare,  e i suoi  lamenti  per  la  perdita  della  libertà. 

Dxxxvra. 

i Bruto  aveva  fatto  un  elogio  storico  di  Catone  fratello  di  sua 
madre.  L’imperatore  Augusto  fece  poscia  una  risposta  a que- 
st’elogio, come  Cesare  ne  aveva  fatto  uno  al  Catone  di  Ci- 
cerone. Attico  aveva  fatto  intendere  il  suo  dispiacere  a Bruto, 
il  quale  aveva  parlato  poco  favorevolmente  di  Cicerone  allor- 
quando scoppiò  la  congiura  di  Catilina;  ed  egli  avcvalo  pre- 
gato di  aggiungere  qualche  cosa  a ciò  che  era  stato  detto. 

a Tutti  i consolari  avevano  opinato  per  la  morte;  ma  allor- 
ché Cesare,  che  ,pra  eletto  pretore,  ebbe  parlato  e proposto 
di  condannare  soltanto  i congiurati  a una  perpetua  prigio- 
nia, la  maggior  parte  fu  del  suo  parere,  e fra  gli  altri  Si- 
lano consolo  designato,  che  il  primo  aveva  opinato  per  la 
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morte.  Ma  Catone  poscia  parlò  con  tanta  vigoria  che  li 
ritrasse  alla  prima  opinione;  perlocché  riportò  il  vanto  di 
lutto  quest’ affare  ( Sallu.it.  Bell.  Catil.;  Dio,  Kb.  XXXVII; 
Appian.  lib.  I Bell.  Civil.;  PluL;  Cat.;  Velleius  II,  35,  ec.\ 

3 Si  è già  dichiarato  altrove  che  cosa  fosse  opinare  per  di- 
scessionem. 

4 Sallustio,  che  non  amava  Cicerone,  e che  nella  sua  storia 
della  Congiura  di  Catilina  pareva  essersi  studiato  di  dissi- 
mulare la  gloria  del  salvatore  di  Roma,  non  gli  tributa  che 
un  solo  elogio  diretto,  e questo  elogio  per  l'appunto  spia- 
ceva a Cicerone,  come  egli  accenna  nell'opera  intorno  a 
Bruto,  optimus  consul.  Ei  dice  al  capitolo  44 : Bellique  gra- 
tissima invidiarli  optumo  constili  imponeret.  Coloro  che  cono- 
scono gli  arcani  dell’ amor  proprio  indovineranno  ben  tosto 
ciò  che  una  tale  espressione  aver  poteva  d’offensivo  per 
Cicerone. 

5 Vale  a dire  il  più  abbietto  uomo  che  viva  su  la  terra.  Non 
è maraviglia  che  nulla  sappiasi  di  questo  Ranio,  del  quale 
Cicerone  parla  con  tanto  sprezzo;  ma  è indubitato  che  Ranio 
era  un  nome  romano,  che  trovasi  nelle  antiche  iscrizioni. 

6 Faberio  era  un  debitore  di  Cicerone,  come  scorgesi  in  molte 
altre  lettere. 

7 Sebbene  in  qualche  manoscritto  leggasi  Drusa  o Druse , è in- 
dubitato che  debbasi  leggere  Drusi,  perchè  in  molte  altre 
lettere  Cicerone  parla  di  questi  giardini  di  Druso.  È perciò 
che  si  credette  opportuno  di  scostarsi  rial  testo  di  Grevio. 

8 Giusta  la  legge  clic  Cesare  aveva  promulgata  nel  suo  se- 
condo consolato  per  dare  ai  debitori  l’agio  di  pagare  i loro 
debiti,  stimavansi  i poderi  attenendosi  al  prezzo  che  costa- 
vano prima  delia  guerra  civile. 

DXXXIX. 

i Codicilli  erano  tavolette  di  legno  coperte  di  cera,  sopra  la 
quali  scrivevasi  con  uno  stilo.  I Romani  valcvansi  di  esse 
allorquando  desideravano  scrivere  lettere  a tavola,  in  sena- 
to, in  viaggio,  nelle  lettighe  od  in  teatro. 

a Cicerone  aveva  condotto  seco  suo  figlio  in  Grecia,  allor- 
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([usuilo  andò  a raggiungere  Pompeo;  e sebbene  fosse  in  al- 
lora giovanissimo , non  intralasciò  di  trovarsi  alla  giornata  di 
Farsaglia,  ove  combattè  alla  testa  d’un  drappello  di  caval- 
leria, della  quale  Pompeo  gli  diede  il  comando,  e ove  fece 
prodigi,  al  dir  di  Cicerone  (de  Oflic.  II,  i3).  Se  questo  gio- 
vinetto non  possedè  nè  l’ eloquenza  nè  le  buone  qualità  del 
padre,  ebbe  al  meno  la  preminenza  nella  perizia  dell’arte  mi- 
litare. Dopo  la  morte  di  Cesare  militò  con  gloria  sotto  Bruto 
e Sesto  Pompeo. 

3 11  nipote  di  Ciceroue  era  già  stretto  in  amicizia  da  lungo 
tempo  con  Irzio,  il  quale  era  in  molto  credito  appresso  Ce- 
sare; e già  vedemmo  come  egli  avesse  corteggiato  questo 
nuovo  padrone,  facendosi  aggregare  ai  suoi  lupcrclu. 


DXLI. 

i Ciò  rifcriscesi  a un  passo  della  lettera  DXXXYUI,  in  cui 
Cicerone  dice:  « Quando  tu  mi  esortasti  a ricomparire  nel 
««  foro,  ec.  » 

i Dopo  che  Cesare  era  divenuto  il  padrone. 

3 Aledio,  amico  di  Cesare,  il  quale  aveva  detto  ad  Attico  che 
Cicerone  farebbe  grazia  a Cesare  se  fosse  venuto  in  senato, 
affinchè  sembrasse  approvare  tutto  ciò  che  colà  si  trattava 
in  allora  (Vedi  la  lettera  CDXLV). 

4 Gli  Ateniesi,  che  avevano  fatte  grandi  perdite  nel  tempo  della 
guerra  dei  Romani  centra  gli  ultimi  re  di  Macedonia,  si  val- 
sero d’un  orezzo  assai  straordinario  per  risarcirsi  dei  danni. 
Saccheggiarono  Oropo,  città  della  Beozia  loro  soggetta  dal- 
l’istante che  Filippo,  padre  di  Alessandro  il  Grande,  loro 
avcvala  consegnata  in  proprietà.  Gli  abitanti  di  questa  città 
vennero  a Roma  a mover  lagnanza,  e il  Senato  rimise  l’af- 
fare a quelli  di  Sicione  perchè  valutassero  il  danno.  Gli 
Ateniesi  non  essendo  comparsi,  furono  condannati  a pagare 
alla  città  d’ Oropo  cinquecento  talenti;  affinchè  venisse  atte- 
nuata questa  tassa , spedirono  a Roma  Cameade  con  due  altri 
filosofi.  Cameade  era  allora  il  capo  della  setta  degli  Acca- 
demici. Cicerone  stava  intento  a scrivere  le  sue  Questioni 
Accademiche,  e in  esse  parla  di  questa  missione;  11,  45. 
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Vedi  pormi  ente  Aulo  Geilio,  VII,  i \ ; XVII,  ai;  Macrobio, 
Satum.,  I,  5,  ec. 

5 Questi  tre  filosofi,  che  erano  di  tre  sette  diverse,  per  farsi 
conoscere  a Roma,  ove  la  filosofia  dei  Greci  era  ancora  igno- 
ta , vollero  dare  un  saggio  di  loro  abiliti.  Cameade  fece  da 
principio  nn  discorso  in  cui  sostenne  che  se  non  vi  fossero 
leggi  fondate  pel  bene  della  società,  non  vi  sarebbe  nè  giu- 
stizia nè  ingiustizia,  e poscia  come  buon  scettico  provò  in 
un  altro  discorso  la  proposizione  contraria.  Il  che  fece  dire 
a Catone  che  bisognava  presto  scacciare  gente  si  pericolosa, 
la  quale  metteva  in  problema  le  verità  più  solide  ed  evi- 
denti (Plut.  in  Cat.  Gens.;  Quindi.  V,  i;  Plin.  VII,  3 a). 

6 Alla  lettera,  chi  è che  in  allora  presiedeva  ai  giardini?  Epi- 
curo aveva  un  giardino  in  Atene,  che  lasciò  in  retaggio  ai 
snoi  discepoli  che  colà  s’ adunavano.  I giardini  denotano  gli 
Epicurei , come  V Accademia  i discepoli  di  Platone,  il  Liceo 
quelli  di  Aristotile,  e il  Portico  quelli  di  Zenone. 

r Apollodoro  filosofo  epicureo  aveva  scritta  la  vita  del  suo 
maestro,  e gli  Anuali,  in  cui  parlava  di  tutti  gli  antichi  filo- 
sofi, 1 quali  trovansi  spesso  citati  da  Diogene  Laerzio. 

8 Questo  nome  proprio  Cornala  non  sembra  romano  ; nei  ma- 
noscritti trovansi  metile  varietà:  ma  ciò  poco  importa.  Basti 
il  sapere  che  era  la  figlia  o il  figlio  di  Elio  Ligo,  amico  di 
Cicerone,  del  quale  parla  altrove. 

g Cicerone,  come  egli  attesta  nella  lettera  DXXXIII,  riguar- 
dava il  divisamento  fatto  di  costruire  un  tempio  a sua  figlia, 
come  un  voto  ed  un  impegno  sacro. 

io  Constitutum  se  cum  co  habere , supplisca  diete,  come  vedesi 
alla  lettera  CDXLII,  ove  è detto:  diem  Tyrannioni  consti - 
tuemus . 

DXLII. 

• r » 

i II  nome  di  Publius  i comunemente  un  prenome;  ma  qui 
pare  che  sia  il  nome  della  famiglia  di  colui  onde  Cicerone 
parla,  e che  per  tale  chiama  altrove.  Appiano  gli  dà  Io  stesso 
nome.  Dopo  la  morte  di  Cesare  Publio  segui  >1  partilo  di 
Bruto,  c fu  proscritto  dai  triumviri;  ma  da  poi  avendo  fatta 
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la  pace  con  Augusto,  ebbe  il  coraggio  di  tenersi  in  caia  il 
ritratto  di  Bruto,  che  mostrò  anche  allo  stesso  Imperatore  al- 
lorquando visitollo.  Augusto,  non  che  se  n'adontasse,  l’ebbe 
in  maggiore  stima  (Appian.  Bell.  Civ.  lib.  IV).  In  questa  let- 
tera e nella  DXLVI  leggiamo  Publilius , e intendiamo  il  pa- 
dre o il  fratello  di  Publilia,  che  fu  la  seconda  moglie  di  Ci- 
cerone. In  qualche  altro  luogo,  dove  bisogna  assolutamente 
leggere  Publilia  e Pubi  ilio,  la  maggior  parte  dei  manoscritti 
e delle  antiche  edizioni  scrive  Publia  e Publio ; questi  falli 
sono  comunissimi  nei  nomi  proprii,  segnatamente  quando  la 
confusione  è così  facile. 

a Scorgesi  evidentemente  che  Cicerone  parla  del  libro  della 
Consolatione , in  cui  aveva  raccolti  molti  esempi  di  persone 
illustri  fra  i Romani,  i quali  avevano  perduti  i loro  figli  o 
le  loro  figlie,  e che  avevano  sostenuto  questa  sciagura  con 
fermezza. 


DXLIIL 

■ Il  divisamento  di  erigere  un  tempio  a sua  figlia  in  questi 
giardini. 

1 i.yyr, pzfxa,  supplisci  taXXiaroi  Tav  irolirua».  Quest’ è cièche 
diceva  Catone  il  Censore;  e ne  diede  un  bell’ esempio , per- 
chè egli  occupossi  negli  a [tiri  della  repubblica  fino  alla  vec- 
chiezza più  inoltrata.  Cicerone  dice  che  più  non  si  trat- 
tava di  ciò,  perchè  sotto  un  governo  dispotico  ed  arbitrario, 
com’era  allora  quello  di  Roma,  non  avvi  più  nè  patria  nè 
repubblica  ( PluL  in  CaL  Gens.  ). 

DXLIV. 

i Nicia  grammatico  famoso  di  quei  tempi.  Vedi  le  letl.  CCXCIV 
e DXIX;  e Svetonio  de  Grammat 

a Vuol  parlare  dei  dissapori  che  aveva  con  Terenzia.  Ha  già 
detto  in  altro  luogo:  Meque  hoc  ad  maxima}  aegritudines 
accessione,  nane  maxima  libera.  Vedi  le  leUere  DXXXV  e 
DXXXVIU. 
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DXI.V. 


•j  Leggiamo  con  Manuzio  ad  aliarli  rem  loci  nihilj  satìs  ad 
cani  , quarti  quaero;  lezione  da  adottarsi  senz’altro,  perchè 
più  conforme  alla  ragione.  E per  meglio  persuadersene,  ve- 
dasi la  lettera  DXLT,  ove,  parlando  di  questa  stessa  casa  di 
Cotta,  cosi  si  esprime  Cicerone:  Habet  in  Ostiensi  Cotta 
celeberrimo  loco,  sed  pusillum  loci,  ad  /tane  rem  tamen  plus 
edam  salii. 


DXLVI. 

i Vale  a dire,  di  far  vedere  ch’ei  non  aveva  dato  occasione 
a Terrnzia  di  lagnarsi  di  lui,  e che  non  era  sua  colpa  se 
ella  non  trattava  bene  suo  figlio.  Cicerone  si  spiega  su  ciò 
più  chiaramente  nella  lettera  DXXXV:  Vides  et  qfficium  agi 
meum  quoddam  ec. , meque  id  multo  magis  movet,  quod  mi/U 
et  sanctius  et  anbquius. 

a Mocror  c dolor  sono  spesso  sinonimi;  ma  allorquando  hanno 
un  senso  diverso,  come  in  questo  passo,  mocror  significa 
quel  tenero  dolore  che  si  appalesa  ni  di  fuori,  e che  alle- 
viasi con  le  lagrime;  aegritudo  Jlebilis,  come  Cicerone  lo  de- 
finisce con  la  scorta  degli  Stoici;  e dolor,  un  dolore  di  cui 
si  è penetrati,  e che  quantunque  meno  traspaia,  non  cessa 
dall’essere  men  vivo,  che  anzi  fa  maggior  impressione, 
aegritudo  crucians  ( Tuscul.  IV,  8 ). 

3 Triario,  uno  di  coloro  dei  quali  noi  abbiamo  parlato  altrove. 
Chiamavasi  Caio  Triario,  e suo  figlio  è uno  degli  interlo- 
cutori del  libro  de  l'inibus. 

4 Cesare  al  principio  del  suo  secondo  consolato  vedendo  che 
la  guerra  civile  aveva  messi  gli  affari  in  un  sì  gran  disor- 
dine che  i debitori  non  erano  in  istato  di  pagare  i loro  cre- 
ditori, e die  se  si  oppignorassero  i loro  poderi,  sarebbero 
venduti  a prezzo  assai  vile,  nè  basterebbero  per  pagare  i 
loro  debiti,  ordinò  che  i creditori  sarebbero  obbligati  a ri- 
cevere in  pagamento  effetti  valutati  da  commissari  a ciò  de- 
stinali, attenendosi  al  prezzo  dei  poderi  prima  della  guerra 
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civile.  Questa  stessa  legge  esigeva  ancora,  giusta  Svetonio, 
che  si  sborsassero  preventivamente  anche  gli  interessi:  in 
caso  diverso  loro  non  verrebbe  pagato  nulla.  Parci  che  Ci- 
cerone voglia  parlare  della  seconda  parte  della  legge  di  Ce- 
sare, non  avendo  qui  luogo  la  stima,  come  vogliono  i com- 
mentatori, poiché  vote  vasi  pagare  Castricio  in  denaro.  Si 
Castriciiis  prò  mancipiis  pecuniam  accìpere  volete  eamque  et 
soh'ì , ut  mine  solvitur , id  est,  dedurlo  e summa  scriptum 
fuissel,  come  dice  Svetonio  (Vedi  Cesare,  de  Bell.  Civ.  Ili; 
Dione,  XLI;  Appiano,  Bell.  Civ.  II,  ec.  ). 

5 Gli  antichi  dicevano  che  l’equinozio  di  primavera  apriva  i 
mari,  e che  quello  d’autunno  gli  chiudeva.  Questa  lettera 
fu  scritta  alla  fine  di  febbraio  o al  principio  di  marzo.  Pu- 
blio andava  in  Africa,  nè  da  Roma  potevasi  là  recare  che 
per  mare.  Sìa  Cicerone  credeva  che  Publio  andasse  da  prin- 
cipio in  Sicilia;  e in  questo  caso  egli  poteva,  aspettando 
l’equinozio,  andare  a Reggio,  e di  là  passare  in  Sicilia  pel 
piccolo  stretto  che  la  divide  dall’Italia,  il  clic  potevasi  lare 
in  ogni  stagiune.  Cicerone  vuol  dunque  dire,  che  poiché 
Publio  attende  l’equinozio  per  imbarcarsi,  questo  è un  in- 
dizio che  egli  si  porterà  direttamente  in  Africa. 

6 Lentulo,  figlio  di  Tullia  e di  Cornelio  Lentulo  Dolabclla. 
Lentulo  era  un  soprannome  della  famiglia  Cornelia,  e Do- 
labella  eia  un  secondo  soprannome  d’ uno  dei  rami  di  que- 
sta famiglia.  Plutarco  ed  Asconio  chiamano  il  genero  di  Ci- 
cerone Lentulo  ; su  di  che  Bayle  ( Diclion.  art.  Tullia,  not.  k ) 
li  riprese,  come  se  non  avessero  saputo  che  il  genero  di 
Cicerone  si  chiamasse  Dolabella.  Fa  maraviglia  che  Manu- 
zio, il  quale  aveva  maggior  conoscenza  della  storia  romana 
che  non  avesse  questo  critico,  non  siasi  accorto  che  Len- 
tulo, del  quale  qui  parlasi,  è il  figlio  di  Dolabella.  Egli 
imagina  qualche  altro  Lentulo,  di  cui  Cicerone,  die’ egli, 
poteva  essere  tutore;  ma  qui  non  c’era  bisogno  d’indovinare. 

DXLVII. 

i Faberio  era  servo  di  Cesare.  In  Appiano  è detto  suo  se- 
gretario. Siccome  Faberio  era  asseute,  pare  che  Balbo  ed 
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Oppio  avessero  cura  de'  suoi  altari;  ed  è a credere  che 
Faberio  non  fosse  debitore  di  Cicerone  se  non  perchè  Ce- 
sare aveva  Ritto  a Cicerone  una  girata  su  Faberio.  Vedi  la 
lettera  CDXLIV. 

■i  Attico  aveva  mandato  a dire  a Cicerone,  per  indurlo  a ri- 
tornare a Roma,  che  si  rammentasse  di  ciò  che  diceva  Ca- 
tone il  Censore,  che  era  bello  l’invecchiare  in  sua  patria j 
alludendo  a ciò  che  un  adulatore  di  Dionigi  il  tiranno  di- 
covagli  per  impedirgli  di  rendere  la  libertà  ai  Siracusani, 
che  la  regalità  sarebbe  pure  il  raro  ornamento  per  la  sua 
pompa  funebre.  Cicerone  dice  dunque  ad  Attico  che  non  si 
trattava  più  d’impacciarsi  nel  governo,  trovandosi  gli  affari 
in  uno  stalo  si  deplorabile,  e che  i giardini  ch’ei  voleva 
comperare  per  colà  costruire  un  tempio  a sua  figlia,  e per 
colà  vivere  in  compagnia  de’  suoi  amici,  gli  terrebbero  luogo 
di  tutto  ciò,  e formerebbero  la  consolazione  di  sua  vecchiezza. 
Vedi  le  lettere  DXLlil  c DLXXIV. 


DL. 

i Publiiia,  seconda  moglie  di  Cicerone,  che  ripudio  perchè 
gli  era  sembrato,  al  dir  di  Plutarco,  che  si  fosse  mostrata 
paga  della  morte  di  Tullia.  Ei  non  avevaia  ancor  ripudiata 
nel  tempo  che  scrisse  questa  lettera;  ma  dal  modo  che  seco 
*si  esprime,  bene  scorgesi  che  non  fosse  lontano  dal  farlo. 
Questa  donna  era  giovane,  bella  e ricca.  Cicerone  l'aveva 
sposata  per  riparare  ai  disordini  che  la  sua  prima  moglie 
avea  cagionati  ai  suoi  affari  nel  tempo  della  guerra  civile. 
Questo  ripudio  lo  metteva  in  un  grande  imbarazzo,  perchè 
bisognava  restituirle  una  dote  considerevole;  ma  Cicerone 
non  credeva  mai  soverchio  ogni  sagrificio  che  potesse  fare 
alla  sua  cara  Tullia. 

a In  un  sol  manoscritto  leggesi  cum  Pubblio  loqui  retur  ad  me 
cutn  ilio  venturam.  Ecco  come  Bosio  lo  spiega:  » Publiiia 
« ini  scrive  con  tanta  familiarità  che,  a quel  che  vedesi, 
» s’iniagina  di  parlare  a suo  fratello  Pubblio;  » ma  ciò  non 
si  combina  per  nulla  con  le  parole  seguenti,  orai  mullis  et 
supplicibus  verbisj  le  quali  fan  vedere  che  questa  lettera  non 
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era  già  scrìtta  con  tanta  familiarità  che  Cicerone  potesse 
adombrarsi.  In  altri  manoscritti  leggeri  loqueretur,  e in  qual- 
che edizione  loqui , in  altre  loculam. 

3 Argileto,  uno  dei  quartieri  di  Roma  (Vedi  la  lettera  XTX). 

4 Ei  non  voleva  stare  con  suo  padre,  da  quel  che'pare,  a 
cagione  di  sua  suocera,  che  Cicerone  non  aveva  ancora  ri- 
pudiata. 

5 Cicerone  trascelse  questi  tre  giovanetti,  perchè  erano  delle 
prime  famiglie  di  Roma.  11  primo  della  famiglia  Calpurnia, 
il  secondo  della  famiglia  Manlia,  e il  terzo  della  famiglia 
Valeria.  Pertanto  il  giovane  Cicerone  doveva  star  pago  di 
comparire  in  Atene  in  compagnia  di  persone  che  vantavano 
un  nome  si  illustre. 

DLI. 

I Questa  lettera  allude  alle  elezioni  che  facevansi  verso  il 
mese  di  luglio. 

a Ei  voleva  spedire  suo  tìglio  ud  Atene,  perchè  colà  studiasse 
sotto  i più  famosi  filosofi  e i più  valenti  retori  di  quei  tempi. 
Fn  nel  soggiorno  del  giovane  Marco  in  questa  città  che  il 
padre  gli  indirizzò  il  trattato  degli  Offici. 

3 Cicerone  parla  di  questo  primo  pagamento  della  dote  di  sua 
figlia  in  altra  lettera,  nella  DXXI:  Me  Romae  omnino  tenuit 
Tulliae  mene  partus.  Sed  quum  ea,  quemadmodum  spero,  sa'.is 
firma  sii,  teneor  tamen  dum  a Dolabellue  procuratoribus  exi- 
gam  primam  pensionerà.  Yedesi  da  questo  passo  che  il  di- 
vorzio di  Polabella  con  Tullia  s’era  fatto  appeua  in  allora, 
poiché  ella  partorì  qualche  mese  dopo.  Siccome  ella  morì 
in  conseguenza  d’un  parto,  ciò  senz’altro  fece  credere  ad 
Asconio  ed  a Plutarco  ch’ella  non  avesse  fatto  divorzio  con 
Dolabella,  in  casa  del  quale  eglino  dicono  che  fosse  morta. 
Dalle  lettere  di  Cicerone  e da  quelle  de’  suoi  amici  puossi 
nondimeno  provare  che  ella  fu  ripudiata.  Oltre  ciò  che  dice 
Cicerone  del  pagamento  della  dote  di  sua  figlia,  ciò  che 
suppone  il  ripudio,  Sulpicio  scrivendo  a Cicerone  intorno 
alla  morte  di  Tullia,  parla  assai  chiaramente  di  questo  di- 
vorzio. Basta  leggere  la  lettera  che  Ciccrouc  scrisse  a Du- 
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labella  poco  dopo  la  morte  di  sua  figlia , per  vedere  che  non 
gli  scrisse  in  proposito  come  ad  un  genero.  Si  può  supporre 
che  questo  divorzio  fosse  fatto  con  pieno  comune  consen- 
timento delle  parti , perché  Cicerone  protestò  egualmente 
amicizia  al  genero,  ni  seco  inimicossi  se  non  quando  Do- 
labella  collcgossi  con  Antonio  centra  Bruto  e Cassio.  Si 
ponno  consultare  per  maggior  evidenza  della  cosa  le  lettere 
che  Cicerone  gli  scrisse  quest’anno. 

4 Manuzio,  e dopo  lui  Grevio  credono  che  qui  non  si  tratti 
di  Dolahella , ma  di  Cesare  ; e che  qui  non  si  tratti  del  de- 
naro dovuto  a Cicerone,  ma  bensì  di  quello  ond’era  egli 
debitore.  È ben  vero  che  prima  incominciamento  della 
guerra  civile  Cicerone  era  debitore  di  qualche  somma  a Ce- 
sare , ma  pare  che  in  allora  ei  pensasse  al  pagamento.  « Non 
« è cosa  convenevole  (die’ egli)  ch’io  sia  debitore  d’un  uomo 
*»  contro  il  quale  voglio  dichiararmi  avverso.  » V*  è motto 
a supporre  ch’ei  lo  pagasse  poi,  giacché  dalla  lett.  CDXLIV 
risulta  al  contrario  che  Cesare  andasse  debitore  del  denaro 
a Cicerone!  e ciò  che  è più  decisivo,  l’espressione  di  que- 
sta lettera  si  riferisce  a ciò  che  dice  Cicerone  parlando  di 
Dolabella  nell’altra  sua  lettera  CDXLIV:  dum  a DolabeUae 
procuratoribus  exigam  primam  pensionem. 

5 Eravi  nella  Spagna  citeriore  su  la  strada  di  Cesare  per  pas- 
sare dalle  Gallie  in  Italia  un  luogo  detto  Campus  Foenicu- 
larius , perchè  eranvi  belle  praterie.  Cicerone  domanda  dun- 
que se  Cesare  s’intertcrrà  in  Ispagna  per  inseguire  Sesto 
Pompeo,  e se  eleggerà  a sua  voglia  e militarmente  i magi- 
strati , ovvero  se  ei  lascierà  la  libertà  delle  elezioni  che  l'ansi 
in  Campo  Marzio,  e se  verrà  ad  assistervi.  « Se  le  elezioni 
« sono  libere,  io  anderò  a Roma  (soggiunge  egli)  per  ser- 
« vire  Cesare,  come  Pilia  sua  sorella  ed  Attica  sua  zia  de- 
” siderano.  •*  Nel  terzo  e quarto  consolato  di  Cesare  non 
v’  ebbero  altri  magistrati  che  tribuni  ed  edili  del  popolo. 
Allorché  Cesare  parti  per  la  Spagna,  lasciò  il  governo  di 
Roma  a Lepido,  al  quale  diede  pur  per  compagni  sei  pre- 
fetti che  occupavano  la  carica  di  pretori!  ma  dopo  la  guerra 
di  Spagna  sostituì  invece  due  consoli  pel  rimanente  del- 
l’anno, e fece  eleggere  i questori  e i pretori.  Il  numero  dei 
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primi  fu  aumentalo  (ino  a quattordici.  Cesare  ne  nominò  la 
metà,  e lasciò  al  popolo  la  libertà  di  eleggere  gli  altri.  Ce- 
sare, a quel  che  pare,  domandava  la  pretura,  perchè  era 
stato  questore  lino  dall’ anno  669  ( Strabon.  lib.  IH;  Dione, 
lib.  XLin  ; Svcton.  lui.  ec.  ). 

DUI. 


1 In  ripa  non  può  intendersi  che  del  Tevere,  dicendo  Cice- 
rone in  molte  di  queste  lettere  ch’ei  voleva  comperare  giar- 
dini in  vicinanza  di  Roma,  al  di  là  del  Tevere. 

1 Gli  antichi  opinavano  fhe  bastasse  insegnare  alle  donne  il 
cucire  ed  il  filare.  Mettevansi  accanto  ad  esse  uomini  saggi 
ed  esperti  per  formare  la  mente  loro  ; tuttavia  elleno  in  allora 
non  sapevano  parlare  che  dei  loro  abbigliamenti.  Cicerone 
ebbe  il  contento  di  trovare  in  sua  figlia  disposizioni  sì  belle 
ad  approfittare  dell’ educazione  che  le  diede,  in  guisa  ch’ella 
potè  diventare  dottissima,  doctissimam  ( Fragm.  Consol.). 

DLin. 

1 È impossibile  di  render  conto  di  tutti  i nomi.  Dalla  somi- 
glianza loro  non  risulta  eh’  essi  sempre  sieno  i medesimi. 
Caleno  è un  nome  conosciuto  del  suocero  di  Vibio  Pansa 
eh’  egli  pure  portava  ; ma  codesto  è amico  di  Cicerone , e 
1’  altro  era  talmente  suo  nemico , che  ci  rimangono  grandi 
contrassegni  di  quest’  odio  nello  storico  Dione.  Caleno  è qui 
soprannome , ed  era  anche  il  nome  dell’  altro. 

1 Questi  c il  medesimo  Q.  Lepta  che  era  stato  intendente  di 
Cicerone  in  Cilicia  ( Lctt.  CCXLIV  ). 

3 Vairone  era  allora  luogotenente  di  Pompeo  in  Ispagnn  con 
Àfiranio  c Petreio. 

4 T.  Quinzio  Scapula  cavalier  romano,  del  quale  Dione  parla 
al  libro  XLHI. 

5 Vale  a dire  che  ei  possedeva  appena  quarantamila  scudi , 
che  , giusta  la  comune  stima , dovevano  formare  il  reddito 
d’ un  cavalier  romano.  Orazio  ( ep.  I,  lib.  6): 

Si  quatti  ingenti,  Sex  seplem  mit/t a tiranni , 

Plebi  eri». 
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6 Fa  d’uopo  avvertire,  allorché  si  tratta  di  esigliati,  che  Ce- 
sare aveva  accordata  la  vita  a tutti  coloro  che  avessero  de- 
poste le  armi  ; ma  che  loro  faceva  comperare  il  ritorno 
giusta  la  durata  e 1’  ostinazione  de’  contrassegni  che  aveva 
ricevuto  dal  loro  odio. 

DLTV. 


1 Questa  lettera  sembra  essere  stata  scritta  a Cesare  sotto  il 
suo  quarto  consolato  senza  collega , dopo  che  fu  nominato 
imperator  per  aver  preso  Attegua  in  Ispagna , sconfitto  il 
figlio  di  Pompeo.  Egli  per  certo  trovavasi  ancora  colà.  Que- 
sta lettera  è maliziosa,  perchè  Cicerone  tocca  in  essa  inge- 
gnosamente i motivi  di  lagnanza  che  aveva  dati  a Cesare , 
abbracciando  il  partito  di  Pompeo. 

2 Yerso  dell’  Odissea , VII , 258.  Il  mezzo  verso  che  segue  è 
parimente  dell’Odissea,  ma  in  un  altro  luogo,  XXTV,  3 1 4- 

3 Questi  due  versi  sono  dell’Iliade,  XXII,  3o4-  Il  verso  della 
Medea  di  Euripide , che  Plutarco  citò  per  ben  due  volte , 
e che  piò  non  trovasi  nella  tragedia  rimasta,  è cosi  tradotto 
nella  lettera  CDLXX  : 

Qui  ipsB  libi  sapiens  prodesse  non  quii , nequidquam  sapit. 

4 Le  parole  ipa  npoairu  wzi  ottimo)  sono  tolte  dal  discorso  di 
Achille  , che  nell’  Iliade  , 1 , 343  , rimprovera  ad  Agamen- 
none di  mancare  di  preveggenza,  e di  non  considerare  nè  il 
passato  nè  l’ avvenire.  Io  credo  che  in  questo  ritratto  da 
Cicerone  prestato  al  vecchio  Precilio,  d’  un  uomo  che  sa 
essere  prudente  con  gloria , egli  abbia  voluto  parlare  di  se 
stesso. 

5 Verso  dell’  Iliade  , VI , 208. 

DLV. 

% 

1 P.  Crasso  figlio  di  Marco  Crasso.  Il  padre  c i figli  furono 
uccisi  dai  Parti.  Questa  lettera  è scritta  in  Ispagnn  , come 
la  precedente. 

2 La  guerra  ch’egli  aveva  fatta  a Tolommeo  dopo  la  giornata 
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(li  Farsaglia.  Di  essa  abitiamo  un  esatto  rapporto  nel  seguito 
de’  suoi  Commentari!,  steso  da  Irzio  od  Oppio. 

DLVI. 

i Vedi  la  lettera  DCCCXVl. 

a Ficulea:  questa  città  aveva  dato  il  suo  nome  a una  via  che 
appellavasi  via  Fieulensis , o Ficuìnensis  (Tito  Livio,  III , 5a  ), 
e parimente  Nomentana , perché  essa  cominciava  alla  porta 
Nomentana  a Roma  e conduceva  a Noniento  : queste  due 
città  erano  nel  paese  de’  Sabini.  La  prima  occupava , al 
dir  di  alcuni  moderni , il  luogo  oggi  chiamato  Monte-Gen- 
tile , a dieci  miglia  di  questa  via , ed  a meno  di  tre  miglia 
di  Nomcnto  ; ormai  non  trovansi  più  che  ruine. 

DLVII. 

i Troverassi  in  ogni  parte  di  queste  lettere  fatta  allusione  al 
nome  di  Tullia,  alle  sue  virtù,  al  suo  merito  ed  alla  tene- 
rezza estrema  di  suo  padre.  Plutarco  dice  eli’  ella  morisse 
d’  una  malattia  rimastale  dall’  ultimo  parto.  Questa  lettera 
di  consolazione  scritta  da  Sulpicio  al  suo  amico  fu  ammi- 
rata in  ogni  tempo. 

a Al  breiU  del  testo  bisogna  sottintendere  oralione,  come  si  sot- 
tintende tempore , allorché  questa  parola  signilica  in  poco 
tempo , ben  presto. 

3 Ella  era  stata  maritata  tre  volte,  e il  suo  ultimo  matrimonio 
era  stato  rotto  col  divorzio.  Coloro  i quali  credettero  ch'ella 
avesse  avuti  quattro  mariti , furono  tratti  in  inganno  dal 
nome  di  P.  Lentulo,  nel  quale  essi  non  riconobbero  P.  Do- 
labella  suo  terzo  marito , che  era  d’  un  ramo  della  famiglia 
dei  Lcntuli.  Restava  un  figliuoletto  a Cicerone  dell’  ultimo 
matrimonio  di  sua  figlia. 

4 Kgina,  capitale  dell’isola  di  cgual  nome,  all’ oriente  del- 
l’Argolide.  Pireo , borgo  celebre  clic  era  il  porto  di  Atene , 
capace  a contenere  quattrocento  vascelli  ; e Mcgara  , città 
altrevolte  celebre  situala  tra  il  Peloponneso , 1’  Attica  e’  la 
Beozia , non  erano  allatto  in  mina , rimanendovi  ancora 


Digitized  by  Google 


ALLE  LETTERE 


583 

case  ed  abitanti  ; ma  Cicerone  ci  attcsta  nella  sua  seconda 
orazione  in  turno  alla  legge  Agraria,  che  appena  esisteva  la 
menoma  orma  di  Corinto , superba  città  dell’  Acaia  , che 
L.  Mummie  aveva  distrutta  1’  anno  606  di  Roma  per  aver 
mancato  di  rispetto  agli  ambasciadori  romani.  Si  è spesso 
imitata  quest’ espressione  : quum  uno  loco  tot  oppidum  ca- 
davera  proiccta  iaceant. 

5 Leggi  si  nelle  antiche  edizioni  animum  ad  cogitationem  tuam. 
Ad  pare  uno  sbaglio  del  copista.  La  correzione  sarà  più 
semplice  cangiandola  in  oc,  che  occupandoci  a riportare  le 
diverse  lezioni  dei  manoscritti  e le  sostituzioni  dei  com- 
mentatori. 

6 Questa  questione  occupò  molto  gli  antichi.  Cicerone  prote- 
sta per  l’ affermativa  nel  trattato  della  Vecchiezza.  In  altri 
lunghi  pare  che  dubiti.  Ma  ciò  che  deve  essere  accurata- 
mente notato , v’  ha  una  gran  differenza  tra  il  dubitare  so 
rimanga  qualche  cosa  di  noi  dopo  la  morte , o se  ciò  die 
rimane  di  noi  è capace  di  sentimento;  vale  a dire  di  pren- 
dere ancora  interesse  a ciò  che  succede  tra  noi.  Da  un’  af- 
fermativa all’altra  non  v’è  a conchiuder  nulla.  Anche  oggi, 
in  cui  la  religione  sì  bene  c’istruisce  intorno  al  nostro  stato 
futuro,  sappiam  noi  se  Dio  lasci  ai  morti  qualche  conoscenza 
degli  affari  del  mondo? 

7 Nel  testo  apisci , antica  parola,  invece  di  adipisci.  Crcdcreb- 
besi  questo  error  di  copista , se  Sulpicio  non  avesse  affet- 
tato d’usurpare  altre  antiche  parole,  come  con/ierij  oppidum 
per  nppidorum.  Trovasi  anche  in  un  antichissimo  manoscrit- 
to, almeno  se  dobbiamo  riportarci  a P.  Vittorio,  homuniculi 
per  homunculij  come  Poliziano  aveva  trovato  in  un  antico 
manoscritto  dell’  Eunuco  di  Terenzio , homunicio  per  ho- 
muncio. 


DLVUL 

1 Lucceio , lo  stesso  a cui  la  lettera  precedente  è scritta’,  si 
sforzò  con  due  lettere  di  consolare  Cicerone  per  la  morte 
di  Tullia  sua  cara  figlia.  La  prima  non  ci  pervenne.  Si  ò 
già  voluto  come  Cicerone  abbisognasse  di  questo  soccorso. 


.'tSG  NOTE 

Nondimeno  qui  appalesa  abbastanza  fermezza  nella  sua  ri- 
sposta. 

1 Lueceio  nelle  sue  lettere  aveva  voluto  ad  un  tempo  consolar 
Cicerone  della  morte  di  sua  figlia  e del  miserabile  stato  de’ 
pubblici  affari 

3 Questi  paragoni,  attinti  dal  combattimento  dei  gladiatori  e 
dalla  cura  che  avevasi  di  appagarli,  entrano  si  spesso  nelle 
lettere  di  Cicerone  e in  quelle  de’  suoi  amici,  che  doman- 
dano ora  d’ essere  rischiarati  in  queste  note.  Tralasciamo 
tutto  ciò  che  risguarda  questa  crudele  specie  di  giuochi  ; 
ma  riferiremo,  con  la  scorta  di  Nieuport,  alcune  particola- 
rità che  potranno  del  pari  applicarsi  alla  lettera  di  Bruto 
ad  Attico,  ove  rimprovera  a Cicerone  di  trattare  i cittadini 
come  i gladiatori.  I gladiatori  erano  distinti  dalle  loro  armi, 
e dal  modo  con  cui  eseguivansi  i loro  combattimenti.  Gli 
uni  chiamavansi  secutores.  Le  loro  armi  erano  un  elmo , 
uno  scudo  , una  spada  e una  clava  di  piombo.  Quelli  che 
battevano  contro  di  essi  erano  comunemente  i retìarii , che 
con  un  filo  procuravano  d’avviluppare  il  loro  avversario,  e 
di  ucciderlo  con  la  loro  forca.  Se  gettavano  il  loro  filo  senza 
successo  , gli  altri  inseguivanli  nell’  arena  , e di  là  derivò 
loro  il  nome  di  secutores.  I threcii  impugnavano  un  piccolo 
scudo  rotondo  con  un  pugnale  ricurvo.  Quelli  che  porta- 
vano sul  loro  elmo  una  figura  di  pesce  erano  comunemente 
i cosi  detti  mirmiltones.  Questi  combattevano  talvolta  contra 
i retiarii , e allora  eantavasi  la  famosa  canzone:  Non  te  peto, 
piscem  peto  ec.  Gli  essedarii  combattevano  sopra  un  carro 
( cssedum  ) alla  foggia  dei  Galli  e dei  Bretoni  ; gli  andabati 
si  battevano  con  gli  occhi  bendati;  i dimacheri  con  due 
spade  ; i ìaquenrii  portavano  un  cordone  col  quale  si  stu- 
diavano di  arrestare  i loro  avversari  in  un  cappio  scorsoio; 
gli  oplomachi  avevano  uno  scudo  guemito  d’argento  cesel- 
lato , un  pendaglio  , uno  stivale  alla  gamba  sinistra  , e un 
elmo  con  pennacchi,  ec.  I loro  soprantendenti  facevano  az- 
zuffare  gli  uni  contra  gli  altri  , ora  da  un  canto,  ora  dal- 
l’altro; e la  destrezza  nell’ ordinarli  operava  si  che  sempre 
si  trovasse  qualche  novità  in  questi  spettacoli.  Qui  non  si 
sono  nominate  tutte  le  diverse  specie  di  gladiatori;  ma  qur- 
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sta  enumerazione  sarebbe  stata  inutile  nel  nostro  divisa- 
mente. 

4 Oltre  la  morte  di  Tullia  egli  ebbe  bisogno  di  forza  per 
sopportare  la  perfidia  di  suo  fratello  c di  suo  nipote , che 
gli  avevano  predisposto  contro  1’  animo  di  Cesare,  e i suoi 
due  divorzi  consecutivi. 


DLIX. 

i Cicerone  faceva  comperare  per  gradi  il  favore  del  ritorno 
a coloro  che  avevano  preso  il  partito  conila  lui.  A.  Tor- 
quato aveva  già  la  libertà  di  ritornare  in  Italia  senza  ancora 
aver  quella  di  rientrare  in  Roma.  Sembra  ancora  dalla  let- 
tera DCI  che  egli  era  venuto  a Tusculo,  casa  di  campagna 
di  Cicerone. 

a È il  famoso  oratore  M.  Antonio  che  ragiona  nei  dialoghi 
di  Cicerone  intorno  all’Eloquenza,  c che  era  stato  ucciso 
nella  guerra  di  Mario  e di  Siila. 

3 Questo  passo  conferma  che  Torquato  era  in  Italia,  poiché 
Cicerone  non  avrebbe  potuto  in  allora  andarlo  a vedere  nella 
Grecia. 


DLX. 

i Questa  legge  suntuaria  poco  dopo  da  Cesare  promulgata  re- 
golava la  spesa  degli  equipaggi,  degli  arredi,  degli  abiti, 
delle  fabbriche.  A Cesare  stava  molto  a more  l’esecuzione 
di  questa  legge,  come  si  può  scorgere  in  Dione  e iu  Sve- 
tonio,  e come  vedrassi  nella  lettera  DXCVHJ.  La  spesa  che 
permettevasi  di  fare  per  le  tombe,  era,  a quel  che  pare,  di- 
retta da  alcune  condizioni.  Pare  dalle  iscrizioni  sepolcrali,  e 
da  quanto  ci  rimane  di  tombe  antiche,  che  esse  fossero  co- 
strutte con  molta  magnificenza;  pertanto  non  fa  maraviglia 
che  Cesare  abbia  fatto  entrare  un  tale  oggetto  nella  sua  legge 
sontuaria.  Questa  legge  non  fu  gran  fatto  in  vigore,  perchè 
i più  bei  monumenti  sepolcrali  dei  quali  ci  rimane  qualche 
avanzo  datano  per  l’appunto  dalla  morte  di  Giulio  Cesare. 
In  un’  antica  iscrizione  trovasi  accennato  uno  degli  espe- 
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dienti  onde  tervivansi  per  deludere  questa  legge.  Facevasi 
costruire  una  tomba  in  cui  non  impiegavasi  la  spesa  per- 
messa dalla  legge,  e col  rimanente  del  denaro  che  si  sa- 
rebbe speso  facevasi  costruire  qualche  altro  monumento  in 
onore  del  defunto.  Tate  è la  piramide  costrutta  in  onore  di 
C.  Cestio  in  cui  leggesi  la  seguente  iscrizione,: 

M.  VALXRIYS  . MESSALA  . CORVINVJ 
P.  EVTIL1V3  . LYPVS  . P.  tVKIVS  . S1LANVS 

L.  PONTI VS  . MELA  . D.  MARIVS 
N1GER  . HEBEDES  . C.  CESTI  . ET 

L.  CESTI  VS  . QVAE  . EX  . PARTE  . AD 

EVM  . PRATRIS  . HEREDITAS 

M.  ACRIPPAE  . MVNERE  . PER 
VENIT  . EX  . EA  . PBCTN1A  . QVAM 

PRO  . SVIS  . PARTIBVS  . PECE  PER. 

EX  . VENDIT10NE  . ATTAUCOR. 

QVAE  . EIS  . PER  . EDICTVM 
AEDIUS  . IN  . SET  VECI  VM 

C.  CESTI  . EX  . TESTAMENTO 

E1VS  . INTERRÉ  . NON  LICVIT 

Questo  editto  degli  edili  onde  parlossi  in  questa  iscrizione 
era  stato  fatto  in  adempimento  della  legge  sontuaria  di  Ce- 
sare. Cicerone  non  poteva  avvalersi  dello  stesso  mezzo  di 
cui  giovaronsi  gli  eredi  di  Cestio  per  deluder  la  legge, 
perchè  ei  non  voleva  far  costruire  una  tomba  a sua  tiglia, 
non  accordandosi  l’idea  d’ una  tomba  con  quella  dell’apo- 
teosi, come  dice  egli  nella  lettera  seguente, 
a Alludendo  appunto  ai  giardini  al  di  là  del  Tevere,  ove  Ci- 
cerone intendeva  fosse  fabbricato  un  tempio  a sua  figlia,  si 
è ch’egli  teme  che  un  tal  monumento,  per  qualunque  nome 
avesse,  potesse  esser  creduto  una  semplice  tomba:  chè  di 
tombe  infatti  aveano  colà  un  gran  numero.’ 
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DLXI. 

i Cicerone  vuol  dire  che  se  egli  costruisse  questo  tempio  in 
un»  delle  sue  case  di  campagna,  era  a temere  che  i pa- 
droni ai  quali  apparterrebbe  in  avvenire  non  trovassero  quel- 
l’edificio incomodo  in  caso  che  desiderassero  di  fabbricare; 
invece  che  edificando  questo  tempio  in  un’  aperta  campa- 
gna, non  vi  sarebbe  a temere  un  tale  inconveniente.  Le 
tombe  degli  antichi  si  ergevano  solitamente  in  campagna  e 
lungo  le  pubbliche  strade;  questo  è il  motivo  per  cui  nelle 
iscrizioni  sepolcrali  dirigesi  spesso  la  parola  ai  viaggiatori. 
i Attico  aveva  allora  in  vicinanza  di  Roma  una  delle  sue  case , 
che  i Romani  chiamavano  horti  et  suburbana , come  vedesi 
nella  lettera  Seguente.  Velini  me  certiorem  facias , quanuiiu 
in  suburbano  sis  futurus. 


DLxn. 

i Attico  aveva  scritto  a Cicerone  com*  ei  non  approvava  la 
compera  dei  giardini  di  Druso,  perchè  questi  volevali  ven- 
dere a troppo  caro  prezzo,  come  vcdrassi  nella  lettera  suc- 
cessiva ; è perciò  che  Cicerone  dice  ad  Attico  : « Io  ecciterò 
per  fermo  la  tua  collera  parlandoti  di  hel  nuovo  di  questi 
giardini,  di  Druso.  » Noi  leggiamo  con  Grevio:  Si  ergo  aliud 
non  erit,  non  mea  erit  culpa , nisi  emero.  Potrebbesi  ancora 
leggere  : Si  ergo  aliud  non  erit , non  mea  erit  culpa , nisi  emero  ? 
con  l’interogazione:  Se  non  se  ne  trovassero  altri,  non  avrei 
io  ragione  di  comprare  codesti?  Si  ergo  aliud  erit , che  sta 
nel  testo,  non  può  dare  un  retto  senso;  tutti  i critici  sono 
in  ciò  d’accordo. 

a Ne  labar,  supp.  emendi  cupiditate.  Vedi  la  lettera  DXLIX 
in  cui  Cicerone  dice:  At  tu  concede  mihi,  quaeso , ut  eo 
animo  sim , quo  is  debeat  esse,  qui  emere  cupiatj  et  tomai 
ita  savio  cupiditati , ec.  Cupide  emere  significa  comperar 
troppo  caro,  come  fanno  coloro  che  hanuo  desiderio  di  qual- 
che cosa. 

3 Nella  Spagna  Citeriore,  vale  a dire  nella  parte  delia  Spagna 


JyO  NOTE 

alle  Gallic  più  vicina.  I Romani  dividevano  la  Spagna  in  Ul- 
teriore c Citeriore.  Questa  lettera  fu  scritta  dopo  la  battaglia 
che  Cesare  guadagnò  in  Ispagna  contra  gli  avanzi  del  par- 
tito di  Pompeo.  Sesto  Pompeo  non  si  trovò  presente  a que- 
sta battaglia;  ei  trovavasi  in  Cordova,  e non  ne  usci  che  al- 
lorquando sq>pe  la  disfalla  di  suo  fratello  c che  Cesare 
s’incamminava  per  assediare  quella,  ci  uà.  Gnco  Pompeo  si 
salvò  dopo  la  battaglia  a Carteia,  e s’imbarcò;  ma  essendo 
stato  astretto  ad  approdare,  Vibio,  luogotenente  di  Cesare,  ap- 
piccò il  fuoco  al  suo  vascello.  Gneo  Pompeo  essendo  stato  fe- 
rito nella  spalla  e nella  gamba,  ed  essendo  stato  abbandonato 
da  tutti  i suoi,  si  strascinò  in  una  caverna,  dove  fu  scoperto; 
gli  si  tagliò  la  testa  e la  postarono  a Cesare  (lib.  de  BelL 
Hisp.  c.  3g). 

4 Cauinio,  uno  dei  luogotenenti  di  Cesare:  non  è vero  che  ei 
fosse  morto  sul  mare,  perchè  in  questo  stesso  tempo  Cesare 
gli  diede  il  comando  d'ispali  dove  mise  una  guarnigione 

(Ibid.  c.  35). 


DLXIIL 

1 Suo  nipote,  che  era  allora  in  Ispagna  con  Cesare.  Gli  amici 
di  Cicerone  lo  avevano  avvertilo  ch’ei  parlasse  male  di  lui, 
come  puossi  vedere  nella  lettera  DC1  e DCXXII. 

a Balbus  minor.  Cicerone  lo  denomina  sempre  così  per  distin- 
guerlo da  suo  zio,  del  quale  parlò  si  spesso  in  queste  let- 
tere; il  nipote  fti  l’anno  dopo  questore  in  Ispagna  (Leti. 
DCCCXLVIII). 

5 Quamquam  mihi  quidem,  suppl.  iam  pridem  ab  ilio  cautum  est: 
Sebbene  io  sappia  da  lungo  tempo  star  in  guardia.  In  molte 
altre  lettere  si  vede  apertamente  ciò  che  Cicerone  dice  sul 
carattere  pericoloso  del  suo  nipote. 

4 Pare  che  questi  due  amici  di  Cicerone  non  osassero  parlar- 
gli dei  sospetti  che  il  mondo,  naturalmente  inclinato  a pen- 
sar male,  formò  intorno  all’amore  che  vivissimo  uutriva  per 
sua  figlia,  da  alcuni  reputato  tutt’ altro  che  amicizia.  Servio, 
commentando  il  verso  del  sesto  libro  dell’ Eneide: 

Hic  thalamum  in.  asii  natacf  vtlilosquc  hymenaeos  , 
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dice  che  Donalo  credeva  aver  avuto  Virgilio  in  mira  Cice- 
rone, il  che  Servio  rigetta  siccome  una  specie  di  bestemmia. 
L’autore  dell’invettiva  attribuita  a Sallustio  dice  che  Tullia 
era  la  rivale  di  sua  madre:  fitta , mairi s pellex  , Ubi  iucun- 
dior  ac  obsequentior , quarti  parenti  par  est;  e Dione  nella  ri- 
sposta che  ci  fa  fare  alla  seconda  Filippica  da  Caleno,  accusa 
apertamente  Cicerone  d’un  commercio  incestuoso  (lib.  XJLVI). 
Ma  si  sa  quanto  vi  ha  a detrarre  da  tutto  il  male  che  que- 
sti dice  di  Cicerone,  il  lato  debole  del  quale  non  è mai  stato 
da  parte  dei  costumi.  È ben  vero  che  lasciò  trasparire  ri- 
spetto a sua  figlia  una  delicatezza  di  sentimento  che  assomi- 
glia alla  premura  degli  amanti  più  teucri,  come  nella  let- 
tera DXXX,  ove  dice:  •<  Io  fo  tutto  quanto  so  e posso,  non 
« già  per  diminuire  il  mio  dolore,  ma  per  lasciarlo  mcn 
•<  trasparire;  talvolta  io  mi  credo  obbligato  a questo  sforzo, 
•«  ma  altre  volte  ne  fo  a me  un  rimprovero  coinè  di  una  spe- 
<>  eie  di  delitto.  » Nondimeno  qui  non  avvi  cosa  che  oltre- 
passi i sentimenti  che  natura  inspira  a un  patire  verso  una 
figlia  d’un  merito  sì  raro;  in  generale  non  avvi  affetto  che 
più  s’accosti  all’amore  quanto  la  tenerezza  paterna,  perchè 
neliluno  e l'altro  di  questi  sentimenti  avvi  buona  parte  d’a- 
mor  proprio  e di  vanità  che  non  trovasi  mai  nel  medesimo 
grado  nella  semplice  amicizia. 

5 Cicerone  stava  allora  componendo  i libri  de  Finibus  e le 
QuesUoni  Accademiche. 

6 Vale  a dire  che  colui  dei  coeredi  che  darebbe  il  più  delle 
tre  altre  parti,  avrebbe  questi  giardini;  il  che  si  dà  a dive- 
dere da  ciò  che  segue:  Nihil  est  emtori  loci ; perchè  in  un 
ordinario  incanto  ogni  compratore  sarebbe  stato  ben  ricevuto. 

7 Noi  qui  leggiamo  publicatus  con  le  antiche  edizioni  e con 
la  maggior  parte  dei  commentatori.  Bosio  ha  letto  in  due 
manoscritti  Publiciartus , ed  ei  lo  spiega  ad  cium  Publiciam  , 
nella  via  Publicia;  ma  si  scorge  chiaramente  da  molte  altre 
lettere  che  Cicerone  non  voleva  punto  costruire  un  tempiu 
a sua  figlia  in  Roma.  Se  pur  vuoisi  consert  are  Public ianus , 
bisogna  dire  che  questo  luogo  abbia  appartenuto  ad  uno  chia- 
mato Publicius  prima  che  fosse  di  Trebonio  e di  Cusinio. 

N Kù/w; , i,  i,  vale  a dire  il  quarto  e quinto  libro  del  trai» 
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lato  d’ Aulirtene  intitolato  Ciro,  l’imo  dei  quali  trovasi  nel 
quarto  volume  delle  sue  opere,  e l’altro  nel  quinto,  come 
vedesi  nel  catalogo  che  fece  Diogene  Laerzio  delle  open- 
di  questo  filosofo.  Nel  primo  trattato  ei  faceva  vedere  con 
l’ esempio  di  Ciro  c di  Ercole  i beni  d’una  vita  laboriosa; 
e parlava  nel  secondo  del  governo  monarchico.  Antistcnc 
fu  il  capo  della  setta  Cinica. 

DLXV. 

i Cicerone  risponde  alla  lettera  DLVil,  e il  suo  scopo  sem- 
bra indicare  clic  egli  vi  rispondesse  all’istante  che  l’aveva 
ricevuta.  Questa  è la  pratica  d’un  trattenimento  ordinario, 
in  cui  collcgasi  la  propria  risposta  con  ciò  che  s’intese. 

i Trovasi  in  un’altra  lettera  (CLXXIX)  la  differenza  estrema 
che  allora  frapponevasi  tra  gratin  e iucundus  : Gratin  et 
optatus  umor  tuus;  dicerem  iucundus , nisi  id  verbum  in  ornile 
tempus  perdidissem.  Un  altro  brano  d’una  lettera  ad  Attico 
(LXXXll)  fa  meglio  sentire  ancora  questa  differenza:  /sta 
veritas , etiamsi  iucunda  non  est,  mihi  tamen  grata  est. 

5 Questo  è Fabio  soprannominato  Cunctator,  che  con  la  sua 
destrezza  nel  temporeggiare  ricompose  gli  affari  della  Re- 
pubblica nella  seconda  guerra  Punica.  Aveva  egli  assunto  il 
nome  di  Massimo  da  Q.  Fabio  Kutliano  suo  avo.  Il  figlio 
clic  perde  era  stato  console  con  Sempronio  T.  Gracco. 

4L.  Paolo  Emilio,  che  vinse  il  re  Perseo,  c ohe  uni  la  Ma- 
cedonia all’impero  romano.  Vedi  su  la  morte  de’  suoi  due 
figli  Tito  Livio,  lib.  XLIV;  Valerio  Massimo,  ec.  L’epitaffio 
di  Nepoziano  in  San  Gerolamo  contiene  i nomi  di  tutti  que- 
sti illustri  sciagurati,  e attesta  che  Cicerone  aveva  parlato 
della  perdita  loro  molto  diffusamente  nel  suo  libro  della 
Consolazione , che  or  più  non  esiste. 

5 Questo  Gallo  era  della  famiglia  di  Sulpicio.  È Caio  Sulpi- 
cio  che  vinse  i Liguri  nel  tempo  del  suo  consolato  1’  anno 
di  Roma  5'àj. 

G Catone  il  Censore , dal  nome  del  quale  è intitolato  il  trat- 
tato ile  Senectute.  Egli  stesso  ivi  fa  1’  elogio  di  suo  figlio. 
Catone  d’  Ulica  non  era  già  disceso  da  lui  per  via  di  que- 


Digitized  by  Google 


ALLE  LETTERE 


593 

sto  figlio , ma  per  Salonio  Catone,  altro  figlio  eh*  egli  avea 
avuto,  dopo  la  morte  della  sua  prima  moglie,  da  un  secondo 
matrimonio  con  Saloni»,  figlia  di  Salonio  pubblico  cancel- 
liere. 

7 Per  intendere  questa  parola  curiam  bisogna  sapere  che  vi 
erano  due  sorta  di  curiae  : le  une  che  erano  tempii  in 
cui  facevansi  certi  sacrifizi  regolari  per  ciascuna  curia  di 
llonia  ; e epieste  curie  r come  si  è già  avvertito,  erano  una 
suddivisione  delle  romane  tribù,  giusta  finstituzione  di  Ro- 
molo. Nieuport  le  paragona  allo  nostre  parrocchie.  Ivi  ese- 
guivansi  esercizi  religiosi  ; il  luogo  cliiamavasi  curia , e il 
capo  curio.  Ma  chiamavansi  pure  curine  i luoghi  ove  il  Senato 
adunavasi,  come  la  curia  Oslilia,  Pompea,  Giulia,  ec.  Non 
erano  propriamente  tempii,  poiché  non  erano  dedicati  a ve- 
runa deità:  frattanto  siccome  il  Senato  non  poteva  proferir  de- 
creto che  in  un’aula  consacrata  dagli  auguri,  così  dopo  que- 
sta cerimonia  erano  riguardati  come  luoghi  santi.  La  tribuna 
stessa  da  dove  arringa  vasi  è spesso  chiamata  luogo  santo, 
tempio j perchè  aveva  ricevuta  questa  consacrazione. 

S Di  Cesare,  che  era  il  padrone  assoluto;  Cicerone  in  allora 
era  seco  in  tutta  amicizia. 

DLXVI. 

i Servio  Sulpizio , lo  stesso  del  quale  fin  qui  videsi  il  nome 
in  cupo  a molte  lettere. 

•j  Non  avvi  cosa  più  semplice  di  questo  esordio.  La  natura  as- 
soggettaci necessariamente  alla  morte,  e il  caso  degli  avve- 
nimenti ci  espone  talvolta  a riceverla  innanzi  al  termine 
della  natura.  Manuzio  prese  occasione  di  qui  fare  una  dis- 
sertazione intorno  al  lato  ; il  che  non  ha  relazione  alcuna 
con  f idea  di  Sulpizio. 

3 Kglino  erano  stati  consoli  insieme  fanno  di  Roma  702.  Sul- 
pizio, come  già  avvertii,  era  allora  governatore  dclfAcaia, 
e sotto  questo  governo  erario  comprese , oltre  V Acaia  pro- 
pria . tutto  il  Peloponneso  con  le  isole  adiacenti,  la  Beozia 
e f Kpiro. 

4 Gli  uui  leggono  qui  sujìra  maias  k al  a trias  ; altri  supremo 

Ciclr . IX.  — Leu.  T.  Vili.  38 
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maio;  infine  altri  .1 fateci*  invere  di  maias  f e credono  che 
bisogni  intendere  il  promontorio  di  Malea  in  Laconia  , che 
era  dannoso  per  la  navigazione.  In  Italiam  versus  è un*  e- 
spressione  comune.  Trovasi  in  un'altra  lettera  (CCCXXXV) 
ad  Alpes  versus,  e in  Tito  Livio  ( lib.  ì)  ad  meridiem  ver- 
sus, ec.  Avvertimmo  di  già  nella  lettera  di  consolazione  di 
Sulpicio,  che  ei  volentieri  traeva  i suoi  termini  dal  linguag- 
gio più  familiare.  * 

5 In  latino:  hora  decima.  Malgrado  1*  ineguaglianza  dei  giorni 
e delle  notti,  la  divisione  appresso  i Romani  era  in  dodici 
ore  in  ogni  tempo  dell’  anno. 

6 Cilonc  era  il  soprannome  non  solamente  dei  Magii,  ma  ben 
anco  dei  Flaminii.  Loro  proveniva  , secondo  l’  autorità  di 
Festo,  ab  emincntiore  fronte.  Nel  resto  Magio  era  un  an- 
tico amico  di  Marcello,  e 1* aveva  seguito  nell’ ultima  guerra. 
Cicerone  dire  in  una  delle  sue  lettere  ( CDXXXVTI  ) che 
ignora  vasi  la  ragione  del  suo  delitto  ; ma  Valerio  Massimo, 
IX,  il,  c'insegna  che  questo  fu  uno  stimolo  di  gelosia  al 
veder  che  Marcello  sembrava  preferirgli  qualche  amico  meno 
fedele. 

7 Acidino  era  il  soprannome  della  famiglia  dei  Manlii.  Nel  5^4 
trovasi  L.  Manlio  Acidino  console. 

8 Nomavansi  codicilli  alcune  tavolette  i cui  fogli  erano  unti 
di  cera,  sopra  la  quale  scrivevasi  con  un  ago  o un  punte- 
ruolo. Dicevansi  parimente  pittili  aria  da  pungendo.  Si  faceva 
uso  di  esse  nelle  occasioni  pressanti , nelle  quali  non  tro- 
vavasi  subito  1*  occorrente  ( V.  lett.  CDLXXIV  ). 

9 Alloggiamento  o tenda : le  tende  infatti  portar  solevansi  dai 
viaggiatori,  onde  aver  pronto  comodo  di  ricovrarsi  e ripo- 
sarsi ove  che  si  fosse.  La  cagione  del  fuggir  degli  ^chiavi  era 
stata  il  timore;  e per  essi  una  tal  fuga  era  delitto  capitale, 
avendo  cosi  abbandonata  la  difesa  del  loro  padrone. 

10  Era  vietato  da  una  legge  di  Solone  di  seppellire  i morti 
ed  anche  di  abbruciarli  in  città.  Cicerone  la  riferisce,  lib.  II 
de  l*g.  — - In  urbe  ne  sepelito , neve  unto . 

1 1 Eranvi  tre  luoghi  d'  esercizi  nei  sobborghi  d* Atene:  il  Li*» 
reo  , Il  KvvottXjOycc  e l'Accademia.  Questa  era  celebre  non 
solo  pel  nome  d'Academo  suo  fondatore,  ma  ancor  più  per*» 
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insegnato  la  li- 


DLXYII. 

1 Cicerone  avendo  steso  uno  scritto  intitolato  Iauis  Catonis  , 
o Calo , (tesare  uon  trovò  mal  fatto  ch’egli  avesse  lutto  l’e- 
logio d’  un  uomo  che  era  stato  il  suo  piò  gran  nemico , e 
che  aveva  preferito  di  darsi  la  morte  piuttosto  che  andargli 
debitore  della  vita.  Cesare  si  acroutentò  di  rispondere  a 
quest*  elogio  con  un  altro  scritto  intitolato  Anti-Calo.  Ora 
non  ci  rimane  unlla  nè  dell’elogio  di  Cicerone,  né  della  sa- 
tira di  Cesare.  Trovansi  soltanto  alcuni  tratti  di  questa  sa- 
tira nella  Vita  che  Plutarco  scrisse  di  Cicerone. 

1*  Àttico  voleva  clte  Cicerone  indirizzasse  a Cesare  una  lettera 
in  cui  gli  dava  consigli  sul  modo  da  condursi  nel  governo, 
simile  a quelle  di  Teopoinpo  e di  Aristotile  ad  Alessandro. 
Ateneo  cita  lo  scritto  di  Teopoinpo  sotto  il  nome  di  av[i- 
jSaXoc t,  lib.  VI  ; e sotto  quello  della  lettera , lih.  XIII.  Cice- 
rone le  chiama  Suasiones  (V.  lctt.  DLXXWIIL). 

3 Quia  ( liscessus  est.  3ion  trovasi  esempio  di  questa  mauiera 
di  parlare  per  esprimere  il  tempo  in  cui  i senatori  potevano 
allontanarsi  da  Roma;  ed  è per  ciò  che  Grevio  ama  meglio 
leggere  qui  con  un  manoscritto  discessimus  t ciò  che  egli 
spiega  per  libuit  nobis  discetterà . Ma  io  credo  che  non  gli 
sarebbe  stato  meno  difficile  di  trovare  esempi  per  puntel- 
lare una  simile  inteq>retazione.  Ciò  che  nc  vieta  di  ammet- 
terla, sono  le  parole  che  seguono:  Ibi  surti  igitur , ubi  i$>  qui 
optimas  Baias  habebat,  quotannis  hoc  tempus  cottsumcjr  so - 
lebat.  Ciò  indica  un  tempo  in  cui  i senatori  potevano  as- 
sentarsi da  Roma  ; il  che  qui  non  è che  un  pretesto  per 
Cicerone.  Il  verace  motivo  che  lo  tratteneva  d*  andare  a 
Roma  , era  la  sua  alllizione.  Colui , il  cui  esempio  gli  serve 
a giustificarsi  , era  senza  dubbio  un  uomo  illustre  ; e v’  è 
luogo  a credere  eh*  ci  parli  di  Lucullo,  che  aveva  a Baia 
una  casa  celebre  pe*  suoi  bei  vivai. 

4 Vedi  le  note  su  la  lettera  DLXI1I. 
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DLXVHL 

1 Questa  lettera  è la  seconda  di  Lucceio  intorno  alla  morte  dì 
Tullia. 

2 È di  Giulio  Cesare  che  qui  si  tratta,  se  conservasi  questa 
lezione  discesseratj  altri  preferiscono  discesseras , che  si  ri- 
ferisce a Cicerone  stesso.  La  dilhcoltà  è poco  importante. 
Frattanto  ci  sembra  che  il  senso  delle  cose  che  seguono 
meglio  s’  adatti  di  discesseras.  È certo  d’  altra  parte  che  il 
solo  dolore  ritenesse  Cicerone  alla  caiupagua,  c che  allora 
era  grandemente  amico  di  Cesare. 

3 Cicerone  scriveva  allora  nella  sua  solitudine  il  trattato  della 
Consolazione  , che  sì  è smarrito  , e i suoi  libri  de  Futibus . 
Vedesi  qui  nel  testo  quorum  consuesti.  È questa  una  figura 
greca:  bisogna  intendere  quorum  aliquid  agerc  consuesti. 

DLXIX. 

i Cicerone  risponde  senza  intervallo  alla  lettera  precedente. 

u lo  ho  un  doppio  motivo  di  dispiacere  : la  perdita  di  mia 
figlia  , e la  perdita  di  tutto  quanto  avrebbe  potuto  servire 
di  rimedio  al  mio  dolore. 

3 Coloro , a quel  che  pare  , i (piali  divenuti  insensibili  alla 
dolcezza  di  rivedere  la  loro  patina  c i loro  amici,  si  osti- 
navano a vivere  in  esilio,  come  Al.  Alarccllo  e molti  altri. 
Gli  amici  morii  erano  Pompeo,  i due  Lentuli,  Q.  Doinizio, 
AI.  Bibulo  , Appio  Claudio  , L.  Scipione , Al.  Catone , Al. 
Celio , ec.  tutti  consolari. 

4 Case  di  campagna  di  Cicerone,  vicino  «die  quali  pareva  che 
Lucceio  avesse  parimente  le  sue.  Quella  di  Tuscolo  o Fra- 
scati ( Tusculanum  ) era  quella  in  cui  Cicerone  maggiormente 
compiacevasi  nella  sua  buona  fortuna  ; ma  dalla  morte  di 
suu  figlia  ei  cercava  i luoghi  più  tetri  e più  remoti. 

ù Vedi  la  sua  risposta  a Servio  Sulpicio  nella  lettera  DLXV, 
nella  quale  egli  spiega  questa  idea  in  un  modo  assai  viva 
V commovente. 
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6 Intende  senz’altro  del  suo  ritorno  in  Italia  dopo  la  giornata 
di  Farsaglia. 

DI,  XXI. 


i Manuzio  notò  che  questa  lettera  era  stata  scritta  verso  il 
medesimo  tempo  delle  DLXVII , DLXXIU  c DLXXV. 

a Virgilio , uno  dei  coeredi  di  Scapula  ( V.  lettere  DLXIII  e 
DLXXXI  ). 

3 A'e  turbem , vale  a dire,  che  io  non  faccia  un  cattivo  ac- 
quisto , e che  io  non  mi  ruini  comprando  i giardini  di 
Druso.  Noi  abbiamo  già  veduto  che  Druso  voleva  vendere 
i suoi  giardini  assai  caro  , e che  Attico  non  era  di  parere 
che  Cicerone  li  comperasse  (V.  lettere  DXI.I  c PXLVT  ). 
Turbare,  suppl.  rationes,  significa  far  male  i suoi  affari,  es- 
sere dissipatore.  Marziale,  VII,  6,  dice  scherzosamente  d’un 
cinghiale  regalatogli,  conturbator  nper,  perchè  costa  troppo 
ad  acconciarlo. 

4 È il  senso  che  Manuzio  dà  a queste  parole,  tu  Uteras  con- 
fteies.  Ciò  può  indicare  parimente:  .<  Tu  scriverai  lettere  in 
« mio  nome  » come  videsi  che  Attico  spesso  faceva  ( Er- 
nesti  adotta  questo  scuso  ).  Ovvero  si  tratta  forse  di  qual- 
che lettera  che  Cicerone  aveva  domandata  ad  Attico. 

DLXXIIL 

i Gronovio  dà  un  altro  senso  a questo  passo,  che  significa, 
giusta  lui  : ■«  Tu  fai  bene  a non  dire  a coloro  ai  quali 
« parli  di  questi  giardini,  che  io  voglio  comperarli *per 
'<  costruirvi  un  tempio  a mia  figlia,  e per  consolarmi  della 
“ perdita  fatta.  »>  Ma  ciò  che  segue  , quum  id  esset , mUii 
crede , perinde  ut  existimnrc  tu  non  posse*,  legasi  meglio  col 
senso  da  noi  seguito.  Io  credo  che  Attico  dicesse  nella  sua 
lettera  : rcctene  sileo  : « se  tu  faccia  bene  a cercare  una 
« simile  consolazione,  io  non  ti  dico  nulla;  » ed  è in  pro- 
posito di  ciò  che  Cicerone  gli  risponde,  quod  siles  recte,  er. 
11  senso  che  Gronovio  dà  a questo  passo  non  ispiega  punto 
quel  recte. 


ni.xxiv 


i Probabilmente  Cicerone  aveva  scritto  a fi  Attico,  come  egli 
fosse  sorprrso  che  Traio  nella  lettera  elio  gli  avea  scritta 
non  gli  avesse  fatto  reno»  alcuno  intorno  alla  morte  di  sua 
figlia:  e in  proposito  Attico  aveva  scritto  a Cicerone  clu- 
Irzio  non  gli  aveva  detto  cosa  alcuna  , sul  timore  di  rin- 
novare il  suo  dolore  ; ma  che  nella  lettera  da  Irzio  scritta 
ad  Attico  gli  parlasse  in  un  modo  assai  obbligante  per  Ci- 
cerone. 

•1  Cicerone,  a quel  che  pare,  aveva  avuto  questione  per  que- 
sto Ponziano,  che  era  o parente  o amico  particolare  di  Ma- 
stella. 

5 Si  è già  veduto  nella  lettera  Hi. XIII  die  gli  eredi  di  Sea- 
pula  volevano  dividere  i giardini  in  quattro  parti,  c formare 
l’incanto  fra  loro,  il  che  escludeva  estranei  compratori.  Bi- 
sognava adunque , perchè  Cicerone  li  potesse  acquistare , 
che  qualcuuo  dei  coeredi  s’  opponesse  a questo  incanto , c 
dimandasse  che  ognuno  avesse  la  libertà  di  assistere  all’in- 
ranto,  o che  qualcuno  de’  suoi  coeredi  cedesse  a Cicerone 
il  suo  diritto  ( V.  le  note  su  le  lettere  DLXIII  e DLXX  ). 

4 Cartola,  città  della  Bctica,  che  gli  uni  collocano  all’ imboc- 
catura del  fiume  Beti , e altri  presso  a poco  dove  ora  tro- 
vasi Gibilterra. 

5 Solet  omnirio  esse  Fuìviniaster.  Noi  troviamo  il  commento  di 
questo  passo  nella  lettera  CDIV,  dove  Cicerone  , parlando 
dello  stesso  Fiìotimo , dice  che  era  assai  soggetto  a ordir 
novelle  vantaggiose  al  partito  di  Pompeo  : quam  snepc  prò 
Pompeio  rncntienlis!  Cicerone  lo  chiama  Fuìviniaster , perché 
eravi  allora  qualche  Fulvio,  a imitazione  del  quale  Filotimo 
credeva  e spacciava  tutte  le  novelle  favorevoli  al  pallilo  di 
Pompeo.  Appiano  ( G.  Civ.  IV)  parla  di  un  Fulvio  che  era 
di  questo  partito  , e che  fu  dai  triumviri  proscritto. 
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DLXXV. 

i Ax»Jì*  significa  qui  quella  tristezza  Tisica,  per  cosi  dire,  che 
non  deriva  già  da  disgusto , ma  da  qualche  disordine  nel 
sangue  e negli  umori. 

a Pare  dalla  lettera  seguente  che  Tullia  fosse  morta  nella  casa 
di  Cicerone  a Tusculo. 

5 Allorché  si  seppe  a Roma  la  disfatta  dei  figliuoli  di  Pom- 
peo, vi  fu  gran  ressa  per  decretare  nuovi  onori  a Cesare, 
e T adulazione  fu  allora  spinta  fìuo  all’  ultimo  eccesso.  Il 
Senato  fece  collocare  la  sua  statua  nel  tempio  di  Romolo 
con  questa  iscrizione:  Deo  invicto  ( Dione,  lib.  XLUI  ).  I.a 
casa  d’Attico  era  sopra  il  monte  Quirinale,  in  vicinanza  del 
tempio  di  Romolo;  essa  era  parimente  vicina  al  tempio  della 
dea  Salus  ( lettera  LXXXVII  );  e in  proposito  di  ciò  dice 
Cicerone  : * Posciaché  Cesare  doveva  essere  tuo  vicino , 
«<  amo  meglio  che  abiti  il  tempio  di  Quirino,  di  quello  della 
« dea  Salus j »>  vale  a dire:  Io  spero  che  la  vicinanza  di 
Romolo  sarà  per  lui  di  mal  augurio , c eh’  ei  perirà  come 
questo  fondatore  di  Roma,  che  i senatori  uccisero  perchè 
abusava  di  sua  autorità. 

DLXXVII. 

i Ciò  è spiegato  nella  lettera  DLXXIV. 

a V.  la  fine  della  lettera  suddetta. 

3 V.  la  lettera  DLXXV. 


DLXXIX. 

t Urbanus  ha  scusi  diversi  assai  in  latino.  Oltre  il  proprio  si- 
gnificato indica  anche  i buffoni  di  professione  ; ed  è il  si- 
gnificato che  Gronovio  dà  a questo  passo  : ma  non  puossi 
qui  concorrere  nell’  opinion  di  coloro  che  riferiscono  a Ci- 
cerone la  lettera  del  falso  Mario,  non  rappresentando  altro 
personaggio  che  quello  di  messaggiero.  Urbani  iudira  pure 
persone  di  brio  quali  veggonsi  nelle  capitali , persone  che 


NOTE 
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si  piccano  eli  brio  , di  gentilezza  e di  bei  motti.  Cicerone 
se  ne  valse  in  questo  scuso  nella  lettera  DXXX1. 

1 L.  Mario,  figlio  di  Caio.  E ih  questa  guisa  che  ponevasi  il 
nome  dei  cittadini  romani  negli  atti  e nelle  iscrizioni , per 
indicare  , a quel  clic  pare , eli*  eglino  non  erano  nè  liberti 
nè  figli  di  liberti  , perchè  i figli  dei  liberti  non  potevano 
avere  un  avo  che  avesse  un  primo  nome , pramomen  , gli 
schiavi  non  avevano  mai  che  un  nome.  Risalivasì  anche 
talvolta  sino  al  bisavolo,  come  srorgesi  in  alcune  iscrizioni. 
Il  preteso  Mario  del  quale  qui  si  tratta  chiamavasi  Eroliio 
(Val.  Mass.  IX,  1 5).  Ei  volle  farsi  tenere  per  figlio  del 
giovine  Mario.  Il  popolo  , che  sempre  incomincia  ad  essere 
il  zimbello  di  questa  sorta  d'  impostori  , il  credette  su  la 
sua  parola  ; e molte  città  d'  Italia  s'  affrettarono  a ricono- 
scerlo per  loro  patrono  , segnatamente  quelle  in  cui  erano 
vecchi  soldati , ai  quali  la  memoria  di  Mario  era  cara  : ma 
allorché  Cesare  fu  di  ritorno  dalla  Spagna  , mandò  in  esi- 
gilo questo  preteso  parente,  Noi  vedremo  più  sotto  ( lettera 
DCLXXXVIU  ) ciò  che  avvenisse.  Se  egli  fosse  stato  vera- 
cemente quel  che  pretendeva  essere,  sarebbe  stato  parente 
di  Cicerone , il  cui  avo  sposato  aveva  la  zia  di  Mario  ( de 
Log.  III,  16  );  sarebbe  stato  nipote  di  L.  Crasso,  grande 
oratore,  del  quale  Cicerone  parla  si  spesso  ne’  suoi  libri 
di  Retorica,  c la  cui  figlia  aveva  sposato  il  figlio  di  Mario; 
egli  sarebbe  stalo  parente  di  Cesare,  del  quale  Mario  aveva 
sposata  la  zia. 

3 Abbiamo  un  frammento  di  questo  poema  nel  libro  I delia  Di- 
vinazione. Cicerone  ne  parla  pure  nei  Libro  I de  I^ibus. 

4 Curzio,  del  quale  Cicerone  parlò  con  molto  disprezzo  nella 
lettera  CCCXLV1I,  e pel  quale  appalesa  una  grande  avver- 
sione. Non  bisogna  confonderlo  con  un  altro  Curzio  che  vi- 
veva neircgual  tempo,  c «li  cui  Cicerone  parla  vantaggio- 
samente in  una  lettera  a suo  fratello  ( L1V  ). 


RLXXXJ. 

1 A Peducaeo  utù/uc.  Ciò  spiegasi  nella  lettera  precedente- 
(Juum  Scuti  ( Pedueaei)  a ut  turni  operaia  dederis. 
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n Tu  nutem  significas  (diquid  etiam  ante,  suppl.  ventumm.  Ali • 
quid  qui  corrisponde  a significas.  Se  vuoisi  riferire  ad  ante 
bisogna  sottintendere  scripturum : Prima  di  venire,  tu  mi 
darai  nuove  di  quanto  avrai  fatto  per  farmi  acquistare 
questi  giardini.  Ma  quel  che  segue,  verum  id  quidem  ut  po- 
terti, ha  maggior  relazione  col  primo  senso  da  Manuzio  se- 
guito. 

3 Virgilio,  uno  degli  eredi  di  Scapola,  del  quale  Cicerone 
voleva  comperare  i giardini  ( Lett.  DLXXI  ). 

4 Cerehia.  È una  donna  di  cui  pretendesi  che  Cicerone  di- 
venisse amante  ne1  suoi  ultimi  giorni  , sebbene  ella  fosse 
ancor  più  vecchia  di  lui.  È ben  vero  che  è Dione  il  quale 
fa  dir  ciò  a Caleno  in  una  sua  invettiva  in  risposta  alla 
U Filippica  ; e questo  storico  è sì  esagerato  in  quel  che 
dice  contra  Cicerone,  che  non  merita  credenza  alcuna.  Cor- 
rado cita  Quintiliano  ed  Ausonio,  con  che  rinfranca  la  te- 

. stimoli iauza  di  Dione;  ma  Io  cita  senza  fondamento.  Quin- 
tiliano riferisce  soltanto  un  passo  d’ una  lettera  di  Cerehia, 
che  non  ha  alcuna  relazione  a quest'  amore;  e le  lettere 
amorose  a Cerchia  da  Ausonio  citate  non  sono  di  Cicerone 
ma  d'Apuleio  ; è questa  una  Cerehia  che  nulla  lm  di  co- 
mune con  codesta.  Corrado  potrebbe  bene  apporsi,  perchè 
il  passo  d? Ausonio,  Idillio  (3,  è assai  dubbioso,  e avvi 
probabilmente  una  lacuna  dopo  la  frase  in  cui  parla  d’A- 
puleio:  Esse  Apuleium  in  vita  phUosophum , in  cpigrammatti 
ornato  rem  ; * * * in  pracceptti  omnibus  ex stare  severità  tem , 
in  epistolti  ad  Caerelliam  subesse  petulan tinnì.  Non  può  es- 
sere che  certi  copisti,  come  teme  l’abate  Mongault,  per  la 
riputazione  di  Cicerone  abbiano  espunto  Ciceroni s?  Quinti- 
liano VI,  3,  parla  delle  lettere  di  Cicerone  » Cerehia  : e noi 
qui  vedremo  nella  lettera  DCXlii  di’  egli  era  seco  intima- 
mente stretto,  poiché  le  rassegnava  le  sue  opere  prima  che 
fossero  pubblicate.  Ei  si  difende;  ma  perché  l’avrebbe  egli 
negato,  s’ ei  non  avesse  temuto  tin  d’ allora  quanto  Dione 
presta  a Caleno V (V.  lett.  DXIII  ). 

5 1 Romani  non  custodivano  i loro  denari  in  propria  casa  , 
ma  mettcvanli  a interesse  appo  i banchieri,  e davano  a quelli 
che  essi  volevano  pagare  un  assegno  su  » banchieri  che  ave- 
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vano  i loro  denari:  ecco  ciò  che  significa  pcrscriptio  sog- 
giunto ad  trapezilam. 

6 Hoc  metucre,  allcrum  in  metu  non  pnncrv . sogg.  absurdum  ; 
come  lo  ilice  Cicerone  nella  lettera  DCCV,  dove  ei  cita  an- 
cora questo  verso  che  era  passato  in  proverbio  per  diro 
che  chi  teme  un  mal  piccolo,  deve  a più  giusta  ragione  te- 
merne un  maggiore.  Questo  verso  d’un  antico  poeta  è pur 
riportato  da  Cicerone  nei  Topici , c.  a3. 

7 Noi  crediamo  di  buon  grado  che  Melone  sia  qui  un  nome 
enigmatico,  per  cui  Cicerone  designa  Cesare,  perchè  aveva 
da  poco  riformato  il  calendario,  come  Metone  astronomo 
ateniese  aveva  inventato  un  nuovo  ciclo  lunare.  « Se  io  sarò 
« pagato  da  Metone  e da  Faberio  » verrebbe  a dire  in  al- 
lora: Se  io  sarò  pagato  dalla  girata  che  Cesare  mi  fece  so- 
pra Faberio  ( V.  le  lclt.  CDXLIV  e DXLVII  ). 

DLXXXIL 

ì Perchè  Montano  era  vicino  al  figlio  di  Cicerone. 

a Egli  era  figlio  di  Lentido,  il  quale  tanto  contribuì  al  ri- 
chiamo di  Cicerone.  Spinther  era  un  soprannome  che  era 
stato  dato  al  padre,  perchè  aveva  una  somiglianza  perfetta 
con  uno  schiavo  che  portava  questo  nome.  La  moglie  del 
giovine  Spintere  chiamavasi  Metella,  come  vedesi  nella  let- 
tera DXCVIII;  ed  era  nota  pe’  suoi  amori  col  figlio  del 
commediante  Esopo  ( V.  le  lett.  LXXV1II  e CDXVII  ). 

5 La  lingua  latina  era  molto  meno  abbondante  della  lingua 
greca.  D’altra  parte  siccome  le  materie  filosofiche  non  erano 
state  ancor  trattate  in  latino,  questa  lingua  mancava  d’una 
quantità  di  termini  propri  a questa  scienza.  Cicerone  in 
queste  lettere,  nelle  quali  scrive  ad  un  uomo  quasi  greco 
natio  per  la  gran  dimora  fatta  in  quei  paesi,  si  vale  ad 
• ogni  istante  delle  parole  greche;  ma  ne’  suoi  libri  filosofici, 
che  dovevano  essere  intesi  da  tutti,  piccavasi  di  non  gio- 
varsi che  di  termini  latini.  Bisognava  dunque  inventarne  di 
nuovi,  o almeno  dar  nuovi  significati  a parale  di  già  rice- 
vute. Questo  fece  Cicerone  felicissiinameute  nelle  sue  opere 
di  filosofia.  Ma  sebbene  non  vi  fosse  scrittore  di  lui  più 
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ricco  in  parole,  come  qui  attcsta , non  tralasciava  d'essere 
talvolta  impacciato;  e vedrasgi  nella  lettera  DCX1II  clic  durò 
fatica  a trovare  una  parola  corrispondente  a jty,  che 
era  la  entri  parola  della  filosofia  degli  Scettici , e clic  indica 
sospendere  il  proprio  giudizio  (V.  de  Finibus  I,  5;  111,  a;  e 
il  principio  delle  Quistioni  Accademiche  ). 

4 Non  è già  che  Cicerone  copiasse  parola  per  parola  i filosofi 
greci,  ma  egli  attingeva  nei  loro  libri  i materiali  che  met- 
teva in  opera  nei  propri. 

DLXXXIV. 

i Cicerone  aveva  udito  che  suo  figlio , mandato  ad  Atene  por 
istudiarc,  si  diportava  male,  e faceva  spese  inutili  e capric- 
ciose ( Lettera  DCCLXXXI  ).  Aveva  dunque  pregato  Attico 
di  scrivergli , perchè  i consigli  degli  amici  fanno  spesso  mag- 
gior impressione  sopra  i fanciulli  che  non  facciano  le  lezioni 
dei  padri.  — Ài  due  Tallii.  L.  Tullio  Montano  e M.  Tullio 
Marciano,  due  liberti  che  avevano  accompagnato  ad  Atene 
il  giovine  Cicerone  (V.  le  lettere  DLXXXII,  DLXXXIII, 
Ln  e LUI  ). 

1 Cicerone  vuol  dire:  Sebbene  io  non  ti  solleciti,  perché  io 
so  che  tu  brami  ancor  più  di  me  le  cose  che  tu  sai  bra- 
marsi da  me;  operi  sempre  con  la  medesima  diligenza,  come 
se  vivamente  io  ti  pressassi. 

DLXXXV. 

i Non  si  sa  di  qual  affare  Cicerone  qui  parli:  forse  trattasi 
de’  suoi  dissapori  con  Tcrcnzia,  a parte  dei  quali  Attico 
era  entrato,  come  vedesi  in  molte  lettere  scritte  al  mede- 
simo. 

a È di  già  più  d’una  volta  che  la  sua  sensibilità  era  stata 
vivamente  provocata  dal  dolore  sofferto  per  la  morte  di  sua 
figlia. 

3 Vedi  le  lettere  CDXLIX  e DXCV. 

4 Ariarate,  figlio  d’Ariobarzane  primo,  che  era  stalo  eletto  re 
allorquando  la  prima  stirpe  dei  re  di  Cappadocia  fu  spenta. 


6o4  NOTE 

e fratello  di  Ariobarzane  del  quale  pariossi  in  altre  lettere. 
Ariarate  era  crede  presuntivo  del  regno  di  Cappadocia,  non 
avendo  avuto  suo  fratello  figliuoli;  e sul  timore  che  ciò  non 
gli  inspirasse  qualche  desiderio  di  suscitar  turbolenze,  Ce- 
sare, disponendo,  dopo  la  morte  di  Pompeo,  dei  piccoli 
regni  dell'Asia  Minore,  non  destinò  alcuna  porzione  ad  Aria- 
rate, e volle  ch’ei  si  trattenesse  alla  corte  di  suo  fratello, 
e che  gli  fosse  interamente  sommesso.  Cicerone  vuol  qui 
dunque  dire  che  Ariarate  non  aveva  di  proprio  un  pollice 
di  terra,  e che  ci  veniva  a Roma,  da  quanto  poteva  giu- 
dicarsi, per  comperare  un  regno  da  Cesare  col  denaro  de' 
suoi  assegni.  Cassio  avendo  fatto  morire  il  suo  fratello  Ario- 
barzane, il  quale  orasi  opposto  ai  primi  progressi  cli'ei  fece 
.in  Asia,  Ariarate  salì  sul  trono;  ma  ne  fu  rimosso  alcuni 
anui  dopo  da  Antonio,  che  diede  il  regno  di  Cappadocia 
ad  Archelao  (De  Bell.  Alexandr.  Dio  XLV1I  eXLIX). 

5 Parochi  erano  coloro  che  a Roma  somministravano  ai  prin- 
cipi ed  agli  ambasciatori  stranieri  ciò  che  loro  conferivasi 
a spese  del  pubblico  pel  loro  sostentamento,  e che  nelle 
provincic  fornivano  ai  magistrati  che  passavano,  il  sale,  le 
legna,  il  fieno,  ec.  Cicerone  chiama  dunque  Sestio  paro- 
chus  perchè  comunemente  faceva  ressa  per  alloggiare  in  sua 
casa  gli  stranieri  clic  venivano  a Roma. 

6 Frattanto  che  era  governatore  di  Cilicia. 

7 Dionisio  era  stato  vicino  al  figlio  ed  al  nipote  di  Cicerone, 
e spesso  pariossi  di  lui  in  altre  lettere  ad  Attico. 


DLXXXVI. 


i Vedi  le  lettere  CDXLIX  e CDLHL 

i II  panegirista  dì  Attico  gli  fa  un  merito  per  ciò  che  non 
aveva  mai  servito  di  cauzione  a chicchessia.  Se  volle  tessere 
l'elogio  d’un  uomo  che  fa  bene  i suoi  aliali , egli  ebbe  ra- 
gione; ma  a ciò  non  si  riconosce  un  buon  amico  tal  quale 
ci  vico  dipinto  da  Attico.  Pare  che  Cicerone  non  la  pen. 
sasso  come  Gonidio  Nipote,  e che  qui  rimproveri  dolce- 
mente Attico  perchè  mettesse  troppa  cura  ai  propri  inte- 
ressi, e perchè  spingesse  ai  di  là  le  precauzioni,  anche 
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allorquando  trai  lavasi  di  prestar  servigi  agli  amici  (Corn.  Ncp. 
Vita  Alt.  e.  6 ). 

3 Egypta  non  è gii  un  liberto  di  Bruto,  come  altri  credette, 
ma  uu  liberto  di  Cicerone  ( V.  letL  CCCXXXIX  o DCLXV). 

4 Bruto  avea  molto  orgoglio;  ed  era  accaduto  più  d’ una  volta 
a Cicerone  di  non  essere  contento  del  tuono  che  assumeva 
nelle  sue  lettere  (V.  le  letL  CCHI,  DXXXVIII,  DXCIV  ). 

DLXXXVII. 

1 Questa  non  è una  lettera  ordinaria,  ma  una  specie  di  dis- 
corso politico  indiritto  a Cesare  su  ciò  ebe  poteva  fare  per 
rimettere  il  buon  ordine  nella  Hcpubblica  (V.  letL  DLXVII). 

i Vedi  lettore  DXCI  e DXCVIII. 

3 II  giovine  Quinto  era  in  Ispngna  con  Cesare  allorché  que- 
sta lettera  fu  scritta.  Se  si  porrà  mente  a tutto  quanto  Ci- 
cerone disse  in  molte  altre  lettere  del  cattivo  carattere  di 
suo  nipote,  e che  tale  era  pure  di  Attico,  ben  si  vedrà  che 
qui  egli  intende  propriamente  parlar  di  lui. 

ri  L XXXVIII.  , 

i Vi  è nel  testo:  Nescio  quid  e quercu  excutpseram,  qnod  vi- 
dcatur  simile  simulacri.  Traducendo  alla  lettera  sarebbe:  « Io 
« aveva  tratto  da  una  quercia  un  non  so  che  di  molto  so- 
» miglinole  ad  una  figura  d'uomo.  » Questo  modo  di  parlare 
proverbiale,  che  i Latini  avevano  preso  dai  Greci , non  gustò 
nella  nostra  lingua.  Fu  d’uopo  pertanto  sostituirvi  l’ equi- 
valente. 

a Ciò  non  deve  intendersi  del  tempo  in  cui  Alessandro  fu  di- 
chiarato re  di  Macedonia  dopo  la  morte  di  Filippo  suo  pa- 
dre, ma  di  quello  in  cui  fu  riconosciuto  re  di  Persia  dopo 
la  disfatta  di  Dario  ad  Arliella.  Il  re  di  Persia  era  il  re  per 
eccellenza,  e si  nomava  il  gran  re.  In  realtà  fin  allora  Ales- 
sandro era  stato  si  grande  per  la  sua  virtù,  per  la  sua  mo- 
derazione e pel  suo  valore. 

3 Dopo  la  disfatta  dei  figli  di  Pompeo,  il  Senato  aveva  in- 
giunto che  porterebbesi  la  statua  di  Cesare  con  quelle  de- 


NOTE 
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"li  Dei  in  quella  specie  di  processione  clic  faccvasi  innanzi 
agli  ocelli  del  circo.  Dion.  XLUlj  Svcton.  Giul.  c.  76. 

4 Vedi  la  lettera  DLXXV. 

5 L’autore  s’ esprime  egualmente  parlando  dell’elogio  di  Cato- 
ne, XII,  4*  Siccome  nessuno  aveva  spinto  più  lontano  d’Ar- 
chimcde  le  scoperte  nella  geometria  più  astratta,  dicevasi 
per  proverbio  un  problema  d?  Archimede  per  indicare  qual- 
che cosa  di  difficile.  L’impaccio  in  cui  trovavasi  Cicerone, 
era  di  trovare  il  modo  di  comportarsi  con  Cesare  senza  in- 
correre in  una  servile  adulazione.  In  vero  la  cosa  è perico- 
losa, e puossene  giudicare  dalla  maniera  con  che  pensano 
per  lo  più  coloro  clic  hanno  la  sovrana  possanza;  ma  con 
un  uomo  che  aveva  tanto  ingegno  e accortezza  come  Ce- 
sare, non  sappiamo  se  ciò  fosse  tanto  malagevole. 

DLXXXIX. 

1 Micia  era  un  famoso  gramatico  di  quel  tempo;  pertanto  egli 
poteva  conoscere  meglio  d’altri  i giovani  che  si  piccavano 
di  letteratura,  e che  avevano  studialo  in  sua  scuola.  Talna 
era,  acquei  che  pare,  colui  che  era  stato  proposto  ad  Attico 
pel  matrimonio  onde  parlasi  nella  lettera  DCXIIT. 

'i  Vale  a dire  circa  sessantacinquemila  lire.  Gli  antichi  testi 
sono  spesso  corrotti  nei  passi  ove  trovansi  cifre.  Se  ciò  non 
fosse,  ci  determineremmo  onninamente  a credere  che  qui 
nou  si  trattasse  del  matrimonio  della  figlia  di  Attico,  il  quale 
era  unico  erede  d’un  uomo  che  aveva  immensi  poderi.  Come 
credere  che  si  proponesse  ad  Attico  per  sua  figlia  un  uomo 
d’una  nascita  oscura,  e che  non  aveva  se  non  quattromila 
lire  di  reddito?  Ma  sposò  poscia  Agrippa,  a cui  il  suo  me- 
rito personale,  oltre  il  favore  d’Auguslo,  dava  il  secondo  po- 
sto nell’impero. 

3 Crisippo,  allievo  dell’ architetto  Ciro  (Vedi  lettera  XXX  e 
DCLXXX  ). 

4 Tvyo;  significa  nel  senso  proprio  il  fumo,  c qui  metaforica- 
mente vana  elatio.  Cicerone  ha  detto  parimente  elutus  cupi - 
ditute  lib.  1 de  Divin.;  c studio  ejjfcrimur  nella  lettera  X, 
come  nota  Manuzio. 
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5  Pare  che  poco  dopo  siasi  spinto  ad  un  prezzo  assai  enorme, 
in  qualche  vendita,  un  podere  che  Ottone  voleva  acquistare, 
e che  a lui  siasi  fatto  pagar  ben  caro,  ovvero  che  qualche- 
duno abbia  sopra  lui  avuto  la  preferenza. 


L)XC. 

t Alla  battaglia  di  Munda,  che  fu  invero  sanguinosissima,  e in 
cui  il  giovine  Pompeo  disputò  a lungo  la  vittoria  a Cesare. 
Ma  Cicerone  non  approvava  le  millanterie  di  suo  nipote, 
sebbene  dovesse  più  che  un  altro  soffrire  questo  difetto. 

1 Faberio  aveva  molto  credito  appresso  Cesare  (Vedi  lettera 
DXLVIf  ). 

3 Qui  leggiamo  con  Gronovio  longe  absunt  senza  non,  come  il 
senso  pareva  assolutamente  domandare.  Cicerone  non  di- 
rebbe ad  Attico  di  accarezzare  Faberio,  se  ei  credesse  che 
non  fosse  concesso  a un  uomo  onesto  d’aver  certi  artifizi 
per  coloro  che  godono  credilo.  Qui  però  non  si  ha  da  in- 
trudere di  quelle  lodi  esagerate  e contra  la  verità,  ma  bensì 
di  quei  modi  insinuanti  onde  ci  avviliamo  appresso  persone 
delle  quali  abbisogniamo  e che  abbiano  credito. 

4 Vedi  la  lettera  DXCV,  scritta  dopo  la  presente;  perche  Ci- 
cerone ivi  dice  che  Attico  gli  aveva  trasmessi  i nomi  di  que- 
sti dieci  commissari. 

5 A.  Postumio  Albino  d’ una  delle  più  grandi  case  di  Roma  e 
del  ramo  più  illustre  di  questa  casa.  Egli  era  stato  console 
l’anno  DCII. 

6 Dicearro  aveva  composti  molti  trattati  intorno  al  governo, 
e uno  fra  i molti  intitolato  Olvftn-txii  citato  da  Ateneo,  e 
un  altro  intitolato  Tpimltuxi{ , del  quale  Cicerone  parla 
nella  lettera  DXC1I,  e che  Ateneo  parimente  cita. 

7 Olimpia,  città  d’ Elide,  si  famosa  pei  giuochi  che  colà  si 
celebravano. 


DXCI. 


1 Vedi  lettera  CCLVI. 

a Vi  ha  nel  testo  ciò  iugeiwn,  mille  iugeri:  ma  bisogna  asso- 
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latamente,  dice  Mougault,  ehe  vi  aia  un  fallo  in  questa  ci- 
fra ; perchè  è assurdo  che  mille  iugeri  non  costino  che  cen- 
toquindicimila  sesterzi  (H-S  cxv),  vale  a dire  circa  undi- 
cimila lire;  il  che  non  formerebbe  che  undici  lire  italiane 
all’iugcro:  e ciò  alle  porte  di  Roma,  in  un  luogo  ove  eranvi 
• molte  case  di  diporto,  e dove  i beni  stabili  dovevano  essere 

divisi  in  piccole  porzioni,  come  avviene  comunemente  alle 
porle  delle  grandi  città,  segnatamente  dove  la  situazione  è 
pittoresca  ed  aggradevole.  11  che  ci  fa  supporre  ehe  qui  sia 
piuttosto  la  prima  cifra  che  l’ultima  la  quale  siasi  corrotta, 
ed  è perciò  che  non  venne  da  noi  riferita.  Fa  maraviglia  al 
vedere  che  nessun  commentatore  abbia  notata  la  poca  rela- 
zione che  passa  tra  queste  due  somme.  Leggesi  in  qualche 
ediziouu  ce  invece  di  ciò;  il  ehe  diminuisce  la  difficoltà,  ma 
uon  la  toghe  interamente;  perchè  ciò  non  formerebbe  che 
cinquecento  lire  all’iugero,  somma  troppo  tenue  pel  luogo 
in  cui  erano  questi  giardini  al  di  là  del  Tevere.  Ernesti  ri- 
sponde alla  difficoltà,  dicendo  che  cxv  signilica  centics  </iwi- 
deciesj  supposizione  assai  probabile  c da  adottarsi. 

5 (>.  Geli»,  Cano,  o Ivano,  amico  particolare  di  Attico,  conte 
pure  di  Ottone. 

4 11  testo  è si  tronco  e sospeso,  che  è quasi  impossibile  d’in- 
dovinare quel  che  Cicerone  qui  si  voglia  dire;  nè  v’ha  com- 
mentatore che  siasi  accinto  a spiegare  questo  pudet  me  patris. 
Eglino  dicono  che  n gulnm  insulsam  significhi  che  Ottone 
non  volesse  avere  questi  giardini  che  tanto  eccitavano  la 
bramosia  di  Cicerone,  se  non  per  costruirvi  una  taverna; 
ma  qual  relazione  può  questo  avere  cou  quauto  segue,  pudet 
me  patris ? E piuttosto  da  credere  clic  qui  non  si  tratti  più 
di  questi  giardini,  ma  di  qualche  altro  aliare  di  cui  Cice- 
rone non  parlò  che  per  metà,  non  essendo  questa  che  una 
riflessione  sovra  quauto  gli  era  stato  da  Attico  fatto  osser- 
vare. Ha  forse  fatto  ciò  allusione  al  loro  nipote  ond’ eglino 
d'ano  inallora  assai  malcontenti;  ovvero  al  figlio  di  Cicerone 
Messo  ehe,  come  noi  vedemmo  alla  lettera  DLXXXIV,  faceva 
soverchie  spese  in  Alene.  Consultando  le  antiche  edizioni 
di  Manuzio,  di  Bruto,  di  Vittorio,  di  1, ambino,  ec. , invece 
il’ attenersi  a quella  di  Grevio,  questa  frase  può  essere  age- 
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vohncntc  dilucidata.  Pudet  non  è che  uno  sbaglio  di  stampa 
dell’ edizione  di  Grutero  ( Harabourg,  Froben,  1618),  sulla 
quale  furono  fatte  quasi  tutte  le  seguenti,  c che  malgrado 
alcune  imperfezioni  di  tal  genere  è meritamente  lodata  da 
Fabricio  ( quam  reliquia  , quae  cxtiuU , universi s praeferre  non 
dubilo,  Bibliothec.  lat.  toni.  I,  p.  >54,  Venise,  1728). 


DXCU. 

t Qui  ben  si  scorge  ch’ei  vuol  parlare  del  tempio  che  voleva 
costruire  in  onore  di  sua  liglia. 

2 Più  propriamente  si  hanno  a chiamare  due  Trattati  e non 
due  Libri,  perchè  ve  n'eran  sei,  tre  intitolati  f^sbinei  e tre 
Corinthiuci.  Ben  si  scorge  che  questi  erano  due  dialoghi , la 
cui  scena  era  a Lesbo  ed  a Corinto  (Tuscul.  I,  10,  i3j 
de  Olt,  Il  i5). 

3 II  Tripolitico  è citato  da  Ateneo,  libro  IV.  Quest’opera  era 
cosi  intitolata,  perchè  divisa  in  tre  libri,  nei  quali  Dicearco 
parlava  della  repubblica  degli  Ateniesi,  di  quella  dei  Co- 
rintii  e di  quella  dei  Pellenesi;  almeno  v'è  molto  a credere 
die  sia  la  stessa  opera  di  cui  parla  Cicerone  nella  lett.  XXVII. 
Forse  Dicearco  aveva  cosi  intitolato  quest’ opera,  perchè  rac- 
chiudeva quanto  eravi  di  più  fino  nella  politica , come  Cice- 
rone dice  altrove  (lelL  CXL1I)  t posaci  pwmayisai , giudici  in- 
tegri e severissimi. 

4 Aristosseno  era  discepolo  d’Aristotilc,  come  Dicearco,  e al 
par  di  lui  non  credeva  all’immortalità  dell’ animai  aveva 
scritto  intorno  alla  musica,  la  filosofìa,  la  storia,  infine  in- 
torno ad  ogni  genere  di  letteratura,  sino  al  numero  di  453 
volumi,  dei  quali  nou  ci  rimase  che  uno  intorno  alla  musica. 

5 II  Torquato,  il  primo  libro  de  Finibus  , in  cui  Cicerone  fa 
parlare  Torquato. 

6 Aia  <m fiitMv,  per  notasi.  Erano  Ggure  diverse  dalla  scrittura 
ordinaria,  e ciascuna  delle  quali  esprimeva  o una  sillaba,  o 
una  parola  tutta  intera,  presso  a poco  come  la  scrittura  chi- 
nese,  e faceva  l’ ufficio  della  cosi  detta  Stenografia.  Queste 
abbreviazioni  erano  stale  inventate  da  Ennio;  esse  furono 
poscia  perfezionate  e aumentale  da  Tirane  ; c dopo  da  un 

Ciceri.  IX.  — Lett.  T.  Vili.  3g 
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liberto  di  Mecenate;  la  qual  cosa  fece  supporre  a Dione  che 
Mecenate  ne  fosse  stato  l’inventore.  Infine  Seneca,  o qual- 
cuno dei  suoi  liberti  le  radunò  tutte  insieme.  Vi  ha  in  qual- 
che biblioteca  alcuni  manoscritti  stesi  con  queste  abbrevia- 
zioni, delle  quali  si  ha  una  raccolta  alla  fine  di  quella  delle 
iscrizioni  di  Grutero  sotto  questo  titolo:  De  noti*  Tironis  et 
Senecae , sebbene  Seneca  dica  egli  medesimo  che  queste  note 
furono  inventate  da  schiavi  o da  liberti.  Risulta  da  un  passo 
della  vita  di  Senofonte  in  Diogene  Laerzio,  che  questa  ma- 
niera di  scrivere  abbreviata  era  in  uso  appo  i Greci  lunghi 
tempo  prima  che  s’ introducesse  fra  i Romani.  Diogene  Laer- 
zio dice  óiroarjfutMiTiftsvac , per  notns  scribens , come  Cice- 
rone dice  «fui»».  La  parola  notaio  deriva  da  questa  ma- 
niera di  scrivere,  e notarmi  è spiegato  in  un  antico  glossario 
da  cuprió'/fxfo;.  Isidoro  è il  solo  che  ne  attribuisca  la  prima 
invenzione  ad  Ennio,  e tutti  gli  altri  autori  non  la  fanno  ri- 
salire più  in  là  di  Cicerone.  Anzi  l’illustre  archeologo  Mor- 
celli  da  un  passo  di  Plutarco  dimostra  esserne  Cicerone 
stesso  il  primo  introduttore  (V.  la  nota  latina).  Quintiliano, 
Manilio,  Ausonio,  Marziale,  Prudenzio,  Eusebio,  S.  Gero- 
lamo, Sant'  Agostino,  S.  Fulgenzio  parlano  essi  pure  di  que- 
ste note  (V.  Gitisi.  Lips.  Cent.  I,  epist.  uy  ; Dio,  lib.  LV; 
Seneca,  epist.  90;  Plut.  in  Cat.  Utic. ; Isidor..  Au.  y$6). 

y Vedi  la  lettera  DXCIV. 

8 L’anno  di  Roma  DCXXL 

9 Abbiamo  già  detto  che  questi  commissari  traseeglievansi  fra 
coloro  che  avevano  amministrate  le  grandi  cariche  della  Re- 
pubblica. 

to  Le  cariche  curuli,  delle  quali  si  è altrove  spiegata  la  de- 
nominazione, erano  la  grand’edilità,  la  pretura  e il  conso- 
lato. Non  potevasi  incominciare  a domandarle  che  ai  trenta- 
sei  anni,  e bisognava  che  passassero  due  anni  di  vacanza 
fra  ciascuna.  Per  la  questura  non  v’  era  età  precisa  ; per 
questa  però  cominciavasi  a entrare  in  carica.  Ciò  supposto, 
ecco  il  raziocinio  «li  Cicerone:  Tuditauo  occupò  le  cariche 
curuli  negli  intervalli  dalle  leggi  prescritti,  vale  a dire  che 
era  stato  pretore.  Ora  come  mai  un  uomo  che  in  sì  poco 
tempo  passò  per  le  grandi  cariche,  non  ha  potuto  giungere 
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itila  questura  elle  ili  uu'elà  assai  avanzala?  o se  fosse  stato 
questore  da  giovane , come  sarebbe  stato  sì  lungo  tempo 
sena’ essere  edile  c pretore?  Attico  tolse  Cicerone  da  que- 
st’impaccio, informandolo  che  questo  Tuditano,  il  quale  era 
stato  uno  dei  dieci  commissari  spelliti  a Mummio,  non  era 
già  l’avo  d’Orlensio  che  era  stato  pretore  nel  DCXXl,  ma 
bensì  il  bisavolo  e il  padre  di  colui  onde  parla  Cicerone. 

1 È l’Albino  di  cui  parlossi  alla  lettera  DXC. 
a Qui  cum  Lucullo  fuit , suppl.  consul.  Eglino  furono  in  realtà 
consoli  l’uno  e l’altro  l’anno  di  Roma  DCII. 

3 Ciò  si  deve  riferire  a Lucullo;  perchè  Cicerone  sapeva  an- 
che prima  di  ricevere  la  lettera  d’Attico,  che  Albino  era  stato 
uno  dei  dieci  commissari;  in  caso  diverso,  non  direbbe  quem 
tu  mihi  a, Liutisti. 


DXCIIL 

Allorquando  avveniva  il  censo  del  popolo  ogni  cinque  anni, 
ciascun  cittadino  era  obbligato  a far  la  dichiarazione  dei  beni 
che  possedeva  innanzi  al  censore;  e allorché  facevasi  qual- 
che nuovo  acquisto  da  ttn  censo  all’altro,  la  dichiarazione 
esponevasi  innanzi  al  pretore.  Qui  appunto  trattasi  di  que- 
st’ultima  dichiarazione  per  rispetto  a quanto  gli  doveva  Fa- 
lierio.  Vedesi  nella  lettera  DCXCVl  che  Cicerone  avendo 
tratto  qualche  somma,  o prima  di  trarla,  manda  Tirane  suo 
liberto  a fare  la  sua  dichiarazione.  I commentatori  dicono 
che  qui  si  tratti  della  dichiarazione  che  facevasi  all'occasione 
del  censo  del  popolo;  ma  non  sapremmo  dove  essi  rinven- 
gano che  Cesare  abbia  tenuto  questo  censo.  D’altra  parte 
nominandosi  qui  Faberio,  ciò  dà  a credere  che  qui  si  tratti 
del  suo  aliare. 

Virgilio  era  coerede  di  Srapula.  Si  vide  nelle  lettere  pre- 
cedenti che  i coeredi  volevano  dividere  in  quattro  parti  i 
giardini  di  Scapula,  e metterli  all’incanto  fra  loro,  esclu- 
dendo per  tal  modo  altri  compratori.  Cicerone,  per  avere  il 
medesimo  diritto  dei  coeredi , voleva  comperare  la  parte  di 
Virgilio,  che  in  allora  stava  appiattato  in  non  so  qual  palle 
dell’ Africa , e i cui  poderi  erano  stali  confiscati.  Si  è già  ve- 
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duto  nella  lettera  CDXLIV  che  Cicerone  credeva  per  aè  ver- 
gognoso il  mettere  all’incanto  gli  averi  dei  partigiani  di  Pom- 
peo; ma  la  viva  bramosia  che  aveva  di  questi  giardini  di 
Scapula  per  costruirvi  un  tempio  a sua  figlia,  lo  rendeva 
meno  scrupoloso. 

5  Virgilio  era  governatore  della  Sicilia  l’anno  dell’esilio  di  Ci- 
cerone: ei  non  volle  permettergli  che  si  recasse  in  quell'i- 
sola (Pro  Piando,  c.  4°)- 

4 Vale  a dire,  nel  caso  che  facesse  la  pace  con  Cesare,  e 
che  rientrasse  ne’  suoi  poderi,  ritrarrà  la  somma  di  quella 
parte  dei  giardini  di  Scapula  ch’egli  avrebbe  comperato. 

5 Virgilio  aveva  servito  contra  Cesare  nella  guerra  d’ Africa, 
ed  era  stato  incaricato  di  difendere  Tapso.  Dopo  la  disfatta 
di  Scipione,  stette  nascosto  in  questa  provincia.  Cicerone  te- 
meva che  non  ratinasse  le  reliquie  del  partito  di  Pompeo, 
e che  non  si  mettesse  in  istato  d’ottenere  da  Cesare  con- 
dizioni vantaggiose.  Avrebbe  inallora  potuto  domandare  che 
gli  si  restituissero  tutti  i suoi  beni  in  natura;  e in  questo 
caso  Cicerone  sarebbe  stato  astretto  a cedergli  quella  parte 
dei  giardini  di  Scapula  che  gli  spettava  come  coerede.  Ce- 
lio, di  cui  qui  si  tratta,  non  è già  quegli  onde  abbiamo  al- 
cune lettere  familiari,  ma  quegli  di  cui  parla  Cicerone  nel- 
l’orazione prò  Dcioturo , e del  quale  parlammo  alla  lettera 
CCCLXXV1II,  il  quale  mise  tutto  in  opera  aflin  di  far  ri- 
sorgere in  Italia  il  partito  di  Mario.  Intorno  a che  parla  Plu- 
tarco nella  Vita  di  Pompeo. 

6 Cicerone  spera  di  poter  ottenere  da  Ottone  che  più  non 
pensi  ai  giardini  di  Scapula.  La  qual  cosa  manifestò  con 
maggior  chiarezza  nella  lettera  DXCI:  Seti  cuni  ipsuin  hi  po- 
terti movere. 

7 Ottone  domandava  senz’altro  qualche  podere  in  iscambio 
per  la  sua  parte  dei  giardini  di  Scapula. 

8 I goveniatori  delle  provincie  conducean  aeco  loro  ordinaria- 
mente molti  giovani  delle  più  distinte  ed  illustri  famiglie,  i 
quali,  abbenchc  non  avessero  un  dato  incarico,  erano  poro 
impiegati  in  ciò  che  i governatori  stessi  credoan  più  utile 
e a proposito:  formavano  questi  ciò  clic  appellatasi  cohors 
proetorin,  come  già  da  noi  si  disse  altrove  (V.  lett.  CCXC1II  ), 
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y li  ponte  Mtilvio  era  fuori  di  Roma,  in  vicinanza  della  porta 
Flumentana  e del  rampo  Marzio.  Il  Tevere  a questo  ponte 
formava  un  angolo,  accostandosi  a Roma,  e allontanandosene 
dall’altra  estremità.  Pertanto  tirando  un  canal  diritto  pote- 
vasi  farlo  scorrere  ai  piedi  del  monte  Vaticano,  che  inallora 
non  era  chiuso  entro  le  mura  di  Roma.  Per  tal  modo  i giar- 
dini che  erano  nel  luogo  detto  campus  f alicanus  al  di  là  del 
Tevere,  si  sarebbero  trovati  al  di  qua,  e si  sarebbero  de- 
molite le  case  che  colà  trovavansi,  per  formare  una  piazza 
come  il  campo  Marzio,  chiuso  cosi  entro  le  mura  di  Roma. 
Era  uopo  necessariamente  che  vi  fosse  una  gran  piazza 
fuori  di  questo  recinto,  perchè  non  potevasi  ratinare  il  po- 
polo per  centurie,  che  fuori  dei  muri  della  città;  questa  as- 
semblea era  in  origine  militare,  come  può  scorgersi  nella 
vita  di  Servio  Tullio.  Dopo  i re  non  vi  fu  elle  Siila  il  quale 
avesse  dilatato  il  recinto  di  Roma;  Cesare,  ad  esempio  di 
lui,  voleva  far  lo  stesso;  e se  non  esegui  un  tal  divisamente, 
ne  fu  cagione  la  morte  che  immaturamente  il  colse.  Augusto 
rinchiuse  poscia  il  monte  Vaticano  entro  le  mura  di  Roma, 
ma  senza  deviare  il  corso  del  Tevere. 

DXC1V. 

i Si  è già  veduto  alle  lettere  DLVI  e DLXI  che  Cesare  aveva 
promulgata  una  legge  sontuaria  la  quale  regolava  fra  le  altre 
cose  le  spese  delle  fabbriche;  e affinchè  meglio  fosse  ese- 
guita, aveva  annesso  delle  ammende  alle  contravvenzioni: 
aveva  egli  ingiunto  che  coloro  i quali  porrebbero  colonne  ai 
loro  edilìzi  sborserebbero  un  tanto  per  colonna.  Cicerone,  che 
in  allora  disponeva  per  l’erezione  del  monumento  a Tullia, 
aveva  pregato  Attico  di  procurargli  delle  colonne.  Gli  dice 
adunque:  Mettimi  nel  caso  di  coloro  che  pagano  la  tassa  voluta 
dalla  legge  sontuaria.  Forse  qui  trattasi  delle  colonne  ch’egli 
intendeva  porre  al  tempio  di  sua  figlia,  e per  le  quali  aveva 
pregato  Attico  di  stipulare  il  contratto  con  Aprile  di  Cliio, 
come  già  videsi  nella  lettera  RXXXV.  Alcuni  commentatori 
amano  meglio  di  leggere  qui  ne  nullam  debeamus  : sta  in 
guardia , affinchè  io  non  entri  nel  novero  di  coloro  che  pa- 
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gano  una  tassa  per  ciascuna  colonna.  Ma  nei  migliori  ma- 
noscritti leggesi  ne  nullum , il  che  a nostro  parere  forma  un 
senso  più  soddisfacente;  c se  qui  si  tratta  delle  colonne  pel 
tempio  di  sua  figlia,  bisogna  assolutamente  leggere  nullum. 

1 Solitudinem  Catonis , id  est,  iìlum  solum  esse,  et  a tutoribus 
destitukim.  Pisone  e gli  altri  coeredi  di  Erennio,  i quali  erano 
creditori  verso  Catone  il  giovine,  a quel  che  pare,  minaccia- 
vanlo,  qualora  non  pagasse,  di  farli  un  sequestro  sui  poderi. 
Pare  che  Cicerone  fosse  uno  dei  tutori  di  Catone;  e l’era 
di  certo  del  giovine  Lucullo  (de  Fin.  III.  a),  il  quale  aveva 
comuni  interessi  con  Catone  il  giovine,  essendo  eglino  cu- 
gini germani. 

3 Forse  questo  tutore  era  ancora  in  Acaia,  e Cicerone  pre- 
gava gli  eredi  d’ Erennio  d’ attendere  che  fosse  di  ritorno  per 
regolare  un  tal  affare.  Non  è si  facile  e nemmeno  di  molla 
importanza  il  penetrare  con  esattezza  in  questi  affari  do- 
mestici. 

4 Vedi  le  note  della  lettera  DXXXV. 

5 Qui  nuper  est,  suppl.  mortuus.  I Romani  guardavansi  dal 
servirsi  di  questa  parola,  che  giudicavano  di  mal  augurio. 
Allorquando  volevano  dire  che  qualcheduno  era  morto,  di- 
cevano vixit,fuit. 

6 frersicu!'is  facetis.  Questa  lezione  non  è che  una  congettura 
dei  critici  trascorsa  in  quasi  tutte  le  edizioni,  e che  parci 
ragionevolissima.  Vittorio  ne  dice  che  nei  migliori  mano- 
scritti leggevasi  facies,  il  che  non  dà  senso  veruno,  nè  molto 
diversifica  dal  face  tu.  Dositi  lesso  nel  più  antico  dei  mano- 
scritti factas,  ed  ei  vorrebbe  che  si  leggesse  fartas;  ma  ben 
fece  a non  ammettere  questa  lezione  nel  suo  testo:  ciò  in- 
dicherebbe che  queste  lettere  erano  frammiste  di  verso  e ili 
prosa;  ma  verticilli  in  fatto  di  lettere  ha  un  diverso  significato. 
f'ersiculus  significa  quivi  un  articolo,  un  paragrafo,  coinè 
nella  lettera  CLXXXIV:  t emo  nunc  ad  transvcrswn  illum 
extremae  epislolae  tuae  versiculuin  : ora  io  vengo  all  ultimo 
articolo  della  tua  lettera  (V.  pure  la  lett.  DCXXXYII).  Ci- 
cerone vuol  dunque  dire  che  Spurio  lcggevagli  alcuni  brani 
delle  lettere  di  Sp.  Mummio  che  erano  zeppe  di  giulleric. 

7 Ben  se  ne  ravvisa  la  ragione,  questi  dieci  commissari  erano 
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destinati  ad  invigilare  sul  generale,  e potevano  caneellare  n 
confermare  ciò  ch’egli  aveva  fatto  in  questa  nuova  conquista. 

8 L.  Murena,  eomp  anche  I, limilo  erano  della  famiglia  Licinia. 

DXCV. 

1 Spedivansi  comunemente  dieci  commissari  ai  generali  per 
regolare  ogni  cosa  nelle  nuove  conquiste  ch’eglino  avevano 
fatte.  Cicerone  voleva  fare  un  trattato  di  politica  in  forma  di 
dialogo,  e introdurre  ad  interlocutori  i dieci  commissari  in- 
viati ad  Atene;  e perciò  aveva  chiesti  i loro  nomi  ad  At- 
tico, come  vedesi  nella  lettera  DXC. 

2 Cicerone  parla  qui  a mezza  voce  di  un  affare  che  Attico  co- 
nosceva bene  al  pari  lui  (V.  lettere  DXCII,  DXCII1,  DXCIV, 
DCCXXI). 

3 Cicerone  vuol  dire  che  Tuditano  il  figlio  non  aveva  potuto 
essere  uno  dei  dicci  commissari  spediti  a Mummio,  perchè 
questi  commissari  trasceglievansi  tra  coloro  che  avevano  oc- 
cupate le  principali  cariche  della  Repubblica,  e Tuditano 
non  era  stato  che  questore. 

Dxcvr. 

i II  primo  libro  de  Finibus , iu  cui  Torquato  spiega  e sostiene 
i principii  di  Epicuro;  cosi  nella  lettera  X W li  di  questo 
libro  Cicerone  chiama  Lucullus  e Catiilus  i due  primi  libri 
Academici  , ove  introduceva  a parlare  questi  due  grandi  uo- 
mini, dei  quali  aveva  tessuto  l'elogio  in  capo  a ciascuno  di 
rodesti  libri. 


DXCVU. 

1 La  guerra  di  Spagna,  che  era  un  ramo  della  guerra  civile. 

2 Tu  ed  io  soltanto , fra  coloro  che  erano  andati  a raggiun- 
gersi a Pompeo  prima  della  giornata  di  Farsaglia;  perchè 
risulta  dalle  lettere  CDXLVI,  CDLXlV,  DLXVI,  ec.,  che 
Sulpicio,  Marcello  e Vairone  erano  siati  del  medesimo  sen- 
timento. 


ROTE 


6l6 

3 Qui  l’ ironia  è manifesta. 

4 Lucio  Domizio  Enobarbo  e L.  Lenitilo,  allora  consoli. 

Dxcvm. 

1 T eo pompo  era  di  Gnido,  e godeva  molta  riputazione  ap- 
presso Cesare,  come  Teofane,  altro  greco,  ne  godeva  ap- 
presso Pompeo  (Strabo,  XIV;  Plut.  Vit  Caesaris.). 

a Dicevasi  che  Cesare,  il  quale  si  vedeva  pacifico  possessore 
'dell'impero,  s’accingesse  a passare  in  Asia  e a portar  la 
guerra  ai  Parti. 

3 Vale  a dire  nella  lettera  che  Cicerone  aveva  scritta  per  tras- 
mettere a Cesare,  e che  gli  amici  di  Cesare  non  giudicarono 
opportuno  che  quegli  la  spedisse  (V.  lettere  DLXXXVIl, 
DLXXXVin,  DXC1). 

4 Al  divisamenlo  di  spedire  questa  lettera,  come  Cicerone  rii 

Attico  erano  d’avviso.  * 

DXC1X- 

1 P.  Vatinio  soprannominato  Struma  per  un  tumore  che  aveva 
alla  testa.  Era  stato  tribuno  del  popolo  sotto  il  consolato  di 
Giulio  Cesare,  c poscia  dopo  essere  stato  consolo,  fu  spe- 
dito neU’Illirio  con  tre  legioni  da  Cesare,  che  era  in  allora 
dittatore.  Plutarco  riferisce  che  Cicerone  lo  chiamasse  scher- 
zando un  oratore  gonfio,  a cagione  del  suo  tumore.  Diven- 
nero quindi  fra  loro  nemici , e Cicerone  gli  recitò  contro 
un’  invettiva , nella  quale  trovansi  ancora  alcune  allusioni 
alla  sua  deformità. 

•x  Cicerone  l’aveva  già  difeso,  ad  istanza  di  Cesare,  in  un’ac- 
cusa di  broglio,  dalla  quale  fu  assolto. 

5 I grandi  di  Roma  avevano  spesso  tra  i loro  schiavi  per- 
sone assai  illuminate.  Cornelio  Nepote  riferisce  d’ Attico  che 
non  aveva  neppur  un  servo  il  quale  non  potesse  servire  a 
qualche  uso  di  studi.  Cicerone  n’aveva  esso  pure  un  gran 
numero.  Dionisio,  di  cui  qui  trattasi,  e che  è ricordato  in 
molte  altre  lettere , era  uno  dei  suoi  lettori;  il  che  viene  in- 
dicato dalla  parola  greca  anagnostes.  Non  puossi  supporre  * 
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che  questi  sia  il  Dionysius  precettore  dei  due  figli  di  Cice- 
rone, il  cui  merito  è lodato  in  altri  luoghi.  Egli  aveva  presa 
la  tuga  senza  che  trovisi  la  ragione,  nè  si  seppe  per  qual 
luogo  siasi  diretto. 

4 1 Vanii,  giusta  Plinio  (III,  22),  erano  un  popolo  della  Dal- 
mazia, ove  Vatinio  faceva  la  guerra. 

5 Narona,  citta  della  Liburnia,  sopra  il  fiume  Narone.  Essa 
oggi  si  chiama  N (trenta.  Tolomeo  chiamala  A ’arbona. 

DC. 

1 Trìplices  remiseras , suppl.  tabella*.  Cicerone,  a quel  che 
pare,  aveva  spedito  queste  tavolette  ad  Attico,  nelle  quali 
aveva  scritto  una  lettera  di  tre  pagine,  ed  Attiro  gli  aveva 
fatta  la  risposta  sopra  le  medesime  tavolette.  Ecco  ciò  che 
essi  chiamavano  scribere  per  codicillos. 

a L.  Celio  Antipatro  aveva  scritto  gli  Annali,  che  furono  poi 
da  Bruto  compendiati,  come  aveva  fatto  con  le  Storie  di 
Fannie  (Vedi  le  note  su  la  lettera  CDXI.IX). 

3 Panezio,  filosofo  stoico,  il  quale  sosteneva  contra  gli  Epicu- 
rei che  gli  Dei  si  davano  pensiero  delle  cose  terrene. 

DCI. 

t Cicerone  vuol  dimostrare  che  sebbene  Dnlabella  abbia  ri- 
pudiata sua  figlia,  non  aveva  però  cessato  di  essere  suo 
amico.  Questo  non  era  più  che  un  legame  politico;  Dola- 
bella  si  adoperava  a prò  degli  amici  di  Cicerone  appresso 
Cesare,  e molti  ne  fe’  chiamare  dall’esilio  (V.  lett.  DCXL). 

a Si  è già  veduto  altrove  che  il  figlio  di  Q.  Cicerone  aveva 
fieramente  sparlato  di  suo  zio  nel  tempo  ch’era  in  Ispagna, 
aggregato  all’esercito  di  Cesare. 

3 Trovavasi  cosa  malfatta  che  Bruto  avesse  ripudiato  Clodia 
figlia  di  Appio;  ma  Cicerone  era  di  parere  che  il  suo  bia- 
simo diverrebbe  minore  quando  si  fosse  saputo  che  ei  non 
aveva  fatto  ciò  se  non  per  isposare  la  sua  cugina  Porzia,  de- 
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gna  figlia  di  Catone.  Scorsesi  dalla  data  di  questa  lettera 
come  Plutarco  fosse  ben  poco  istrutto,  allorquando  asserisce 
che  Bruto  abbia  sposato  Porzia,  vivendo  Catone. 

* 

ncn. 

i Marcello  era  stato  ucciso  in  vicinanza  d’Atene  da  Publio  Ma- 
gio Chilone  suo  parziale  amico.  Si  ponno  vedere  le  particola- 
riti  di  questo  fatto  nella  lettera  di  Sulpicio,  il  quale  allora 
comandava  in  Grecia,  a Cicerone  indiritta  (V.  lett.  DLXVI). 

1 Quando  Attico  diceva  a Cicerone  che  ormai  non  v’era  più 
che  lui  d’uomo  consolare,  non  ignorava  che  vivevano  an- 
cora L.  Cesare,  L.  Filippo,  C.  Domizio,  L.  Paolo,  Piso- 
ne,  ec.  Ma  voleva  dire  che  tra  tutti  gli  uomini  consolari  su- 
perstiti non  v’era  che  lui  il  quale  fosse  degno  di  tal  nome; 
ed  è perciò  che  Cicerone,  senza  parlar  degli  altri,  non  gli 
rimembra  che  Servio  Sulpicio,  il  quale  era  uomo  di  merito 
e buonissimo  cittadino. 

3 Marcello  era  sempre  stato  uno  de’  più  grandi  nemici  di  Ce-, 
sare,  il  quale  non  acconsenti  al  suo  richiamo  se  non  dopo 
essere  stato  sollecitato  dai  più  ragguardevoli  personaggi  di 
Roma.  Pertanto,  siccome  l’uomo  è sempre  proclive  a sospet- 
tare il  male,  alcuni  opinavano  che  Cesare  non  avendo  po- 
tuto opporsi  al  richiamo  di  Marcello,  alle  istanze  del  Se- 
nato, celatamente  se  ne  fosse  sbrigato.  Fu  all’occasione  di 
codesto  richiamo  che  Cicerone,  il  quale  dopo  la  guerra  ci- 
vile non  aveva  fino  allora  parlato  in  Senato,  fece  in  nome 
di  questa  compagnia  il  bel  ringraziamento  intitolato  Oratio 
prò  Marcello. 

4 Magio,  dopo  aver  ucciso  il  suo  amico,  s'uccise  egli  stesso 
per  disperazione. 


DCIV. 

t Cicerone  aveva  di  già  composto  molti  anni  prima  varie  opere 
in  forma  di  dialogo,  come  quelli  dell'  Oratore,  e della  Repub- 
blica ; ma  tutti  gli  interlocutori  erano  morti  da  lungo  tempo, 
nò  stali  erano  contemporanei  di  Yarrone. 
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■j  Vairone  dedicò  poscia  a Cicerone  i suoi  libri  della  lAngua 
Latina. 

5 file  Callipides.  Manuzio  pretende  che  Cicerone  faccia  qui 
allusione  a un  certo  Callipide,  autore  ed  attor  tragico,  il 
quale  troppo  si  dibatteva  nel  declamare,  e che  di  là  fosse 
venuto  il  proverbio  applicabile  a coloro  che  inutilmente 
danno  ih  contorcimenti.  Ma  forse  è meglio  credere  con  Ca- 
saubono  trattarsi  qui  di  qualche  uomo  che  spesso  avesse 
contrastato  il  premio  della  corsa  ne’  giuochi  della  Grecia; 
l’ assiduo  cursu  del  lesto  abbastanza  dimostra  esser  questa 
una  metafora  tratta  dalle  corse  dello  stadio.  Svelonio  (Tibcr. 
c.  38)  sembra  favoreggiare  questa  spiegazione.  Ei  c’insegna 
che  Tiberio,  il  quale  pareva  Sempra  pronto  a partire  per 
andare  a visitar  le  provineic,  e che  mai  non  partiva  , era 
soprannominato  Callipide  ; quem  eursilare , aggiunge  egli  , 
ac  ne  cubiti  quidem  menturam  progredì,  proverbio  Gracco  no- 
tatum  est.  Erasmo  ne’  suoi  Adagi  opina,  come  Manuzio,  che 
qui  si  tratti  dell’attore  menzionato  da  Aristotele  c Plutarco; 
e bisogna  confessare  che  il  passo  di  Svetonio  non  è allatto 
contrario  a questa  spiegazione  ; ne  cubiti  quidem  menturam , 
può  benissimo  intendersi  dello  spazio  della  scena  occupato 
da  quest’attore  che  camminava  sempre  senza  avanzarsi.  Se- 
nofonte (Conviv.  cap.  3)  nomina  anche  egli  l’attore  Calli- 
pide; Sneider  nella  sua  nota  (p.  1^3,  ed.  del  i8oó)  pre- 
tende che  non  sia  quegli  stesso,  e rimprovera  ad  Herman 
di  averli  confusi  commentando  il  cap.  iq  della  Poetica  d’ Ari- 
stotele; ma  ei  non  dà  prova  alcuna  della  sua  asserzione.  Ei 
forse  adotta  intorno  a questo  passo  l’ opinione  di  Casaubuno. 

4 Antioco,  filosofo,  discepolo  di  Cameade,  sotto  il  quale  Ci- 
cerone ed  Auieo  avevano  studiato  in  Atene,  c clic  1. acuito 
aveva  poscia  condotto  a Roma. 

5 Cicerone  aveva  messo  in  fronte  a ciascun  dei  due  libri  Ac- 
cademici da  prima  composti,  l’elogio  di  questi  due  grandi 
uomini.  Il  secondo  ci  è rimasto  avventurosamente  per  la  me- 
moria di  Cuculio,  del  quale  Cicerone  tesse  un  elogio  degno 
dell’oratore  e dell'eroe. 

6 Mongault  segue  in  questo  passo  una  diversa  lezione,  leg- 
gendo: si  tu  hos  pivbas,  invece  di:  si  tu  hoc  pmbasj  le- 
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zione  nostra  e del  Manuzio,  come  la  più  verosimile  e atta 
al  senso:  giacché  se  legger  si  dovesse  hos  riferendosi  ai  li- 
bri Accademici  tali  quali  intendeva  rettificarli  Cicerone,  sa- 
rebbesi  dovuto  leggere:  si  tu  hos  probaveris , e non  probas. 

DCV. 

1 Cicerone  gli  aveva  indiritto  il  libro  degli  Oratori  illustri  e 
l’Omtore,  c destinavagli  ancora  i libri  de  Finibus. 

1 Questa  frase  ha  relazione  a quanto  Cicerone  dice  due  righe 
più  in  su:  qui  intellexeris  illurn  velie.  Dopo  id  hercle  restali at, 
bisogna  sottintendere  qui  intelligeres.  Poiché  tu  ti  addasti  che 
Vairone  sia  geloso  di  Bruto,  è questo  un  indizio  sicuro  avergli 
invidia  che  io  gli  indirizzi  qualche  opera.  Queste  parole,  giu- 
sta altri  interpreti,  significano:  Turni  hai  fatto  capire  abba- 
stanza esser  questi  Bruto,  nè  ormai  ti  restava  che  il  no- 
minarlo. 

3 AiSiopai  T allusione  a un  passo  d’Omero  da  noi  già 
spiegato  (V.  le».  XXXI  c CCLXXXIV).  Cicerone  ben  ve- 
deva che  non  si  mancherebbe  di  dire,  che  sebbene  Dola- 
bella  avesse  ripudiata  sua  figlia,  ei  lo  accarezzava,  perché 
aveva  molta  influenza  appresso  Cesare. 

DCX. 

1 Cicerone  aveva  indiritto  ad  Ortensio  il  trattato  della  Filo- 
sofia, che  è perduto.  Era  questo  scritto  in  forma  di  dialogo, 
e Cicerone  ivi  parlava  con  Ortensio,  del  quale  portava  il  no- 
me; nella  stessa  guisa  che  il  libro  degli  Oratori  illustri  porta 
il  nome  di  Bruto,  quello  della  Vecchiezza  il  nome  del  vec- 
chio Catone,  e quello  dell’ Amicizia  il  nome  di  Lelio.  Ci- 
cerone dice  che  Vairone  doveva  essere  ancora  meno  geloso 
d’ Ortensio,  e perchè  era  morto,  e perchè  Cicerone  non  gli 
aveva  indiritte  tante  opere,  quante  a Bruto. 

1 Scipione,  Lelio,  Manilio,  i quali  erano  tutti  morti  da  lungo 
tempo. 
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DCXI. 


i Cesare  conosceva  questo  discorso,  il  quale  fece  nel  suo  animo 
un  effetto  prodigioso;  ma  le  orazioni  di  Cicerone  eran  ben 
altra  cosa  scritte;  ei  ritocca  vale  con  cura,  nè  lo  dava  in  luco 
se  non  dopo  lungo  tempo  che  le  aveva  recitate, 
a Vale  a dire  sul  timore  che  altri  credesse  Cicerone  aver  vo- 
luto preventivamente  accattare  una  dedica;  e che  egli  non 
aveva  indiritti  i suoi  libri  Accademici  a Varrone,  perché  non 
gli  avesse  dedicata  alcuna  delle  sue  opere. 

3 Ben  si  scorge  esser  questa  una  frase  tratta  dal  teatro;  qui 
si  tratta  di  persone  che  ebbero  parte  all'azione  e all’intrigo 
senza  comparire  sulla  scena. 

4 Eraclide,  della  ritti  di  Eraclea  nel  Ponto,  fu  discepolo  di 
Platone  e poscia  di  Aristotele.  Non  ci  rimane  verun’  opera  di 
lui.  Puossi  vederne  il  novero  in  Diogene  Laerzio. 

5 Qui  Cicerone  allude  all’ aver  egli  risposto  alle  diverse  dot- 
trine di  quei  personaggi  ne’  suoi  cinque  libri  de  Finibus: 
ciascuno  alla  sua  volta. 

6 ‘Eppaiav  significa  lucrwn  non  speratum , perchè  credevasi  d’a- 
veme  l’ obbligo  a Mercurio.  Di  là  il  proverbio  'Zppvt  xaitàc 

DCXII. 

ì Si  parlò  partitameute  di  questa  legge  nella  lettera  DXC. 
a Tuberone  aveva  accusato  Ligario,  e bramava,  a quel  che 
pare,  che  Cicerone  dicesse  nella  sua  orazione,  siccome  egli 
era  indotto  ad  accusarlo,  e ad  istigazione  di  sua  moglie  e 
di  sua  suocera,  col  quale  forse  quegli  inallora  trovavasi  aver 
briga;  e parci  questa  briga  aver  suggerito  ad  Attico  la  scena 
onde  Cicerone  qui  parla;  perchè  le  parole  Tbeatrum  sane 
bellum  Imbuisti  devono  qui  intendersi  nel  medesimo  senso 
di  queste  della  lettera  XI. I:  Praeclarum  spectaculum  mihi 
propone , modo  te  consessore  spedare  liceat.  Tale  è la  spie- 
gazione di  Manuzio.  Altri  intendono  queste  parole  Theatrum 
sane  bellum  d’uria  lettura  che  Attico  aveva  fatta  innanzi  a 
una  numerosa  ed  egregia  compagnia  dell’orazione  di  Cicc- 
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rouc  a favor  di  l.igario.  Non  è questa  la  sola  volta  in  cui 
le  lettere  d’ Attico  ci  sarebbero  d'una  grande  utilità  per  in- 
tendere quelle  del  suo  amico. 

3 Intende  parlare  di  ciò  che  già  aveva  scritto  ad  Attico,  dei 
cattivi  discorsi  che  il  loro  nipote  aveva  tenuto  intorno  a Ci- 
cerone (V.  leu.  DCl). 

4 Da  più  d’un  passo  di  questa  leUera  scorgesi  che  qualche 
amico  di  Cicerone  l’aveva  pregato  di  perorare  per  lui,  e 
che  Attico  per  impegnarvelo  gli  aveva  scritto  che  trovavasi 
sconveniente  eh’ ci  non  venisse  a Roma,  e che  interamente 
abbandonasse  gli  affari;  ed  è in  proposito  di  ciò  che  Cice- 
rone dice  ad  Attico,  che  si  prende  ben  poca  brigu  di  tutto 
quanto  altri  potesse  dire;  ch’ei  non  vuol  più  essere  lo  schiavo 
delle  altrui  opinioni,  come  era  stato  altre  volte;  e che  se 
qualche  cosa  poteva  indurlo  a comparire  in  foro,  ne  sa- 
rebbe cagione  la  sola  amicizia. 

fi  Mvj  yip  avrai? , netfue  ettim  ilhs  , suppl.  del  celar. 

ti  Vale  a dire,  non  ho  forse  io  mietuto  nel  furo  tutti  gii  al- 
lori che  mi  era  proposto  di  mietere. 

DCXlll. 

1 Cicerone  aveva  cercato  una  parola  corrispondente  airf?r<x«cv 
de*  filosofi  greci,  che  significa  sospendere  il  proprio  giudi- 
zio, ed  egli  s’era  valso  del  vocabolo  sustinere.  Attico  gli 
aveva  riscritto  parergli  che  inhiherc  meglio  corrispondesse  a 
«TTf^nv.  Cicerone  aveva  già  usato  quest’ ultimo  vocabolo  nel 
libro  I dell’Oratore,  cap.  33,  ove  suppone  che  inJUbere  re - 
mos  o remis  indichi  arrestarsi,  non  vogar  più;  ma  ei  s’era 
orinai  disingannato.  Se  Quintiliano  avesse  posto  mente  a 
questa  lettera,  non  si  sarebbe  servito  A* in/ùbere  (Prefazione 
del  libro  XII)  in  questo  medesimo  senso  da  Cicerone  già 
riconosciuto  falso  (V.  la  nota  latina). 

2 Noi  leggiamo  si  forte  mutavil  con  Grevio,  e ci  fa  stupore 
come  questi  non  l’abbia  introdotto  nel  testo;  perchè  una  tal 
lezione  dà  miglior  senso , ed  è comunemente  adottata.  Bosin, 
pel  primo,  pose  nisi  nel  suo  testo,  su  la  lède  de’  suoi  ma- 
noscritti; ma  ve  n’ha  altri  non  nien  buoni,  ne*  quali  leggesi 
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j i forte,  mutavit,  vale  n dire  in  caso  che  tu  l’ avessi  di  già 
avvertito  di  mettere  inhibere  invece  di  sustincre.  Qual  sup- 
posizione v’  è mai  che  Varrone  da  sè  cangiasse  qualche  cosa 
al  testo  di  Cicerone?  Ciò  nondimeno  è quanto  Bosio  gli  fa 
dire.  Del  resto,  qui  non  si  tratta  dei  quattro  libri  Accade- 
mici che  Cicerone  non  aveva  ancora  spediti  a Varrone,  ma 
dei  due  che  aveva  composti  da  principio,  e de’  quali  si 
erano  diffuse  alcune  copie. 

3 Alcuni  commentarvi  opinano  che  qui  convenga  leggere  Lu- 
cilius,  e che  il  verso  da  Cicerone  citato  sia  di  questo  antico 
poeta  satirico;  ma  è più  da  credere  con  Popma  e Grouovio 
che  questo  sia  un  verso  che  Cicerone  stesso  faceva  proferire  a 
Cuculio  nei  primi  libri  Accademici.  In  tutti  i manoscritti  leg- 
gesi  Lucullus.  — Devesi  qui  segnatamente  avvertire,  come 
osservò  Gorenz  nella  sua  Introduzione  alle  Accademiche , 
pag.  xxzi,  che  Lucullo  in  quest’opera  stessa  (li,  39)  si 
serve  di  simile  espressione,  tolta  per  fermo  dall’autore  del 
dialogo  al  vecchio  poeta,  ond’ei  qui  cita  il  verso.  Ego  ertim , 
dice  Lucullo,  ut  agitator  callidus , priusquam  ad  Jinem  ve- 
li inni  cquos  sustinebo.  È dunque  certo  che  queste  parole  quarn 
ut  Lucullus  si  riferiscono  all’interlocutore  delle  Accademiche 
che  imitava  quest’espressione  del  poeta,  o che  anche  poteva 
citare  il  verso  intero  in  un  passo  da  noi  smarrito.  Schiltz, 
dopo  avere  nella  sua  edizione  delle  Lettere  del  1809  corretto 
Lucilia!;,  si  vide  indotto  nel  1816,  dietro  una  tale  analogia 
sfuggitagli,  di  rimettere  Lucullus.  Tale  è la  sorte  di  coloro  che 
con  troppa  sollecitudine  si  danno  al  correggere;  ma  tutti  i 
dotti  non  confessano  i propri  falli  col  medesimo  caudore.  Era 
forse  di  giustizia  di  non  defraudare  Paolo  Manuzio  dell’o- 
nore di  tale  osservazione;  essa  trovasi  alla  pag.  599  del  suo 
commento,  Aldo,  i5t>8,  e i due  critici  alemanni  non  l’hanno 
punto  nominato. 

4 Si  può  vedere  nella  lettera  precedente  che  questi  rumori 
riguardavano  Cicerone. 

5 Cesare  aveva  lascialo  Pollione  in  Ispagna,  dove  Sesto  Pom- 
peo, il  quale  s’era  tenuto  nascosto  mentre  che  Cesare  colà 
trovavasi,  cominciava  a ricomparire,  c ratinava  le  reliquio 
del  suo  partito. 


C)i4  NOTE 

li  l'ausa  era  allora  governatore  delle  Gnllir;  ma  non  trovasi 
congettura  per  affermare  di  certo  qual  fosse  il  romore  che 
era  corso  intorno  a ciò. 

7 V’  erano  in  allora  più  Metclli  ; ma  siccome  non  si  sa  di 
qual  affare  Cicerone  vuol  parlare,  non  è però  di  grande 
importanza  l’indovinare  di  qual  Metello  qui  si  tratti. 

8 Criionio  fu  edile  l’anno  seguente;  e Balbino  che  fu  pro- 
scritto dai  triumviri,  essendosi  salvato  in  Sicilia,  ritornò  a 
Roma,  allorché  Sesto  Pompeo  ebbe  fatta  la  pace  con  An- 
tonio ed  Augusto,  e fu  poscia  console  (Appian.  Bell  Civ.  Ili 
c IV). 

y Aoyoiriv  'EfibSupai,  suppl.  iumprùtTxi  ,^il  che  formava  un 
doppio  senso.  11  proprio  significa  che  vendeva  i discorsi  di 
Platone,  e il  figurato  verbo  importai , egli  inganna.  Ermo- 
doro  era  contemporaneo  e discepolo  di  Platone.  Non  si  con- 
tentò di  pubblicare  le  sue  opere,  mise  anche  in  iscritto  le 
opinioni  del  suo  maestro  intorno  alla  fisica. 

10  Si  è già  detto  come  prctcndcvasi  che  questa  smania  di  Ce- 
rehia per  le  opere  filosofiche  di  Cicerone  provenisse  dall'  a- 
morc  ch’ella  nutriva  per  l’autore  (V.  loti.  1)1  .XXXI). 

11  Sembra  che  qui  si  tratti  del  matrimonio  della  figlia  d’ At- 
tico, non  altrimenti  che  nella  lettera  DLXXX1X;  nondimeno 
ella  era  per  anco  assai  giovane.  Era  nata  allorquando  Cice- 
rone governava  la  Cilicia;  perchè  Cicerone  dice  in  una  let- 
tera scritta  in  quel  torno,  eli’ ci  non  l’aveva  mai  veduta;  e 
in  allora  non  contava  che  gli  otto  o i nove  anni.  Vcdrassi 
nella  lettera  DLXXXLX  un’ultra  ragione  da  dubitare  che  qui 
si  tratti  di  questo  matrimonio.  Attica  fu  maritata  molti  anni 
dopo  con  Agrippa.  Questo  passo  potrebbe  essere  allusivo  al 
mairi  monili  di  qualche  parente  prossimo  d’Attico,  o di  qual- 
che altra  persona  che  singolarmente  gli  fosse  cara. 

la  Hominem  qui  significa  chi  sia,  di  qual  cosa,  perché  Cice- 
ctrone  dice  nella  linea  seguente  eh’ ci  non  conosceva  colui 
onde  si  trattava,  ipsum  non  novi , vale  a dire  ch’ei  non  co- 
nosceva nè  la  sua  figura,  nè  il  suo  carattere,  nè  le  sue  qua- 
lità personali. 

■ 5 Mongaull,  Bosio  c Manuzio  interpretano  quel  proxime  ac- 
cedit per  vicinanza  di  abitazione. 
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■ 4 Itrn  vedesi  che  ciò  risguarduva  alla  madre,  la  quale  era 
di  famiglia  migliore  ili  quella  del  padre. 

DCX1V. 

i Ittribulos.  Può  sottintendersi  mi/ii , o a me il  che  indica 

0 coloro  sopra  i quali  crasi  data  una  girata  a Cicerone,  o 
coloro  sopra  i quali  egli  aveva  fatto  degli  assegni.  Ciò  che 
segue  dispone  ad  abbracciare  il  primo  senso.  Pare  che  Ci- 
cerone avesse  pregato  Attico  a rammassare  ciò  che  gli  era 
dovuto , a fin  d’ avere  con  che  costruire  il  tempio  di  sua 
figlia.  Atlribuere , attributi , attribuiti  pecunia , attributio  no- 
minimi sono  tutti  termini  relativi  agli  affari  che  passano  tra 

1 debitori  e i creditori. 

■j  Si  tratta  qui  di  qualche  screzio  tra  Servilia  madre  di  Bruto 
e Poi-zia  sua  moglie.  A quel  che  pare,  Servilia  non  aveva 
approvato  che  Bruto  avesse  ripudiato  Clodia,  quantunque 
Poizia  fosse  sua  nipote. 

5 M.  Tullio  Laurea  liberto  di  Cicerone,  e suo  segretario  men- 
tre che  era  governatore  di  Cilicia.  Scriba  era  propriamente 
il  segretario  del  governatore  per  gli  aliali  pubblici. 

4 Montine  coti.  Cicerone  ha  già  detto  altrove  eh’ ci  riguardava 
il  divisamento  concepito  di  costruire  un  tempio  a sua  figlia 
come  una  specie  di  voto. 

5 Cicerone  vuol  qui  dire  che  ben  potevasi  costruire  in  un  bo- 
sco un  tempio  agli  Dei,  il  culto  dei  quali  era  già  sancito, 
e ai  quali  erano  i boschi  spesso  consacrati  ; ma  che  rispetto 
agli  uomini  ai  quali  volevansi  tributare  onori  divini,  biso- 
gnava loro  costruire  un  tempio  in  un  luogo  frequentato  per 
dare  maggior  pompa  alla  loro  consacrazione.  Manuzio  spiega 
diversamente  queste  parole  del  lesto:  Lucum  hominibus  non 
sane  probo.  Ei  crede  clic  Cicerone  voglia  dire  che  ben  po- 
tevasi costruire  in  un  bosco  un  tempio  a sua  figlia;  ma 
che  siccome  voleva  clic  il  podere  ch’ei  comprerebbe  a tal 
uopo  gli  servisse  anche  di  casa  di  campagna,  un  bosco  non 
sarebbe  un’abitazione  gran  latto  piacevole  per  gli  uomini f 
sebbene  questo  fosse  spesso  il  soggiorno  degli  Dei.  11  primo 
senso  ne  pare  migliore,  perchè  Cicerone  non  trovava  altro 
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inconveniente  in  questo  bosco  per  rispetto  al  suo  divisa- 
mente, se  non  clie  fosse  un  luogo  poco  frequentato,  come 
dice  nella  lettera  DLXXXIX,  dove  si  è veduto  che  a questo 
bosco  era  unita  una  casa  di  campagna. 

6 Perchè  Cicerone  aveva  gran  bisogno  del  consiglio  d’Attico, 
che  intendeva  gli  aiVari  assai  meglio  di  lui. 

DCXV. 

i Cicerone,  a cagione  della  morte  di  sua  figlia,  per  cui  non 
sapeva  darsi  pace,  e Bruto,  a cagione*  della  mala  intelli- 
genza che  v’era  tra  sua  madre  e sua  moglie. 

•a  Giusta  la  legge  di  Cesare  (Vedi  le  note  alla  lettera  DXLM). 

3 Pare  che  volessero  darla  in  pagamento  a Cicerone,  giusta 
questa  stessa  legge  di  Cesare,  il  quale  ordinava  che  i debi- 
tori potrebbero  dare  in  pagamento  elfctli  apprezzati  a norma 
del  valore  che  avevano  prima  della  guerra  civile. 

4 Me  non  habere , cui  tradam.  È la  conoscenza  del  fatto  che 
qui  determina  il  senso.  Queste  parole  indurrebbero  natu- 
ralmente a credere  che  Cicerone  non  avesse  che  eredi  col- 
laterali, se  non  si  sapesse  che  aveva  non  solo  un  figlio,  ma 
ancora  un  nipote  per  parte  di  sua  figlia. 

5 Cassio  Sceva,  uno  de’  più  zelanti  partigiani  di  Cesare,  appo 
i quali  godeva  molto  credito,  e che  (piindi  era  necessario 
piaggiare.  Alcuni  pretendono  che  Sceva  non  sia  altro  che 
Trebazio,  soprannominato  Sceva;  ma  questo  soprannome  è 
assai  dubbioso.  Tunstall,  nella  sua  lettera  a Middleton,  p.  65, 
suppone  che  queste  parole,  perseca  et  confile,  compelle,  lo- 
quere,  siano  tratte  da  qualche  poeta  comico;  Sceva  in  allora 
sarebbe  un  personaggio  di  commedia. 

6 Et  id  ipsum  bona  modo . vale  a dire,  bisogna  andar  con  dol- 
cezza, non  istare  su  gli  scrupoli  in  tal  proposito.  Cicerone 
nella  lettera  C1V  si  valse  di  questa  espressione  nel  mede- 
simo significato. 
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DCXV1. 

1 Attiro  aveva  qualche  podere  nell’isola  di  Corfù,  c spesso 
riceveva  nuove  di  questo  paese. 

■1  iafOipai  significa  propriamente  le  pelli;  ed  ogni  volume  era 
scritto  su  molte  pelli  di  pergamena  incollate  insieme. 

Vale  a dire,  io  non  temo  che  dicasi  indirizzar  io  quest’o- 
pera a Varrone  per  corteggiarlo,  come  potrekbesi  dire  se 
qualcheduna  ne  indirizzassi  a Dolabella  (Vedi  le  note  su  la 
lettera  DCV). 

3 Vedi  lettera  DCXVIU. 

4 Vedi  la  nota  latina  num.  7. 

D CX  VII. 

1 Vairone  aveva  promesso  alcuna  delle  sue  opere  a Cicerone, 
il  clic  ricordògli  indirizzandogli  i quattro  libri  delle  sue  Que- 
stioni Accademiche.  Siccome  Varrone  gli  indirizzò  poscia  il 
suo  trattato  de  Lingua  Latina,  si  può  credere  che  questa 
fosse  l'opera  promessagli. 

•ì  Gli  Accademici  sostenevano  che  nulla  potevasi  conoscere  con 
certezza,  c il  loro  sistema  era  di  disputare  contra  ogni 
sorta  d’opiuioni.  Si  ponno  vedere  nelle  Questioni  Accade- 
miche le  treccie  di  questa  iilosolia,  della  quale  Cicerone  si 
era  dichiarato  seguace,  perchè  egli  era  Accademico. 

3 Arccsilao  era  il  capo  della  nuova  Accademia,  che  Ciccroue 
chiama  giovane,  perchè  era  d’assai  posteriore  all’altro.  Ei 
non  ne  distingue  che  due;  ma  Sesto  Empirico  ne  riconosce 
sino  a cinque  (lib.  I).  Varrone  era  dell’antica. 

4 Parla  della  parte  eh’  egli  assegna  agli  interlocutori  ne’  suoi 
dialoghi  tilosotici.  Antioco  l’Asealonita  era  stato  il  maestro 
di  Varrone.  Aveva  egli  scritto  contra  Filone,  difensore  d«d** 
nuova  Accademia.  Sembra  che  la  regola  dei  Latini  per  for- 
mare i nomi  propri  in  aggettivi  sia  stata  la  terminazione  ; 
in  guisa  che  i nomi  in  ics  formavano  inus , come  Antiochi - 
nus  da  Antiochia,  Aletellinus  da  Metellus  ec.;  e i nomi  in 
ius  formavano  ianus , come  Pompeianus  da  Pompcius.  Non- 
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dimeno  questa  regola  doveva  avere  le  sue  eccezioni;  perchè 
trovasi  in  Cicerone  ( lett.  DXL1I  ) Drusianis  hortis;  in  Ta- 
cito (Annal.  Il,  8)  Drusiana  fossa  ec. 

5 Vairone  aveva  comperato  probabilmente  una  nuova  casa,  che 
ci  voleva  abitare. 

DCXVIU. 

i Vale  a dire:  tu  mi  dici  che  Bruto  verri»  a Tuscolo,  senta 
dirmi  cbe  verrai  tu  eziandio. 

a Tale  è il  significato  che  i commentatori  danno  a questo  luo- 
go. A quel  che  pare,  Cicerone  aveva  fatto  il  suo  testamento, 
e voleva  farlo  firmare  da  persone  ragguardevoli  per  conten- 
tar Terenzia  (V.  lettera  DXXXUI). 

5 V’è  nel  testo  un  verso  d’Omero  ( Iliaci.  XI,  653),  che  G- 
cerone  applica  scherzando  a Vairone. 

4 Alessio , il  quale  faceva  per  via  di  lettere  gli  affari  di  Attico. 

5 Macrocolla.  È una  parola  che  deriva  dal  greco,  e che  è de- 
rivata da  paxfóc  longus , e da  xùXav , membrana  o xolXàu  gra- 
tino. S' incollavano  insieme  i fogli  dei  libri , e allorquando  si 
faceva  fare  un'ultima  copia  per  metterli  nella  propria  biblio- 

i teca,  scrivevasi  sopra  grandi  fogli:  macrocolla  è dunque  la 
i medesima  cosa  che  charta  magna  ( V.  lettera  DCCL1 V ; e 
Win.  XIH,  19). 

DCXIX. 

l Siccome  non  vedesi  per  qual  ragione  Sulpicio  si  sarebbe 
trovato  in  istato  di  far  qui  ciò  che  Cicerone  gli  chiede,  e 
che  trovandosi  altrove  molte  lettere  di  Vatinio  a Cicerone, 
ove  insiste  appo  lui  per  ottenere  una  supplica,  e parlandogli 
del  suo  schiavo  Dionisio,  la  maggior  parte  dei  commenta- 
••ori  vuol  che  qui  si  legga  Vaiinio  invece  di  Sulpicio.  Vi 
hanno  altre  ragioni  prò  e contra,  le  quali  non  sono  gran 
fatto  importanti  per  essere  qui  riferite! 
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DCXX. 

1 Gentili s significa  propriamente  colui  che  è della  «tessa  casa, 
e in  un  senso  più  esteso,  colui  che  porta  lo  stesso  nome  di 
famiglia,  come  appare  da  un  passo  de)  primo  delie  Tuscu- 
lane , cap.  16,  ove  Cicerone  dice  di  Servio  Tulio,  meo  re- 
gnante gentili.  Perlochè  alcuni  dotti  fecero  ridirolosamcnte 
discendere  da  questo  re  Cicerone,  il  quale  si  gloria  in  mille 
luoghi  d’essere  un  nobile  di  nuova  data,  novus  homo.  Qui 
adunque  trattasi  di  qualche  architetto  a cui  Cesare  avesse 
dato  il  diritto  di  nobiltà,  e che  si  chiamava  o Pomponio,  o 
Cecilio,  i quali  erano  i due  nomi  della  famiglia  d’Attico,  a 
pure  che  aveva  lo  stesso  soprannome  di  lui,  perchè  era  di 
Atene;  giacché  le  arti  in  allora  non  erano  esercitate  a Roma 
che  da’  Greci. 

3 Cicerone  aveva  pregato  Attico  ad  acconsentire  di  offrire  a 
Varronc  i Libri  Accademici  a patto  che  ei  risponderebbe  del 
successo  (V.  lettera  DCXYHI). 

DCXXI. 

\ 

1 Attico  si  era  offerto  a Cicerone  di  far  pervenire  questa  somma 
a suo  figlio.  Zenone  era  un  filosofo,  del  quale  Cicerone  ha 
di  gii  parlato  nella  lett.  DCV  (Vedi  pure  la  lett.  DCXCVIII). 

a II  giovine  Balbo  aveva  di  gii  scritto  dalla  Spagna  a Cice- 
rone, che  suo  nipote  sparlava  assai  di  lui,  e qualche  altra 
cosa  gli  aveva  detto  quando  arrivò  a Roma.  Dopo  id  biso- 
gna sottintendere  quod  scribis.  Se  Gronovio  avesse  posto 
mente  a ciò  che  Cicerone  aveva  detto  di  Balbo  nella  let- 
tera DLXUI,  non  avrebbe  pensato  a cambiar  qui  il  testo, 
segnatamente  che  non  trovasi  alcuna  varietà  nei  manoscritti. 
Ma  è cosa  solita  ai  critici  l’occuparsi  piuttosto  a correggere 
il  loro  testo,  che  a indagarne  il  verace  significato;  il  primo 
ripiego  è spesso  il  più  spedito,  e maggiormente  seduce  la 
vanità  loro. 

3 Porzia,  sorella  di  Catone  e madre  di  Domizio,  il  quale  era 
figlio  di  Domizio  Gnobarbo,  del  quale  spesso  parlò  nei  li- 
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bri  precedenti.  Era  invalso  da  lungo  tempo  l'uso  appo  i 
Romani  di  tessere  l’elogio  funebre  delle  donne  che  mori- 
vano in  età  provetta.  Cesare  fu  il  primo  che  compose  cpiello 
della  sua  prima  moglie  morta  in  età  giovanile.  Questo  elo- 
gio che  Cicerone  fece  di  Porzia  non  fu  recitato. 

4  Vale  a dire,  con  le  correzioni  da  me  ivi  latte  (V.  la  let- 
tera DCXXXIV). 

DCXXIL 

■ Stava  in  allora  componendo  le  Tusculane.  Combatte  gli  Epi- 
curei segnatamente  nella  seconda  e nella  quinta. 

a Frattanto  ch'egli  stava  con  Cesare,  incontro  al  quale  era  an- 
dato sino  a Nizza. 

3 Noi  leggiamo  con  Corrado  e Gronovio  scripsisse,  che  si  può 
riferire  a iudicabis , come  dopo  ciò  che  segue,  credo  et  ad 
te  bisogna  sottintendere  lo  tcriptisse  che  precede. 

4 nóripoi  Sitai , ec.  È un  passo  di  Pindaro  che  Cicerone  adatta 
al  suo  soggetto.  Platone  se  ne  vale  egli  pure  nel  11  libro  della 
Repubblica,  ed  è a credere  che  fosse  come  un  proverbio.  Alla 
lettera  indicherebbe  : Se  io  additerò  il  muro  dritto  della  giu- 
stizia, ovvero:  Se  io  svelerò  le  gherminelle  dell’ astuzia.  Allu- 
dendo a questo  muro  della  giustizia  Orazio  disse;  cpist.  1, 6t  : 

Uu  mums  ahrneut  tslo  : 

Nil  tonte  trt  sibi  , nulla  pai  lettemi  talpa. 

5 Perchè  il  nipote  di  Cicerone  era  stretto  in  salda  amicizia 
coi  favoriti  di  Cesare. 

6 Ne  in  TuscuUmo  opprimar,  suppl.  a Quinto  /ilio.  Cicerone 
si  valse  già  di  queste  parole  nel  medesimo  senso  (V.  let- 
tera DCXX1V).  A quis  sine  te  opprimi  malitia  est.  E vedesi 
nelle  lettere  seguenti,  che  non  voleva  ricevere  suo  nipote 
in  Tusculo. 

DCXXUL 

t È probabile  che  qui  Cicerone  alluda  ad  un  passo  deìT  JJcau- 
tontimarumenos  di  Terenzio. 

a Radon  scilicet , suppl.  opera  vel  vii,  vel  occasione  cult-bis. 
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3 Vale  a «lire,  in  non  voleva  evitare  di  trovarmi  a T limilo 
all’arrivo  di  nostro  nipote.  Disse  gii  nella  lettera  precedente: 
equidem  ecrear,  ne  in  Tuscuìano  opprimnr  ; e dice  nella  se- 
guente: illuni  hic  excipcre  nulo. 

4 Cicerone  qui  spiegasi  oscuramente;  ma  ci  ben  sapeva  che 
Attico  l’intenderebbe.  Vuol  indicare  com’egli  bramerebbe  che 
Bruto  non  fosse  stato  al  cospetto  di  Cesare  per  seco  con- 
gratularsi d’nna  vittoria  che  nveva  fatto  perdere  ai  Romani 
l’ultima  speranza  di  ricuperare  la  loro  libertà. 

5 Bruto  voleva  essere  pretore  l’anno  seguente,  e lo  fu  in  realtà. 
A quel  che  sembra,  fu  per  antivenir  Cesare,  e indurlo  a 
favoreggiarlo,  che  ei  si  era  assoggettato  d’ andargli  incontro 
per  si  lungo  tratto  di  cammino. 

C Noi  vediamo  in  altre  lettere  che  Cicerone  aveva  domandato 
ad  Attico  molte  opere  di  Dicearco;  così  è a credere  che  qui 
si  traili  di  qualche  dettato  del  medesimo  autore:  questa  è 
la  prima  congettura  che  si  può  fare  per  qui  rischiarare  il 
testo,  il  quale  è oscurissimo,  e in  cui  avvi  altrettanto  di 
varietà  nei  manoscritti  quanto  nelle  congetture  dei  critici. 
La  lezione  da  Grevio  abbracciata,  seguendo  il  parer  di  Bo- 
sio,  è tratta  dal  più  antico  di  tutti  i manoscritti.  Trovasi  in 
Suida  che  Dicearco  aveva  composto  un  Trattato  diviso  in 
tre  libri,  da  lui  intitolalo  'E B104,  la  aita  della  Grecia, 
vale  a dire  dei  più  grandi  uomini  che  fossero  stati  nella  Gre- 
cia. Non  v’ha  dubbio  pertanto  che  qui  si  traili  di  quest’o- 
pera; perchè  è consuetudine  di  Cirerone,  quand’ei  cita  qual- 
che passo  o qualche  opera,  di  lasciare  il  senso  sospeso.  È 
dunque  necessario  dopo  ‘Eààajof  sottintendere  Bcov.  Circa 
alla  prima  opera  intorno  alla  quale  Cicerone  qui  parla,  ecco 
in  qual  modo  si  puù  indovinare  quel  che  fosse.  Diogene 
Laerzio  nella  Vita  di  Platone  dice  che  Dicearco  non  ap- 
provava gran  fatto  lo  stile  del  Fedro  di  questo  filosofo.  Cre- 
desi  ch’egli  avesse  fatto  una  critica  di  questo  dialogo  da  lui 
iulitolato:  Ktpivwv  , de  iis  quac  redundant  in  Phae- 

dro  Platani s , perchè  trovava , siccome  avverti  poscia  Plu- 
tarco, che  questo  dialogo  era  pieno  zeppo  d’ornamenti  su- 
perflui e fuor  di  luogo,  c che  era  scritto  con  più  affettazione 
che  vera  bellezza.  Era  invero  questo  il  primo  dialogo  da  Pia- 
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tono  composto , nè  era  punto  maraviglia  clic  lo  stile  si  ri- 
sentisse di  sua  gioventù  e del  suo  primo  mestiere,  perché 
da  prima  Platone  si  era  consacrato  alla  poesia;  quantunque 
abbia  poscia  dato  il  bando  a tutti  i poeti  nella  sua  repub- 
blica (V.  Diog.  Laert.  Vita  Platonis  ILI,  *i5;  Plut.  in  Erotico, 
Bosius;  e l’opinione  di  Bayle,  Dict.  Critiq.  ec.  V.  Dicearque, 

art.  £>)• 

' DCXXIV. 

i Alla  lettera,  a meno  che  non  & appicchi.  Cicerone  vuol  dire 
fhe  la  guerra  civile  aveva  pressoché  involati  tutti  i buon; 
cittadini,  e che  bramava  che  Cesare  andasse  a trovar  co- 
loro cui  la  sua  ambizione  aveva  fatto  perire. 

a Bruto  discendeva,  per  parte  di  suo  padre,  da  Bruto  che  fece 
scacciare  i Tarquinii;  e per  parte  di  sua  madre,  da  Servili» 
Aliala,  il  quale  uccise  Spurio  Mela,  perchè  aspirava  alla  ti- 
rannide (V.  l’Oratore,  cap.  47)*  Cicerone  dice  adunque  che 
Bruto  doveva  approfittare  di  questi  esempi  domestici,  e che 
i ritratti  di  questi  grandi  uomini  che  aveva  in  sua  casa  do- 
vevano animarlo  a liberare  la  patria  dalla  tirannide,  sotto  In 
quale  gemeva.  Altri  si  valsero  di  questo  stesso  espediente 
l’anno  dopo  per  indurre  Bruto  a entrar  nella  congiura  con- 
tra  Cesare.  Mettevansi  sopra  il  tribunale,  ove  rendeva  giu- 
stizia in  qualità  di  pretore,  viglietli  sopra  i quali  stava  scrit- 
to: Tu  dormi,  o Bruto;  tu  non  sci  più  Bruto;  vale  a dire, 
tu  non  sei  più  degno  di  portare  epiesto  nome  fatale  alla  tiran- 
nide. 11  che  poteva  lare  su  lui  maggiore  impressione,  stante 
che  molti  pretendevano  che  ei  veracemente  non  discendesse 
da  Bruto  il  quale  scacciò  i Tarquinii.  Si  è già  visto  altrove, 
come  Cicerone  fu  accusato  in  tempo  di  questa  pretesa  con- 
giura contra  Pompeo  (V.  lett.  L)  d’aver  detto  che  la  Re- 
pubblica aveva  bisogno  d’ un  Scrvilio  Aliala  o d’ un  Bruto. 
.Cicerone  dice  clic  questo  quadro  in  cui  erano  rappresentati 
Servilio  Aliala  e Bruto  era  d* invenzione  di  Attico;  perchè, 
a quel  che  pare,  era  stato  desso  che  aveva  dato  a Bruto 
l’ idea  di  collocare  in  un  quadro  medesimo  questi  due  difen- 
sori della  libertà  eli’ egli  annoverava  hai  suoi  antenati.  Cro- 
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novio  crede  che  qui  voglia  Cicerone  parlare  della  genealo- 
gia di  Bruto  che  Attico  aveva  fatto:  ed  è vero  che  Attico 
aveva  composto  la  storia  genealogica  di  molte  grandi  casc{, 
nè  aveva  obbliato  quella  di  Bruto;  ma  ne  sembra  che  qui 
si  tratti  piuttosto  di  qualche  quadro , la  cui  vista  dovesse 
inspirare  il  desiderio  d’imitare  i suoi  antenati:  qui  non  si 
può  che  indovinare.  Forse  Cicerone  vuol  parlare  dei  quadri 
degli  uomini  illustri  che  Attico  aveva  nella  sua  casa  in  Epiro, 
da  lui  chiamata  la  sua  Amaltea * c sotto  ai  quali  apposto 
aveva  un  analogo  elogio  in  versi.  Aveva  forse  messo  Bruto 
e Scrvilio  Aliala  a fianco  Timo  dell’altro,  nella  sala  in  cui 
erano  tutti  questi  ritratti,  c che  ei  poteva  aver  chiamato  Par- 
tenone*  santuario  di  Minerva,  dal  nome  di  quel  tempio  che 
vederi  ancora  nella  cittadella  di  Atene.  Cicerone  dice  altrove 
clic  la  sua  biblioteca  era  come  il  tempio  di  Minerva.  Patte- 
none  significa  nell’uso  comune  l’appartamento  delle  zitelle, 
vale  a dire,  la  parte  della  casa  più  remota.  Noi  amiam  me- 
glio abbracciare  questo  senso,  perchè  sembra  Cicerone  vo- 
ler dire  come  questi  ritratti  che  Bruto  aveva  tutti  i giorni 
innanzi  agli  occhi  dovessero  animarlo  a seguire  le  orme  de* 
suoi  antenati.  Può  darsi  che  anche  Bruto  avesse  nella  sua 
casa  in  Honia,  o in  qualcuna  delle  sue  case  di  campagna 
qualche  appartamento  o sala  da  lui  chiamata  Partenone  per 
la  ragione  da  noi  spiegata  più  sopra;  perchè  i Romani  coin- 
piaccvansi  a dare  nomi  simili  alle  loro  case  di  campagna,  o 
agli  appnrtanumti  che  le  componevano.  Si  è già  veduto  in 
altre  lettere  antecedenti  clic  Cicerone  aveva  chiamata  la  sua 
biblioteca  in  Tu. s culo  c un’altra  nella  sua  casa  di  campa- 
gna Acailcmia.  Bruto  aveva  chiamata  la  sua  Amaltea  al  pari 
di  Attico.  V era  in  Roma  nel  palazzo  degli  imperatori  una 
camera  detta  Siracusa  c un’ altra  Hermacum.  Questi  nomi 
derivavano  senz’altro  ila  pitture  oud’essc  erano  ornate. 
quadro  di  cui  qui  parla  Cicerone,  c la  cui  idea  spettava  ad 
Attico,  può  aver  dato  luogo  a qualche  medaglia  clic  sussiste 
ancora,  in  cui  le  teste  di  Bruto  c di  Ahala  sono  scolpile  an- 
cora coi  loro  nomi  (V.  Tesor.  Morell.  Famil.  Iun.  lib.  I). 

5 Vuol  parlare  d’Irzio  clic  aveva  condotto  il  tiglio  di  Q.  Ci- 
cerone innanzi  a Cesare  (V.  lettere  CCCLXVI»  CDXXY). 
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4 Dalla  fino  della  lettera  DCXXV  pare  clic  Binilo  abbia  di- 
chiarato che  gli  renderebbe  esalto  conto  delle  disposizioni 
rinvenute  in  suo  nipote.  Fabula  è usurpato  talvolta  per  iu- 
tertenimento , e di  là  derivano  fabulor  c confabular , parlare 
e ragionare  insieme.  Tutti  gli  altri  commentatori,  fuori  di 
Gronovio,  danno  un  senso  diverso  a questo  passo. 

5 Nel  testo  di  Grevio  trovasi:  ad  Saia  Acronoma;  altri  leg- 
gono Acntnoma,  altri  xpmiauu,  altri  Acherontia.  Non  tro- 
vasi indizio  alcuno  di  questo  nome  nelle  antiche  geografie. 

6 È probabile  che  Cicerone  dica  ciò  per  ironia;  perchè  si 
vide  nella  lettera  DCXXI1I  e DCXXV  che  la  collera  di  suo 
fratello  era  già  svanita:  non  si  va  già  incontro  a un  figlio 
al  quale  non  vogliasi  perdonare. 

DCXXV. 

t Questa  era  o la  lettera  che  il  giovane  Q.  Cicerone  scriveva 
a sua  madie,  o una  lettera  che  Attico  scriveva  a sua  so- 
rella, c che  egli  aveva  diretta  a Cicerone  per  fargliela  ca- 
pitare. 

a Si  è già  veduto  nelle  lettere  DCXXII  c DCXXITI  che  il  gio- 
vane Quinto  aveva  scritto  a suo  padre  ch'egli  assolutamente 
non  voleva  dimorare  con  sua  madre.  Questo  padre  troppo 
debole  diceva  che  amava  meglio  cedere  la  sua  casa  al  figlio 
piuttosto  che  farneio  uscire. 

3 iMkiii  àni.tot(,  suppl.  rtljfoc,  libi  piacere,  come  dice  Cice- 
rone nella  lettera  DCXXtil:  IxoìUà  enim  tibi  vitieo  piacere 
(V.  la  lettera  DCXXII). 

4 Me  non  /ore,  suppl.  iratum.  Ciò  si  riferisce  a relanguisse  che 
precede;  ma  Cicerone  pone  più  mente  al  senso  che  alle 
parole. 

5 Calia,  figlia  di  Q.  Gellio  Cimo,  amico  d’ Attico.  Vedrassi 
nella  lettera  DCLII  che  le  brighe  del  giovine  Quinto  con 
sua  madre  non  provenivano  se  non  dal  non  acconsentire  egli 
a sposare  una  figlia  da  sua  madre  destinatagli  in  matrimonio. 

6 11  senso  è qui  sospeso,  ma  il  seguilo  mostra  qual  cosa  Cice- 
rone intendesse  dire  col  suo  esset  neccsse. 

J \edi  la  lettera  precedente. 
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8 Vale  a (lire:  a meno  che  tu  nou  mi  partecipi  che  gli  af- 
fali pei  quali  io  vado  a Roma  non  siano  ancora  assestati 
(V.  la  fine  della  lettera  DCXXX). 

DCXXV1I. 

i Vedi  la  lettera  DLXXXVHL 

a Svetonio  dice  che  allorquando  Cesare  fu  ucciso'.  Cotta,  il 
quale  era  uno  dei  quindici  incaricati  della  custodia  dei  li- 
bri della  Sibilla,  doveva  proporre  al  Senato  di  dare  a Ce- 
sare il  titolo  di  re , perchè  i libri  della  Sibilla  predice- 
vano che  i Parti  non  potevano  essere  vinti  che  da  un  re. 
Ma  non  pare  che  Cicerone  voglia  qui  parlare  di  questo  ru- 
more, il  quale  non  corse  che  lungo  tempo  dopo  questa  let- 
tera. Essa  fu  scritta  prima  che  Cesare  fosse  di  ritorno  dalla 
Spagna,  vale  a dire  sei  o sette  mesi  prima  di  sua  morte. 
Non  si  sa  dunque  ciò  che  Attico  avesse  scritto  a Cicerone 
intorno  a Cotta. 

3 In  questa  specie  di  processione  che  facevasi  a vista  degli 
astanti  al  Circo,  portavansi  le  statue  di  tutti  gli  Dei,  e fra 
le  altre  quella  della  Vittoria,  che  i Romani  avevano  diviniz- 
zata. Sembra  da  questo  passo  che  il  popolo  avesse  l’ usanza 
di  batter  le  mani  per  applaudire  a questa  Dea,  la  quale  loro 
era  stata  sempre  propizia,  e che  non  siasi  costrutta  a fianco 
di  essa  la  statua  di  Cesare  finché  visse,  perchè  le  ultime 
vittorie  di  lui  erano  state  sì  funeste. 

4 Vedi  le  lettere  DLXXXVII,  DLXXXV1U,  DCXXXVIL 

5 Bruto  sarà  convinto  allorquando  converrà  discendere  sino 
alla  più  bassa  adulazione  per  piacere  a un  uomo  che  vedesi 
collocato  fra  gli  Dei.  Cicerone  disse  nella  lett.  DLXXXYIII: 
Quid ? tu  fame  de  pompa  Quirini  contubemalem , fa s nostris 
moderatis  epistolis  laetaturum  non  putasì 

6 Sono  altrettanti  libri  composti  da  coloro  onde  portavano  il 
nome.  Cotta,  che  era  stato  luogotenente  di  Cesare  nella  Cal- 
ila, ove  fu  ucciso,  aveva  scritto  in  greco  alcune  osservazioni 
intorno  al  governo  della  Repubblica  romana.  Si  parla  in 
altre  lettere  degli  Annidi  di  Libone.  Circa  a Casca  non  si 
sa  punto  qual  opra  egli  abbia  composta.  Vi  erano  in  allora 
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due  di  questo  nome,  i quali  furono  ambo  avvolti  nella  con- 
giura conira  Cesare. 


Dcxxvm. 

i Diocarc,  liberto  di  Cesare  (lett.  DCCLXXVII). 

a I giuochi  romani,  appellati  pure  i grandi  giuocbi,  perchè 
erano  i più  solenni.  Essi  erano  stati  instituiti  dal  primo  Tar- 
qninio.  Si  celebravano  in  onore  di  Giunone,  di  Giove  e di 
Minerva.  Cominciavano  il  4 di  settembre,  e duravano  nove 
giorni. 

3 Gli  edili  davano  questi  giuochi  a loro  spese,  c Lamia  era 
in  allora  edile. 

4 Vedi  la  fine  della  lettera  DCXXV  e DCXXX. 

DCXXLX. 

1 Sed  pinne  Pollex  non  index.  È un  giuoco  di  parole  circo- 
scritto  al  significato  del  nome  di  questo  liberto,  ed  al  dop- 
pio senso  d 'index  che  dicesi  generalmente  d’un  uomo  che 
insegna  qualche  cosa  ad  un  altro,  e che  per  questa  ragione 
indica  pure  il  secondo  dito  delia  mano  onde  ci  vagliamo  per 
additare.  Non  tutti  forse  troveranno  questo  scherzo  di  parole 
tanto  eccellente,  come  lo  reputava  Casaubono. 

1 Cesare  doveva  dopo  il  suo  trionfo  dar  feste  al  popolo  e giuochi 
nei  diversi  quartieri  della  ritta  : Ludos  etiam  negionatim  urite 
tota  (Sveton.  Giul.  eap.  34).  E Lepta  bramava  d’essere  in- 
caricato della  soprantendenza  di  qualcheduno  di  questi  giuo- 
chi , come  vedesi  da  una  lettera  di  Cicerone  che  gli  scrisse 
nel  medesimo  tempo  (V.  lettera  DCXXXI):  de  sua  vi  in  cu- 
ratinne  laborans , vale  a dire  che  vuole  essere  creduto  ca- 
pace della  commissione  addoraandata,  come  Cicerone  dice 
nel  primo  libro  dell’ Oratore  parlando  del  filosofo:  Qui  de 
sua  vi  ac  sapientia  unus  omnia  profitelur.  Bosio  ha  posto  nel 
suo  testo,  appoggiato  ad  uno  dei  suoi  manoscritti,  de  sua 
vini  curatione ; il  che  egli  spiega  per  la  commissione  di  for- 
nire il  vino  nelle  feste  che  Cesare  doveva  dare  al  popolo. 
Non  sarebbe  rimasto  contento  a questa  lezione,  se  avesse 
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attentamente  letto  l’epistola  da  Cicerone  scritta  a Lrpta  in 
proposito,  ove  affermativamente  dice  trattarsi  dei  giuochi 
che  Cesare  doveva  dare  nei  diversi  quartieri  della  città,  de 
cunUione  aliqua  munerum  regionum  ; il  che  viene  spiegato  da 
quanto  dianzi  riferimmo  di  Svetonio:  Ludos  edam  regio- 
natim , ec. 

3 Cretio,  per  rispetto  al  testatore;  questa  era  la  clausola  del 
testamento  per  cui  indicava  il  termine  del  tempo  entro  il 
quale  voleva  che  si  accettasse  la  successione,  e in  qual  mo- 
do; come  vedesi  da  questa  antica  forinola  : Titius  heres  esto , 
cemitoque  in  diebus  ccntum  proximis  quibus  scieris  poterisve, 
nisi  ita  creveris , exhcres  esto.  Vi  erano  però  dei  testamenti 
senza  questa  clausola. 

4 Vale  a dire,  ch’egli  non  accettava  questa  successione  senza 
esaminare  se  punto  non  fosse  onerosa.  Cicerone  disse  nella 
lettera  antecedente  che  egli  non  conosceva  uomo  più  dili- 
gente di  Vestono;  ora  si  lagna  per  vedersi  astretto  a inviar- 
gli qualcuno  per  sollecitarlo  ad  accettare.  Ne  areendus  esset 
signiiìca,  giusta  Bosio,  che  Vestono  non  fu  più  in  tempo. 
Ma  come  credere  che  Vestono  aia  caduto  in  simile  negli- 
genza, la  quale  avrebbe  fatto  perdere  a Cicerone  la  parte 
ch’egli  aveva  a una  si  considerevole  successione?  allora  non 
avrebbe  detto  ne  areendus  est , ma  ne  arceretur,  suppl.  a 
cretìone.  Leggesi  nelle  antiche  edizioni  ne  arcessendus , che 
io  non  fossi  obbligalo  di  pregarlo  a venire  qui  per  indet- 
tarmi d’ogni  cosa;  ma  ora  clic  Balbo  me  ne  ha  indettato, 
io  non  ho  che  a pregare  Vestono  ad  accettare.  Questo  senso 
non  è men  buono  del  primo. 

5 Idem  igitur  Poììex , suppl.  remiitcndus  est,  ut  die  cerimi  ( V- 
la  lettera  DCXXXII1). 

6 Cicerone  voleva  rilevare  anche  la  parte  degli  altri  coeredi, 
e Cesare,  gli  affari  del  quale  erano  amministrati  da  Balbo 
era  uno  tra  questi.  (V.  lettera  DCLXXX1X,  DCC1I). 

DCXXX. 

t Pubblio,  fratello  di  Publilia,  seconda  moglie  di  Cicerone  che 
aveva  già  ripudiata.  Parla  di  bel  nuovo  altrove  di  questo  al- 
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fare  di  Pubblio  pel  pagamento  della  dote  di  sua  sorella  ( V. 
lettera  DCXXX1H,  UCCI). 

j Queste  parole  sono  tratte  dalla  secouda  scena  del  primo  atto 
dcll'Andria  di  Terenzio,  ed  erano  passate  in  proverbio. 

DCXXXI. 

t Sembra  che  sia  quel  Macula,  amante  di  Fausta,  figlia  di 
L.  Siila , di  cui  parla  Maciobio  al  secondo  libro  dei  Sa- 
turnali. Cicerone  doveva  andare  con  una  gran  comitiva  in- 
contro a Cesare,  il  quale  ritornava  dalla  Spagna  vittorioso, 
c senza  dubbio  aveva  fatto  proposta  a Macula,  che  aveva 
una  casetta  lungo  la  strada,  di  alloggiarlo  allorché  fosse  di 
passaggio.  Risulta  da  altri  passi  di  queste  lettere  che  i ric- 
chi romaui  avevano  per  la  comodità  dei  loro  viaggi  quel 
clic  Cicerone  qui  chiama  devenorium,  e che  era  assai  di- 
verso delle  loro  case  di  campagna. 

3 Sono  altrettante  case  che  traevano  il  nome  loro  dalle  città 
o borgate  alle  quali  erano  esse  vicine. 

3 Vera  diverbio  intorno  ai  giuochi  da  celebrarsi  in  onore  di 
Cesare,  ed  ai  quali  Lepta  bramava  soprautendere  in  qual- 
che parte  per  corteggiare  il  vincitore.  Gli  uni  vogliono  qui 
ngiotiuin , appoggiati  all'autorità  di  Svctonio,  il  quale  riferi- 
sce che  vi  erano  giuochi  ordinati  in  ogni  quartiere,  regiorui- 
tinij  altri  vogliono  regiorum , autorizzati  a ciò  su  alcuni  passi 
di  Cicerone , in  cui  tratta  Cesare  da  re , per  ischeniirlo  dcl- 
l’ eccesso  del  suo  potere.  Ma  come  credere  ch’egli  osasse 
prendersi  una  tal  libertà  con  un  amico  di  Cesale,  mentre  in 
allora  pesava  con  rigore  scrupoloso  lo  proprie  espressioni, 
come  si  è già  avvertito  in  più  d’una  di  queste  note?  Pari- 
mente Manuzio,  Grcvio  e i commentatori  più  riputati  si 
protestano  per  regionum;  avvertono  anzi  in  questa  occasione 
clic  Cicerone  non  ha  mai  trattato  Cesare  da  re  se  non  che 
nelle  lettere  ad  Attico,  il  quale  era  il  suo  più  fedele  amico 
(V.  lettera  DCCXXI). 

4 Vedi  la  lettera  CDLXXVl,  in  cui  Cicerone  dice  che  Cosare 
ratificava  tutto  ciò  che  Oppio  • e Balbo  avevano  fatto  in  sua 
assenza. 
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5 Per  qui  intendere  il  ragionamento  di  Cesare,  è d’uopo  no- 
tare die  l’intenzione  di  Lcpta  nel  bramare  d’essere  incari- 
cato della  cura  dei  giuochi,  era  di  mercarsi  il  favore  par- 
ziale di  Cesare. 

6 L’ autorità  di  alcuni  manoscritti  ba  fatto  preferire  in  molte 
edizioni  species  o spes:  ma  sebbene  l’uno  e l’altro  possano 
aliarsi  al  senso,  pare  più  naturale  con  spes. 

7 Astura,  casa  di  campagna  di  Cicerone.  Scrive  pure  ad  Attico 
(lettera  DLXXXVlll)  die  suo  divisamento  è d’attendere  l’ar- 
rivo di  Cesare  nella  sua  casa  d’ Astura. 


DCXXXII. 

i Questo  Torannio,  che  era  allora  iu  esilio  con  un  gran  nu- 
mero di  altri  partigiani  di  Pompeo,  era  stato  pretore,  e fu 
ucciso  prima  di  Cicerone  nella  proscrizione  del  Triumvirato. 
Sembra  da  questa  lettera  che  avesse  consultato  Cicerone  in- 
torno al  divisamento  che  in  allora  aveva  di  andar  incontro 
a coloro  che  tornavano  dalla  Spagna,  per  infervorarli  a far 
la  pace  con  Cesare.  Credesi  che  in  allora  egli  si  trovasse  a 
Coreica. 

a Gn.  Plancio  da  Cicerone  difeso  con  un’orazione  che  ancor 
ci  rimane. 

3 Trovasi  Cilone  c Chilone  nei  diversi  esemplari,  ed  anche  Mi- 
lortej  ma  Milone  essendo  morto  in  quel  tempo,  c P.  Magio 
Cilone  non  essendo  nò  amico  di  Cicerone,  nè  allora  iu  Ita- 
lia, è a credere  che  qui  sia  il  nome  di  un  liberto  o d’un 
cliente,  e fors’ anche  dello  schiavo  di  cui  parlossi  nelle  let- 
tere a Quinto.  Si  sa  da  Festo  che  Chilo  o Cilone  era  il  so- 
prannome dato  a coloro  che  avevano  le  labbra  assai  grosse, 
dalla  parola 


Dcxxxm. 

i Agamennone,  schiavo  o liberto  d’ Attico.  Davausi  spesso  agli 
schiavi  i nomi  di  re  cd  anche  di  Dei. 

3 Arsi  Torquatus  esset , vale  a dire,  nisi  me  Torquati  causa 
tenerti . come  Cicerone  disse  nella  lettera  DCXXV11I. 
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5(///e  non  si  riferisce  qui  a Pollice,  come  vedesi  nella  let- 
tera DCXXIX. 

4 O tnagistrnm  molesturn , suppl.  cenandi.  Cicerone  dire  a 
Peto  in  una  delle  lettere  anteriori  ( lettera  CDL  ) di'  egli 
insegnava  a Dnlahclla  c ad  Irzio  a declamare,  e che  essi 
insegnavano  a lui  a mangiar  delicatamente.  Hirtinm  ego  Cf 
lìolabcllam  dicendi  discipulos  habeo cenandi  magistros.  Ci- 
cerone vuol  dunque  qui  dire,  temer  egli  che  allorquando 
Polabella  verrebbe  da  lui,  trovasse  che  ei  non  aveva  ben 
approfittato  di  sue  lezioni.  Chi  gode  vivere  con  lautezza,  ac- 
coglie sempre  volentieri  i suoi  ospiti.  Forse  Cicerone  aveva 
spesso  detto  ad  Attico  quel  che  già  aveva  significato  a Peto 
nella  lettera  da  noi  citata.  Cicerone  dice  in  un  senso  af- 
fatto contrario:  O ìiorninem  Jhcilem!  O hospitem  non  gravem  , 
l'ospite,  il  convitato  facile  a contentarsi  (lettera  CDLVC). 
Corrado  crede  che  O magistrnm  moìesturn!  si  riferisca  a Le- 
pido, che  era  in  allora  ’magistcr  cquitum , e che  Cicerone 
chiama  molestimi,  perchè  P obbligava  ad  abbandonare  la  sua 
campagna:  questo  scuso  può  sostenersi;  ma  il  primo  ne  pare 
più  adattato  e in  maggior  correlazione  a quanto  precede. 

DCXXXIV. 

i Cicerone  era  stato  a Roma  il  giorno  avanti,  cd  ero  ritor- 
nato a Tuscolo. 

i Ex  micia.  Si  è già  detto  altrove  che  tutte  le  divisioni  pren- 
di  vinisi  su  l’asse  o su  la  libbra  romana,  la  quale  era  di  do- 
dici oncie  ( V.  la  lettera  CCCY  ). 

5 Lepta  temeva  che  nelle  discussioni  che  avrebbe  coi  coeredi, 
gli  agenti  di  Cesare  non  abusassero  di  sua  autorità,  nè  gli 
facessero  danno.  Fi  sapeva  che  Cicerone  aveva  molto  cre- 
dito appo  Balbo,  il  quale  era  alla  lesta  degli  affari  di  Cesare. 

4 Vedi  la  lettera  DCCXXI. 

5 E quegli  a cui  Orazio  indirizza  la  12  e la  18  epistola  del 
primo  libro. 
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■ Una  delle  più  pandi  servitù  delle  corti  è l' esaerc  obbligati 
a ben  regolarsi  colle  persone  più  subalterne.  Tigellio  non 
era  che  un  suonator  di  flauto,  il  quale  cantava  anche  be- 
nissimo; aveva  egli  avuto  la  felicità,  mercè  de’  suoi  talenti, 
di  piacere  a Cesare;  ed  eccolo  divenuto  un  personaggio  con 
cui  un  uomo  consolare  è astretto  ad  aver  relazioni  per  af- 
fari. Questi  è quello  stesso  Tigellio  di  cui  parla  Orazio. 

1 Famea,  avo  di  Tigellio  (V.  lettera  DCXXXVI). 

3 Non  si  tratta  qui  d’ Ottavio  padre  dell’imperatore  Augusto, 
come  dicono  i commentatori:  ei  chiamavasi  Caio  e non  Gneo; 
e nota  Svetonio,  al  principio  della  vita  di  Augusto,  che  Gneo 
era  ud  prenome  affibbiato  a un  ramo  della  famiglia  Ottavia , 
diversa  da  quella  di  questo  imperatore.  Qui  si  tratta,  a quel 
che  pare,  dei  figliuoli  di  Gneo  Ottavio  il  quale  era  stato 
consolo  l’anno  di  Roma  DCLXXVIL 

^ Sebbene  Famea  non  fosse  un  uomo  gran  fatto  importante, 
poteva  però  godere  della  stima  nella  sua  tribù,  e procurare 
a Cicerone  mu’vù  suffragi. 

5 La  legge  Pompea,  promulgata  da  Pompeo  durante  il  suo 
terzo  consolato  contra  il  brigare  i voti.  Siccome  un  tal  male 
domandava  un  pronto  rimedio,  questa  legge  ordinava  che  si 
agitasse  la  causa  nel  giorno  stesso  ; che  l’ accusatore  avrebbe 
due  ore  per  accusare,  e l’avvocato  del  reo  tre;  e che  vi 
fosse  obbligo  di  comparire  al  giorno  indicato  dal  giudice 
sotto  pena  d’ esser  condannato,  come  se  fosse  presente  (de 
Finibus  IV,  1;  Ascon.  in  Milon.).  In  consUium  iri  è il  ter- 
mine proprio  della  giurisprudenza  di  quei  tempi.  Il  pretore 
era  propriamente  il  giudice;  e i giudici  che  traevansi  dai 
tre  ordini  dello  Stato,  sebbene  avessero  voce  deliberativa, 
eran  nondimeno  riguardati  come  suoi  assessori  e consiglieri. 

6 Sestio  era  tribuno  l’ anno  del  richiamo  di  Cicerone , al  quale 
ebbe  molta  parte,  come  vedesi  nelle  lettere  LX£X  e LXXV, 
e nell’orazione  per  Sestio. 

7 11  giovine  Balbo  aveva  detto  probabilmente  a Cicerone  che 
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Tigellio  aveva  assai  sparlato  di  lui  nienlrc  eli' eglino  erano 
io  Ispagna. 

8 De  ilio  nostro , suppl.  cognato , come  Cicerone  chiama  suo 
nipote  nella  lettera  DLXXXVIL  Alcuni  commentatori  dicono 
die  qui  bisogna  sottintendere  Balbo , e che  de  ilio  nostro, 
si  quid  poterti,  exquiras,  significhi:  dimanda  al  giovine  Balbo 
ciò  clic  Tigellio  pensa  per  rispetto  a me.  Ma  perchè  do- 
mandarlo a Balbo?  poiché  gliene  aveva  già  parlato  Cice- 
rone? oltreché,  quanto  Cicerone  aggiunge:  ile  me  ne  quid 
labores,  è un'opposizione  con  de  ilio  nostro,  suppl.  de  quo 
labaro,  e.vquiras.  Vedasi  la  lettera  DCXXXVII,  ove  Attico 
parla  a Tigellio  in  persona. 

DC XXX VL 

i M.  Tigellio  Ertnogene,  di  cui  Orazio  parla  in  molte  delle 
sue  satire  ( V.  la  lettera  precedente  ). 

a Cicerone  indica  abbastanza  coll'  opinar  eh' ei  dubitava  del 
nome  di  Cupio.  In  realtà  pare,  per  altre  testimonianze,  che 
questo  nome  fosse  affatto  diverso.  Plutarco,  che  riferisce  que- 
sto fatto  (in  Erotico ),  nomina  Galba  colui  che  fingendo  di 
dormire  allorché  Mecenate  accarezzava  la  moglie  di  lui,  dice 
a uno  schiavo  che  involava  dalla  tavola  una  bottiglia  di 
vino:  « Olà,  sappi  che  io  non  dormo  per  te,  ma  solo  per 
««  Mecenate.  «*  Sesto  Pompeo  e Festo  lo  nominano  Cippius . 
Poco  importa  sapere  il  suo  nome,  allorché  non  vi  sian  dati 
da  poterlo  trovare;  ma  qui  vedesi  quale  sia  l'errore  di  co- 
loro i quali  credono  che  il  Mecenate  di  cui  qui  si  tratta 
fosse  l'amico  di  Augusto.  L'avventura  era  più  antica,  poi- 
ché Cicerone  la  riferisce,  e il  poeta  Lucilio  n'  aveva  egli 
pure  parlai).  Ignorasi  adunque  qual  fosse  questo  Mecenate. 
Ma  il  non  omnibus  dormio  era  passato  in  proverbio.  Cice- 
rone dice  nel  medesimo  senso,  ch’ei  non  era  lo  schiavo  di 
tutti;  vaie  a dire,  che  credevasi  necessitato  dalle  circostanze 
a corteggiare  taluno. 

^ ^■'e88eii*  nell'orazione  prò  Sulla,  che  Torquato  rimproverava 
allora  a Cicerone  di  farla  da  re.  Hic  ait,  sc  dliul  regnttnt 
meum  Jcrre  non  posse. 

# 


; 
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4 Tarlilo  era  di  Sardegna,  il  cui  clima  era  tenuta  persi  mal- 
sano, che  Marziale  disse: 

Natta  fata  loco  ponti  r.rc  luJrrt  : qnnm  mori 
t enrit  In  mrdio  Ttbura  Sardinia  fit. 

5 11  poeta  Cornelio  Licinio  Calvo  aveva  composto  una  satira 
rimira  Tigellio  sul  fare  di  quella  d’Ipponattc  contro  An- 
tenne e lì  opale.  Egli  aveva  dipinti  tutti  i di  lui  vizi;  e da 
quel  tempo  Tigellio  era  come  dannato  all’ obbrobrio.  Manti- 
zio  credette  che  lo  stesso  Cicerone  fosse  invece  stato  lace- 
rato da  una  satira  del  poeta  il  quale  ei  nomina.  Ma  questa 
interpretazione  non  è verisimile.  Del  resto  Svetonio  ci  dice 
rhe  lo  stesso  Calvo  compose  anch’egli  una  satira  contra  Giu- 
lio Cesare. 

6 Faniea  era  zio  di  Tigellio,  liberto  al  par  di  lui;  perchè 
tutta  questa  razza  proveniva  da  schiavi.  Cicerone  ne  aveva 
assunta  la  difesa  contra  i figliuoli  d’ Ottavio  in  ricompensa 
di  qualche  attestalo  d’affezione  ricevuto  (V.  letL  DCXXXUI). 

7 F.ravi  una  legge  di  Pompeo  la  quale  limitava,  come  si  è 
detto,  il  tempo  che  dovevasi  dare  alle  cause.  Macrobio  rife- 
risce la  formula  di  questi  consigli  che  i giudici,  tenevano 
per  comunicare  il  loro  parere. 

8 Vedi  intorno  alla  causa  di  P.  Sestio  la  lettera  CXLVIII  c 
l’orazione  prò  Sextio. 

«)  Tigellio,  nipote  di  Fantea,  era  cantore  e suonator  di  flauto- 
Siccome  ignorasi  quel  che  può  qui  indicare  umtorem  j è a 
credere  che  sia  un  fallo  del  copista , e posto  invece  di  can- 
taro»molto  più  clic  il  canto  era  la  sua  principal  arte.  Ora- 
zio  disse  (Sat.  IX,  lib.  I): 

Ineideat  quoti  et  fferntcgencs  f ego  canto. 

E in  un  altro  luogo: 

Sarda s ha  he  hai 

/Ile  Ti  gei  fina  hoc  ; ( ornar , qui  colere  posaci , 
s,  pelerei  per  amuilinm  patria  , atque  suam , non 
(JuiJquam  projtee  et , ee. 

Vedesi  in  questi  ultimi  versi  che  Tigellio  abusava  con  Ce- 
sare stesso  dell’amicizia  che  per  lui  nutriva  questo  padron 
di  Roma. 

io  Sardi  venale s era  un  proverbio,  come  quello  del  cattivo 
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clima  di  Sardegna.  Era  esso  fondato  sul  gran  numero  di 
schiavi  che  quest’isola  somministrava. 

11  Trovansi  due  Salaconi;  l’uno  in  Suida,  il  quale  era  un  po- 
vero orgoglioso;  l’altro  nell’interprete  d’ Aristofane  padre 
d’Autolico,  e assai  vituperato  per  l’eccesso  de’ suoi  stra- 
vizzi e di  sua  mollezza.  Questo  nome  poteva  aliarsi  a Tigellio 
sotto  l’uno  e l’altro  titolo. 

12  Gallo  aveva  composto  l’elogio  di  Catone  d’Utica.  Cicero- 
ne, M.  Bruto  e molti  altri  non  avevano  opposta  difficoltà  a 
lodare  questo  illustre  sciagurato  mentre  era  vivo  Cesare,  il 
quale  si  contentò  di  rispondere  a quest’elogio  con  due  libri 
intitolati  Ariti- Catoni, 


DCXXXVII. 

1 \ ' An ti- Catone  di  Cesare  era  diviso  in  due  parti,  tutte  e due 
lunghissime;  perchè  Giovenale,  VI,  338,  per  indicar  qual- 
che cosa  di  assai  lungo  dice:  Piò  lungo  che  i due  Anti-Ca- 
toni  di  Cesare;  ed  è perciò  die  Cicerone  gli  chiama  libri. 
Adriano  Baillet  nel  suo  dialogo  intorno  agli  Anti,  in  quella 

4 vece  si  appoggia  al  verso  di  Giovenale  per  sostenere  che 
l’opera  di  Cesare  era  assai  breve.  Noi  lasciamo  questa  que- 
stione all’altrui  discussione.  Si  ponno  intorno  all’ Amicatone 
consultare  i Topici  di  Cic.  c.  a5,  in  cui  rimprovera  a que- 
st’opera molli  sofismi  (Quintiliano,  III,  7;  Svetonio,  Cesare , 
cap.  36;  Aulo  Gellio,  IV,  16;  Servio  nell’ Eneide,  Vili;  Plu- 
tarco, Vita  di  Cicerone , e molti  passi  di  questa  lettera). 

2 Quantum  coeperit.  Vedesi  nella  lettera  RCXXXV  che  tratta- 
vasi  di  un  rischiaramento  tra  Cicerone  e Tigellio;  cosi  quan 
tum  è qui  la  medesima  cosa  di  quomodo.  Manuzio  crede  che 
bisogni  sottintendere  a Coesore , quale  gratificazione  Cesare 
gli  ha  fatta.  Ma  qual  relazione  ha  ciò  col!  affare  di  che  trat- 
tavasi  tra  Cicerone  e Tigellio? 

3 Alsium  ciuà  di  Toscana  sopra  una  piccola  riva  detta  Axo, 
assai  vicino  al  mare,  e circa  a dugento  miglia  da  Roma. 

4 Questi  è un  altro  Sallustio:  non  è lo  storico,  ancorhè  porli 
lo  stesso  nome  (V.  lettera  CD  VI.  CDXI1). 
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Dcxxxvra. 

i Abbiamo  qui  segu/ta  la  congettura  di  Gronovio,  il  quale 
legge  ne  ridicule  nimis  , sappi,  vidertr,  invece  di  ne  ridicule 
Micillus.  Leggesi  in  un  antico  manoscritto  hemicillus , con 
che  Gronovio  fa  humilis.  Non  diamo  questa  correzione  per 
sicura:  essa  allontanasi  un  po’  troppo  dal  testo;  ma  tutte  le 
altre  congetture  sono  ridicole.  I critici  avrebbero  forse  me- 
glio fatto  a riconoscere  esser  questo  uno  di  quei  passi  quasi 
impossibili  a ridurre  alla  vera  lezione,  a meno  clic  non  tro- 
visi qualche  nuovo  manoscritto.  Può  darsi  che  Cicerone  ab- 
bia fatto  allusione  a qualche  cosa  di  cui  non  ci  resti  orma 
alcuna  negli  antichi  autori;  ma  se  non  si  sa  come  Cicerone 
si  è qui  espresso,  inlravedesi  almeno  da  ciò  che  precede  e 
da  ciò  che  segue,  come  quanto  diceva  era  prossimo  a ciò 
che  gli  facciam  dire. 

a De  Attica  mine  demum  mihi  est  exploratum.  Si  vede  in  molte 
lettere  ch’ella  era  stata  lungo  tempo  ammalata;  e dalla  let- 
tera DCXXXV  pare  che  sua  madre  l’avesse  condotta  alla 
campagna  a prender  aria:  qui  non  può  sottintendersi  altro. 

DCXXKIX. 

t Gallo  aveva,  a quel  che  pare,  raccomandato  a Cicerone  di 
non  abbandonarsi  troppo  all’ inclinazione  che  aveva  di  bef- 
far Cesare. 

a Nel  testo  ytlurot  eapSivtov.  Il  proverbio  di  ridere  sardonico 
ha  diverse  origini.  Alcuni  lo  fan  derivare  da  un’  erba  di 
Sardegna  che  procacciava  morte  a coloro  che  ne  gustavano, 
ma  che  li  faceva  morire  ridendo;  altri  lo  deducono  da  un 
uso  del  medesimo  paese,  ove  iminolavansi  a Saturno  i vec- 
chi al  di  lì  dei  sessant’anni;  e questa  cerimonia  cseguivasi 
ridendo.  Altri  infine  dicono  che  i vecchi  stessi,  nel  tempo 
che  immolavansi,  e che  per  ornar  il  sagrificio  davansi  loro 
sferzate  sull’orlo  della  fossa,  faccvansi  un  onore  di  ridere. 
Così  il  riso  sardonico  indicava  un  riso  frammisto  di  dolore 
(V.  E rasm.  Adag.). 
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3 Mommi  de  tabula  t figura  presa  dui  giovani  che  imparano  a 
dipingere,  e che  non  osmio  lavorare  dinauzi  al  maestro.  Ce- 
sare ritornava  dalla  guerra  di  Spagna.  Cessiamo  di  piatire, 
dice  Cicerone;  il  padrone  arriva. 

4 Questo  passo  è assai  oscuro,  e per  nulla  concorda  nè  col 
testo,  nè  col  senso.  Gli  uni  vogliono  ne  in  Catonem , Calo 
in  nos ; il  che  indicherebbe:  Io  temo  che  non  faccia  del 
male  a Catone,  e che  ciò  che  noi  ahbiam  fatto  ad  onor  di 
Catone  non  ci  faccia  parimente  del  male.  Ma  noi  troviamo  piu 
verosimile  la  lezione  adottata.  Se  prelendesi  che  abbiasi  a 
scrivere  Catonianos  invece  di  Catoni  nos  , e Calonianum  in- 
vece di  Catonium_,  non  si  ha  che  a consultare  Manuzio  in- 
torno a questo  passo,  ed  Alilo  Geìlio,  lib.  XVI,  cap.  7.  Ri- 
feriremo soltanto  questo  verso  di  Laberio,  ove  almeno  vedesi 
che  Catonium  non  era  parola  sconosciuta. 

Toltel  bona  fide  \-os  Oreus  in  Cafonium. 

5 Catterà  lab  un  tur , sono  due  parole  della  lettera  di  Gallo. 


DCXL. 

1 P.  Cornelio  Dolabella,  genero  di  Cicerone,  e in  allora  se- 
parato da  Tullia  sua  figlia  per  divorzio.  Questo  accidente 
non  lo  aveva  reso  nemico  di  Cicerone,  il  quale  lo  tratta 
ancora  in  molte  lettera  con  la  maggior  tenerezza:  a meno 
che  non  si  voglia  attribuire  quest’apparenza  d’amicizia  alia 
dissimulazione.  Dolabella  era  in  allora  potentissimo  appresso 
Cesare.  * 

a Cicerone  aveva  difeso  due  volte  Dolabella  contro  accuse  ca- 
pitali; ma  ciò  era  avvenuto  prima  del  suo  matrimonio  con 
Tullia. 

ò in  molte  lettere  ad  Attico  si  sa  che  questo  Vestono  era  di 
Pozzuolo.  £ là  forse  trovavasi  in  quest’ istante. 

4 Questo  nome  si  trova  nel  libro  li  de  Finibus * cap.  55.  Sirone 
era  addetto  alla  setta  di  Lpicuro,  e assai  amico  di  Lucio 
Torquato. 
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ncxu. 

i Si  può  consultare  intorno  a Q.  Cornificio,  collega  di  Cice- 
rone nell’ augurato,  la  prefazione  della  Kettorica  ad  Erennio 
nell’edizione  pubblicata  da  Le-Clcrc,  professore  di  Rcttorica 
al  Collegio  Reale  di  Carlo  Magno  a Parigi,  nel  1821,  toni.  II, 
pag.  4 e seguenti. 


DCXLII. 

1 I principali  Romani  avevano  un  interessamento  particolare 
per  le  diverse  città  le  quali  si  mettevano  sotto  la  loro  pro- 
tezione. Da  alcune  parole  di  questa  lettera  si  congettura 
ch’essa  fu  scritta  allorquando  Cesare  fu  di  ritorno  dalla  Spa- 
gua,  dopo  aver  vinto  il  figlio  di  Pompeo.  Quinto  Valerio 
Orca,  figlio  di  Quinto,  era  luogotenente  di  Cesare. 

3 Ognun  sa  che  Siila  nella  sua  dittatura  vendè  o distribuì  i 
beni  della  fazione  di  Mario. 

5 Cesare  console  per  la  prima  volta  con  Bibulo. 

DCXLIV. 

1 Nella  lettera  CDI.XXIX  trovasi  fatta  meuzione  di  Sestio. 
Questi  è quel  P.  Sestio,  il  quale  essendo  tribuno  del  po- 
polo aveva  contribuito  a far  richiamar  Cicerone  dall’esilio. 

a Trovasi  nell’orazione  a favor  di  Sestio,  c.  3,  che  P.  Sestio 
aveva  sposata  la  figlia  di  C.  Albino.  È ciò  che  fece  sosti- 
tuire fiìin  a fiunilia , come  anticamente  Icggevasi.  Vedasi  allo 
stesso  passo  che  la  figlia  d’Albino  non  viveva  più  al  tempo 
in  cui  Cicerone  difese  Sestio. 

dcxlv. 

1 Si  rileva  dalla  lettera  CCXXXI  che  Cluvio  era  di  Pozzuolo, 
Puteolaiius. 

3 Atella  era  allora  una  città  municipale  tra  Napoli  c Capua. 
I geografi  pretendono  che  le  sue  mine  sussistano  ancora 
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sotto  il  nome  di  S.  Elpidio  (V.  le  note  d’Olstenio  su  l’ Ita- 
lia antica  di  Cluvicr,  pag.  360). 

DCXLVI. 

I Si  è già  parlato  del  contrasto  di  Q.  Cecilio  Basso  con  Se- 
sto, parente  di  Giulio  Cesare.  Lo  storico  Dione  riferisce  que- 
sto fatto  assai  in  disteso  al  lib.  XI. VII. 

3 Questi  è Bianco  Bursa,  nemico  di  Cicerone,  richiamato  da 
Cesare  in  patria  dopo  essere  stato  bandito  per  diversi  delitti. 

3 Vedi  su  Laberio  la  lettera  CLXVU.  Aveva  egli  composto 
molte  di  quelle  commedie  che  chiamavansi  Mimiche.  Publio 
ne  compose  egli  pure,  c gli  contrastò  la  palma.  Trovansi  in 
Macrobio  (Satum.  lib.  II)  importanti  ragguagli  intorno  a que- 
sti due  poeti.  I giuochi  di  cui  qui  trattasi  sono  quelli  che 
Cesare  diede  ritornando  vincitore  dalla  Spagna. 

DCXLVIL 

1 Pare  che  questa  risposta  di  Cicerone  supponga  qualche  let- 
tera di  Vatinio  che  più  non  esiste. 

3 Sura  non  è nome  conosciuto,  ma  era  il  soprannome  di  li- 
berti, o anche  d’un  cittadino  libero;  perchè  quel  Lcntulo 
che  Cicerone  fe’  uccidere  nella  congiura  di  Catilina  era  so- 
prannominato Sura. 

3 Sembra  che  Dionisio  non  fosse  catturato,  ma  che  si  adope- 
rasse per  ritornare.  Troviamo  nella  lettera  DCXIX  che  pren- 
dendo la  fuga  aveva  seco  portato  un  gran  numero  dei  libri 
di  Cicerone. 

DCXLVHL 

1 È in  questo  senso  che  Lucrezio  disse  (lib.  III): 

y^itaque  rrancipio  nulli  datur , omnibus  usu . 

3 Questo  passo  suppone  alcuni  usi  romani  a noi  poco  cogniti. 
Pare  che  i vecchi  di  cui  parla  Curio,  sene. t coemtionalcs , fos- 
sero i tutori  che  un  padre  lasciava  ai  suoi  lànciulli  per  ira- 
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pedir  loro  di  vendere  incautamente  i loro  averi:  eglino  do- 
vevano essere  capaci  a ben  giudicare  del  prezzo  delle  cose; 
o forse  non  erano  che  persone  preposte  dal  pubblico  ad  as- 
sistere alle  vendite.  Comunque  sia,  il  nome  di  coimtionalis 
senex  è conosciuto  per  altri  indizi.  Plauto  dice  (BauL  IV, 
se.  9): 

IV ime  Priamo  nostro  si  qui»  est  emtor,  coimtionalem  tenem 
f'endam  ego  , vena  lem  quem  ha  beo  , ec. 

3 II  successore  di  Sulpicio  è nominato  nella  lettera  seguente. 
Questi  era  Attilio. 

4 De  meliore  nota,  figura  presa  da  indizi  che  mettevansi  sopra 
ai  fiaschi  per  far  conoscere  l'anno  del  vino. 

5 Curio  scherza  col  far  mostra  di  temere  che  Attico  noi  cre- 
desse capace  di  far  il  doppio.  □ proverbiò  che  segue  allude 
alla  medesima  idea. 

6 Curio  aveva  potuto  stringere  amicizia  con  Tirone,  mentre 
che  questi  era  a Patrasso,  ove  Cicerone  l' aveva  lasciato  in- 
fermo (V.  lett.  DLXXXVUI  e segg .). 

DCXLIX. 

i Qualche  commentatore  crede  non  esser  questa  una  lettera 
separata,  ma  bensì  un  brano  di  altra,  sotto  la  quale  Vatinio 
dopo  qualche  intervallo  di  tempo,  e dopo  essere  stato  pur 
anco  in  Dalmazia,  ri  abbia  aggiunte  alcune  righe. 

1 Cesare  era  allora  dittatore  e padrone  assoluto;  dopo  la  di 
lui  morte,  che  avvenne  non  mollo  dopo,  Vatinio  fu  battuto 
dagli  Illirii  e si  ritirò  in  Durazzo , ove  poscia  introdusse  Bru- 
to. Sembra  però  dai  Fasti  capitolini  non  ottenesse  l’onore  del 
trionfo  che  dopo  tre  anni. 


DCL. 

i Plinio  e Strabone  esaltano  di  molto  l’eccellenza  delle  acque 
di  Baia.  Nondimeno  qui  pare  che  non  se  n’  avesse  tanto  buona 
opinione.  Ma  bisogna  supporre  qualche  scherzo,  al  quale  Do* 
tabella  abbia  dato  motivo  per  mezzo  di  questa  lettera. 


65 O NOTE 

v E l’ orazione  che  si  conservò  sotto  il  medesimo  nome. 

3 II  carattere  di  Deiotaro  in  tutti  gli  scrittori  in  cui  trovasi, 
è quello  di  un  uomo  onesto,  che  era  molto  affezionato  alla 
Repubblica  Romana,  e che  molto  amava  Cicerone;  ma  nes- 
suno lodollo  in  ciò  che  risguarda  urbanità  e ingegno.  Era 
un  buon  uomo,  semplice  c assai  stimabile  per  questo  ri- 
guardo. 

4 Alcuni  partigiani  di  Cesare  abusavano  della  felicità  e del 
potere  del  loro  signore.  Cicerone  non  vuole  che  Dolabella 
gli  imiti. 


DCLI. 


i Secundis  Satumalibus.  I Saturnali  si  celebravano  nel  mese  d> 
dicembre  il  ig  o il  ao;  gli  autori  non  s’accordano  in- 
torno a ciò.  Questa  festa  durava  per  più  giorni  (V.  la  let- 
tera CCCII). 

a Cassio  Barba  era  qualche  tribuno  dell’  esercito  di  Cesare 
che  nulla  aveva  di  comune  con  Cassio,  uno  dei  capi  della 
congiura  contra  Cesare,  come  è indicato  da  questo  sopran- 
nome di  Barba.  Cicerone  lo  nomina  nella  XIII  Filippica, 
cap.  u,  fra  coloro  che  avevano  seguito  il  partito  di  Antonio, 
e che  egli  chiama  naufraga  Caesaris  amicorum. 

3 Mamurra  era  stato  soprintendente  ai  lavori  nell’esercito  di 
Cesare,  ov’egli  aveva  accumulato  ricchezze  immense  (V.  la 
lettera  CXXXVI).  I commentatori  credono  con  qualche  vc- 
risiuiiglianza  che  altri  avesse  letto  i versi  da  Cattdlo  com- 
posti contra  Mamurra  (cann.  uo  ) , e che  erano  diretti  più 
contra  Cesare  che  contra  lui: 

Quia  hoc  poteai  vittere,  quia  porta'  poli , e*. 

4 Vale  a dire:  non  parve  che  fosse  gran  fatto  offeso  da  que- 
sti versi  satirici.  In  realtà,  Svctonio  dice  che  Catullo  avendo 
poscia  fatta  scusa  a Cesare,  lo  fe’  pranzare  seco  il  giorno 
stesso.  Nell’edizione  di  Grevio  vi  è mutavi s ma  siccome 
leggesi  mutavi t in  tutti  i manoscritti  e in  tutte  le  edizioni , 
e Grevio,  il  quale  non  fece  mai  cambiamento  di  sorta 
nel  testo  senza  arrecare  qualche  autorità,  o dar  qualche  ra- 
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pone,  non  facendo  qui  alcun  rillesso,  si  am  persuasi  clic 
sia  un  errore  di  stampa  in  questo  luogo.  Manuzio,  clic  non 
aveva  visti  i manoscritti  nei  quali  leggesi  V ultimi,  dà  a que- 
sto passo  un  senso  assai  meno  naturale. 

5 Questa  usanza,  bastantemente  ditiusa  appo  i Romani  (Seneca, 
Consol.  ad  Helvian.  c.  9),  era  segnatamente  familiare  a Ce- 
sare (Cic.  prò  Deiot.  c.  7).  Giusta  Manuzio,  iutrixr,v  rtge- 
bui  significa:  doveva  procurarsi  il  vomito;  ed  è perciò,  dico 
questo  commentatore,  che  mangiò  di  tutto  senza  essere  pre- 
gato. Ma  ciò  che  mostra  Cesare  avere  vomitato  alla  mattina, 
è la  regola  da  lui  osservata,  interamente  conforme  a quella 
dai  medici  prescritta:  qui  mane  vomuit , ambulare  debet , tum 
ungi,  deinde  cenare  (Cels.  I,  3):  Chi  ha  vomitato  al  mat- 
tino deve  passeggiare,  poscia  farsi  strofinar  d’olio  e man- 
giare. Ecco  precisamente  ciò  che  Cesare  aveva  fatto:  ambu - 
lavit  in  littore  . . . unctus  est.  Accubuit . -—  Pau  togato,  per  più 
chiarezza,  propone  di  leggere  egerat. 

fi  Vi  è qui  nel  testo  un  passo  di  Lucilio,  al  quale  Cicerone  al- 
lude nel  TI  libro  de  Finibus , cap.  8,  in  cui  nomina  questo 
poeta.  Per  trovar  la  misura  del  verso,  non  si  ha  che  fare 
un’elisione  a quaeris  , ciò  che  è assai  comune  agli  antichi 
poeti  latini: 

Seti  bene  cocto  , et 

Cornino  sermone  bono  ; et1  si  (funeri’  lihenter. 

Pantagato,  che  ciò  non  intese,  ci  dà  la  più  ridicola  cor  e- 
zione:  sed  bene  cocto  conditoque  pavone,  bono  et  singulari  aci - 
pensere.  E un  prurito  molto  comune  ai  critici  di  voler  soste- 
ner nuove  lezioni,  invece  di  applicarsi  a scoprire  il  senso 
di  quelle  che  trovansi  nell’ edizioni  c nei  manoscritti. 

7 Jlomines  visi  sumus.  Vale  a dire,  si  trovò  che  io  sapeva  vi- 
vere e far  gli  onori  della  casa.  Cicerone  dice  altrove  (let- 
tera DXX)  presso  a poco  nel  medesimo  significato:  homi- 
nem se  praebuitj  e in  queste  lettere  (lettera  DCCXIliJ,  si 

4 homo  csset , se  egli  avesse  ragione,  gusto,  sentimento.  Noi 
pure  diciamo:  questi  non  è uomo , vale  a dire  non  ha  nè 
spirito,  nè  sentimento,  nè  carattere. 

8 Odiosam.  O diosus  significa  spesso  incomodo,  inipoiluno,  in- 
quieto , imbarazzante. 


65a  note 

g Dolabella  era  allora  in  buona  armonia  con  Cesare,  il  quale 
nominollo  l’anno  successivo  per  essere  console  in  sua  vece, 
durante  la  spedizione  sua  contra  i Parti;  cosi  non  poteva 
essere  che  per  onore,  e non  per  diffidenza,  l’aver  fatto  Ce- 
sare marciare  le  sue  truppe  in  ordine  di  battaglia  allorché 
passò  innanzi  alla  casa  di  Dolabella. 

io  II  grammatico  Curzio  Nicia  era  in  allora  vicino  a Dolabella 
nella  sua  casa  di  Tusculo  (V.  lettere  DXIX,  DLXXXVIII, 
DCLXXXIX).  Nicia  era  dell’ isola  di  Coo  (lettera  CCXC1V), 
e sembra  che  fosse  fatto  libero  da  un  Curzio.  Svetonio  ( de 
Olustr.  Gramm.,  c.  i4)  ci  insegna  che  era  stato  da  prima 
aggregato  al  partito  di  Pompeo.  Queste  parole  d’ una  lettera 
ad  Attico  (lettera  DXLIV):  de  Nicia  quod  scribis — sedmihi 
solitudo  et  recessus  provincia  est , hanno  fatto  credere  falsa- 
mente, malgrado  l'anacronismo,  che  Nicia  aveva  accompa- 
gnato Cicerone  nel  suo  governo  di  Cilicia.  Fa  maraviglia 
come  dotti  del  calibro  di  Schiitz  ed  Emestio  si  sieno  ingannati. 

It  Delle  cose  dette  in  questa  lettera  fece  cenno  Cicerone  au- 
che  nelle  Questioni  Tusculane. 

DCL1L 

i Tutti  i commentatori  suppongono  che  qui  si  tratti  della 
guerra  dei  Parti.  Le  Clerc  nella  sua  edizione  delle  Opere 
di  Cicerone  pubblicata  a Parigi  nel  i8ai  (tom.  X)  nelle  note 
a questa  lettera  crede  invece  che  qui  si  tratti  della  guerra  di 
Spagna. 

a Cicerone  aveva  ben  compreso  che  suo  nipote  non  gli  par- 
lava del  bisogno  che  aveva  del  denaro  per  partire,  se  non 
appoggiato  alla  speranza  che  gli  offrirebbe  qualche  somma. 
Dice  adunque  che  egli  aveva  fatto  come  far  soleva  ordina- 
riamente Attico,  e che  assai  destramente  sapeva  fare  lo  sme- 
morato a tali  domande. 

3 Bisognavano  almeno  tre  auguri  per  le  cerimonie  onde  gli 
auguri  erano  incaricati.  Dicevansi  effata  le  parole  che  prò. 
nunciavano;  ed  ager  effatus  quel  luogo  fuori  delle  mura  ove 
osservavano  il  volo  degli  uccelli.  Vi  è qui  dopo  il  templum 
ejfandum  un  passo  interamente  guasto.  1 critici  molliplica- 
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rnno  le  congetture,  ma  con  poco  luce  esso,  sebbene  siavi 
taluno  che  si  mostri  molto  contento  di  sue  scoperte.  Eglino 
avrebbero  fatto  meglio,  come  Vittorio  e Grevio,  a copiar  fe- 
delmente la  lezione  di  uno  dei  migliori  manoscritti,  aspet- 
tando che  si  trovasse  qualcheduno  il  quale  ci  desse  in  pro- 
posito nuovi  lumi.  Basti  il  notare  come  dopo  che  Cesare  lu 
il  padrone  abbia  fatto  costruire  un  tempio  a Marte,  e un  al- 
tro a Venere  sotto  il  nome  di  genitrix,  perchè  pretendeva 
discendere  da  lei.  Leggesi  nelle  antiche  edizioni  Saturni 
amòvSn,  e Lambino  assai  approva  questa  correzione;  ma  ol- 
tre che  un  tal  epitelio  meglio  si  afTarebbe  a Marte  che  a Sa- 
turno, non  si  trova  documento  il  quale  attesti  aver  Cesare 
latto  costruire  un  tempio  a Saturno. 


FINE  DEL  VOL.  VII!  DELLE  LETTERE 
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ARTICOLI 

CONCERNENTI  LE  DDF.  SEPARATE  EDIZIONI 
DI  TUTTE  LE  OPERE,  DI  CICERONE 


i.*  I volumi  dell' edizione  latina  e italiana  saranno  1(0, 
divisi  in  <|iialtro  classi,  lai  prima  di  dicci  volumi 
conterrà  le  Lettere}  la  seconda  di  sei,  le  Jtrlorichc} 
la  terza  di  dodici,  le  Orazioni}  la  quarta  di  dieci, 
le  Filosofiche , oltre  un  volume  di  Prolegomeni  e uno 
A' Indici.  L’edizione  latina  avrà  la  metà  di  volumi. 

a."  L’associazione  non  é obbligatoria  che  per  ttnn  sola 
classe,  ed  i lo  stesso  il  prezzo  sia  per  una  come  per 
tutte  quattro. le  classi:  cioè  di  cent,  io  italiani  al  fo- 
glio l’edizione  bilingue  e i5  la  latina;  la  levigatura 
e la  legatura  a cent.  3o  al  volume. 

3.”  Chi  prenderà  tutte  le  quattro  classi  riceverà  gratis 
il  volume  dei  Prolegomeni,  che  sarà  l’ultimo  ad  es- 
sere pubblicato.  Chi  poi  volesse  qualche  opera  sepa- 
rata, la  pagherà  cinque  centesimi  di  più  al  foglio. 

<■"  Le  poche  copie  stampate  in  caria  fina  reale  con  colla 
si  dell’ una  come  dell’altra  edizione  costano  il  doppio. 

5. °  I detti  prezzi  saranno  mantenuti  per  tutto  l’anno 

1839,  scorso  il  quale  potranno  esser  soggetti  ad  au- 
mento. 

6. °  Avuto  riguardo  all’importanza  del  lavoro  che  infi- 
nite cure  richiede,  si  cercherà  che  l’intervallo  da  un 
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